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| Frequency of use in days of use per year Approximate lifespan | 18.1 18.4

(given optimum storage)

| Detach

| Rare use Upto 10 years |
Up to 10 times per year

Occasional use 5-7 years
| Between 10 and 40 times per year |

Frequentuse 3-5years
| Between 40 and 80 times per year |

Constantuse 1-3years
80 times per year

Number of certified inflations
| 100 |

| PRODUCT LABELING |

| | XXXXXX Name of the model of the product. |
m Warning! The end user should carefully read the instruction before
using the product (PPE).
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JNTH

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is

subject to the following two conditions: (1) This device may not cause

harmful interference, and (2) this device must accept any interference |
received, including interference that may cause undesired operation.

UKCA Certification. |
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INTRODUCTION AND OPERATION

Thank you for purchasing a Mammut avalanche airbag. Please read
this manual for all Mammut Electronic Airbag models with Alpride
E2 AIRBAG system (Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2
Airbag S/M and Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) carefully and note
the warnings and guidelines. If you are caught in an avalanche, a
Mammutavalanche airbag increases your chances of staying on the
surface. However, an avalanche airbag does not provide any guar-
antee of survival, as its effectiveness depends on the volume and
density of the snow and, especially, the nature of the terrain. You
should therefore never take extra risk because you are equipped
with an avalanche airbag. An avalanche is always life-threatening,
regardless of the equipment used. Like an avalanche transceiver,
probe, shovel and first aid kit, an avalanche airbag should be part
of every ski tourer’s or freerider’s standard safety equipment when
venturing into avalanche terrain. Avalanche safety and risk man-
agement training and familiarization with your safety equipment
are essential.

WARNING: Users of Mammut products are solely responsible
for learning the functioning of their equipment and the associated
rescue techniques. Every user assumes all risks and accepts total
responsibility for all damage orinjuries of any nature that may result
during use of Mammut products. Neither the manufacturer nor the
retailer accepts any liability in the event of misuse and improper use
and/or handling. These guidelines are intended to help you use the
product correctly. Since it is not possible to list all possible misuse,
these instructions can never replace your own knowledge, training,
experience and judgement:

- All safety equipment has its limits, carefully read and follow all
the instructions.

- The intended and reasonably foreseeable use of this backpack

is solely: skiing, snowboarding, snowshoeing. It cannot be used

in water.

Do not submerge the system in water.

- The Mammut Electronic Airbag cannot prevent avalanches from
occurring.

- Avalanches are life-threatening, no matter what equipment is

deployed.

Users must not take more risks because they are wearing a

Mammut Electronic Airbag.

Use of anavalanche backpack does not guarantee that total burial

in snow will be avoided.

- The Mammut Electronic Airbag requires careful handling and

proper inspection before each use.

When packing the airbag, make sure that nothing can tear ordam-

age the airbag, inflator system and its fabric cover. Ensure that the

airbag can inflate freely.

Fold the airbag according to the instructions. Improper folding

inhibits the opening of the airbag can lead to malfunctioning and

damage to the backpack.

Mammutand ALPRIDE SA cannot be held responsible for injuries

caused by an avalanche involving the Mammut Electronic Airbag.

Hazard is best avoided by avoiding hazardous situations.

Keep children away from the Mammut Electronic Airbag.

- Be careful not to endanger other people when practicing the de-

ployment of the airbag.

In order to avoid an unwanted or inadvertent activation that could

harm other people, we recommend that you stow the trigger han-

dle in the shoulder strap sleeve with the zipper closed, especially
on chairlifts, in gondolas, in or around helicopters, buses, trains,
automobiles, etc.

- The Mammut Electronic Airbag does not replace conventional
avalanche rescue equipment: transceivers, shovels and probes
should always be part of your avalanche safety kit.

- The Mammut Electronic Airbag must stay clean at all times, the
function of the airbag system is not guaranteed if the inflator sys-
tem is spoiled or dirty.

- Do not use the ALPRIDE E2 with incompatible carrying systems
(backpack, vest, etc.).

- Whether the ALPRIDE E2 AIRBAG system is on or off, it does H

notinterfere with avalanche transceivers. During inflation it could
interfere with transceivers. Avalanche transceivers are very sen-
sitive to electrical and magnetic influences. To mitigate any in-
terference, carry the transceiver on the front side of your body
to increase the distance between the ALPRIDE E2 compressor
and the transceiver.

- This appliance can be used by children aged 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

- Children shall not play with the appliance.

- Cleaning and user maintenance must not be done by children
without supervision.

H OPERATION

The avalanche airbag uses the physical law of inverse segregation
(sorting effect). This means that in a uniformly moving mass of par-
ticles (e.g. snow), the smaller particles filter down through the larger
ones causing them to settle at the bottom. Pulling the trigger handle
and inflating the airbag increases the wearer's volume, significantly
boosting this effect. Consequently, the avalanche airbag can ac-
tively help prevent burial or partial burial and, in an ideal situation,
allow self-rescue or rapid location by partners or mountain rescue.

KEY FEATURES OVERVIEW

Backpack: Airbag ALPRIDE system, balloon pocket, electric mo-
tor pocket, burst zipper, hip belt, leg loop, shoulder strap, shoulder
strap zip, attachment point, burst strap webbing.

Airbag ALPRIDE E2 system: LCD display, deflating button, ON/
OFF switch, LED, deployment handle, trigger cable, pressure re-
leasing valve, supercapacitor.

1 PARTS NEEDED FOR OPERATION
1. Backpack

2. ALPRIDE E2 Airbag system

3. User Manual

4. Type Ccable

5. Two AA batteries (not included)

E SPECIFICATION ABOUT ALPRIDE E2 SYSTEM

a. ALPRIDE E2 system Hardware

Supercapacitor: The E2 Avalanche Airbag system is the first
avalanche airbag that does not use lithium-ion or lithium polymer
batteries to fuel the compressor’s electric motor.

The E2 system uses its supercapacitors to store energy in the form
of an electrostatic field. Unlike traditional batteries, there is no
chemical reaction to release stored energy, allowing the E2 system
to discharge faster and generate more energy in less time.

The E2's supercapacitors offer several advantages over batteries.
They are not sensitive to changes in temperature, delivering the
same performance at =30 °C and +50 °C. This saves weight be-
cause, unlike batteries, there is no need to boost the supercapaci-
tors to guarantee performance at low temperatures.

While batteries tend to degrade after repeated charge cycles, super-
capacitors do not. They are rated for 500,000 charging cycles, effec-
tively offering a near-endless lifetime , significantly better than the
3-to 5-year lifespan of a typical battery. Additionally, supercapacitors
are considered passive electronic elements, like cameras for example,
so there are no travel, shipping or storage restrictions. This is a major
advantage over traditional batteries and compressed gas cartridge
systems.

The redial compressor: The E2 system uses a radial compres-
sor, similar to turbo chargers found in cars. This design allows for
high-speed air flow and inflation pressure equal to compressed air
cartridge avalanche airbag systems.

AA Batteries: The E2 supercapacitor system uses two AA batter-
ies for two primary purposes:

1. torecharge the supercapacitors.
2. toensure that the supercapacitors maintain their full charge,
by compensating for their slow loss of charge and ensuring



several months of autonomy (see the section on autonomy).

NOTE: Only alkaline or lithium (AA batteries) should be used for
quick recharging at very low temperatures.

Use brand new, premium quality Alkaline AA / LR6 batteries.

Do not use AA zinc carbon batteries and NiCd or NiMH accumu-
lators (rechargeable). These are often not strong enough to suffi-
ciently charge the supercapacitors.

Depending on the AA battery technology, recharge and autonomy
canvary:

- Alkaline batteries:
- are capable of 1 recharge OR 3 months autonomy of normal
use (1.5 months if constantly on).
- itis strongly recommended to replace the batteries after 1 re-
charge of the system (after inflation).
— Lithium batteries:
- are capable of 3 recharges OR 5 months of autonomy for nor-
mal use (3 months if constantly on).
- itis strongly recommended to replace the batteries after 3 re-
charges of the system (after inflation).

USB-C Port: The USB-C port (5V — 3A) makes it possible to re-
charge the supercapacitors using the USB-C cable provided.
Charging can be completed with a standard USB-C charger (not
included), like those used for mobile phones. Recharging the su-
percapacitors with the USB-C cable by-passes recharging via the
2 AA batteries.

The supercapacitors can be recharged with the USB-C cable even
without the AA batteries.

b. On/off and autotest

Toturn onthe E2 system, use the ON/OFF switch. This safety switch
prevents accidental activation inside the bag. Pull the switch up,
turn it clockwise, and hold for 2 seconds.

Each time it is turned on, the E2 system conducts an auto-test to
verify that the motor, supercapacitors, and electronics are func-
tioning properly.

During this self-test, the 3 LEDs light up chronologically to check
that the LEDs are functioning. Simultaneously, the LCD display
blinks to check that the LCD display is working properly and all
icons are visible.

During this auto-test, the motor completes a first rotation at low
speed, switching on the green LED.

If the auto-test is successfully completed, the motor rotates a sec-
ond time, and the green LED will blink > The system is ready for use.
If the auto-test detects a malfunction, the motor will rotate 4x and
the red LED will remain on. There is a problem with the system and
itis not operational.

If the system detects a malfunction and it is charging, the red LED
will remain on and the orange LED will blink rapidly.

If there is a failure during the self-test, the following icon will be
displayed on the LCD: X)

NOTE: The LED blinking speed indicates that the system is ei-
ther charging (4x per second) or in standard ON mode (1x every
10 seconds).

FIELD USE AND LED STATUSES: To use the E2 System on terrain,
you will need to:

1. Turn ON the E2 system
2. Verify that the auto-test is okay

If the green LED blinks, the system is operational with at least six
hours of autonomy.

If the orange LED blinks, the system is operational with less than
six hours of autonomy.

If the red LED blinks, the system cannot guarantee 100% inflation
(but it will still attempt to inflate the airbag as much as possible).

If the red LED remains on, the system is defective and should not
be used.

NOTE: The LED blinking speed indicates that the system is ei-
ther charging (4x per second) or in standard ON mode (1x every
10 seconds). To activate the airbag inflation, pull hard (between 5 to
10 kg) on the activation trigger.

c. LCD Display

1. supercapacitor charge level

2. AAbattery power level: if the batteries are missing or com-
pletely empty, the icon blinks to indicate that batteries need to
be replaced or installed.

3. Displays when the pressure relief valve is triggered

4. Displays if the auto-test is not functioning

5. Displays when a USB-C cable is connected and powered

d. Pressure relief valve

The pressure relief valve is a solenoid-type electric valve and is acti-
vated 3 minutes after the end of inflation for a maximum of 10 min-
utes or less depending on the residual energy in the batteries or
supercapacitors. After which it will close automatically.

As soon as the valve is activated, the following icon appears on the
LCD display.

The purpose of this valve is to reduce the airbag pressure 3 min-
utes after inflation. This is to reduce stress on the seams and fabric
of the airbag, ensuring a longer lifespan and allowing for repeated
inflations.

The pressure relief valve also allows passive and partial deflation
of the airbag by reducing its pressure but does not allow complete
deflation of the airbag.

The operation of the pressure relief valve is controlled 3x during
each auto-testand makes a characteristic ticking noise (like a Swiss
watch!)

e. Charge and Status of the system
Recharging the supercapacitors: There are two ways to recharge
the supercapacitors:

1. Inserttwo AA batteries (notincluded). The supercapacitors
will be automatically recharged once the batteries are in
place. Depending on the type of battery and the temperature,
charging takes 40-80 minutes.

2. Use the USB-C port and the standard USB-C cable (provided).
The USB-C port can be connected to any compatible USB
charger (notincluded), like those used for mobile phones, or to
astandard power bank. Depending on the power rating of the
charger or power bank, charging takes 20-40 minutes.

When the system is charging, the LEDs blink rapidly (4x per sec-

ond). The level of charge is indicated by the LED color.

Red: low charge - the charge level cannot guarantee full inflation

of the airbag (but it will still attempt to inflate the airbag as much

as possible).

Orange: medium charge - the charge level guarantees 100% infla-

tion of the airbag but with less than six hours of autonomy.

Green: charging is complete — the LED blinks slowly (1x every

10 seconds).

NOTE:

- Before the first use of a new airbag, charge the system with the
USB-C port. After prolonged storage without batteries (e.g., over
the summer), charging the supercapacitors will take longer than
after an inflation. An inflation does not fully deplete the super-
capacitors, but after prolonged storage without batteries, the
natural self-discharge means the supercapacitors will be com-
pletely empty.

- Charging with the USB-C cable by-passes the batteries. If the
batteries are in place and the cable is connected, charging will be
via the cable without draining the batteries.

- Charging is also possible without batteries using the USB-C cable.

- If the system is charging in OFF mode, The LED will blink but the
system will remain in OFF.

- The system recharges automatically. If the airbag is inflated, the
supercapacitors will begin to recharge using the batteries or the
USB-C portimmediately.

— 2 AA batteries allow for 1-2 recharging cycles of the superca-
pacitors, depending on the quality of the batteries used and the
ambient temperature.

WARNING: Do not leave the USB-C cable connected while using
the E2 system in the field. After charging is complete, remove the
USB-C cable.



SUMMARY OF LED STATUS. See illustration

f. Autonomy of the E2 system

The system’s autonomy depends on the quality and charge level
of the AA batteries and the frequency and duration of use in ON or
OFF mode. The times listed below assume the use of high-quality
alkaline batteries:

- Approx. 2-3 months of autonomy with two new AA alkaline bat-
teries notincluding recharge of the supercapacitors after an infla-
tion (new batteries inserted after recharging the supercapacitors).

- The system can be used without additional AA batteries. How-
ever, we strongly suggest always using it with batteries to ensure
extended autonomy.

NOTE: If the system is charged with the USB-C and used without
batteries, it will only have a maximum autonomy of 12 to 24 hours,
which is perfectly normal because the AA batteries ensure the au-
tonomy of the E2.

ﬂ AIRBAG INFLATION IN AN AVALANCHE SCENARIO
Before entering avalanche terrain, remove the trigger handle from
the shoulder strap by opening the zipper (see ill. 6.a.). To stow the
trigger handle, place the handle in the shoulder strap pocket and
close the zipper.

If you get caught in an avalanche, deploy the airbag immediately. It
is better to use it once too often than once too little. Pull hard (be-
tween 5 to 10 kg) on the trigger handle (see ill. 6.b.). The airbag will
inflate in 3-4 seconds, the compressor will operate for 5 seconds
and then stop.

The airbag will remain inflated for a minimum of three minutes, then
the pressure relief valve will be activated, and a passive and partial
deflation of the airbag will take place.

Once inflation is complete, the supercapacitors will automatically
recharge thanks to the two AA batteries if installed (see section 5).
NOTE: In compliance with the EN 16716 standard “Certification of
Avalanche Airbags”, the airbag must remain inflated for a minimum
of three minutes. An avalanche airbag is not a life vest; therefore, it
is normal that it does not remain inflated at full pressure for more
than three minutes.

Handling during avalanche incident: In the event of an ava-
lanche, always try to reach a place of safety or escape from the
slide path. If on them, try also to remove your skis or snowboard,
as these have an anchoring effect in an avalanche. Once the ava-
lanche appears to be losing momentum, close your mouth and hold
your arms in front of your face to attempt to create a life-saving
air pocket. Once the avalanche has stopped moving and you can
extractyourself, keep the airbag on and help others. Only remove it
when you are confident there is no more risk of asecond avalanche.
Every use of the Mammut Electronic Airbag in an avalanche can
cause wear on the material. Often the damage is not obvious. After
ause in an avalanche, contact Mammut to organize an inspection.

DEFLATING AND RE-FOLDING THE AIRBAG

The airbag should be deflated using the airbag’s deflation button.
Lift the safety cover of the deflation button and press the button
to deflate the airbag (see ill. 7.a.). Once the airbag is deflated, the
springs on the safety cover automatically close it. Open the burst
zipper fully (see ill. 7.b.), then pull the slider all the way back to sep-
arate it (see ill. 7.c.). Bring the slider to the start of the zipper (see ill.
7.d.) and rejoin the two parts to prepare it for closing it (seeill. 7.e.).
To fold the airbag, spread the airbag out on a flat clean surface and
fold it as shown (see ill. 7.f)). Close the burst zipper and the electric
motor pocket zipper to complete the process.

WARNING: DO NOT TWIST THE AIRBAG, DO NOT CROSS THE
HOOKS, DO NOT ROLL THE AIRBAG, DO NOT BLOCK THE AIR-
BAG BY TIGHTENING OTHER EQUIPMENT ON THE BACKPACK
(seeill. 7.g.).

WARNING: The compressor compartment must remain closed to
prevent objects from being sucked into the compressor and inhib-
iting inflation of the airbag.

WARNING: The deflation button is equipped with an orange indi-
cator to ensure that the deflation button has returned to the closed
position and thus does not keep the non-return valve in the defla-

tion position (see ill. 7.h.).

If the orange indicator is visible, the deflation button has not re-
turned to its initial position and could keep the non-return valve
open. In this case, check if there is snow or ice jamming the defla-
tion button keeping it in the open position.

Do not use the E2 if the deflation button is jammed (orange indi-
cator visible). After each deflation, check that the orange indicator
is not visible.

ﬂ CORRECT ATTACHMENT AND SETTING UP THE
AIRBAG READY FOR USE

Adjust the height of the trigger handle on the shoulder strap. There

are three different positions (S, M, L). The trigger handle should

ideally be at chest height. Lift up the trigger handle to change the
height. Then slide the trigger handle out of the webbing loop and

slide it back in at the desired height (see ill. 8.a.).

Put the backpack on and adjust the shoulder straps to fit your body.

Always fasten hip belt, chest and leg loop and adjust them accord-

ingly (seeill. 8.b.):

Leg loop: The leg loop provides an extra point of connection to the

wearer and prevents the airbag from being pulled up over the body

and head in an avalanche. With the backpack on bring the leg strap
from behind between the legs to the front of the body. There are two
options for connecting the leg loop to the hip belt:

i. Thread one side of the hip belt buckle through the loop at the end
of the leg loop (see ill. 8.b.i).

ii. Use a carabiner to connect the leg loop to the hip belt, make sure
to install the carabiner correctly in the loop at the end of the leg
loop and in the carabiner attachment point on the hip belt (la-
beled) (seeill. 8.b.ii).

Hipbelt: With the leg loop threaded or clipped onto the hip belt,

engage the hip belt buckle (see ill. 8.b.). Tighten the hip belt snugly

and evenly over the top of the hipbone.

The Mammut Electronic Airbag will only be of use to you if the back-

pack stays on your body during an emergency! Most of the weight

of the pack should be resting on your hips rather than being carried
by your shoulders.

El REGULAR CHECKS
Your Mammut Electronic Airbag requires no maintenance, but the
following points must be observed:

1. Inflate the airbag before the new season starts or at least once
ayear.

2. Inflate the airbag after the backpack has been exposed to
moisture / wet weather. Check its condition, allow it to dry, and
fold it up again.

3. Packthe airbag away only when itis completely dry.

Priorto every tour, checkall the points described in this user manual
and inspect the condition of the system’s safety straps and fasten-
ings. We recommended checking the following regularly:

- Check the airbag visually for punctures.

- Check the airbag fastening straps for tears.

- Check the shoulder, waist and chest straps and leg loop for tears.
- Check the seams for tears.

- Checkall buckles for deformation or cracks.

Practice deploying the airbag, so you have a feel for the amount of
force you need to apply. In the event of a real avalanche, you will
then be able to deploy it correctly and intuitively.

m DETACH AND ATTACH THE REMOVEABLE AIRBAG
SYSTEM

Turn off the system, open the zipper of the airbag pocket and the

electric motor pocket. Unhook the 5 hooks.

Openthe shoulder strap pocket, unhook the trigger handle from the

webbing, pull the trigger handle through the opening between the

shoulder strap and the airbag compartment. Remove the compres-

sor through the bottom of the airbag compartment.

To mountthe system, reverse the process, connectall 5 connection

points in the right order, make sure to correctly fold the airbag (see

chapter 7) and to avoid the trigger cable interfering with the de-

3



ployment of the airbag, make sure it passes below the burst strap
webbing (seeiill. 10.).

[ COMPATIBILITY

Our backpacks offer numerous options for attaching a variety of
equipment. To ensure proper inflation of the airbag, the following
points should be considered when attaching anything:

1. Itisimportant to ensure that any attachment of additional
equipment does not inhibit the deployment of the airbag. In
other words: do not block the airbag openings (e.g. attaching a
rope to the backpack).

2. Yourshovel and probe can be placed inside your backpack.
Our backpacks have a separate compartment for safety equip-
ment, allowing for quick deployment in case of an avalanche.

3. Yourice axe can be attached to the outside of your backpack.
Always use a protective axe cap. This prevents the tip of the
axe damaging the avalanche airbag in an emergency.

4. We recommend always attaching your skis diagonally across
your backpack. Although attaching your skis in an A-frame
is possible, we only advise doing so in safe terrain with no
avalanche risk. Attaching your skis in an A-frame can inhibit
the inflation of the airbag.

[ TROUBLESHOOTING

The airbag doesn't inflate when pulling trigger?

1. Isthe E20n? Check LED.

2. Are the supercapacitors sufficiently charged (LED orange or
green)?

3. Isthe autotest ok? Check LED.

The autotest doesn't work?
The supercapacitors are sufficiently charged to run the motor? Wait
for orange or green LED.

The autotest is KO. Check LED.
Check that ice or snow is not jamming the compressor wheel, dry
the system completely before further use.

Airbag does not inflate fully?

Any of the following reasons could cause the malfunction:

1. Ifthe airbag is rolled or twisted instead of properly folded

2. Because there is webbing or something covering and restrain-
ing the zipper

3. The deflation button is stuck in the open position and prevent-
ing the non-return valve from closing properly

The system does not charge from the AA batteries?

Make sure you are using brand new, premium quality alkaline or
lithium AA / LR6 batteries.

Do not use AA zinc carbon batteries and NiCd or NiMH accumula-
tors (rechargeable).

ADDITIONAL INFORMATION

Product description:

Type: ALPRIDE E2 AIRBAG system backpacks

Operating Temperature: -30°C / +40°C

IP65 conform controller

Patent No: EP3202462

Specifications:

Weight of complete E2 supercapacitor kit (without batteries):
1,140g +/-10g

Airbag balloon volume: 162 liters

Total volume of the complete airbag kit in backpack: 1.8 liters
USB-C:5V-3ADC

Batteries: 2 batteries AA / R6 / UM3 1.5 V Alkaline or Lithium
Certification: CE according to EN 16716

Notified body: TUV SUD Product Service GmbH

Model: ALPRIDE E2

m E2 ELECTRONIC INTERFERENCE AND TRANS-
CEIVER PROXIMITY

The E2 electronic proximity interferences are equivalent as any

other electronic system, cell phone, camera, GPS, smart watch

etc... please check your transceiver user manual for proximity
electronic interferences. - The E2 is meeting all the CE/FCC norm
and LED signal, or any other interferences are far from the trans-
ceiver signal norm (tested and certified in laboratory). The E2 don't
broadcast at 457 KHz (transceiver signal) and will never interfere
or disturb a transceiver signal in SEND or SEARCH mode. - Prox-
imity interferences for a transceiver in “SEARCH" mode, in certain
conditions, are still possible closer than 30-20 cm from beacon (as
any electronic device) but the transceiver should not hold the prox-
imity interference as a ghost signal, or only during few seconds, not
as permanent additional buried subject (holding time depends on
transceiver type).

[ HOMOLOGATION

All declarations of conformity are available at www.mammut.com.
Notified body TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Miinchen

Identification number: 0123

Certified according to: EN 16716: 2017

The ALPRIDE avalanche backpacks comply with the provisions and
safety requirements of the European Standard EN 16716: 2017 for
Mountaineering equipment — Avalanche airbag systems — Safety
requirements and test methods. All homologated backpacks are
labelled with corresponding seals indicating they have passed the
official tests. They are affixed in plain sight and may not be removed.

m CARE, MAINTENANCE AND ADDITIONAL INFOR-
MATION

a. Storage

Store your Mammut Electronic Airbag in a cool, dry environment.

For safety reasons, keep the backpack out of the reach of children.

Mammut and ALPRIDE SA shall not be liable for any damages and

losses due to improper storage.

b. Cleaning

Use only water (no cleaning products!) to clean the backpack. En-
sure that the entire product is dry before using it again to avoid the
risk of icing. In case of a dirty inflator, the inflator system must be
cleaned properly with a damp soft microfiber towel. ALPRIDE SA
shall not be liable for any damages and losses due to improper
cleaning.

c. Disposal

The product must not be disposed of as household waste. Do not
mechanically destroy or incinerate the product. This may lead to
potential hazards.

d. Electrical appliance

- Never dispose of electrical appliances in your household waste.
- Return electrical appliances using available recycling facilities.
— Contact your local refuse disposal authority for more details.

AA/LRG6 1.5V Batteries:

- Never dispose of batteries in your household waste.

- They may contain toxic heavy metals and are subject to hazardous
waste regulations.

— The chemical symbols of the heavy metals are: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead.

— Only dispose of batteries when they are fully discharged.

- Remove the batteries before disposing of the appliance.

- Return batteries using available recycling facilities.

- Contact your local refuse disposal authority for more details.

e. Lifespan

The Mammut Electronic Airbag has a lifespan of up to 10 years
(from the production date) and is certified to withstand 100 infla-
tions. This product has a limited lifespan and must be replaced in
case of wear and tear (for example, after significant stress on the
airbag system during an avalanche) or when exceeding the certi-
fied 100 inflations. We recommend regularly inspecting your device
and replacing it no later than 10 years after the production date. Its
functionality may be reduced due to wear or incorrect use. The rec-
ommended retirementtime depends also on the amount of use (see
table inill. 16). Dispose of the product if any damage is detected.



f. E2 system inspection by the user
Mammut and ALPRIDE recommend that the user personally in-
spects the system once a year and ata minimum every 5 years:

- Check that the E2 is charged, turn on the E2 (ON) and ensure the
self-testis OK (see user manual).

- Perform an inflation test with the backpack on the person.

- The airbag must inflate within 5 seconds.

- The airbag must remain inflated for 3 minutes. This means it must
maintain its shape, itis normal to hear small leaks or for the airbag
to lose a bit of pressure during these 3 minutes.

- After 3 minutes, the “pressure relief valve” must activate, and the
airbag should deflate slowly. Check for the deflation icon on the
LCD (see user manual).

- The E2 should automatically recharge using AA batteries (see
user manual).

- Conductavisual inspection of the general condition of the airbag,
the trigger mechanism, and the handle to check if any compo-
nent is damaged or prematurely worn. If in doubt, take photos
and contact ALPRIDE.

- Fold the airbag and recharge the E2 (see user manual).

g. Transport & travel

The ALPRIDE E2 AIRBAG system only uses 2 AA batterie. The AL-
PRIDE E2 AIRBAG system has no Li-lon / Li-Po battery, no gas car-
tridges under pressure and no pyrotechnic trigger. The ALPRIDE
E2 AIRBAG system has no restrictions for travelling and shall not
be considered as a Dangerous Good in the meaning of the Dan-
gerous Goods Regulations. Even though there are no restrictions
for travelling with the ALPRIDE E2 AIRBAG system, to avoid any
misunderstanding with airport security agents, we recommend
contacting the airline and declaring that you are travelling with an
electrical avalanche airbag WITHOUT battery. The ALPRIDE E2
AIRBAG system has a pressure relief valve system.

h. Regular checks
Your Mammut Electronic Airbag requires no maintenance but the
following points have to be observed:

1. Deploy the airbag before the new season starts or at least
once ayear or after the backpack has been exposed to mois-
ture / wet weather. Check its condition, allow it to dry and fold
it back together again.

2. Packthe airbag away only when itis completely dry.

3. Priorto every tour, check all the points described in this user
manual and inspect the condition of the system’s safety straps
and fastenings.

Practice deploying the airbag so you have a feel for the amount of
force you need to apply. In the event of a real avalanche, you will
then be able to deploy it correctly and intuitively.

i. Maintenance

Post-avalanche check: Every use of the Mammut Electronic
Airbag can negatively affect the material. Often the damage is not
visible with the naked eye. This maintenance must be performed by
Mammut Customer Service. Contact your retailer or Mammut Cus-
tomer Service to arrange a check or maintenance for your airbag.
If you are unable to send the Mammut Electronic Airbag, then we
recommended checking the following:

- Check the airbag visually for punctures.

— Check the airbag fastening straps for tears.

- Check the shoulder, waist and chest straps and leg loop for tears.
— Check the seams for tears.

- Checkall buckles for deformation or cracks.

PRODUCT LABELING
Seeill. 17

[l MANUFACTURER INFORMATION
Seeill. 18

Head Office
Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Switzerland

mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

Ell EINFUHRUNG UND BEDIENUNG

Vielen Dank, dass du dich fir einen Lawinenairbag von Mammut
entschieden hast. Bitte lies diese Anleitung fiir alle elektronischen
Airbagmodelle von Mammut mit dem Alpride E2-Airbagsystem
(Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M und Hal-
digrat 30 E2 Airbag M/L) sorgfaltig durch und beachte die Warn-
hinweise und Richtlinien. Wenn du von einer Lawine erfasst wirst,
erhoht ein Lawinenairbag von Mammut deine Chancen, an der
Oberflache zu bleiben. Ein Lawinenairbag bietet jedoch keine Uber-
lebensgarantie, da seine Wirksamkeit von Volumen und Dichte des
Schnees sowie insbesondere von der Beschaffenheit des Gelandes
abhangt. Du solltest daher niemals ein zusatzliches Risiko einge-
hen, nur weil du mit einem Lawinenairbag ausgestattet bist. Eine
Lawine ist unabhéngig von der verwendeten Ausriistung immer le-
bensbedrohlich. Wie LVS-Gerat, Sonde, Schaufel und Erste-Hilfe-
Set sollte ein Lawinenairbag zur Standard-Sicherheitsausriistung
aller Skitourengeher oder Freerider gehdren, wenn sie sich in
lawinengefahrdetes Geldnde begeben. Ausbildung in Lawinensi-
cherheit und Risikomanagement sowie die Vertrautheit mit deiner
Sicherheitsausriistung sind unerlésslich.

WARNHINWEIS: Als Nutzer von Mammut-Produkten bist du allein
dafiir verantwortlich, die Funktionsweise deiner Ausriistung sowie
die dazugehorigen Rettungstechniken zu erlernen. Jeder Nutzer
tbernimmt sémtliche Risiken und tragt die volle Verantwortung fiir
alle Schaden oder Verletzungen jeglicher Art, die bei der Verwen-
dung von Mammut-Produkten entstehen kdnnen. Weder der Her-
steller noch der Handler ibernehmen eine Haftung bei Missbrauch
und unsachgemaBer Verwendung und/oder Handhabung. Diese
Richtlinien sollen dir helfen, das Produkt richtig zu verwenden. Da
nichtalle moglichen Fehlanwendungen aufgefiihrt werden kénnen,
ersetzen diese Hinweise niemals dein eigenes Wissen, deine Aus-
bildung, Erfahrung und dein Urteilsvermdgen.

- Jede Sicherheitsausriistung hat ihre Grenzen - lies daher alle
Anweisungen sorgfaltig und befolge sie.

- Die bestimmungsgemaéBe und verniinftigerweise vorhersehbare
Verwendung dieses Rucksacks ist ausschlieBlich: Skifahren,
Snowboarden und Schneeschuhgehen. Er darf nicht im Wasser
verwendet werden.

- Tauche das System nichtin Wasser ein.

- Der elektronische Airbag von Mammut kann das Entstehen von
Lawinen nicht verhindern.

- Lawinen sind immer lebensbedrohlich — unabhangig von der ein-
gesetzten Ausristung.

- Du darfst kein hoheres Risiko eingehen, nur weil du einen elek-
tronischen Airbag von Mammut tragst.

- Die Verwendung eines Lawinenrucksacks garantiert nicht, dass
eine vollstandige Verschiittung im Schnee vermieden wird.

- Der elektronische Airbag von Mammut erfordert sorgfaltige
Handhabung und eine ordnungsgeméBe Kontrolle vor jeder Ver-
wendung.

- Beim Packen des Airbags musst du darauf achten, dass nichts
den Airbag, das Aufblassystem oder dessen Gewebeabdeckung
beschadigen oder aufreiBen kann. Stelle sicher, dass sich der Air-
bag frei entfalten kann.

- Falte den Airbag gemaB den Anweisungen. UnsachgeméBes
Falten kann die Offnung des Airbags behindern und zu Fehlfunk-
tionen sowie Schaden am Rucksack fiihren.

- Mammut und ALPRIDE SA kénnen nicht fiir Verletzungen ver-
antwortlich gemacht werden, die bei einer Lawine unter Verwen-
dung des elektronischen Airbags von Mammut entstehen.

- Gefahren lassen sich am besten vermeiden, indem du riskante
Situationen meidest.

- Halte Kinder vom elektronischen Airbag von Mammut fern.

- Achte darauf, beim Uben der Auslésung keine anderen Personen
zu geféhrden.



— Um ein unbeabsichtigtes Auslésen zu vermeiden, das andere
Personen verletzen konnte, empfehlen wir dir, den Auslésegriff
in der Schultergurttasche mit geschlossenem ReiBverschluss zu
verstauen - insbesondere auf Sesselliften, in Gondeln, in oder bei
Hubschraubern, Bussen, Ziigen, Autos usw.
Der elektronische Airbag von Mammut ersetzt keine konven-
tionelle Lawinenrettungsausriistung: LVS-Gerat, Schaufel und
Sonde missen immer Teil deiner Lawinensicherheitsausriistung
sein.
- Der elektronische Airbag von Mammut muss jederzeit sauber
gehalten werden. Ist das Aufblassystem verunreinigt oder ver-
schmutzt, kann die Funktion des Airbagsystems nicht gewéhr-
leistet werden.
Verwende das ALPRIDE E2-Airbagsystem nicht mit inkompatib-
len Tragesystemen (Rucksack, Weste usw.).
- Unabhangig davon, ob das ALPRIDE E2-Airbagsystem ein- oder
ausgeschaltet ist, beeinflusst es LVS-Gerate nicht. Wahrend des
Aufblasens kann es jedoch zu Stérungen von LVS-Geréten kom-
men. LVS-Geréte reagieren sehr empfindlich auf elektrische und
magnetische Einflisse. Um mdgliche Stérungen zu reduzieren,
trage das LVS-Geréat auf der Vorderseite deines Korpers, um den
Abstand zwischen dem ALPRIDE E2-Kompressor und dem LVS-
Gerat zu vergroBern.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis ver-
wendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Ein-
weisung in die sichere Verwendung erhalten haben und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
- Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.
- Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

H BEDIENUNG

Der Lawinenairbag basiert auf dem physikalischen Gesetz der in-
versen Segregation (Sortiereffekt). Das bedeutet, dass sichin einer
gleichméBig bewegten Masse von Partikeln (z. B. Schnee) kleinere

Partikel zwischen groBeren Partikeln nach unten bewegen, sodass

groBere Partikel an die Oberflache gelangen. Durch das Ziehen des

Auslosegriffs und das Aufblasen des Airbags vergroBert sich das

Volumen des Trégers, wodurch dieser Effekt deutlich verstarkt wird.
Dadurch kann der Lawinenairbag aktiv dazu beitragen, eine voll-
standige oder teilweise Verschittung zu verhindern und im Idealfall

eine Selbstrettung oder ein schnelles Auffinden durch Kameraden

oder Bergrettung zu ermdglichen.

El UBERSICHT DER HAUPTMERKMALE

Rucksack: ALPRIDE-Airbagsystem, Airbagfach, Fach fiir den
Elektromotor, AufreiBreiBverschluss, Huftgurt, Beinschlaufe,
Schultergurt, ReiBverschluss am Schultergurt, Befestigungspunkt,
AufreiBgurtband.

ALPRIDE E2-Airbagsystem: LCD-Display, Entliiftungstaste, ON/
OFF-Schalter, LED, Auslosegriff, Auslsekabel, Druckablassventil,
Superkondensator.

1 FUR DEN BETRIEB ERFORDERLICHE TEILE
. Rucksack

. ALPRIDE E2-Airbagsystem

. Bedienungsanleitung

USB-C-Kabel

. Zwei AA-Batterien (nichtim Lieferumfang enthalten)
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I SPEZIFIKATION ZUM ALPRIDE E2-SYSTEM

a. Hardware des ALPRIDE E2-Systems

Superkondensator: Das E2-Lawinen-Airbagsystem ist der erste
Lawinenairbag, der keine Lithium-lonen- oder Lithium-Polymer-
Batterien zur Versorgung des Kompressormotors verwendet.

Das E2-System nutzt Superkondensatoren, um Energie in Form
eines elektrostatischen Feldes zu speichern. Im Gegensatz zu her-
kémmlichen Batterien erfolgt keine chemische Reaktion zur Ener-
giefreisetzung. Dadurch kann das E2-System schneller entladen
und in kiirzerer Zeit mehr Energie bereitstellen.
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Die Superkondensatoren des E2-Systems bieten mehrere Vorteile
gegeniiber Batterien. Sie sind unempfindlich gegeniiber Tempera-
turschwankungen und liefern die gleiche Leistung bei —30 °C bis
+50 °C. Dies spart Gewicht, da im Gegensatz zu Batterien keine
Aufladung der Superkondensatoren erforderlich ist, um die Leis-
tung bei niedrigen Temperaturen sicherzustellen.

Wahrend Batterien nach wiederholten Ladezyklen an Leistung
verlieren, trifft dies auf Superkondensatoren nicht zu. Sie sind
fiir 500.000 Ladezyklen ausgelegt und bieten damit eine nahezu
unbegrenzte Lebensdauer, deutlich besser als die 3- bis 5-jahrige
Lebensdauer einer typischen Batterie. Darliber hinaus gelten Su-
perkondensatoren als passive elektronische Bauteile, ahnlich wie
Kameras, sodass es keine Reise-, Versand- oder Lagerbeschran-
kungen gibt. Dies ist ein groBer Vorteil gegeniiber herkdmmlichen
Batterien und Druckgas-Kartuschensystemen.
Radialkompressor: Das E2-System verwendet einen Radialkom-
pressor, ahnlich Turboladern in Autos. Diese Bauweise ermdglicht
hohe Luftgeschwindigkeiten und einen Aufblasdruck, der mit
Druckluftkartuschensystemen vergleichbar ist.

AA-Batterien: Das E2-Superkondensatorsystem verwendet zwei
AA-Batterien fur zwei Hauptzwecke:

1. zum Wiederaufladen der Superkondensatoren

2. und um sicherzustellen, dass die Superkondensatoren ihre
volle Ladung behalten, indem der langsame Ladungsver-
lust ausgeglichen wird und so mehrere Monate Autonomie
gewabhrleistet sind (siehe Abschnitt ,Autonomie").

HINWEIS: Verwende ausschlieBlich AA-Alkali- oder Lithiumbat-
terien fiir zuverléssiges Laden bei sehr niedrigen Temperaturen.
Verwende neue, hochwertige AA-/LR6-Alkalibatterien.

Verwende keine AA-Zink-Kohle-Batterien sowie keine NiCd- oder
NiMH-Akkus (wiederaufladbar). Diese sind haufig nicht leistungs-
stark genug, um die Superkondensatoren ausreichend zu laden.

Je nach AA-Batterietechnologie kdnnen Ladezyklen und Autono-
mie variieren:

- Alkalibatterien:
- Sie ermdglichen 1 Wiederaufladung ODER 3 Monate Autono-
mie bei normaler Nutzung (1,5 Monate bei Dauerbetrieb).
- Es wird dringend empfohlen, die Batterien nach einer Wieder-
aufladung des Systems (nach Auslésung) zu ersetzen.
- Lithiumbatterien:
- Sie ermdglichen 3 Wiederaufladungen ODER 5 Monate Auto-
nomie bei normaler Nutzung (3 Monate bei Dauerbetrieb).
- Es wird dringend empfohlen, die Batterien nach drei Wieder-
aufladungen des Systems (nach Auslésung) zu ersetzen.

USB-C-Anschluss: Uber den USB-C-Anschluss (5V, 3 A) kénnen
die Superkondensatoren mit dem mitgelieferten USB-C-Kabel
geladen werden.

Das Laden ist mit einem handelstiblichen USB-C-Ladegerét (nicht
im Lieferumfang enthalten), z. B. einem Smartphone-Ladegerét,
maoglich. Beim Laden iiber USB-C-Kabel werden die AA-Batterien
umgangen.

Die Superkondensatoren konnen auch ohne AA-Batterien mitdem
USB-C-Kabel geladen werden.

b. Ein-/Ausschalten und Selbsttest

Verwende zum Einschalten den ON/OFF-Schalter. Dieser Sicher-
heitsschalter verhindert eine unbeabsichtigte Auslésung im Ruck-
sack. Ziehe den Schalter nach oben, drehe ihn im Uhrzeigersinn
und halten ihn 2 Sekunden lang.

Bei jedem Einschalten flihrt das E2-System automatisch einen
Selbsttest durch, um Motor, Superkondensatoren und Elektronik
zu Uberprifen.

Wahrend dieses Selbsttests leuchten die drei LEDs nacheinander
auf, um die Funktion der LEDs zu uberpriifen. Gleichzeitig blinkt
das LCD-Display, um die korrekte Funktion des Displays und die
Sichtbarkeit aller Symbole zu priifen.

Wiéhrend des Selbsttests fiihrt der Motor eine erste Rotation mit
niedriger Geschwindigkeit aus, wodurch die griine LED eingeschal-
tet wird.

Wenn der Selbsttest erfolgreich abgeschlossen wird, dreht der
Motor ein zweites Mal, und die griine LED blinkt > Das System ist



einsatzbereit.

Erkennt der Selbsttest eine Fehlfunktion, dreht der Motor viermal,
und die rote LED bleibtan. Es liegt ein Problem mitdem System vor,
und es ist nicht betriebsbereit.

Wenn das System wahrend des Ladens eine Fehlfunktion erkennt,
bleibt die rote LED an, und die orange LED blinkt schnell.
Trittwahrend des Selbsttests ein Fehler auf, wird das folgende Sym-
bol auf dem LCD-Display angezeigt:

HINWEIS: Die Blinkfrequenz der LED zeigt an, ob das System ladt
(4x pro Sekunde) oder im normalen Ein-Modus ist (1x alle 10 Se-
kunden).

EINSATZ IM GELANDE UND LED-STATUS: Um das E2-System im
Geldnde zu verwenden, musst du:

1. Das E2-System einschalten
2. Uberpriifen, ob der Selbsttest erfolgreich war

Blinkt die griine LED, ist das System betriebsbereit und verfuigt
liber mindestens sechs Stunden Autonomie.

Blinkt die orange LED, ist das System betriebsbereit, hat jedoch
weniger als sechs Stunden Autonomie.

Blinkt die rote LED, kann das System keine 100%-ige Befiillung
garantieren (der Airbag wird jedoch nach Méglichkeit aufgeblasen).
Leuchtet die rote LED dauerhaft, ist das System defekt und darf
nicht verwendet werden.

HINWEIS: Die Blinkfrequenz der LED zeigt an, ob das System ladt
(4x pro Sekunde) oder im normalen Ein-Modus ist (1x alle 10 Se-
kunden). Zum Auslésen des Airbags kraftig (zwischen 5 und 10 kg
Zugkraft) am Ausléser ziehen.

c. LCD-Display

1. Ladestand der Superkondensatoren

2. Batteriestand der AA-Batterien: Wenn die Batterien fehlen
oder vollstandig leer sind, blinkt das Symbol, um anzuzeigen,
dass die Batterien ersetzt oder eingesetzt werden miissen.

. Anzeige bei Aktivierung des Druckablassventils

4. Anzeige bei fehlerhaftem Selbsttest

5. Anzeige, wenn ein USB-C-Kabel angeschlossen und mit

Strom versorgt wird

w

d. Druckablassventil

Das Druckablassventil ist ein elektrisch gesteuertes Magnetventil
und wird 3 Minuten nach dem Ende des Aufblasens aktiviert. Es
bleibt maximal 10 Minuten gedffnet oder kiirzer, abhéngig von der
Restenergie in den Batterien oder Superkondensatoren. Danach
schlieBt es sich automatisch.

Sobald das Ventil aktiviert wird, erscheint das entsprechende Sym-
bol auf dem LCD-Display.

Zweck des Ventils ist es, den Airbagdruck 3 Minuten nach dem
Aufblasen zu reduzieren. Dies entlastet die Nahte und das Material
des Airbags, verlangert dessen Lebensdauer und ermdglicht wie-
derholtes Aufblasen.

Das Druckablassventil erlaubt auBerdem eine passive und teilweise
Entleerung des Airbags durch Druckreduzierung, eine vollstandige
Entleerung des Airbags ist jedoch nicht méglich.

Die Funktion des Druckablassventils wird bei jedem Selbsttest
dreimal geprift. Dabei entsteht ein charakteristisches Klickge-
rausch, ahnlich wie bei einer Schweizer Uhr.

e. Ladezustand und Systemstatus
Aufladen der Superkondensatoren: Es gibt zwei Moglichkeiten, die
Superkondensatoren aufzuladen:

1. Zwei AA-Batterien einsetzen (nichtim Lieferumfang enthal-
ten). Die Superkondensatoren werden automatisch aufgela-
den, sobald die Batterien eingelegt sind. Je nach Batterietyp
und Temperatur dauert das Aufladen 40-80 Minuten.

2. Den USB-C-Anschluss und das mitgelieferte Standard-
USB-C-Kabel verwenden. Der USB-C-Anschluss kann an
ein kompatibles USB-Ladegerét (nicht im Lieferumfang
enthalten), wie z. B. Smartphone-Ladegerate, oder an eine
Standard-Powerbank angeschlossen werden. Je nach
Leistung des Ladegerats oder der Powerbank dauert das
Aufladen 20-40 Minuten.

Wahrend des Ladevorgangs blinken die LEDs schnell (4x pro Se-

kunde). Der Ladezustand wird durch die LED-Farbe angezeigt.

Rot: niedriger Ladezustand - die Aufladung reicht moglicherweise

nicht fiir eine vollstandige Befiillung des Airbags (der Airbag wird

jedoch nach Mdglichkeit aufgeblasen).

Orange: mittlerer Ladezustand — garantiert 100 % Befiillung des

Airbags, jedoch mit weniger als sechs Stunden Autonomie

Griin: Aufladung abgeschlossen - die LED blinkt langsam (1x alle

10 Sekunden).

HINWEIS:

- Vor der ersten Verwendung eines neuen Airbags lade das Sys-
tem lber den USB-C-Anschluss auf. Nach langerer Lagerung
ohne Batterien (z. B. liber den Sommer) dauert das Aufladen
der Superkondensatoren langer als nach einer Auslosung. Eine
Auslésung entladt die Superkondensatoren nicht vollstandig,
aber nach langerer Lagerung ohne Batterien sind die Superkon-
densatoren durch die natiirliche Selbstentladung vollstandig leer.

- DasLaden liber das USB-C-Kabel umgeht die Batterien. Sind die

Batterien eingelegt und das Kabel angeschlossen, erfolgt das La-

den lber das Kabel, ohne die Batterien zu entladen.

Das Laden ist auch ohne Batterien iiber das USB-C-Kabel mog-

lich.

- Befindet sich das System im ausgeschalteten Modus (OFF) und

wird geladen, blinkt die LED, das System bleibt jedoch ausge-

schaltet.

Das System ladt sich automatisch wieder auf. Nach einer Auslé-

sung beginnen die Superkondensatoren sofort, tiber die Batte-

rien oder den USB-C-Anschluss wieder aufgeladen zu werden.

- Zwei AA-Batterien ermdglichen 1-2 Ladezyklen der Superkon-
densatoren, abhéngig von der Qualitat der verwendeten Batte-
rien und der Umgebungstemperatur.

WARNHINWEIS: Lasse das USB-C-Kabel wahrend der Nutzung
des E2-Systems im Geldnde nicht angeschlossen. Entferne nach
Abschluss des Ladevorgangs das USB-C-Kabel.

UBERSICHT UBER DEN LED-STATUS Siehe Abbildung

f. Aut des E2-Syst

Die Autonomie des Systems hangt von der Qualitat und dem La-
dezustand der AA-Batterien sowie von der Haufigkeit und Dauer
der Nutzung im Ein- oder Aus-Modus ab. Die nachfolgenden Zeiten
gelten bei Verwendung hochwertiger Alkalibatterien:

- Ca. 2-3 Monate Autonomie mit zwei neuen AA-Alkalibatterien,
ohne Berticksichtigung der Aufladung der Superkondensatoren
nach einer Auslésung (neue Batterien nach dem Aufladen der
Superkondensatoren einsetzen).

- Das System kann ohne zusétzliche AA-Batterien verwendet wer-
den. Wir empfehlen jedoch dringend, stets Batterien zu verwen-
den, um eine langere Autonomie sicherzustellen.

HINWEIS: Wird das System Uber USB-C aufgeladen und ohne
Batterien verwendet, betragt die maximale Autonomie nur 12 bis
24 Stunden. Dies ist véllig normal, da die AA-Batterien die Autono-
mie des E2 gewahrleisten.

3 AIRBAG-AUSLOSUNG IN EINEM LAWINENSZENARIO

Bevor du dich in lawinengeféhrdetes Gelande begibst, nimm den
Auslosegriff aus dem Schultergurt, indem du den ReiBverschluss
offnest (siehe Abb. 6.a). Zum Verstauen des Auslésegriffs lege die-
senindie Tasche am Schultergurt und schlieBe den ReiBverschluss.
Wirstdu von einer Lawine erfasst, I6se den Airbag sofortaus. Es ist
besser, ihn einmal zu oft als einmal zu wenig zu verwenden. Ziehe
kréftig (ca. 5 bis 10 kg) am Auslésegriff (siehe Abb. 6.b). Der Airbag
blast sich in 3-4 Sekunden auf, der Kompressor arbeitet 5 Sekun-
den und stoppt dann.

Der Airbag bleibt mindestens drei Minuten aufgeblasen, danach
wird das Druckablassventil aktiviert und eine passive, teilweise
Entleerung des Airbags erfolgt.

Nach Abschluss der Aufblasung laden die Superkondensatoren au-
tomatisch wieder auf, sofern die beiden AA-Batterien eingesetzt
sind (siehe Abschnitt 5).

HINWEIS: GemaB der Norm EN 16716 fiir die Zertifizierung von
Lawinenairbags muss der Airbag mindestens drei Minuten aufge-
blasen bleiben. Ein Lawinenairbag ist keine Rettungsweste; daher
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istes normal, dass er nichtlanger als drei Minuten mit vollem Druck
aufgeblasen bleibt.

Verhalten bei einem Lawinenereignis: Im Falle einer Lawine
solltest du immer versuchen, einen sicheren Ort zu erreichen oder
den Lawinenweg zu verlassen. Wenn moglich, versuche auch, Ski
oder Snowboard abzulegen, da diese in einer Lawine eine Veran-
kerungswirkung haben kénnen. Sobald die Lawine an Schwung
verliert, schlieBe den Mund und halte die Arme vor das Gesicht,um
zu versuchen, eine lebensrettende Atemhdhle zu schaffen. Nach-
dem die Lawine zum Stillstand gekommen ist und du dich befreien
kannst, behalte den Airbag an und hilf anderen. Entferne ihn erst,
wenn du sicher bist, dass keine Gefahr einer zweiten Lawine be-
steht. Jede Verwendung des elektronischen Airbags von Mammut
in einer Lawine kann das Material abnutzen. Beschadigungen sind
oft nicht offensichtlich. Nach einer Verwendung in einer Lawine
kontaktiere Mammut, um eine Inspektion zu organisieren.

ENTLEEREN UND ERNEUTES ZUSAMMENFALTEN
DES AIRBAGS
Der Airbag sollte liber die Entliiftungstaste des Airbags entleert
werden. Klappe die Sicherheitsabdeckung der Entliftungstaste
nach oben und driicke die Taste, um den Airbag zu entleeren (siehe
Abb. 7.a). Sobald der Airbag entleert ist, schlieBen die Federn der
Sicherheitsabdeckung diese automatisch. Offne den AufreiBreiB-
verschluss vollstandig (siehe Abb. 7.b) und ziehe dann den Schie-
ber ganz zuriick, um die beiden Teile zu trennen (siehe Abb. 7.c).
Fiihre den Schieber an den Anfang des ReiBverschlusses zuriick
(siehe Abb. 7.d) und fiige die beiden Teile wieder zusammen, um
das SchlieBen vorzubereiten (siehe Abb. 7.€). Um den Airbag zu
falten, breite ihn auf einer sauberen, flachen Flache aus und falte
ihn wie gezeigt (siehe Abb. 7.f). SchlieBe den AufreiBreiBverschluss
und den ReiBverschluss des Elektromotorfachs, um den Vorgang
abzuschlieBen.
WARNHINWEIS: DREHE DEN AIRBAG NICHT, KREUZE DIE HA-
KEN NICHT, ROLLE DEN AIRBAG NICHT EIN UND BLOCKIERE
DEN AIRBAG NICHT, INDEM DU ANDERE AUSRUSTUNGSGE-
GENSTANDE AM RUCKSACK BEFESTIGST (SIEHE ABB. 7.G).
WARNHINWEIS: Das Fach des Kompressors muss geschlossen
bleiben, um zu verhindern, dass Gegenstinde in den Kompressor
gezogen werden und das Aufblasen des Airbags behindern.
WARNHINWEIS: Die Entliftungstaste ist mit einer orangefar-
benen Anzeige ausgestattet, um sicherzustellen, dass die Taste
wieder in die geschlossene Position zurlickgekehrt ist und somit
das Riickschlagventil nichtin der Entliiftungsposition gehalten wird
(siehe Abb. 7.h).
Ist die orange Anzeige sichtbar, hat die Entliiftungstaste ihre Aus-
gangsposition nicht eingenommen und kdnnte das Riickschlagven-
til offen halten. In diesem Fall iberpriife, ob Schnee oder Eis die
Entliftungstaste blockiert und in der offenen Position hélt.
Verwende das E2-System nicht, wenn die Entliiftungstaste blok-
kiert ist (orange Anzeige sichtbar). Nach jeder Entleerung sollte
Uberpriift werden, dass die orange Anzeige nicht sichtbar ist.

E] KORREKTE ANBRINGUNG UND VORBEREITUNG
DES AIRBAGS ZUR VERWENDUNG
Passe die Hohe des Auslésegriffs am Schultergurt an. Es gibt drei
verschiedene Positionen (S, M, L). Der Auslésegriff sollte idealer-
weise auf Brusthohe sitzen. Zum Verstellen der Héhe den Auslé-
segriff anheben. Ziehe dann den Auslosegriff aus der Gurtband-
Schlaufe heraus und fiihre ihn auf der gewiinschten Hohe wieder
ein (siehe Abb. 8.a).
Setze den Rucksack auf den Riicken und passe die Schultergurte
andeinen Korper an. Schnalle immer Hiiftgurt, Brustgurt und Bein-
schlaufe fest und passe sie entsprechend an (siehe Abb. 8.b):
Beinschlaufe: Die Beinschlaufe bietet einen zusétzlichen Verbin-
dungspunkt zum Trager und verhindert, dass der Airbag in einer
Lawine tiber den Korper und Kopf gezogen wird. Mitangezogenem
Rucksack fiihre den Beinschlaufen-Gurt von hinten zwischen den
Beinen nach vorne. Es gibt zwei Mdglichkeiten, die Beinschlaufe
am Hiftgurt zu befestigen:
i. Fiihre eine Seite der Hiiftgurt-Schnalle durch die Schlaufe am
Ende der Beinschlaufe (siehe Abb. 8.b.i).

ii. Verwende einen Karabiner, um die Beinschlaufe am Hiiftgurt zu
befestigen. Achte darauf, den Karabiner korrekt in der Schlaufe
am Ende der Beinschlaufe und am Befestigungspunkt am Hiift-
gurt (beschriftet) einzuhéngen (siehe Abb. 8.b.ii).

Hiiftgurt: Wenn die Beinschlaufe durchgezogen oder am Hiiftgurt

eingehangt ist, schlieBe die Schnalle des Huftgurts (siehe Abb. 8.b).

Ziehe den Hiiftgurt straff tiber die Oberseite des Hiiftknochens, so-

dass er gleichmaBig sitzt.

Der elektronische Airbag von Mammut ist nur dann wirksam, wenn

der Rucksack im Notfall fest am Korper sitzt! Das meiste Gewicht

des Rucksacks sollte auf den Hiiften ruhen und nicht von den Schul-
tern getragen werden.

El REGELMASSIGE KONTROLLEN
Dein elektronischer Airbag von Mammut benétigt keine Wartung,
dennoch missen die folgenden Punkte beachtet werden:

1. Blase den Airbag vor Beginn der neuen Saison oder minde-
stens einmal pro Jahr auf.

2. Blase den Airbag auf, nachdem der Rucksack Feuchtigkeit oder
nassem Wetter ausgesetzt war. Uberpriife den Zustand, lasse
ihn trocknen und falte ihn anschlieBend wieder zusammen.

3. Packe den Airbag nur ein, wenn er vollstandig trocken ist.

Uberpriife vor jeder Tour alle in dieser Bedienungsanleitung be-
schriebenen Punkte und inspiziere den Zustand der Sicherheits-
gurte und Befestigungen des Systems. Wir empfehlen, regelmaBig
Folgendes zu kontrollieren:

- Sichtpriifung des Airbags auf Locher oder Einstiche

- Uberpriifung der Befestigungsgurte des Airbags auf Risse

- Uberpriifung der Schulter-, Hiift- und Brustgurte sowie der Bein-
schlaufe auf Risse

- Kontrolle der Néhte auf Risse

- Kontrolle aller Schnallen auf Verformungen oder Risse

Ube das Auslésen des Airbags, um ein Gefiihl fir die erforderliche
Kraft zu bekommen. Im Ernstfall einer Lawine kannst du ihn dann
korrekt und intuitiv auslésen.

[l ABNEHMEN UND ANBRINGEN DES ABNEHMBA-
REN AIRBAG-SYSTEMS
Schalte das System aus, 6ffne den ReiBverschluss des Airbagfachs
und des Elektromotorfachs. Hange die 5 Haken aus.
Offne die Tasche am Schultergurt, [6se den Auslosegriff aus dem
Gurtband und ziehe ihn durch die Offnung zwischen Schultergurt
und Airbagfach. Entnimm den Kompressor durch den Boden des
Airbagfachs.
Zum Anbringen des Systems gehe in umgekehrter Reihenfolge vor:
Verbinde alle 5 Verbindungspunkte in der richtigen Reihenfolge,
achte darauf, den Airbag korrekt zu falten (siehe Kapitel 7), und
darauf, dass das Ausldsekabel die Auslésung des Airbags nicht be-
hindert. Stelle sicher, dass es unter dem AufreiBgurtband verlauft
(siehe Abb. 10).

] KOMPATIBILITAT

Unsere Rucksécke bieten zahlreiche Moglichkeiten zum Befesti-
gen verschiedener Ausriistungsgegenstande. Um eine ordnungs-
gemaBe Auslésung des Airbags zu gewahrleisten, sollten folgende
Punkte beim Befestigen von Ausriistung beachtet werden:

1. Esistwichtig sicherzustellen, dass das Anbringen zusatzlicher
Ausristung die Auslosung des Airbags nicht behindert. Mit
anderen Worten: Blockiere die Offnungen des Airbags nicht
(z. B. durch das Befestigen eines Seils am Rucksack).

2. Schaufel und Sonde konnen im Inneren des Rucksacks ver-
staut werden. Unsere Rucksécke verfligen tber ein separates
Fach fr Sicherheitsausriistung, sodass diese im Lawinenfall
schnell einsatzbereit ist.

3. Dein Eispickel kann auBen am Rucksack befestigt werden.
Verwende immer eine Schutzhiille fiir den Pickel. So wird
verhindert, dass die Spitze des Pickels im Notfall den Lawine-
nairbag beschadigt.

4. Wir empfehlen, die Skierimmer diagonal am Rucksack zu be-
festigen. Obwohl das Befestigen der Skier in A-Form moglich



ist, raten wir dazu nur in sicherem Gelénde ohne Lawinenri-
siko. Die A-Form kann die Auslésung des Airbags behindern.

IE FEHLERBEHEBUNG

Der Airbag wird beim Ziehen des A

1. Istdas E2-System eingeschaltet? Priife die LED.

2. Sind die Superkondensatoren ausreichend geladen (LED
orange oder griin)?

3. Funktioniert der Selbsttest? Priife die LED.

Der Selbsttest funktioniert nicht:
Sind die Superkondensatoren ausreichend geladen, um den Motor
zu betreiben? Warte auf orange oder griine LED.

Der Selbsttest schlédgt fehl. Priife die LED.
Prife, ob Eis oder Schnee das Kompressorrad blockiert. Trockne
das System vollstandig, bevor du es erneut verwendest.

lésers nicht 16st:

Der Airbag blast sich nicht vollstandig auf:

Maogliche Ursachen:

1. Der Airbag ist eingerollt oder verdreht, statt korrekt gefaltet.

2. Gurtband oder andere Gegenstande blockieren den ReiBver-
schluss.

3. Die Entluftungstaste klemmt in der offenen Position und
verhindert, dass das Riickschlagventil richtig schlieBt.

Das System ladt nicht iiber die AA-Batterien:

Stelle sicher, dass du neue, hochwertige AA/LR6-Alkali- oder Lithi-
umbatterien verwendest.

Verwende keine AA-Zink-Kohle-Batterien sowie keine NiCd- oder
NiMH-Akkus (wiederaufladbar).

[E] ZUSATZLICHE INFORMATIONEN
Produktbeschreibung:

Typ: ALPRIDE E2-Airbagystem-Ruckséacke

Betriebstemperatur: -30 °C bis +40 °C

IP65-konformer Controller

Patent-Nr.: EP3202462

Technische Daten:

Gewicht des vollstandigen E2-Superkondensator-Kits (ohne Bat-
terien): 1.140g +/-10g

Airbag-Volumen: 162 Liter

Gesamtvolumen der kompletten Airbagausriistung im Rucksack:
1,8 Liter

USB-C:5V-3ADC

Batterien: 2 AA/R6/UM3-Alkali- oder Lithiumbatterien, 1,5V
Zertifizierung: CE gemaB EN 16716

Benannte Stelle: TUV SUD Product Service GmbH.

Modell: ALPRIDE E2

[l E2 - ELEKTRONISCHE STORUNGEN BEI UNMIT-
TELBARER NAHE ZUM LVS-GERAT
Die elektronischen Stérungen des E2 durch andere nahegelegene
Gerate entsprechen denen anderer elektronischer Gerate wie
Mobiltelefon, Kamera, GPS, Smartwatch usw. Bitte beachte die
Hinweise zum Thema elektronische Storungen in der Bedienungs-
anleitung deines LVS-Geréts. — Das E2 erfiillt alle CE- und FCC-
Normen. LED-Signale oder andere Storungen liegen auBerhalb des
Frequenzbereichs des LVS-Signals und beeinflussen es nicht (la-
borgepriift und zertifiziert). Das E2 sendet nicht auf 457 kHz (LVS-
Signal) und wird das LVS-Signal im SENDE- oder SUCH-Modus
weder storen noch beeinflussen. - Stérungen durch die Néhe eines
LVS-Gerats im SUCH-Modus sind unter bestimmten Bedingungen
mdglich, wenn sich das Gerét weniger als 20-30 cm von einer Si-
gnalquelle entfernt befindet (wie bei jedem elektronischen Gerat).
Das LVS-Geriét sollte diese Stérung jedoch nicht dauerhaft als
Geistersignal anzeigen, hdchstens fiir wenige Sekunden, und sie
wird nicht als zusatzlich vergrabenes Opfer registriert. Die Dauer
der Stérung hangt vom Typ des LVS-Gerats ab.

[ zuLASSUNG

Alle Konformitatserklarungen sind unter www.mammut.com ver-
fligbar. Benannte Stelle: TUV SUD Product Service GmbH, Ridler-
str. 65, 80339 Miinchen

Identifikationsnummer: 0123

Zertifiziert gem&B: EN 16716: 2017

Die ALPRIDE-Lawinenrucksacke erfiillen die Bestimmungen und
Sicherheitsanforderungen der Europdischen Norm EN 16716: 2017
fur Bergsteigerausriistung — Lawinen-Airbag-Systeme - Sicher-
heitstechnische Anforderungen und Priifverfahren. Alle homolo-
gierten Rucksacke sind mit entsprechenden Priifplaketten verse-
hen, die anzeigen, dass sie die offiziellen Tests bestanden haben.
Sie sind gut sichtbar angebracht und diirfen nicht entfernt werden.

IE PFLEGE, WARTUNG UND WEITERE INFORMATIONEN

a.Lagerung

Lagere deinen elektronischen Airbag von Mammut an einem kiih-
len, trockenen Ort. Aus Sicherheitsgriinden sollte der Rucksack
auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. Mam-
mutund ALPRIDE SA iibernehmen keine Haftung flir Schaden oder
Verluste, die durch unsachgeméBe Lagerung entstehen.

b. Reinigung

Reinige den Rucksack ausschlieBlich mit Wasser (keine Reini-
gungsmittel!). Stelle sicher, dass das gesamte Produkt vollstandig
trockenist, bevor du es wieder benutzt, um Vereisung zu vermeiden.
Bei verschmutztem Aufblassystem muss dieses sorgfaltig mit ei-
nem feuchten, weichen Mikrofasertuch gereinigt werden. ALPRIDE
SA Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden oder Verluste, die durch
unsachgemaéBe Reinigung entstehen.

c. Entsorgung

Das Produkt darf nicht tber den Hausmiill entsorgt werden. Zer-
store oder verbrenne das Produkt nicht mechanisch, da dies po-
tenzielle Gefahren verursachen kann.

d. Elektrische Gerite

- Elektrische Gerate dirfen niemals tiber den Hausmiill entsorgt
werden.

- Gib elektrische Gerate tiber vorhandene Recyclingstellen zurtick.

- Weitere Informationen erhaltst du bei deiner 6rtlichen Abfallbe-
horde.

AA/LR6 1,5-V-BATTERIEN:

- Batterien diirfen niemals tiber den Hausmiill entsorgt werden.

- Sie kénnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen den
Vorschriften fiir gefahrliche Abfalle.

- Chemische Symbole der Schwermetalle: Cd = Cadmium, Hg =
Quecksilber, Pb = Blei.

- Batterien nur entsorgen, wenn sie vollstéandig entladen sind.

- Entferne die Batterien vor der Entsorgung des Gerats.

- Gib Batterien Uber vorhandene Recyclingstellen zuriick.

- Weitere Informationen erhaltst du bei deiner 6rtlichen Abfallbe-
horde.

e. Lebensdauer

Der elektronische Airbag von Mammut hat eine Lebensdauer von
bis zu 10 Jahren (ab Herstellungsdatum) und ist fiir 100 Ausldsun-
gen zertifiziert. Dieses Produkt hat eine begrenzte Lebensdauer
und muss bei Abnutzung (z. B. nach starker Beanspruchung des
Aufblassystems wahrend einer Lawine) oder nach Uberschreiten
der zertifizierten 100 Auslésungen ersetzt werden. Wir empfehlen,
das Gerét regelméBig zu tberpriifen und spatestens 10 Jahre nach
dem Herstellungsdatum zu ersetzen. Die Funktionalitat kann durch
Abnutzung oder unsachgeméBe Verwendung beeintrachtigt sein.
Die empfohlene Nutzungsdauer hangt auch von der Haufigkeit der
Verwendung ab (siehe Tabelle in Abb. 16). Entsorge das Produkt,
sobald Schaden festgestellt werden.

f. Uberpriifung des E2-Systems durch den Benutzer
Mammut und ALPRIDE empfehlen, dass du das System einmal
jahrlich und mindestens alle 5 Jahre selbst liberpriifst:

- Stelle sicher, dass das E2 geladen ist, schalte das E2 ein (ON)
und vergewissere dich, dass der Selbsttest erfolgreich ist (siehe
Bedienungsanleitung).

- Fihre einen Auslosetest mit aufgesetztem Rucksack durch.

- Der Airbag muss innerhalb von 5 Sekunden ausgeldst werden.

- Der Airbag muss 3 Minuten lang aufgeblasen bleiben. Das be-
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deutet, dass er seine Form beibehalten muss; es ist normal, wéh-
rend dieser 3 Minuten leichte Luftgerdusche zu héren oder einen
geringen Druckverlust festzustellen.

— Nach 3 Minuten muss sich das Druckablassventil aktivieren, und
der Airbag sollte sich langsam entleeren. Achte auf das Entlif-
tungssymbol im LCD-Display (siehe Bedienungsanleitung).

- Das E2 sollte sich anschlieBend automatisch iiber die AA-Batte-
rien wieder aufladen (siehe Bedienungsanleitung).

- Flhre eine Sichtpriifung des allgemeinen Zustands des Airbags,
des Auslosemechanismus und des Griffs durch, um festzustellen,
ob Komponenten beschadigt oder vorzeitig verschlissen sind. Im
Zweifelsfall mache Fotos und kontaktiere ALPRIDE.

- Falte den Airbag wieder zusammen und lade das E2 auf (siehe
Bedienungsanleitung).

g. Transport und Reisen

Das ALPRIDE E2-Airbagsystem verwendet ausschlieBlich zwei
AA-Batterien. Das ALPRIDE E2-Airbagsystem verfligt lber kei-
nen Li-lon-/Li-Po-Akku, keine Gaskartuschen unter Druck und
keinen pyrotechnischen Auslésemechanismus. Fiir das ALPRIDE
E2-Airbagsystem bestehen keine Reiseeinschréankungen, und es
giltim Sinne der Gefahrgutvorschriften nicht als Gefahrgut. Auch
wenn es keine Einschrankungen flir das Reisen mit dem ALPRIDE
E2-Airbagsystem gibt, empfehlen wir dir zur Vermeidung von Mis-
sverstandnissen mit dem Sicherheitspersonal am Flughafen, die
Fluggesellschaft vorab zu kontaktieren und anzugeben, dass du mit
einem elektrischen Lawinenairbag OHNE Akku reist. Das ALPRIDE
E2-Airbagsystem ist mit einem Druckablassventil ausgestattet.

h. RegelmaBige Kontrollen
Dein elektronischer Airbag von Mammut ist wartungsfrei, dennoch
missen folgende Punkte beachtet werden:

1. Lose den Airbag vor Beginn der neuen Saison, mindestens

einmal pro Jahr oder nachdem der Rucksack Feuchtigkeit

bzw. Nasse ausgesetzt war, probeweise aus. Uberpriife seinen

Zustand, lasse ihn trocknen und falte ihn anschlieBend wieder

korrekt zusammen.

Packe den Airbag nur ein, wenn er vollstandig trocken ist.

3. Uberpriife vor jeder Tour alle in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Punkte und inspiziere den Zustand der Sicher-
heitsgurte und Befestigungen des Systems.

N

Ube das Auslésen des Airbags, um ein Gefiihl fiir die erforderliche
Kraft zu bekommen. Im Ernstfall einer Lawine kannst du ihn dann
korrekt und intuitiv auslosen.

i. Wartung

Kontrolle nach einem Lawinenabgang: Jede Verwendung des
elektronischen Airbags von Mammut kann das Material beeintrach-
tigen. Oft sind Schaden mit bloBem Auge nicht erkennbar. Diese
Wartung muss vom Mammut-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Kontaktiere deinen Handler oder den Mammut-Kundendienst, um
eine Uberpriifung oder Wartung deines Airbags zu veranlassen.
Falls du den elektronischen Airbag von Mammut nicht einsenden
kannst, empfehlen wir, folgende Punkte zu tiberpriifen:

- Sichtpriifung des Airbags auf Locher oder Einstiche

- Uberpriifung der Befestigungsgurte des Airbags auf Risse

- Uberpriifung der Schulter-, Hiift- und Brustgurte sowie der Bein-
schlaufe auf Risse

- Kontrolle der Nahte auf Risse

- Kontrolle aller Schnallen auf Verformungen oder Risse

PRODUKTKENNZEICHNUNG
Siehe Abb. 17

[l HERSTELLERINFORMATIONEN
Siehe Abb. 18

Hauptsitz

Mammut Sports Group AG
Birren 5,5703 Seon Schweiz
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags
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[l PRESENTATION ET FONCTIONNEMENT

Merci d'avoir fait I'acquisition d'un airbag d’avalanche Mammut.
Veuillez lire attentivement ce manuel qui couvre tous les modéles
d'airbag électronique Mammut équipés du systeme d'airbag
Alpride E2 (Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M
et Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) et prendre connaissance des aver-
tissements et des consignes. Sivous vous faites piéger par une ava-
lanche, un airbag d'avalanche Mammut augmente vos chances de
vous maintenir a la surface de la neige. Toutefois, un airbag d'ava-
lanche n'offre aucune garantie de survie, car son efficacité dépend
du volume et de la densité de la neige et, plus particulierement, de
la nature du terrain. Par conséquent, vous ne devez jamais prendre
davantage de risques parce que vous portez un airbag d'avalanche.
Une avalanche représente toujours un danger mortel, quel que soit
I'équipement utilisé. Auméme titre qu'un DVA, une sonde, une pelle
ou une trousse de premiers secours, l'airbag d’avalanche doit faire
partie de I'’équipement de secours standard de tout skieur ou rider
qui s'aventure sur un terrain propice aux avalanches. Il est essen-
tiel de suivre une formation de sécurité avalanche et de gestion du
risque et de se familiariser avec son matériel de sécurité.
AVERTISSEMENT : les utilisateurs des produits Mammut sont
tenus d'apprendre seuls comment fonctionne leur matériel et de
connaitre les techniques de secours associées. Chacun des utilisa-
teurs assume I'ensemble des risques et accepte I'entiere respon-
sabilité des dommages ou des blessures, de quelque nature que
ce soit, qui peuvent découler de I'utilisation des produits Mammut.
Le fabricant et le distributeur déclinent toute responsabilité en cas
d'utilisation détournée, ainsi que d'utilisation et/ou de manipulation
inappropriées. Ces instructions sont destinées a vous aider a uti-
liser correctement le produit. Etant donné qu'il n'est pas possible
de répertorier toutes les utilisations inappropriées, ces instructions
ne peuvent en aucun cas se substituer a vos connaissances, votre
formation, votre expérience et votre jugement.

- Tous les équipements de sécurité ont des limites. Lisez attentive-

ment toutes les instructions et respectez-les.

Lutilisation prévue et raisonnablement envisagée de ce sac a

dos porte uniquement sur les activités suivantes : ski, snowboard,

randonnée en raquettes. Il ne peut pas étre utilisé dans I'eau.

N'immergez pas le systéme dans 'eau.

Lairbag électronique Mammut ne peut pas empécher les ava-

lanches de se produire.

Les avalanches représentent un danger mortel, quel que soit

I'équipement déployé.

- Les utilisateurs ne doivent pas prendre plus de risques du fait

qu'ils portent un airbag électronique Mammut.

Lutilisation d'un sac a dos d'avalanche ne garantit pas que I'utili-

sateur ne sera pas totalement enseveli.

L'airbag électronique Mammut doit étre manipulé avec soin et

inspecté correctement avant chaque utilisation.

- Lorsque vous rangez l'airbag dans le sac, veillez a ce que rien ne

puisse déchirer niendommager l'airbag, le systéme de gonflage

et son revétement en tissu. Vérifiez que 'airbag peut se déployer
sans encombre.

Repliez I'airbag conformément aux instructions. Un airbag mal

replié peut ne pas s'ouvrir correctement, ce qui peut entrainer un

dysfonctionnement et endommager le sac a dos.

Mammut et ALPRIDE SA ne sauraient étre tenus responsables

des blessures causées par une avalanche a un utilisateur portant

I'airbag électronique Mammut.

Il est préférable d'éviter toute situation dangereuse pour se pré-

munir du danger.

- Tenez les enfants aI'écart de I'airbag électronique Mammut.

- Veillez a ne pas mettre en danger d'autres personnes lorsque
vous vous exercez au déploiement de l'airbag.

- Afin d'éviter tout déploiement involontaire ou accidentel suscep-
tible de blesser d'autres personnes, nous vous recommandons de
ranger la poignée de déclenchement dans la poche de la bretelle
avec lafermeture zippée fermée, en particulier sur les télésieges,
dans les télécabines, dans ou autour des hélicoptéres, bus, trains,



automobiles, etc.

L'airbag électronique Mammut ne remplace pas le matériel de

secours classique en cas d'avalanche : un DVA, une pelle et une

sonde doivent toujours étre inclus votre kit de secours en cas
d'avalanche.

L'airbag électronique Mammut doit rester propre en permanence.

Le fonctionnement du systéme d'airbag n'est pas garanti si le sys-

téme de gonflage est endommagé ou sale.

N'utilisez pas l'airbag ALPRIDE E2 avec des systémes de trans-

portincompatibles (sac a dos, gilet, etc.).

- Que le systéme d'airbag ALPRIDE E2 soit activé ou désactivé, il
n'interfere pas avec les DVA. Il pourrait interférer avec les DVA
au moment du gonflage. Les DVA sont trés sensibles aux ondes
électriques et magnétiques. Pour atténuer les interférences, por-
tez le DVA sur I'avant de votre corps pour augmenter la distance
entre le compresseur ALPRIDE E2 et le DVA.

- Cetappareil peut étre utilisé par des enfants 4gés de 8 ans et plus
et par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou des personnes manquant d'ex-
périence et de connaissances, a condition qu’elles soient sous
surveillance ou qu'elles aient regu des consignes concernant 'uti-
lisation de I'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennentles
dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des

enfants sans surveillance.

EF FONCTIONNEMENT

L'airbag avalanche s'appuie sur le principe de convection granulaire
(effet noix du Brésil). Cela signifie que dans une masse de parti-
cules uniforme en mouvement (comme de laneige), les plus petites
particules vont s'écouler a travers les plus grandes et se déposer
au fond de la masse. Lorsque I'utilisateur tire sur la poignée de dé-
clenchement et gonfle I'airbag pour augmenter son propre volume,
cet effet est décuplé. Par conséquent, l'airbag d'avalanche peut
contribuer activement & empécher I'utilisateur d'étre totalement
ou partiellement enseveli et, dans I'idéal, il peut aider a se sauver
soi-méme ou a étre rapidement localisé par d'autres skieurs ou des
sauveteurs en montagne.

PRI:;SENTATION DES PRINCIPALES FONCTIONNA-
LITES

Sac a dos : systéme d'airbag ALPRIDE, poche pour airbag, poche

pour moteur électrique, fermeture zippée, ceinture de hanches,

tour de cuisse, bretelle, fermeture zippée de la bretelle, point d'at-

tache, sangle tissée.

Systéme d’airbag ALPRIDE E2 : écran LCD, bouton de dégon-

flage, interrupteur ON/OFF, LED, poignée de déploiement, cable

de déclenchement, valve de décharge de pression, superconden-

sateur.

1 PIECES NECESSAIRES

. Sacados

. Systéme d'airbag ALPRIDE E2
. Manuel d'utilisation

. Cable USB-C

. Deux piles AA (non fournies)
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E CARACTERISTIQUES DU SYSTEME ALPRIDE E2

a. Matériel du systeme ALPRIDE E2

Supercondensateur : l'airbag d'avalanche E2 est le premier sys-
téme qui alimente le moteur électrique du compresseur sans bat-
teries lithium-ion ni batteries lithium polymere.

Il utilise ses supercondensateurs pour stocker I'énergie sous forme
de champ électrostatique. Contrairement aux batteries tradition-
nelles, il n'y a pas de réaction chimique pour libérer I'énergie stoc-
kée, ce qui permet au systéme E2 de se décharger plus rapidement
et de générer plus d'énergie en moins de temps.

Les supercondensateurs du systéme E2 offrent plusieurs avan-
tages par rapport aux batteries. lls ne sont pas sensibles aux va-
riations de température et offrent donc les mémes performances
a-30°Ceta+50 °C. Le systeme est donc plus |éger car, contrai-

rement aux batteries, il n’est pas nécessaire de booster les super-
condensateurs pour que le systéme soit performant par temps trés
froid.

Alors que les batteries onttendance a se dégrader apres des cycles
de charge répétés, ce n'est pas le cas des supercondensateurs. lls
sont prévus pour fonctionner pendant 500 000 cycles de charge,
offrant ainsi une durée de vie presque illimitée, nettement supé-
rieure a la durée de vie d'une batterie classique, quidure 3 a5 ans.
En outre, les supercondensateurs sont considérés comme des
composants électroniques passifs, comme les appareils photo,
et il n'y a donc pas de restrictions de voyage, de transport ou de
stockage. Il sagit d'un avantage majeur par rapport aux batteries
traditionnelles et aux systemes a cartouches de gaz.
Compresseur radial : le systéme E2 utilise un compresseur ra-
dial, similaire aux turbocompresseurs équipant les voitures. Ce
compresseur offre un débit d'air rapide et une pression de gon-
flage égale aux systémes d'airbag d'avalanche a cartouche d'air
comprimé.

Piles AA : Le supercondensateur du systeme E2 utilise deux piles
AA pour deux fonctions :

1. Recharger les supercondensateurs.

2. S'assurer que les supercondensateurs restent a pleine charge,
en compensant leur faible perte de charge et en garantissant
plusieurs mois d'autonomie (voir la section sur I'autonomie).

REMARQUE : utilisez uniquement des piles alcalines ou au lithium
(piles AA) pour recharge rapide par temps trés froid.

Utilisez des piles alcalines AA/LR6 neuves de qualité.

N'utilisez pas de piles AA au zinc-carbone ni d'accumulateurs NiCd
ou NiMH (rechargeables). Ces condensateurs ne sont souvent pas
assez puissants pour recharger suffisamment les supercondensa-
teurs.

Larecharge et I'autonomie peuvent varier selon latechnologie des
piles AA:

- Piles alcalines :

- Elles permettent d'effectuer 1 recharge OU de faire fonctionner
le systéme pendant 3 mois en utilisation normale (1,5 mois s'il
est constamment activé).

- Il est fortementrecommandé de remplacer les piles apres 1 re-
charge du systéme (aprés gonflage).

- Piles au lithium :

- Elles permettent d'effectuer 3 recharges OU de faire fonction-
ner le systéme pendant 5 mois en utilisation normale (3 mois s'il
est constamment activé).

- Il est fortement recommandé de remplacer les piles apres 3 re-
charges du systéme (aprés gonflage).

Port USB-C : le port USB-C (5 V - 3 A) permet de recharger les
supercondensateurs a I'aide du cable USB-C fourni.

Larecharge peut étre effectuée & I'aide d'un chargeur USB-C stan-
dard (non fourni), comme ceux utilisés sur les téléphones portables.
Larecharge des supercondensateurs avec le cable USB-C ala prio-
rité sur la recharge via les 2 piles AA.

Les supercondensateurs peuvent étre rechargés avec le cable
USB-C méme sans les piles AA.

b. Marche/arrét et autotest

Pour mettre le systeme E2 sous tension, utilisez I'interrupteur
ON/OFF. Cet interrupteur de sécurité empéche toute activation
accidentelle a I'intérieur du sac. Tirez le commutateur vers le haut,
tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre et maintenez-le
enfoncé pendant 2 secondes.

Chaque fois que le systeme E2 est mis sous tension, il effectue un
autotest pour vérifier que le moteur, les supercondensateurs et les
composants électroniques fonctionnent correctement.

Au cours de cet autotest, les 3 LED s'allument dans 'ordre chrono-
logique pour vérifier qu’elles fonctionnent. Simultanément, I'écran
LCD clignote pour vérifier qu'il fonctionne correctement et que
toutes les icones sont visibles.

Pendant cet autotest, le moteur effectue une premiére rotation a
basse vitesse, ce qui allume la LED verte.

Sil'autotest est réussi, le moteur tourne une deuxiéme fois etla LED
verte clignote > le systéme est prétal'emploi.



Sil'autotest détecte un dysfonctionnement, le moteur tourne 4 fois
et la LED rouge reste allumée. Cela indique qu'il y a un probléme
avec le systéme et qu'il n'est pas opérationnel.

Si le systeme détecte un dysfonctionnement et qu'il est en charge,
laLED rouge reste allumée et la LED orange clignote rapidement.

En cas d'échec de l'autotest, I'icone suivante s'affiche sur I'écran
LCD:®

REMARQUE : la vitesse de clignotement de la LED indique que
le systéme est soit en charge (4x par seconde) ou en mode ON
standard (1x toutes les 10 secondes).

UTILISATION SURLE TERRAIN ET ETAT DES LED : Pour utiliser le
systeme E2 sur le terrain, vous devez :

1. mettre le systéme E2 sous tension
2. vérifier que l'autotest est OK

SilaLED verte clignote, le systéme est opérationnel et dispose d'au
moins six heures d’autonomie.

SilaLED orange clignote, le systéme est opérationnel et dispose de
moins de six heures d’autonomie.

Sila LED rouge clignote, le systéme ne peut pas garantir un gon-
flage & 100 % (mais il tente toujours de gonfler I'airbag autant que
possible).

SilaLED rouge reste allumée, le systeme est défectueux et ne doit
pas étre utilisé.

REMARQUE : la vitesse de clignotement de la LED indique que le
systéme est soit en charge (4x par seconde) ou en mode ON stan-
dard (1x toutes les 10 secondes). Pour activer le gonflage de I'air-
bag, tirez fort (entre 5 et 10 kg) sur la poignée de déclenchement.

c.EcranLCD

1. Niveau de charge du supercondensateur

2. Niveau de charge des piles AA : si les piles ne sont pas instal-
lées ou qu'elles sont completement vides, 'icone clignote pour
indiquer que les piles doivent étre remplacées ou installées

3. S'affiche lorsque la valve de décharge de pression est
déclenchée

4. S'affiche si l'autotest ne fonctionne pas

5. S'affiche lorsqu'un cable USB-C est connecté et utilisé

d. Valve de décharge de pression

La valve de décharge de pression est une électrovanne qui est
activée 3 minutes apres la fin du gonflage pendant 10 minutes ou
moins en fonction de I'énergie résiduelle présente dans les piles ou
les supercondensateurs. Ensuite, elle se ferme automatiquement.
Dés que la valve est activée, I'icone suivante s'affiche sur I'écran
LCD.

Cette valve permet de réduire la pression de l'airbag 3 minutes
aprés le gonflage. Cela permet de réduire les contraintes sur les
coutures et le tissu de I'airbag, ce qui garantit une durée de vie plus
longue et permet de répéter les gonflages.

Lavalve de décharge permet également d'effectuer un dégonflage
passif et partiel de I'airbag en réduisant sa pression, mais ne permet
pas de dégonfler complétement I'airbag.

Le fonctionnement de lavalve de décharge de pression est contrélé
3foisachaque autotest et émet un bruit de cliquetis caractéristique
(comme une montre).

e. Recharge et état du systéeme
Recharge des supercondensateurs : il existe deux fagons de rechar-
ger les supercondensateurs :

1. Insérez deux piles AA (non fournies). Les supercondensateurs
se rechargent automatiquement une fois les piles en place.
En fonction du type de pile et de la température, la recharge
prend 40 a 80 minutes.

2. Utilisez le port USB-C et le cable USB-C standard (fourni).
Le cable USB-C peut étre branché a n'importe quel chargeur
USB compatible (non fourni ), comme ceux utilisés sur les
téléphones portables, ou a une batterie portable standard.
En fonction de la puissance nominale du chargeur ou de la
batterie portable, la recharge prend 20 a 40 minutes.

Lorsque le systéme est en charge, les LED clignotent rapidement
(4x par seconde). Le niveau de charge est indiqué par la couleur
delaLED.
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Rouge : charge faible - le niveau de charge ne peut pas garantir le
déploiement complet de l'airbag (mais le systéme tente toujours de
le gonfler autant que possible).

Orange : charge moyenne - le niveau de charge garantit un gonflage

4100 % de 'airbag, mais avec moins de six heures d'autonomie.

Vert : charge compléte - le voyant clignote lentement (1x toutes

les 10 secondes).

REMARQUE :

- Avant d'utiliser un airbag neuf pour la premiere fois, rechargez le
systéme al'aide du port USB-C. Apres un stockage prolongé sans
piles (par exemple, pendant I'été), la recharge des superconden-
sateurs prendra plus de temps qu’aprés un gonflage. Un gonflage
n'épuise pas complétement les supercondensateurs, mais aprées
un stockage prolongé sans piles, ladécharge naturelle fait que les
supercondensateurs sont completement vides.

- Larecharge al'aide du cable USB-C a la priorité sur les piles. Si

les piles sont en place et que le cable est branché, larecharge se

feravia le cable sans décharger les piles.

Il est également possible de recharger I'airbag sans piles a l'aide

du cable USB-C.

- Sile systéme se recharge alors qu'il est en mode OFF, |e voyant
clignote, mais le systeme reste en mode OFF.

- Le systéme se recharge automatiquement. Si l'airbag est gonflé,

les supercondensateurs commencent immédiatement a se re-

charger al'aide des piles ou du port USB-C.

2 piles AA offrent 1 a 2 cycles de recharge des supercondensa-

teurs, en fonction de la qualité des piles utilisées et de la tempé-

rature ambiante.

AVERTISSEMENT : ne laissez pas le cable USB-C branché lorsque
vous utilisez le systéme E2 sur le terrain. Une fois la recharge termi-
née, retirez le cable USB-C.

RESUME DE L'ETAT DES LED. Voir l'illustration

f. Autonomie du systéme E2

L'autonomie du systeme dépend de la qualité et du niveau de charge
des piles AA, ainsi que de lafréquence et de ladurée d'utilisation en
mode ON ou OFF. Les durées indiquées ci-dessous supposent que
le systéme utilise des piles alcalines de haute qualité :

- Environ 2 a 3 mois d'autonomie avec deux piles alcalines AA
neuves, sans compter la recharge des supercondensateurs
aprés un gonflage (piles neuves insérées aprés la recharge des
supercondensateurs).

— Le systéme peut étre utilisé sans piles AA supplémentaires. Ce-
pendant, nous vous recommandons vivement de toujours 'utili-
ser avec des piles pour garantir une autonomie prolongée.

REMARQUE : si le systéme est rechargé avec le cable USB-C
et utilisé sans piles, il n'aura qu’une autonomie maximale de 12 a
24 heures, ce qui est parfaitement normal car les piles AA garan-
tissent I'autonomie du E2.

@ DEPLOIEMENT DE L'AIRBAG EN CAS D'AVA-
LANCHE
Avant d'accéder & un terrain comportant des risques d'avalanche,
retirez la poignée de déclenchement de la bretelle en ouvrant la fer-
meture zippée (voir ill. 6.a.). Rangez la poignée de déclenchement
dans la poche de la bretelle et fermez la fermeture zippée.
En cas d'avalanche, déployez immédiatement I'airbag. Il est préfé-
rable de déclencher le systéme trop souvent plutét que trop peu.
Tirez fort (entre 5 et 10 kg) sur la poignée de déclenchement (voir
ill. 6.b.). Lairbag se gonfle en 3 4 4 secondes, le compresseur fonc-
tionne pendant 5 secondes, puis s'arréte.
L'airbag reste gonflé pendant au moins trois minutes, puis la valve
de décharge de pression est activée et un dégonflage passif et par-
tiel de l'airbag se produit.
Une fois le gonflage terminé, les supercondensateurs se rechargent
automatiquement grace aux deux piles AA (si elles sont installées)
(voir section 5).
REMARQUE : conformément a la norme en 16716 « Systemes
de sac gonflable anti-ensevelissement lors d'une avalanche - Exi-
gences de sécurité et méthodes d'essai », I'airbag doit rester gonflé
pendant au moins trois minutes. Un airbag d’avalanche n’est pas



un gilet de sauvetage ; il est donc normal qu'il ne reste pas gonflé a
pleine pression pendant plus de trois minutes.

Comportement a adopter en cas d’avalanche : En cas d'ava-
lanche, essayez toujours de vous mettre en lieu sr ou de vous
éloigner du chemin de descente de I'avalanche. Si vous les portez,
essayez également de retirer vos skis ou votre snowboard, car ils
vous maintiendront au sol en cas d’avalanche. Lorsque I'avalanche
semble perdre de sa vitesse, fermez la bouche et placez vos bras
devant votre visage pour tenter de créer une poche d'air de survie.
Une fois que I'avalanche a cessé et que vous pouvez vous extraire
de la neige, gardez I'airbag sur vous et aidez les autres. Ne le reti-
rez que si vous avez la certitude qu'il n'y a plus de risque de subir
une deuxiéme avalanche. Toute utilisation de I'airbag électronique
Mammut pendant une avalanche peut entrainer une usure du ma-
tériau. Souvent, les dégats ne sont pas clairement visibles. Aprés
avoir utilisé l'airbag pendant une avalanche, contactez Mammut
pour organiser une inspection.

DEGONFLAGE ET REPLIAGE DE L'AIRBAG

L'airbag doit étre dégonflé & I'aide du bouton de dégonflage de
I'airbag. Soulevez le capot de protection du bouton de dégonflage
et appuyez sur le bouton pour dégonfler I'airbag (voir ill. 7.a.). Une
fois I'airbag dégonflé, les ressorts du capot de protection referment
ce dernier automatiquement. Ouvrez complétement la fermeture
zippée (voirill. 7.b.), puis tirez la tirette complétement vers l'arriére
pour l'ouvrir (voir ill. 7.c.). Placez la tirette au début de la ferme-
ture zippée (voir ill. 7.d.) et joignez les deux parties pour préparer
la fermeture (voir ill. 7.e.). Pour replier I'airbag, étendez-le sur une
surface plane et propre et repliez-le comme illustré (voir ill. 7.f).
Fermez la fermeture zippée et |la fermeture zippée de la poche du
moteur électrique pour terminer I'opération.

AVERTISSEMENT : NE PAS TORDRE L'AIRBAG, NE PAS CROI-
SER LES CROCHETS, NE PAS ROULER L'AIRBAG, NE PAS BLO-
QUER L'AIRBAG EN ATTACHANT D’AUTRES EQUIPEMENTS SUR
LE SACADOS (voirill. 7.g.).

AVERTISSEMENT : le compartiment du compresseur doit rester
fermé pour éviter que des objets ne soient aspirés dans le compres-
seur et empéchent le gonflage de I'airbag.

AVERTISSEMENT : e bouton de dégonflage est équipé d'un indi-
cateur orange pour vérifier que le bouton de dégonflage est revenu
en position fermée et ne maintient donc pas la valve en position de
dégonflage (voirill. 7.h.).

Sil'indicateur orange est visible, le bouton de dégonflage n'est pas
revenu dans sa position initiale et peut maintenir la valve ouverte.
Dans ce cas, vérifiez si de la neige ou de la glace bloque le bouton
de dégonflage en position ouverte.

N'utilisez pas le systéme E2 si le bouton de dégonflage est bloqué
(indicateur orange visible). Aprés chaque dégonflage, vérifiez que
I'indicateur orange n'est pas visible.

E FIXATION ET PREPARATION DE L'AIRBAG

Réglez la hauteur de la poignée de déclenchement sur la bretelle.

Elle peut étre réglée dans trois positions différentes (S, M, L). La

poignée de déclenchement doit idéalement se trouver a la hauteur

delapoitrine. Soulevez la poignée de déclenchement pour changer

lahauteur. Faites ensuite glisser la poignée de déclenchement hors

de la boucle de sangle et faites-la glisser a la hauteur souhaitée

(voirill. 8.a.).

Enfilez le sac a dos et ajustez les bretelles a votre corps. Attachez

toujours la ceinture de hanches, la sangle de poitrine et le tour de

cuisse et ajustez-les (voirill. 8.b.) :

Tour de cuisse : |e tour de cuisse offre un point d'attache supplé-

mentaire al'utilisateur et empéche I'airbag de passer par-dessus le

corps et la téte en cas d'avalanche. Une fois le sac a dos en place,

faites passer la sangle de jambe entre les jambes depuis I'arriére

jusqu'a l'avant du corps. Vous pouvez fixer le tour de cuisse a la

ceinture de hanches de deux maniéres :

i. Faites passerun coté de laboucle de la ceinture de hanches dans
la boucle a I'extrémité du tour de cuisse (voirill. 8.b.i).

ii. Utilisez un mousqueton pour relier le tour de cuisse & la ceinture
de hanches, assurez-vous de fixer correctement le mousqueton
alaboucle al'extrémité du tour de cuisse et au point d'attache du

mousqueton sur la ceinture de hanches (étiqueté) (voir ill. 8.b.ii).

Ceinture de hanches : unefois le tour de cuisse enfilé ou clipsé sur
laceinture de hanches, attachez laboucle de la ceinture de hanches
(voirill. 8.b.). Serrez la ceinture de hanches de maniére bien ajustée
et uniforme sur le haut de l'os iliaque.
Le coussin d'air électronique Mammut ne sera utilisable que si le
sac a dos reste sur votre corps en situation d'urgence ! La majeure
partie du poids du sac doit reposer sur les hanches plutét que sur
les épaules.

ﬂ CONTROLES REGULIERS
Votre airbag électronique Mammut ne nécessite aucun entretien,
mais les points suivants doivent étre respectés :

1. Gonflez I'airbag avant le début de la saison ou au moins une
fois par an.

2. Gonflez I'airbag aprés que le sac a dos a été exposé a I'numidi-
té/ala pluie. Vérifiez son état, laissez-le sécher et repliez-le.

3. Rangez l'airbag uniquement lorsqu'il est completement sec.

Avant chaque sortie, vérifiez tous les points décrits dans ce manuel
d'utilisation et inspectez I'état des sangles de sécurité et des fixa-
tions du systeme. Nous vous recommandons de vérifier réguliere-
ment les éléments suivants :

- Contrélez visuellement I'airbag pour repérer des perforations.

- Vérifiez que les sangles de fixation de I'airbag ne sont pas dé-
chirées.

- Vérifiez que les bretelles, la ceinture de hanches, la sangle de
poitrine et le tour de cuisse ne sont pas déchirées.

- Vérifiez que les coutures ne sont pas déchirées.

- Vérifiez que toutes les boucles ne sont pas déformées ou fissurées.

Entrainez-vous & déployer I'airbag pour avoir une idée de la force
nécessaire. En cas d'avalanche, vous serez en mesure de le dé-
ployer correctement et intuitivement.

m RETRAIT ET FIXATION DU SYSTEME D'AIRBAG
AMOVIBLE
Eteignez le systéme, ouvrez la fermeture zippée du compartiment
de l'airbag et du compartiment du moteur électrique. Décrochez
les 5 crochets.
Ouvrez la poche de la bretelle, décrochez la poignée de déclen-
chement de la sangle, tirez la poignée de déclenchement a travers
I'ouverture entre la bretelle et le compartiment de l'airbag. Retirez
le compresseur en le faisant passer par le bas du compartiment
de l'airbag.
Pour monter le systeme, suivez la procédure en sens inverse,
connectez les 5 points de connexion dans le bon ordre, veillez a
replier correctement I'airbag (voir chapitre 7) et assurez-vous qu'il
passe sous la sangle tissée pour éviter que le cable de déclenche-
ment n'interfére avec le déploiement de I'airbag (voirill. 10.).

COMPATIBILITE

Nos sacs a dos offrent de nombreuses options pour fixer divers équi-
pements. Pourassurer le bon gonflage de l'airbag, il convient de tenir
compte des éléments suivants lors de la fixation d'un équipement :

1. llestimportant de s'assurer que I'équipement supplémentaire
fixé n'empéche pas le déploiement de I'airbag. En d’autres
termes, ne bloquez pas les ouvertures de 'airbag (par
exemple, en attachant une corde au sac a dos).

2. Votre pelle et votre sonde peuvent étre rangées dans votre sac
ados. Nos sacs a dos sont dotés d'un compartiment séparé
pour le matériel de secours, ce qui permet de déployer rapide-
ment I'airbag en cas d'avalanche.

3. Votre piolet peut étre fixé a I'extérieur de votre sac a dos.
Utilisez toujours un capuchon de protection sur votre piolet.
Cela empéche le piolet d'endommager I'airbag d'avalanche en
casd'urgence.

4. Nous vous recommandons de toujours fixer vos skis en dia-
gonale sur votre sac a dos. Bien qu'il soit possible de fixer vos
skis en A, nous vous conseillons de le faire uniquement sur un
terrain s(ir sans risque d'avalanche. Si vos skis sont fixés en A,
cela peut empécher le déploiement de l'airbag.
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3 DEPANNAGE

L'airbag ne se déploie pas lorsque vous tirez sur la poignée ?

1. Le systéme E2 est-il sous tension ? Vérifiez la LED.

2. Les supercondensateurs sont-ils suffisamment chargés (LED
orange ou verte) ?

3. Lautotest est-il OK ? Vérifiez la LED.

L'autotest ne se lance pas ?

Les supercondensateurs sont-ils suffisamment chargés pour faire
fonctionner le moteur ? Attendez que la LED orange ou verte s'al-
lume.

L'autotest est OK. Vérifiez la LED.

Vérifiez si de la glace ou de la neige empéche le compresseur de
tourner, laissez sécher complétement le systéme avant de I'utiliser
anouveau.

L'airbag ne se gonfle pas complétement ?

Le dysfonctionnement peut provenir de I'un des problemes sui-

vants :

1. Lairbag estroulé ou tordu au lieu d'étre correctement replié.

2. Une sangle ou un autre objet recouvre et bloque la fermeture
zippée.

3. Lebouton de dégonflage est bloqué en position ouverte et
empéche lavalve de se fermer correctement.

Le systéme ne se recharge pas avec des piles AA ?

Utilisez des piles alcalines ou au lithium AA/LR6 neuves de qualité.
N'utilisez pas de piles AA au zinc-carbone ni d'accumulateurs NiCd
ou NiMH (rechargeables).

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES
Description du produit :

Type : Sacs a dos avec systeme d'airbag ALPRIDE E2
Température de fonctionnement :-30 °C / +40 °C

Controéle de conformité IP65

Brevet n®: EP3202462

Spécifications :

Poids du kit de supercondensateur E2 complet (sans piles) : 1 140 g
+/-10g

Volume du ballon de l'airbag : 162 litres

Volume total du kit d'airbag complet dans le sac ados : 1,8 litres
USB-C:5V-3ACC

Piles : 2 piles AA /R6 / UM3 1,5 V alcalines ou lithium
Certification : CE selon EN 16716

Organisme notifi¢ : TUV SUD Product Service GmbH

Modele : ALPRIDE E2

) INTERFERENCES ELECTRONIQUES ET PROXIMITE
DU DVA

Les interférences électroniques de proximité du systéme E2 sont
équivalentes a celles de tout autre systéme électronique comme
les téléphones portables, appareils photo, GPS, montres connec-
tées, etc. Veuillez consulter le manuel d'utilisation de votre DVA
pour connaitre les interférences électroniques de proximité. - Le
systéme E2 est conforme atoutes les normes CE/FCC. Les signaux
LED ou toute autre interférence qu'il produit sont éloignés de la
norme de signal des DVA (testé et certifié en laboratoire). Le sys-
téme E2 ne diffuse pas d'ondes 2457 kHz (bande de signal du DVA)
et ne crée jamais d'interférences ni de perturbations d'un signal
de DVA en mode EMISSION ou RECHERCHE. - Dans certaines
conditions, des interférences de proximité pour un DVA en mode
« RECHERCHE » sont toujours possibles a moins de 30 20 cm de
la balise (comme pour tout appareil électronique), mais le DVA ne
devrait pas retenir les interférences de proximité comme un signal
fantdme, ou seulement pendant quelques secondes, et ne pas le
considérer comme celui d'une autre personne ensevelie (la durée
de rétention du signal dépend du type de DVA).

[E HOMOLOGATION

Toutes les déclarations de conformité sont disponibles a I'adresse
www.mammut.com. Organisme notifié¢ TUV SUD Product Service
GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munich

Numeéro d'identification : 0123
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Certifié conforme : EN 16716: 2017

Les sacs a dos d'avalanche ALPRIDE sont conformes aux dis-
positions et aux exigences de sécurité de la norme européenne
EN 16716: 2017 Equipement d'alpinisme et d'escalade - Systémes
de sac gonflable anti-ensevelissement lors d'une avalanche - Exi-
gences de sécurité et méthodes d'essai. Tous les sacs a dos ho-
mologués sont étiquetés avec les sceaux correspondants indiquant
qu'ils ont passé les tests officiels. lls sont fixés de maniere visible et
ne peuvent pas étre retirés.

I3 ENTRETIEN, MAINTENANCE ET INFORMATIONS
COMPLEMENTAIRES

a. Stockage

Rangez votre airbag électronique Mammut dans un endroit frais et

sec. Pour des raisons de sécurité, rangez le sac ados hors de portée

des enfants. Mammut et ALPRIDE SA déclinent toute responsabi-

lité en cas de dommages et de pertes dus a un stockage inapproprié.

b. Nettoyage

Utilisez uniquement de I'eau (pas de produits de nettoyage !) pour
nettoyer le sac a dos. Assurez-vous que le produit est entiérement
secavant de I'utiliser a nouveau pour éviter qu'il géle. Sile gonfleur
sale est sale, le systeme de gonflage doit étre nettoyé soigneuse-
ment avec une lingette en microfibre douce humidifiée. ALPRIDE
décline toute responsabilité en cas de dommages et de pertes dus
aun mauvais nettoyage.

c. Mise au rebut

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres. Veillez
ane pas détruire ni incinérer mécaniquement le produit. Cela peut
entrainer des situations dangereuses.

d. Appareil électrique

- Ne jetez jamais d’appareils électriques avec les ordures ména-
géres.

- Déposez les appareils électriques dans les sites de recyclage
disponibles.

- Pour plus d'informations, contactez votre organisme local de
traitement des déchets.

PilesAA/LR6 1,5V :

- Ne jetez jamais les piles avec les ordures ménageéres.

- Elles peuvent contenir des métaux lourds toxiques et sont sou-
mises a des réglementations sur les déchets dangereux.

— Lessymboles chimiques des métaux lourds sont les suivants : CD
= cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

- Jetez les piles uniquement lorsqu’elles sont complétement dé-
chargées.

— Retirez les piles de I'appareil avant de le mettre au rebut.

- Déposez les piles dans les centres de recyclage disponibles.

— Pour plus d'informations, contactez votre organisme local de
traitement des déchets.

e. Durée de vie

L'airbag électronique Mammut a une durée de vie allant jusqu'a
10 ans (4 compter de la date de production) et est certifié pour sup-
porter 100 gonflages. Ce produit a une durée de vie limitée et doit
étre remplacé en cas d'usure (par exemple, aprés une contrainte
importante sur le systéme d'airbag pendant une avalanche ou si
la limite certifiée de 100 gonflages est dépassée). Nous vous re-
commandons d'inspecter réguliérement votre appareil et de le
remplacer au plus tard 10 ans apres sa date de production. Son
fonctionnement peut se dégrader en raison de I'usure ou d'une
mauvaise utilisation. Sa durée d'utilisation recommandée dépend
égalementde lafréquence d'utilisation (voir le tableau, ill. 16). Jetez
le produit s'il est endommagé.

f. Inspection du systéme E2 par I'utilisateur
Mammut et ALPRIDE recommandent a 'utilisateur d'inspecter per-
sonnellement le systeme une fois par an etau moinstousles5ans:

- Vérifiez que le systéme E2 est chargé, mettez-le sous tension et
assurez-vous que l'autotest est OK (voir le manuel d'utilisation).

- Effectuez un test de gonflage avec le sac a dos en place.

- Lairbag doit se gonfler dans les 5 secondes.



- L'airbag doit rester gonflé pendant 3 minutes. Cela signifie qu'il
doit conserver sa forme, qu'il est normal d’entendre de petites
fuites ou que I'airbag perde un peu de pression pendant ces
3 minutes.

- Au bout de 3 minutes, la valve de décharge de pression doit s'ac-
tiver et I'airbag doit se dégonfler lentement. Vérifiez I'icone de
dégonflage sur I'écran LCD (voir le manuel d'utilisation).

- Le systeme E2 doit se recharger automatiquement a l'aide de
piles AA (voir le manuel d'utilisation).

- Contrdlez visuellement I'état général de l'airbag, du mécanisme
de déclenchement et de la poignée pour vérifier siun composant
estendommagé ou usé prématurément. En cas de doute, prenez
des photos et contactez ALPRIDE.

- Repliez I'airbag et rechargez le systéme E2 (voir le manuel d'uti-
lisation).

g. Transport et voyage

Le systeme d'airbag ALPRIDE E2 utilise uniquement 2 piles AA.
Le systéme d'airbag ALPRIDE E2 n'utilise pas de batterie Li-lon/
Li-Po, de cartouche de gaz sous pression ni de déclencheur pyro-
technique. Le systéme d'airbag ALPRIDE E2 n'est soumis aaucune
restriction de transport et ne doit pas étre considéré comme un
objet dangereux au sens de la réglementation relative aux mar-
chandises dangereuses. Méme s'il n'y a pas de restrictions pour
voyager avec le systeme d'airbag ALPRIDE E2, pour éviter tout
malentendu avec les agents de sécurité de I'aéroport, nous vous
recommandons de contacter lacompagnie aérienne et de déclarer
que vous voyagez avec un airbag d’avalanche électrique SANS pile/
batterie. Le systeme d'airbag ALPRIDE E2 est doté d'une valve de
décharge de pression.

h. Contréles réguliers
Votre airbag électronique Mammut ne nécessite aucun entretien,
mais les points suivants doivent étre respectés :

1. Gonflez I'airbag avant le début de la saison ou au moins une

fois par an, ou apres que le sac a dos a été exposé a I'humidi-

té/alapluie. Vérifiez son état, laissez-le sécher et repliez-le.

Rangez I'airbag uniquement lorsqu'il est complétement sec.

. Avant chaque sortie, vérifiez tous les points décrits dans ce
manuel d'utilisation et inspectez I'état des sangles de sécurité
et des fixations du systeme.

N

Entrainez-vous a déployer 'airbag pour avoir une idée de la force
nécessaire. En cas d'avalanche, vous serez en mesure de le dé-
ployer correctement et intuitivement.

i. Maintenance

Vérification aprés une avalanche : chaque utilisation de I'air-
bag électronique Mammut peut avoir des effets néfastes sur le
matériau. Les dommages sont souvent invisibles a I'ceil nu. Cette
maintenance doit étre effectuée par le service client de Mammut.
Contactez votre revendeur ou le service client de Mammut pour
organiser une inspection ou la maintenance de votre airbag.
Sivous ne pouvez pas envoyer |'airbag électronique Mammut, nous
vous recommandons de vérifier les points suivants :

- Contrdlez visuellement I'airbag pour repérer des perforations.

- Vérifiez que les sangles de fixation de l'airbag ne sont pas dé-
chirées.

- Vérifiez que les bretelles, la ceinture de hanches, la sangle de
poitrine et le tour de cuisse ne sont pas déchirées.

- Vérifiez que les coutures ne sont pas déchirées.

- Vérifiez que toutes les boucles ne sont pas déformées ou fissurées.

ETIQUETAGE DU PRODUIT
Voirill. 17

] INFORMATIONS SUR LE FABRICANT
Voirill. 18

Siége social

Mammut Sports Group AG

Birren 5, 5703 Seon, Suisse
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

Kl INTRODUZIONE E FUNZIONAMENTO

Grazie per aver acquistato un airbag da valanga Mammut. Leggere
attentamente questo manuale per conoscere tutti i modelli di Mam-
mut Electronic Airbag con sistema Alpride E2 AIRBAG (Haldigrat
22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M e Haldigrat 30 E2 Air-
bag M/L) e attenersi alle avvertenze e alle linee guida. Se si viene
travolti da una valanga, un airbag Mammut aumenta le probabilita
dirimanere in superficie. Tuttavia, non garantisce la sopravvivenza,
poiché lasua efficaciadipende dal volume e dalladensita dellaneve
e, soprattutto, dalla conformazione del terreno. Pertanto, avere un
airbag davalanganon giustifical'assunzione di rischi maggiori. Una
valanga rappresenta un evento potenzialmente letale, indipenden-
temente dall'attrezzatura utilizzata. Al pari di ARTVA, sonda, pala
e kit di primo soccorso, un airbag da valanga dovrebbe far parte
dell'equipaggiamento di sicurezza standard di chi pratica sci alpi-
nismo o freeride in aree soggette a valanghe. La formazione sulla
sicurezza e la gestione dei rischiin caso di valanga e la conoscenza
delle attrezzature di sicurezza sono essenziali.

AVVERTENZA: ¢ responsabilita degli utenti dei prodotti Mammut
conoscere il funzionamento delle proprie attrezzature e le tecni-
che di soccorso associate. Gli utenti si assumono ogni rischio e la
piena responsabilita per eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo
derivanti dall'uso dei prodotti Mammut. Il produttore e il rivendi-
tore non siassumono alcunaresponsabilitain caso di uso improprio,
scorretto e/o manipolazione non conforme del prodotto. Queste
linee guida hanno lo scopo di facilitare I'utilizzo corretto del pro-
dotto. Poiché non & possibile descrivere tutti i casi di uso improprio,
queste istruzioni non potranno mai sostituire le conoscenze, la for-
mazione, I'esperienza e il giudizio personali.

- Tutte le apparecchiature di sicurezza hanno dei limiti. Leggere e
seguire attentamente tutte le istruzioni.

- L'uso previsto e ragionevolmente prevedibile di questo zaino &

limitato a sci, snowboard e racchette da neve. Non utilizzare in

acqua.

Non immergere il sistemain acqua.

I Mammut Electronic Airbag non € in grado di prevenire le va-

langhe.

- Queste ultime rappresentano una minaccia per la vita, indipen-

dentemente dall'attrezzatura utilizzata.

Indossare un Mammut Electronic Airbag non giustifica l'assun-

zione di rischi maggiori.

L'uso di uno zaino da valanga non esclude il rischio di essere se-

polti dalla neve.

- I Mammut Electronic Airbag richiede una manipolazione accu-

rata e un'adeguata ispezione prima di ogni utilizzo.

Quando si richiude l'airbag, assicurarsi che nessun elemento

possa strappare o danneggiare l'airbag, il sistema di gonfiaggio

e la fodera in tessuto. Assicurarsi che 'airbag possa gonfiarsi li-

beramente.

- Ripiegare I'airbag seguendo le istruzioni. Se l'operazione non

viene eseguita correttamente, puo intralciare l'apertura dell'air-

bag e causare malfunzionamenti e danni allo zaino.

Mammute ALPRIDE SA declinano ogni responsabilita per lesioni

causate da una valanga durante |'uso del Mammut Electronic Air-

bag.

- Evitare situazioni pericolose € il modo migliore per non rischiare.

- Tenere i bambini lontani dal Mammut Electronic Airbag.

Fare attenzione a non mettere in pericolo altre persone durante

le prove di attivazione dell'airbag.

Per evitare un'attivazione involontaria o indesiderata che po-

trebbe mettere a rischio altre persone, si consiglia di riporre la

maniglia di attivazione nella tasca dello spallaccio e di chiudere

lacerniera, in particolare su seggiovie, cabinovie e all'interno o in

prossimita di elicotteri, autobus, treni, automobili, ecc.

I Mammut Electronic Airbag non sostituisce le apparecchiature

convenzionali per il soccorso in valanga: ARTVA, pale e sonde

devono sempre far parte del kit di sicurezza.

- Assicurarsi che il Mammut Electronic Airbag sia sempre pulito;
il funzionamento dell'airbag non & garantito se il sistema di gon-
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fiaggio & sporco o guasto.

- Non utilizzare ALPRIDE E2 con sistemi di trasporto incompatibili
(zaino, giubbotto, ecc.).

- Il sistema ALPRIDE E2 AIRBAG non interferisce con gli ARTVA
né quando € acceso né quando & spento. Potrebbe interferire con
gli ARTVA durante il gonfiaggio. Gli ARTVA sono molto sensibili
alle influenze elettriche e magnetiche. Per ridurre qualsiasi tipo
diinterferenza, posizionare I'ARTVA davanti al corpo in modo da
allontanarlo dal compressore del sistema ALPRIDE E2.

- L'apparecchio pud essere usato da bambini dialmeno 8 annie da
persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte o prive
di esperienza o conoscenze, a condizione che abbiano ricevuto
assistenza o formazione adeguate per utilizzarlo in sicurezza e
comprendano i potenziali pericoli.

- I bambini non devono utilizzare |'apparecchio come giocattolo.

- Le operazioni di pulizia e manutenzione da parte di minori richie-
dono sempre la supervisione di un adulto.

ﬂ FUNZIONAMENTO

L'airbag da valanga si basa sul principio fisico della segregazione

inversa (effetto di smistamento). Cio significa che in una massa di

particelle che simuovono uniformemente (ad es. laneve), quelle piu

piccole tendono a scendere verso il basso passando tra quelle piu

grandi. Tirare lamaniglia di attivazione e gonfiare I'airbag aumenta

il volume della persona che lo indossa, amplificando in modo signi-
ficativo questo effetto. Di conseguenza, 'airbag da valanga puo evi-
tare il rischio di seppellimento totale o parziale e, in una situazione

ideale, facilitare la localizzazione tempestiva da parte dei compagni

o dei soccorritori.

ﬂ PANORAMICA DEI COMPONENTI PRINCIPALI
Zaino: sistema Airbag ALPRIDE, tasca dell'airbag, tasca del mo-
tore elettrico, cerniera separabile, cintura addominale, cintura
inguinale, spallaccio, cerniera dello spallaccio, punto di fissaggio,
fettuccia della cerniera separabile.

Sistema Airbag ALPRIDE E2: display LCD, pulsante di sgonfiag-
gio, interruttore ON/OFF, LED, maniglia di apertura, cavo di attiva-
zione, valvola di sovrapressione, supercondensatore.

1 PARTI NECESSARIE PER IL FUNZIONAMENTO
. Zaino

Sistema ALPRIDE E2 Airbag

Manuale dell'utente

Cavo ditipo C

Due batterie AA (non in dotazione)

IRl

B SPECIFICHE DEL SISTEMA ALPRIDE E2

a. Hardware del sistema ALPRIDE E2

Supercondensatore: il sistema E2 Avalanche Airbag & il primo air-
bag da valanga che non utilizza batterie agli ioni di litio o ai polimeri

di litio per alimentare il motore elettrico del compressore.

Il sistema E2 utilizza i supercondensatori per immagazzinare ener-
gia sotto forma di campo elettrostatico. A differenza delle batterie

tradizionali, non avviene alcuna reazione chimica per rilasciare I'e-
nergiaimmagazzinata. Cio permette al sistema E2 di scaricarsi pit

rapidamente e di generare piu energia in meno tempo.

| supercondensatori del sistema E2 offrono numerosi vantaggi ri-
spetto alle batterie. Non sono sensibili alle variazioni di temperatura

e garantiscono le stesse prestazionia-30° e +50° C. Cio consente

diridurre il peso del sistema perché, contrariamente alle batterie,
non necessitano di potenziamento per garantire il funzionamento

alle basse temperature.

Mentre le batterie tendono adeteriorarsi dopo cicli di carica ripetuti,
i supercondensatori non hanno questo problema. Sono omologati

per 500.000 cicli di carica, offrendo di fatto una durata quasi illimi-
tata e nettamente superiore ai 3-5 anni tipici di una batteria tradi-
zionale. Inoltre, i supercondensatori sono considerati elementi elet-
tronici passivi, al pari delle telecamere, percid non sono soggetti a
restrizioni per il trasporto, la spedizione o lo stoccaggio. Questo &

un grande vantaggio rispetto alle batterie tradizionali e ai sistemi

con cartucce di gas compresso.

Compressore centrifugo: il sistema E2 utilizza un compressore
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centrifugo, simile ai turbocompressori delle automobili. Questa
configurazione consente un flusso d'aria ad alta velocita e una
pressione di gonfiaggio pari a quella degli airbag da valanga che
utilizzano cartucce di aria compressa.

Batterie AA: il supercondensatore del sistema E2 utilizza due bat-
terie AA per due scopi principali:

1. perricaricare i supercondensatori;

2. pergarantire che i supercondensatori mantengano la
carica completa, compensando la lenta perdita di carica e
garantendo diversi mesi di autonomia (vedere la sezione
sull'autonomia).

NOTA: utilizzare solo batterie alcaline o al litio (AA) per la ricarica
rapida a temperature molto basse.

Utilizzare batterie alcaline AA/LR6 di qualita premium nuove.

Non utilizzare batterie AA zinco-carbone e accumulatori NiCd o
NiMH (ricaricabili), poiché spesso non hanno una potenza suffi-
ciente per caricare i supercondensatori.

La ricarica e I'autonomia possono variare a seconda della tecnolo-
gia della batteria AA:

— Batterie alcaline:
- Consentono unaricarica OPPURE fino a 3 mesi diautonomia con
un uso normale (1,5 mesi se il sistema rimane sempre acceso).
- Si consiglia vivamente di sostituire le batterie dopo 1 ricarica
del sistema (dopo il gonfiaggio).
- Batterie al litio:
— Consentono 3 ricariche OPPURE fino a 5 mesi di autonomia con
un uso normale (3 mesi se il sistema rimane sempre acceso).
- Si consiglia vivamente di sostituire le batterie dopo 3 ricariche
del sistema (dopo il gonfiaggio).

Porta USB-C: la porta USB-C (5 V-3 A) consente di ricaricare i
supercondensatori utilizzando il cavo USB-C in dotazione.

La ricarica puo essere completata con un caricabatterie USB-C
standard (non in dotazione), come quelli utilizzati per i telefoni cel-
lulari. Laricarica dei supercondensatori con il cavo USB-C evita di
utilizzare le 2 batterie AA.

| supercondensatori possono essere ricaricati con il cavo USB-C
anche senza le batterie AA installate.

b.A jone/spegni to e autotest
Per accendere il sistema E2, utilizzare I'interruttore ON/OFF. Que-
sto interruttore di sicurezza impedisce l'attivazione accidentale
all'interno dello zaino. Sollevare l'interruttore, ruotarlo in senso
orario e mantenerlo in posizione per 2 secondi.

A ogni accensione, il sistema E2 esegue un autotest per verificare
che il motore, i supercondensatori e i componenti elettronici fun-
zionino correttamente.

Durante questo autotest, i 3 LED si accendono in sequenza per
verificarne il funzionamento. Contemporaneamente, il display LCD
lampeggia per verificare che funzioni correttamente e che tutte le
icone siano visibili.

Durante l'autotest, il motore completa una prima rotazione a bassa
velocita e il LED verde siaccende.

Se l'autotest viene completato correttamente, il motore esegue una
seconda rotazione e il LED verde lampeggia > Il sistema & pronto
per l'uso.

Se durante |'autotest viene rilevato un malfunzionamento, il motore
esegue 4 rotazioni e il LED rosso resta acceso. Il sistema ha un pro-
blema e non funziona.

Seil sistemarilevaun guasto durante laricarica, il LED rosso rimane
acceso e quello arancione lampeggia rapidamente.

In caso di guasto durante I'autotest, sul display LCD appare la se-
guente icona:

NOTA: lavelocita di lampeggiamento del LED indica che il sistema
&in carica (4 volte al secondo) o in modalita di accensione standard
(1 volta ogni 10 secondi).

USO SUL CAMPO E STATI DEI LED: Per utilizzare il sistema E2 sul
campo, € necessario:

1. Accendere il sistema E2.
2. Verificare il completamento dell'autotest.

Se il LED verde lampeggia, il sistema funziona e ha almeno sei ore



di autonomia.

Se il LED arancione lampeggia, il sistema funziona e ha meno di
sei ore di autonomia.

Seil LED rosso lampeggia, il sistema non puo garantire il gonfiaggio
al 100% (ma tentera comunque di gonfiare I'airbag il piti possibile).
Seil LED rosso e fisso, il sistema & difettoso e non dovrebbe essere
utilizzato.

NOTA: |a velocita di lampeggiamento del LED indica che il sistema
&in carica (4 volte al secondo) o in modalita di accensione standard
(1 voltaogni 10 secondi). Per attivare il gonfiaggio dell'airbag, tirare
con decisione la maniglia di attivazione esercitando una forza com-
presatra5e 10 kg.

c. Display LCD

1. Livello di carica del supercondensatore

2. Livello di carica della batteria AA: se le batterie non sono
presenti o sono completamente scariche, l'icona lampeggia
per indicare che & necessario sostituirle o installarle.

3. Appare quando la valvola di sovrapressione € attivata

4. Appare se |'autotest non funziona

5. Appare quando un cavo USB-C ¢ collegato e alimentato

d. Valvola di sovrapressione

Lavalvola di sovrapressione e unavalvola elettrica a solenoide che
si attiva 3 minuti dopo la fine del gonfiaggio per massimo di 10 mi-
nuti, a seconda dell'energia residua nelle batterie o nei supercon-
densatori, per poi chiudersi automaticamente.

Non appena la valvola viene attivata, sul display LCD appare la se-
guente icona.

Lo scopo di questa valvola consiste nel ridurre la pressione dell'air-
bag 3 minuti dopo il gonfiaggio. L'obiettivo & ridurre lo stress sulle
cuciture e sul tessuto dell'airbag, prolungandone la durata e garan-
tendo molteplici gonfiaggi.

La valvola di sovrapressione consente inoltre lo sgonfiaggio pas-
sivo e parziale dell'airbag riducendone la pressione, ma non per-
mette lo sgonfiaggio completo.

Lavalvola di sovrapressione viene controllata 3 volte durante ogni
autotest e produce un caratteristico ticchettio (come un orologio
svizzero).

e. Carica e stato del sistema
Ricarica dei supercondensatori: Esistono due modi per ricaricare
i supercondensatori:

1. Inserendo due batterie AA (non in dotazione). | superconden-
satori vengono ricaricati automaticamente dopo l'installazione
delle batterie. A seconda del tipo di batteria e della tempera-
tura, laricaricarichiede da 40 a 80 minuti.

2. Utilizzando la porta e il cavo USB-C standard (in dotazione). La
porta USB-C puo essere collegata a qualsiasi caricabatterie
USB compatibile (non in dotazione), come quelli per i telefoni
cellulari, 0 aun power bank standard. A seconda della potenza
nominale del caricabatterie o del power bank, laricarica
richiede da 20 a 40 minuti.

Quando il sistema ¢ in carica, i LED lampeggiano rapidamente (4
volte al secondo). Il livello di carica & indicato dal colore del LED.
Rosso: carica bassa. Il livello di carica non garantisce il gonfiaggio
completo dell'airbag (ma il sistema tentera comunque di gonfiarlo
il piti possibile).

Arancione: carica media. Il livello di carica garantisce il gonfiaggio

dell'airbag al 100%, ma meno di sei ore di autonomia.

Verde: carica completa. Il LED lampeggia lentamente (1 volta ogni

10 secondi).

NOTA:

- prima del primo utilizzo di un nuovo airbag, caricare il sistema
con la porta USB-C. Dopo un periodo di inattivita prolungato
senza batterie (ad esempio, durante 'estate), la ricarica dei su-
percondensatori sara pil lenta rispetto a quella successiva a un
gonfiaggio. Un gonfiaggio non esaurisce completamente i super-
condensatori, ma dopo un periodo di inattivita prolungato senza
batterie, la dispersione naturale della carica li portera a essere
completamente scarichi.

- Laricarica con il cavo USB-C esclude le batterie. Se sono instal-
late e il cavo e collegato, la ricarica avviene tramite il cavo senza

coinvolgerle.

- La ricarica & possibile anche senza batterie utilizzando il cavo
USB-C.

- Seil sistema & in carica in modalita OFF, il LED lampeggia ma il
sistema rimane spento.

- |l sistema si ricarica automaticamente. Se I'airbag viene gonfiato,
i supercondensatori iniziano a ricaricarsi immediatamente utiliz-
zando le batterie o la porta USB-C.

- 2 batterie AA consentono 1-2 cicli di ricarica dei supercondensa-
tori, a seconda della qualita delle batterie utilizzate e della tem-
peraturaambiente.

AVVERTENZA: non lasciare il cavo USB-C collegato durante I'uso
sul campo del sistema E2. Al termine della ricarica, rimuovere il
cavo USB-C.

RIEPILOGO DEGLI STASTI DEI LED. Vedere la figura

f. Autonomia del sistema E2

L'autonomia del sistema dipende dalla qualita e dal livello di carica
delle batterie AA, nonché dalla frequenza e durata di utilizzo in mo-
dalita ON o OFF. | tempi elencati di seguito presuppongono l'uso di
batterie alcaline di alta qualita:

- Circa 2-3 mesi di autonomia con due batterie alcaline AA nuove,
senza ricarica dei supercondensatori dopo un gonfiaggio (batte-
rie nuove inserite dopo la ricarica dei supercondensatori).

- Il sistema puo essere utilizzato senza batterie AA aggiuntive. Tut-
tavia, si consiglia di utilizzarlo sempre con le batterie per garantire
un'autonomia prolungata.

NOTA: seil sistemaviene caricato tramite USB-C e utilizzato senza
batterie, avra un'autonomia massima di 12-24 ore, il che € perfetta-
mente normale perché 'autonomia del sistema E2 € garantita dalle
batterie AA.

ﬂ GONFIAGGIO DELL'AIRBAG IN CASO DI VALANGA
Primadientrareinun'areasoggettaavalanghe, estrarre lamaniglia
di attivazione dallo spallaccio aprendo la cerniera (vedere la figura
6.a.). Perriporre lamaniglia di attivazione, inserirla nellatasca dello
spallaccio e chiudere la cerniera.

Se si viene travolti da una valanga, attivare immediatamente I'air-
bag. Meglio utilizzarlo una volta in piu che una volta in meno. Ti-
rare con decisione la maniglia di attivazione esercitando una forza
compresatra 5 e 10 kg (vedere la figura 6.b.). L'airbag si gonfia in
3-4 secondi e il compressore entra in funzione per 5 secondi, per
poi arrestarsi.

L'airbag rimane gonfio per almeno tre minuti, superati i quali si at-
tiva la valvola di sovrapressione e inizia uno sgonfiaggio passivo
e parziale.

Al termine del gonfiaggio, i supercondensatori si ricaricano auto-
maticamente grazie alle due batterie AA, se installate (vedere la
sezione 5).

NOTA: in conformita alla norma EN 16716 sulla certificazione
degli airbag da valanga, l'airbag deve rimanere gonfio per almeno
tre minuti. Un airbag da valanga non € un giubbotto di salvataggio,
pertanto & normale che non resti gonfio alla pressione massima
per piu di tre minuti.

Comportamento in caso di valanga: In caso divalanga, cercare
sempre di raggiungere un punto sicuro o di uscire dalla traiettoria.
Provare anche a sganciare gli sci o lo snowboard, poiché hanno un
effetto di ancoraggio nella massa nevosa. Quando la valanga inizia
arallentare, chiudere la bocca e portare le braccia davanti al viso
per cercare dicreare unatascad'ariache aiutiarespirare. Unavolta
che la valanga si ferma e si riesce a liberarsi, tenere I'airbag indos-
sato e aiutare gli altri. Rimuoverlo solo quando si & certi che non vi
sia piu il rischio di una seconda valanga. Ogni utilizzo del Mammut
Electronic Airbag durante una valanga puo usurare il materiale.
Spesso il danno non & evidente. Dopo I'uso in un evento di valanga,
contattare Mammut per pianificare un'ispezione.

SGONFIAGGIO E RIPIEGAMENTO DELL'AIRBAG

L'airbag deve essere sgonfiato utilizzando I'apposito pulsante. Sol-
levare la protezione disicurezza e premere il pulsante per sgonfiare
l'airbag (vedere la figura 7.a.). Quando l'airbag & sgonfio, le molle
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richiudono automaticamente la protezione. Aprire completamente
lacerniera separabile (vedere lafigura 7.b.) e tirare completamente
indietro il cursore per separare le due parti (vedere la figura 7.c.).
Portare il cursore all'inizio della cerniera (vedere la figura 7.d.) e
riaccostare le due parti per procedere alla chiusura (vedere la fi-
gura 7.e.). Per ripiegare |'airbag, stenderlo su una superficie piana
e pulita e piegarlo come mostrato (vedere la figura 7.f.). Chiudere
la cerniera separabile e quella della tasca del motore elettrico per
completare la procedura.

AVVERTENZA: NON ATTORCIGLIARE L'AIRBAG, NON INCRO-
CIARE | GANCI, NON ARROTOLARE L'AIRBAG, NON BLOCCARE
L'AIRBAG STRINGENDO ALTRE ATTREZZATURE SULLO ZAINO
(vedere la figura 7.g.).

AVVERTENZA: il vano del compressore deve rimanere chiuso per
evitare che gli oggetti vengano aspirati nel compressore e inibi-
scano il gonfiaggio dell'airbag.

AVVERTENZA: il pulsante di sgonfiaggio & dotato di un indicatore
arancione che permette di verificare che siatornato nella posizione
di chiusura evitando che la valvola di non ritorno rimanga in posi-
zione di sgonfiaggio (vedere lafigura 7.n.).

Se l'indicatore arancione ¢ visibile, il pulsante di sgonfiaggio non
& tornato nella posizione iniziale e potrebbe mantenere aperta la
valvoladinonritorno. In questo caso, verificare che neve o ghiaccio
non blocchino il pulsante in posizione di apertura.

Non utilizzare il sistema E2 se il pulsante di sgonfiaggio & bloccato
(indicatore arancione visibile). Dopo ogni sgonfiaggio, controllare
che l'indicatore arancione non sia visibile.

EJ INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE DELL'AIRBAG
PER L'UTILIZZO

Regolare l'altezza della maniglia di attivazione sullo spallaccio.
Sono disponibili tre posizioni (S, M, L). La posizione ideale della
maniglia di attivazione & all'altezza del torace. Sollevare la maniglia
di attivazione per modificare I'altezza. Quindi, sfilare la maniglia di
attivazione dall'asola della fettuccia e reinserirla all'altezza deside-
rata (vedere la figura 8.a.).
Indossare lo zaino e regolare gli spallacci. Allacciare sempre le
cinture addominale, pettorale e inguinale e regolarle (vedere la
figura8.b.):
Cintura inguinale: |a cintura inguinale offre un ulteriore punto di
ancoraggio e impedisce all'airbag di salire sopraiil corpo e la testa
in caso di valanga. Dopo aver indossato lo zaino, portare la cinghia
inguinale da dietro in avanti, facendola passare tra le gambe. Sono
disponibili due opzioni per collegare la cinturainguinale alla cintura
addominale:

i. Inserire un'estremita della fibbia della cintura addominale nell'a-
sola all'estremita della cintura inguinale (vedere la figura 8.b.i).

ii. Agganciare la cintura inguinale a quella addominale con un mo-
schettone, verificando che sia inserito nell'asola alla fine della
cinturainguinale e nel punto di fissaggio contrassegnato (vedere
la figura 8.b.ii).

Cintura addominale: con lacinturainguinale inserita 0 agganciata

allacinturaaddominale, chiudere la fibbia della cintura addominale

(vedere la figura 8.b.). Stringere la cintura addominale facendola

aderire in modo uniforme sopra le anche.

I Mammut Electronic Airbag funzionera solo se lo zaino rimane

aderente al corpo durante un'emergenza. La maggior parte del

peso dello zaino deve gravare sui fianchi, non sulle spalle.

E] CONTROLLI REGOLARI
I Mammut Electronic Airbag non richiede manutenzione, ma & ne-
cessario attenersi ai seguenti punti:

1. Gonfiare l'airbag prima dell'inizio della nuova stagione o
almeno unavoltaall'anno.

2. Gonfiare I'airbag dopo che lo zaino & stato esposto a umidita/
pioggia. Verificarne lo stato, lasciarlo asciugare e ripiegarlo.

3. Riporre l'airbag solo quando e completamente asciutto.

Prima di ogni uscita, controllare tutti i punti descritti nel presente
manuale e verificare lo stato delle cinghie di sicurezza e dei punti
di fissaggio del sistema. Si consiglia di eseguire regolarmente le
seguenti verifiche:
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- Controllare I'airbag per verificare I'eventuale presenzadiforature.

- Controllare che le cinghie di fissaggio dell'airbag siano integre.

- Controllare che lo spallaccio e le cinture ventrale, pettorale e in-
guinale siano integri.

- Controllare che le cuciture siano integre.

- Ispezionare tutte le fibbie per accertarsi che non siano deformate
o danneggiate.

Esercitarsi ad attivare |'airbag per valutare la forza necessaria per
azionarlo. In caso di valanga, potra essere attivato correttamente
e senza esitazioni.

] SGANCIO E AGGANCIO DEL SISTEMA AIRBAG
RIMOVIBILE
Spegnere il sistema e aprire la cerniera della tasca dell'airbag e la
tasca del motore elettrico. Sganciare i 5 ganci.
Aprire la tasca dello spallaccio, sganciare la maniglia di attivazione
dalla fettuccia e tirarla attraverso I'apertura tra lo spallaccio e il
vano dell'airbag. Rimuovere il compressore dalla base del vano
dell'airbag.
Per montare il sistema, eseguire la procedura inversa, collegare i
5 punti di collegamento nell'ordine corretto, assicurarsi di piegare
correttamente l'airbag (vedere il capitolo 7) e, per evitare che il
cavo di attivazione interferisca con |'attivazione dell'airbag, assicu-
rarsi che passi sotto la fettuccia della cerniera separabile (vedere
lafigura 10.).

[ COMPATIBILITA

| nostri zaini offrono numerose opzioni per fissare un'ampiagamma

diattrezzature. Per garantire il gonfiaggio corretto dell'airbag, € ne-
cessario considerare quanto segue durante il fissaggio di qualsiasi

tipo di attrezzatura:

1. Eimportante assicurarsi che eventuali attrezzature aggiuntive
fissate allo zaino non intralcino il gonfiaggio dell'airbag. In
altre parole, non bloccare le aperture dell'airbag (ad esempio,
fissando una fune allo zaino).

2. Lapalaelasondapossono essere inserite nello zaino. | nostri
zaini sono dotati di uno scomparto separato per le attrezza-
ture di sicurezza, che permette un accesso rapido in caso di
valanga.

3. Lapiccozza puo essere fissata all'esterno dello zaino. Utiliz-
zare sempre un copripunta protettivo per evitare che la punta
della piccozza danneggi l'airbag da valanga in una situazione
diemergenza.

4. Siconsiglia difissare sempre gli sci in diagonale sullo zaino.

E possibile fissarli con la configurazione A-frame, ma &
consigliabile farlo solo in zone che non presentano rischi di
valanga. Il fissaggio degli sci con la configurazione A-frame
puo intralciare il gonfiaggio dell'airbag.

m RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L'airbag non si gonfia quando si tira la manopola di attiva-

zione?

1. Il sistemaE2 & acceso? Controllare il LED.

2. |supercondensatori sono sufficientemente carichi (LED
arancione o verde)?

3. Lautotest funziona? Controllare il LED.

L'autotest non funziona?
| supercondensatori hanno una carica sufficiente per garantire il
funzionamento del motore? Attendere il LED arancione o verde.

L'autotest non funziona. Controllare il LED.
Controllare che ghiaccio o neve non blocchino la ruota del com-
pressore, asciugare completamente il sistema prima di riutilizzarlo.

L'airbag non si gonfia completamente?

Il problema pud dipendere da una delle seguenti cause:

1. Lairbag viene arrotolato o attorcigliato anziché essere
ripiegato.

2. Lafettuccia o unaltro elemento copre e blocca la cerniera.

3. Il pulsante di sgonfiaggio € bloccato in posizione di aperturae
impedisce la chiusura della valvola di non ritorno.



Il sistema non si carica con le batterie AA?

Assicurarsi di utilizzare batterie alcaline o al litio AA/LR6 nuove di
qualita premium.

Non utilizzare batterie AA zinco-carbone e accumulatori NiCd o
NiMH (ricaricabili).

K] INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Descrizione del prodotto:

Tipo: zaini del sistema ALPRIDE E2 AIRBAG
Temperatura di esercizio: -30 °C/+40 °C

Controller con grado di protezione IP65

Brevetto n.: EP3202462

Specifiche:

Peso del kit completo del supercondensatore E2 (senza batterie):
1.140g+/-10g

Volume dell'airbag: 162 litri

Volume totale del kit airbag completo nello zaino: 1,8 litri
USB-C:5V-3ACC

Batterie: 2 batterie AA/R6/UM3 da 1,5 V alcaline o al litio
Certificazione: CE secondo lanorma EN 16716
Ogranismo notificato: TUV SUD Product Service GmbH
Modello: ALPRIDE E2

[ INTERFERENZE ELETTRONICHE DEL SISTEMA E2
E DISTANZA DALLARTVA

Le interferenze elettroniche di prossimita generate dal sistema
E2 sono analoghe a quelle di qualsiasi altro sistema elettronico
(telefono cellulare, telecamera, GPS, smart watch e cosi via). Con-
sultare il manuale dell'utente del’ARTVA per verificare la presenza
di interferenze elettroniche di prossimita. — L'E2 & conforme alle
norme CE/FCC. | segnali LED o eventuali altre interferenze rien-
trano ampiamente nei limiti previsti per 'ARTVA (test di laboratorio
certificati). LE2 non trasmette a 457 KHz (segnale dellARTVA) e
non interferisce con il segnale delllARTVA in modalita SEND o SE-
ARCH. - In modalita SEARCH, un ARTVA puo subire interferenze
di prossimita quando si trova a meno di 20-30 cm da un altro dispo-
sitivo elettronico ma non dovrebbe interpretarle come un segnale
fantasma, se non per qualche secondo, né come un altro soggetto
sepolto (la durata dipende dal tipo di ARTVA).

[} OMOLOGAZIONE

Tutte le dichiarazioni di conformita sono disponibili all'indirizzo
www.mammut.com. Organismo notificato TUV SUD Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

Numero identificativo: 0123

Certificazione: EN 16716: 2017

Gli zaini da valanga ALPRIDE sono conformi alle disposizioni e ai
requisiti di sicurezza della norma europea EN 16716: 2017 Attrez-
zatura da alpinismo - Sistemi di airbag da valanga - Requisiti di si-
curezza e metodi di prova. Tutti gli zaini omologati sono dotati delle
etichette che attestano il superamento dei test ufficiali. Le etichette
sono ben visibili e non possono essere rimosse.

m CURA, MANUTENZIONE E INFORMAZIONI AG-
GIUNTIVE

a. Conservazione

Conservare il Mammut Electronic Airbag in un ambiente fresco e

asciutto. Per motivi di sicurezza, tenere lo zaino fuori dalla portata

dei bambini. Mammut e ALPRIDE SA declinano qualsiasi respon-

sabilita per eventuali danni e perdite dovuti a conservazione im-

propria.

b. Pulizia

Utilizzare solo acqua (nessun detergente) per pulire lo zaino. Assi-
curarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima di riutiliz-
zarlo per evitare il rischio di formazione di ghiaccio. Se il dispositivo
di gonfiaggio € sporco, deve essere pulito adeguatamente con un
panno in microfibra morbido e umido. ALPRIDE SA declina qualsi-
asi responsabilita per eventuali danni o perdite dovuti a una pulizia
impropria.

c. Smaltimento
Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti domestici.

Non danneggiare il prodotto con mezzi meccanici e non bruciarlo.
Queste operazioni possono comportare rischi potenziali.

d. Apparecchi elettrici

- Non smaltite mai gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti dome-
stici.

- Smaltire gli apparecchi elettrici presso gli appositi centri di rac-
colta.

- Per ulteriori informazioni, rivolgersi all'autorita locale preposta.

Batterie AA/LR6da1,5V:

- Non smaltire mai le batterie insieme ai rifiuti domestici.

- Possono contenere metalli pesanti tossici e sono soggette alle
normative sui rifiuti pericolosi.

- I'simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio, Pb = piombo.

- Smaltire le batterie solo quando sono completamente scariche.

- Rimuovere le batterie prima di smaltire I'apparecchio.

- Smaltire le batterie presso gli appositi centri di raccolta.

- Per ulteriori informazioni, rivolgersi all'autorita locale preposta.

e. Durata

I Mammut Electronic Airbag ha una durata massima di 10 anni
(a partire dalla data di produzione) ed & certificato per 100 cicli di
gonfiaggio. Questo prodotto ha una durata limitata e deve essere
sostituito in caso di usura (ad esempio, dopo una sollecitazione si-
gnificativa del sistema di airbag in caso di valanga) o se vengono
superati i 100 gonfiaggi certificati. Si consiglia di ispezionare re-
golarmente il dispositivo e di sostituirlo dopo non piu di 10 anni
dalla data di produzione. Usura o uso improprio possono ridurne la
funzionalita. Il tempo di dismissione consigliato dipende anche da
quanto viene utilizzato (vedere la tabella nella figura 16). Smaltire il
prodotto se & danneggiato.

f. Ispezione del sistema E2 da parte dell'utente
Mammut e ALPRIDE consigliano ispezioni regolari da parte dell'u-
tente unavolta all'anno e almeno ogni 5 anni:

- Controllare che il sistema E2 sia carico, accenderlo (ON) e verifi-
care che |'autotest venga superato (vedere il manuale dell'utente).

- Eseguire un test di gonfiaggio con lo zaino indossato.

- L'airbag deve gonfiarsi entro 5 secondi.

- L'airbag deve rimanere gonfio per 3 minuti. Cio significa che deve
mantenere la suaforma. Durante questi 3 minuti € normale avver-
tire lievi fuoriuscite d'aria o che I'airbag perda un po' di pressione.

- Dopo 3 minuti, la "valvola di sovrapressione" deve attivarsi e |'air-
bag dovrebbe sgonfiarsi lentamente. Controllare I'icona di sgon-
fiaggio sul display LCD (vedere il manuale dell'utente).

- Il sistema E2 dovrebbe ricaricarsi automaticamente utilizzando
batterie AA (vedere il manuale dell'utente).

- Controllare le condizioni generali dell'airbag, del meccanismo di
attivazione e della maniglia per verificare se un componente &
danneggiato o presenta segni di usura precoce. In caso di dubbi,
scattare delle foto e contattare ALPRIDE.

- Ripiegare l'airbag e ricaricare il sistema E2 (vedere il manuale
dell'utente).

g. Trasporto e viaggio

Il sistema ALPRIDE E2 AIRBAG utilizza solo 2 batterie AA. Il si-
stema ALPRIDE E2 AIRBAG non & dotato di batteria agli ioni di
litio/ai polimeri di litio, di cartucce di gas compresso né di un mec-
canismo di attivazione pirotecnico. Il sistema ALPRIDE E2 AIRBAG
non prevede restrizioni per trasporto e non deve essere conside-
rato un bene pericoloso ai sensi delle normative in materia. Anche
se non vi sono restrizioni per viaggiare con il sistema ALPRIDE E2
AIRBAG, per evitare incomprensioni con il personale di sicurezza
aeroportuale, si consiglia di contattare la compagnia aerea e di-
chiarare che si viaggia con un airbag da valanga elettrico SENZA
batteria. Il sistema ALPRIDE E2 AIRBAG é dotato di una valvola
di sovrapressione.

h. Controlli regolari
I Mammut Electronic Airbag non richiede manutenzione, ma & ne-
cessario attenersi ai punti seguenti:

1. Attivare l'airbag prima dell'inizio della nuova stagione o



almeno una volta all'anno o dopo che lo zaino ¢ stato esposto

aumidita/pioggia. Verificarne lo stato, lasciarlo asciugare e

ripiegarlo.

Riporre I'airbag solo quando € completamente asciutto.

3. Primadiogni uscita, controllare tutti i punti descritti nel pre-
sente manuale e verificare lo stato delle cinghie di sicurezza e
dei punti di fissaggio del sistema.

N

Esercitarsi ad attivare |'airbag per valutare la forza necessaria per
azionarlo. In caso di valanga, potra essere attivato correttamente
e senza esitazioni.

i. Manutenzione

Controllo post-valanga: ogni utilizzo del Mammut Electronic
Airbag puo usurare il materiale. Spesso i danni non sono visibili
a occhio nudo. Questa procedura di manutenzione deve essere
eseguita dal Servizio clienti Mammut. Contattare il rivenditore o il
Servizio clienti Mammut per programmare un controllo o la manu-
tenzione dell'airbag.

Senon & possibile spedire il Mammut Electronic Airbag, si consiglia
di verificare quanto segue:

— Controllare I'airbag per verificare I'eventuale presenza diforature.

- Controllare che le cinghie di fissaggio dell'airbag siano integre.

— Controllare che lo spallaccio e le cinture ventrale, pettorale e in-
guinale siano integri.

— Controllare che le cuciture siano integre.

- Ispezionare tutte le fibbie peraccertarsi che non siano deformate
o danneggiate.

ETICHETTATURA DEL PRODOTTO
Vedere lafigura 17

[E] INFORMAZIONI SUL PRODUTTORE
Vedere lafigura 18

Sede centrale

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Svizzera
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l INTRODUCCION Y FUNCIONAMIENTO

Gracias por comprar un airbag antiavalanchas Mammut. Lea aten-
tamente este manual paratodos los modelos de airbag electrénico

Mammut con sistema ALPRIDE E2 AIRBAG (airbag Haldigrat 22

E2 M, airbag Haldigrat 30 E2 S/M y airbag Haldigrat 30 E2 M/L) y

tenga en cuenta las advertencias y directrices. Si le sorprende una

avalancha, el airbag antiavalanchas Mammut aumenta sus proba-
bilidades de permanecer en la superficie. Sin embargo, un airbag

antiavalanchas no garantiza la supervivencia, ya que su eficacia de-
pende del volumeny la densidad de la nieve, asi como de la natura-
leza del terreno. Por lo tanto, nunca debe asumir riesgos adiciona-
les por el hecho de llevar un airbag antiavalanchas. Una avalancha

siempre supone un peligro para la vida, independientemente del

equipo utilizado. Al igual que un transceptor para avalanchas, una

sonda, una pala y un botiquin de primeros auxilios, un airbag antia-
valanchas deberia formar parte del equipo de seguridad estandar
de todo esquiador de travesia o freerider que se adentre en zonas

propensas a las avalanchas. La formacion y la familiarizacién con

el equipo de seguridad son esenciales para la gestién de riesgos y
la seguridad en caso de avalanchas.

ADVERTENCIA: Los usuarios de los productos Mammut son los

unicos responsables de aprender a utilizar su equipo y las técnicas

de rescate asociadas. El usuario asume todos los riesgos y acepta
la responsabilidad total por cualquier dafo o lesion de cualquier
naturaleza que pueda producirse durante el uso de los productos

Mammut. Ni el fabricante ni el distribuidor asumen responsabilidad

alguna en caso de uso indebido, incorrecto o manipulacién inade-
cuada. Las siguientes indicaciones estan destinadas a ayudarle
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a utilizar el producto de forma correcta. Dado que no es posible
enumerar todos los posibles usos indebidos, estas instrucciones
nunca pueden reemplazar sus propios conocimientos, formacion,
experienciay criterio.

- Todo equipo de seguridad tiene sus limites, por lo que debe leer
atentamente y seguir todas las instrucciones.

— El uso previsto y razonablemente previsible de esta mochila es

el esqui, el snowboard y las salidas con raquetas de nieve. No se

puede utilizar en agua.

No sumerja el sistema en agua.

El airbag electréonico Mammut no puede evitar que se produzcan

avalanchas.

- Lasavalanchas ponen en peligro lavida, independientemente del

equipo que se utilice.

Los usuarios no deben asumir mas riesgos por llevar puesto un

airbag electronico Mammut.

El uso de una mochila antiavalanchas no asegura que el usuario

no quede enterrado completamente en la nieve.

- Elairbag electrénico Mammut requiere una manipulacién cuida-
dosay unainspeccion adecuada antes de cada uso.

— Al guardar el airbag, asegurese de que nada pueda romperlo ni

danar el sistema de inflado o su funda de tela. Asegurese de que

el airbag se puede inflar libremente.

Doble el airbag segun las instrucciones. En caso de no doblarlo

correctamente, el airbag podria no abrirse y, ademas, podria da-

fAarse lamochila.

Mammut y ALPRIDE SA no se responsabilizan de las lesiones

causadas por una avalancha en la que esté involucrado el airbag

electréonico Mammut.

Lamejorformade evitar el peligro es no exponerse a situaciones

peligrosas.

- Mantenga a los nifios alejados del airbag electronico Mammut.

- Vigile y no ponga en peligro a otras personas al practicar la acti-

vacion del airbag.

Para evitar una activacion no deseada que pueda causar dafios

a otras personas, le recomendamos que guarde el tirador de ac-

tivacioén en la funda de la correa del hombro con la cremallera

cerrada, especialmente en telesillas, telecabinas, helicdpteros,
autobuses, trenes, automoviles, etc.

El airbag electronico Mammut no sustituye al equipo convencio-

nal de rescate en caso de avalancha; debe contar siempre con

transceptores, palas y sondas entre su equipo de seguridad.

- El airbag electrénico Mammut debe mantenerse limpio en todo

momento; si el sistema de inflado esta dafnado o sucio, es posible

que el sistema de airbag no funcione correctamente.

No utilice el sistema ALPRIDE E2 con sistemas de transporte

incompatibles (mochilas, chalecos, etc.).

El sistema ALPRIDE E2 AIRBAG no interfiere con los transcep-

tores de avalanchas, ya esté encendido o apagado. Durante su

inflado, podria interferir con los transceptores. Los transcepto-

res de avalancha son muy sensibles a las influencias eléctricas y

magnéticas. Para mitigar cualquier interferencia, lleve el trans-

ceptor en la parte delantera del cuerpo, de modo que aumente la
distancia entre el compresor ALPRIDE E2 y el transceptor.

— Pueden utilizar este aparato nifios a partir de 8 afios y personas
con capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida, asi como
personas sin conocimientos ni experiencia, siempre que estén
supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro
del aparato y conozcan los riesgos que conlleva su uso.

- Los nifios no deben jugar con el aparato.

- Los nifios no deben llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento
del aparato sin supervision.

H FUNCIONAMIENTO

El airbag antiavalanchas se basa en el principio fisico de la segre-
gacion inversa o efecto de clasificacion. Esto significa que, en una
masa de particulas que se mueve de manera uniforme (por ejem-
plo, la nieve), las particulas mas pequefias se filtran a través de las
mas grandes, haciendo que estas se depositen en el fondo. Al tirar
del tirador de activacion e inflar el airbag, el volumen del usuario
aumenta, lo que potencia significativamente este efecto. Asi pues,
el airbag antiavalanchas puede ayudar a evitar el enterramiento



total o parcial y, en una situacion ideal, permitir el autorrescate o
la localizacién répida por parte de comparfieros o del servicio de
rescate de montafa.

RESUMEN DE CARACTERISTICAS

Mochila: sistema de airbag ALPRIDE, compartimento para airbag,
bolsillo para motor eléctrico, cremallera de apertura automatica,
cinturon lumbar, correa de entrepierna, correa para el hombro,
cremallera en la correa para el hombro, punto de fijacion, cinta de
apertura automética.

Sistema de airbag ALPRIDE E2: pantalla LCD, botén de desin-
flado, interruptor de encendido/apagado (ON/OFF), LED, asa de
despliegue, cable de activacion, vélvula de alivio de presion, su-
percondensador.

1 ELEMENTOS NECESARIOS PARA EL FUNCIONA-
MIENTO

Mochila

. Sistema ALPRIDE E2 AIRBAG

. Manual de usuario

. Cable detipoC

. Dos pilas AA (no incluidas)
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B ESPECIFICACION SOBRE EL SISTEMA ALPRIDE E2

a. Hardware del sistema ALPRIDE E2

Supercondensador: el sistema de airbag antiavalanchas E2 es
el primer airbag antiavalanchas que no utiliza baterias de iones
de litio o de polimero de litio para alimentar el motor eléctrico del

compresor.

El sistema E2 utiliza supercondensadores para almacenar energia
en forma de campo electrostatico. A diferencia de las baterias tra-
dicionales, no se produce ninguna reaccioén quimica para liberar la
energia almacenada, por lo que el sistema E2 puede descargarse
mas rapidamente y generar mas energia en menos tiempo.

Los supercondensadores del sistema E2 presentan varias ventajas
con respecto a las baterias. No se ven afectados por los cambios
de temperatura, por lo que ofrecen el mismo rendimiento a-30 °C
que a +50 °C. Esto supone un ahorro de peso, ya que, a diferencia
de las baterias, no es necesario potenciar los supercondensadores
para garantizar su rendimiento a bajas temperaturas.

Aunque las baterias tienden a desgastarse después de ciclos de

carga repetidos, los supercondensadores no lo hacen. Estén pre-
parados para 500 000 ciclos de carga, por lo que tienen una vida
atil casi infinita, mucho mejor que los 3 o 5 afios de vida util de

una bateria tipica. Ademas, los supercondensadores se consideran

elementos electrénicos pasivos, como las cdmaras, por lo que no

hay restricciones de transporte, envio o almacenamiento. Esta es

una ventaja importante respecto a las baterias tradicionales y los

cartuchos de gas comprimido.

Compresor radial: el sistema E2 utiliza un compresor radial, si-
milar a los turbocompresores de los automoviles. Este disefo pro-
porciona un flujo de aire de alta velocidad y una presion de inflado

equivalente a la de los sistemas de airbag antiavalanchas con car-
tucho de aire comprimido.

Pilas AA: el sistema de supercondensador E2 funciona con dos

pilas AA para dos finalidades principales:

1. recargar los supercondensadores;

2. garantizar que los supercondensadores mantengan su carga
completa, compensando su lenta pérdida de cargay asegu-
rando varios meses de autonomia (véase la seccion sobre
autonomia).

NOTA: Solo se deben utilizar pilas alcalinas o baterias de litio (AA)
para unarecarga rapida a temperaturas muy bajas.

Utilice pilas alcalinas AA/LR6 nuevas y de alta calidad.

No utilice pilas AA de zinc-carbono ni acumuladores NiCd o NiMH
(recargables). Amenudo, estas no son lo suficientemente potentes
como para cargar adecuadamente los supercondensadores.
Larecargaylaautonomia pueden variar en funcion de latecnologia
de las pilas AA:

- Pilas alcalinas:
- tienen una autonomia de 1 recarga O BIEN 3 meses de uso

normal (1,5 meses si estan constantemente en uso);

- se recomienda encarecidamente sustituir las pilas después de
una recarga del sistema (después del inflado).

- Baterias de litio:

- tienen una autonomia de 3 recargas O BIEN 5 meses de uso
normal (3 meses si estan constantemente en uso);

- serecomienda encarecidamente sustituir las baterias después
de 3 recargas del sistema (después del inflado).

Puerto USB-C: el puerto USB-C (5 V - 3 A) permite recargar los
supercondensadores con el cable USB-C suministrado.

La carga se puede completar con un cargador USB-C estandar
(no incluido), como los que se utilizan para teléfonos moviles. La
recarga de los supercondensadores con el cable USB-C evita la
recarga através de las 2 pilas AA.

Los supercondensadores se pueden recargar con el cable USB-C
incluso sin las pilas AA.

b.E
Para encender el sistema E2, utilice el interruptor ON/OFF (encen-
dido/apagado). Este interruptor de seguridad evita la activacién ac-
cidental dentro de lamochila. Tire del interruptor haciaarriba, girelo
en el sentido de las agujas del reloj y manténgalo en esa posicion
durante 2 segundos.

Cada vez que se enciende, el sistema E2 realiza una autocompro-
bacion para verificar que el motor, los supercondensadores y los
componentes electrénicos funcionen correctamente.

Durante esta autocomprobacion, los 3 LED se iluminan cronolégi-
camente para demostrar que funcionan. Al mismo tiempo, la pan-
talla LCD parpadea para demostrar que funciona correctamente y
que todos los iconos son visibles.

Durante esta autocomprobacion, el motor completa una primera
rotacion a baja velocidad y se enciende el LED verde.

Si la autocomprobacién se completa correctamente, el motor gira
unasegundavezy el LED verde parpadea, indicando que el sistema
esta listo para su uso.

Si la autocomprobacién detecta un fallo, el motor girara cuatro ve-
cesy el LED rojo permanecera encendido. Esto indica que hay un
problema con el sistemay que no funciona.

Si el sistema detecta un fallo mientras esta cargando, el LED rojo
permaneceraencendidoy el LED naranja parpadeararépidamente.
Sise produce un fallo durante laautocomprobacion, se mostrara el
siguiente icono en la pantalla LCD:

NOTA: Lavelocidad ala que parpadea el LED indica que el sistema
se esta cargando (cuatro veces por segundo) o que se encuentra
en el modo ON (encendido) estandar (una vez cada 10 segundos).
USO SOBRE EL TERRENO Y ESTADOS DEL LED: Para utilizar el
sistema E2 sobre el terreno, debe:

1. Encender el sistema E2 (ON)
2. Cerciorarse de que la autocomprobacion haya salido bien

dida/- d +,
/dpPag P

Y

Siel LED verde parpadea, el sistema funcionara con unaautonomia
minima de seis horas.

Si el LED naranja parpadea, el sistema funcionara con una autono-
mia inferior a seis horas.

Si el LED rojo parpadea, el sistema no puede garantizar un inflado
del 100 % (pero seguira intentando inflar el airbag tanto como sea
posible).

Si el LED rojo permanece encendido, el sistema esta defectuoso
y no debe utilizarse.

NOTA: Lavelocidad ala que parpadeael LED indica que el sistema
se esta cargando (cuatro veces por segundo) o que se encuentra
en el modo ON (encendido) estandar (una vez cada 10 segundos).
Para activar la inflacion del airbag, tire con fuerza (entre 5y 10 kg)
del tirador de activacion.

c. Pantalla LCD

1. Nivel de carga de los supercondensadores.

2. Nivel de energia de las pilas AA: si faltan o estan comple-
tamente agotadas, el icono parpadeara para indicar que es
necesario afadir pilas o sustituir las existentes.

. Se muestra cuando se activa la valvula de alivio de presion.

. Se muestra si la autocomprobacién no funciona.

5. Se muestra cuando se conectay alimenta un cable USB-C.

s w
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d. Valvula de alivio de presion

La vélvula de alivio de presién es una vélvula eléctrica de tipo so-
lenoide que se activa 3 minutos después de finalizar el inflado y

permanece activa durante un maximo de 10 minutos o menos, en

funcion de la energia residual de las pilas o los supercondensado-
res. Después, se cierra automaticamente.

En cuanto se activa la valvula, aparece el siguiente icono en la pan-
talla LCD.

El propésito de esta vélvula es reducir la presion del airbag 3 mi-
nutos después de inflarse. Esto reduce la tensién en las costuras

y el tejido del airbag, lo que aumenta su vida util y permite inflarlo

varias veces.

Lavalvulade alivio de presién permite el desinflado pasivoy parcial

del airbag al reducir su presion, pero no permite desinflarlo com-
pletamente.

El funcionamiento de la valvula de alivio de presion se comprueba
tres veces durante cada autocomprobacién y hace un tic-tac carac-
teristico (icomo un reloj suizo!).

e. Carga y estado del sistema
Recarga de los supercondensadores. Hay dos formas de recargar
los supercondensadores:

1. Coloque dos pilas AA (no incluidas). Los supercondensadores
se recargaran automaticamente cuando se coloquen las pilas.
La carga tarda entre 40 y 80 minutos en funcion del tipo de
pilay de latemperatura.

2. Utilice el puerto USB-CYy el cable USB-C estandar (suminis-
trado). El puerto USB-C se puede conectar a cualquier car-
gador USB compatible (no incluido), como los que se utilizan
para teléfonos moviles, o a una bateria externa estandar. En
funcion de la potencia nominal del cargador o de la bateria
externa, la carga durara entre 20 y 40 minutos.

Cuando el sistema se esté cargando, los LED parpadean rapida-
mente (cuatro veces por segundo). El nivel de carga se indica me-
diante el color del LED.

Rojo: carga baja. El nivel de carga no garantiza el inflado completo

delairbag (pero seguird intentando inflarlo tanto como sea posible).

Naranja: carga media. El nivel de carga garantiza el inflado com-

pleto del airbag, pero con menos de seis horas de autonomia.

Verde: carga completa. EI LED parpadea lentamente (unavez cada

10 segundos).

NOTA:

- Antes de utilizar por primera vez un airbag nuevo, cargue el sis-
tema a través del puerto USB-C. Tras un almacenamiento pro-
longado sin pilas (por ejemplo, durante el verano), la carga de
los supercondensadores tardara mas tiempo que tras un inflado.
Uninflado no agota por completo los supercondensadores, pero,
tras un almacenamiento prolongado sin pilas, la autodescarga
natural hace que se vacien por completo.

- La carga mediante el cable USB-C evita el uso de pilas. Si las
pilas estan colocadas y se conecta el cable, la carga se realizara
através de este sin agotar las pilas.

— También es posible cargar sin pilas utilizando el cable USB-C.

- Si el sistema se esta cargando en modo OFF (apagado), el LED
parpadeara, pero el sistema seguird en modo OFF.

- El sistema se recarga automaticamente. Si se infla el airbag, los
supercondensadores comenzaran a recargarse de inmediato
utilizando las pilas o el puerto USB-C.

— Con dos pilas AA se pueden realizar de uno a dos ciclos de re-
carga de los supercondensadores, dependiendo de la calidad de
las pilas utilizadas y de la temperatura ambiente.

ADVERTENCIA: No deje el cable USB-C conectado mientras uti-
lizael sistema E2 sobre el terreno. Unavez finalizadala carga, retire
el cable USB-C.

RESUMEN DEL ESTADO DEL LED. Consulte lailustracion

f. Autonomia del sistema E2

La autonomia del sistema depende de la calidad y el nivel de carga
de las pilas AA, asi como de la frecuencia y la duracién del uso en
el modo ON (encendido) u OFF (apagado). Los tiempos indicados
acontinuacion se basan en el uso de pilas alcalinas de alta calidad:
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— Aproximadamente 2-3 meses de autonomia con dos pilas alcali-
nas AA nuevas, sin incluir la recarga de los supercondensadores
después de uninflado (pilas nuevas insertadas después de recar-
gar los supercondensadores).

— Elsistema se puede utilizar sin pilas AA adicionales. No obstante,
serecomienda encarecidamente utilizarlo siempre con pilas para
garantizar una mayor autonomia.

NOTA: Siel sistemase cargacon el USB-Cy se utiliza sin pilas, solo
tendrd una autonomia maxima de 12 a 24 horas, lo cual es perfec-
tamente normal, ya que las pilas AA garantizan laautonomia del E2.

3 INFLADO DEL AIRBAG EN CASO DE AVALANCHA
Antes de entrar en terreno propenso a avalanchas, saque el tirador
de activacion de la correadel hombro abriendo la cremallera (véase
la ilustracion 6.a). Para guardar el tirador de activacion, introddz-
calo en el bolsillo de la correay cierre la cremallera.

Si le atrapa una avalancha, active el airbag inmediatamente. Es
mejor utilizarlo una vez de mas que una de menos. Tire con fuerza
(entre 5y 10 kg) del tirador de activacion (véase lailustracion 6.b.).
El airbag se inflara en 3 o 4 segundos. El compresor funcionara
durante 5 segundos y luego se detendra.

El airbag permanecera inflado durante al menos 3 minutos; luego,
se activara la valvula de alivio de presion y el airbag se desinflara
de forma parcial y pasiva.

Una vez completado el inflado, los supercondensadores se recar-
garan automaticamente gracias a las dos pilas AA, si estan instala-
das (véase la seccion 5).

NOTA: De conformidad con la norma EN 16716 «Certificacion
de airbags antiavalanchas», el airbag debe permanecer inflado
durante un minimo de 3 minutos. Un airbag antiavalanchas no es
un chaleco salvavidas, por lo que es normal que no se mantenga
inflado a plena presion durante mas tiempo.

Manipulacion durante una avalancha: en caso de avalancha,
intente llegar siempre a un lugar seguro o escapar de la trayectoria
del alud. Si lleva puestos esquis o una tabla de snowboard, intente
quitarselos, ya que pueden actuar como anclas durante una avalan-
cha. Cuando laavalancha pierdaimpulso, cierre labocay mantenga
los brazos delante de la cara para intentar crear una bolsa de aire
conlaque mantenerse asalvo. Unavez que laavalanchase detenga
y pueda salir, mantenga puesto el airbag y ayude a otras personas.
No lo retire hasta que esté seguro de que no hay riesgo de una
segunda avalancha. Cada vez que se utiliza el airbag electrénico
Mammut en una avalancha, el material puede desgastarse. Los
dafios no suelen ser visibles. Por ello, después de utilizarlo en una
avalancha, péngase en contacto con Mammut para concertar una
inspeccion.

DESINFLADO Y REPLEGADO DEL AIRBAG

El airbag debe desinflarse utilizando el botén de desinflado. Le-
vante la cubierta de seguridad del boton de desinflado y pulse el

botén para desinflar el airbag (véase la ilustracion 7.a). Una vez
desinflado, los resortes de la cubierta de seguridad lo cierran au-
tomaticamente. Abra completamente la cremallera de seguridad

(véase la ilustracion 7.b) y tire del deslizador hacia atras hasta el

final para separarlo (véase la ilustracion 7.c). Lleve el deslizador
hasta el inicio de la cremallera (véase la ilustracion 7.d.) y vuelva a

unir las dos partes para proceder al cierre (véase lailustracion 7.e.).
Paraplegar el airbag, extiéndalo sobre una superficie planay limpia,
y pliéguelo tal y como se muestra (véase la ilustracion 7.f). Cierre

la cremallera de seguridad y la del bolsillo del motor eléctrico para

completar el proceso.

ADVERTENCIA: NO RETUERZA EL AIRBAG, NO CRUCE LOS
GANCHOS, NO ENROLLE EL AIRBAG Y NO APRIETE OTROS

EQUIPOS EN LA MOCHILA DE FORMA QUE BLOQUEEN EL AIR-
BAG (véase lailustracion 7.g.).

ADVERTENCIA: El compartimento del compresor debe permane-
cer cerrado para evitar que se aspiren objetos hacia el interior e

impidan el inflado del airbag.

ADVERTENCIA: El boton de desinflado cuenta con un indicador
naranja que garantiza que el boton haya vuelto ala posicion cerrada
y, por lo tanto, que la valvula antirretorno no se mantenga en la po-
sicién de desinflado (véase lailustracion 7.h.).



Si se ilumina el indicador naranja, significa que el botdn de desin-
flado no ha vuelto a su posicién inicial y que la vélvula antirretorno
podria permanecer abierta. En este caso, compruebe si hay nieve
o hielo que obstruya el botén de desinflado y lo mantenga en po-
sicion abierta.

No utilice el E2 si el boton de desinflado esta atascado (si se ilumina
el indicador naranja). Tras cada desinflado, compruebe que no se
ilumine el indicador naranja.

ﬂ FIJACION CORRECTA Y PREPARACION DEL AIR-
BAG PARA SU USO

Ajuste la altura del tirador de activacién en la correa del hombro.

Hay tres posiciones diferentes (S, My L). Lo ideal es que el tirador

de activacion quede a la altura del pecho. Para cambiar la altura,

levante el tirador de activacion. A continuacion, saque el tirador
de activacion de la presilla de cinta y deslicelo a la altura deseada

(véase lailustracion 8.a.).

Péngase lamochilay ajuste las correas de los hombros a su cuerpo.

Apriete siempre el cinturon lumbar, asi como el cinturéon de pecho

y la correa de entrepierna, y ajdstelos segln corresponda (véase

lailustracion 8.b.):

Correa de entrepierna: la correa de entrepierna proporciona un

punto de conexion adicional al usuario y evita que el airbag se des-

place haciaarribasobre el cuerpoy la cabeza en caso de avalancha.

Con la mochila puesta, pase la correa de entrepierna desde atras,

entre las piernas, hasta la parte delantera del cuerpo. Hay dos op-

ciones para conectar la correa de entrepierna al cinturén lumbar:

i. Pase un lado de la hebilla del cinturén lumbar por la presilla si-
tuada en el extremo de la correa de entrepierna (véase la ilustra-
cion 8.b.i).

ii. Utilice un mosquetdn para conectar la correa de entrepierna
al cinturén lumbar, asegurédndose de instalar correctamente el
mosqueton en la presilla situada en el extremo de la correa de
entrepiernay en el punto de fijacion del mosquetdn del cinturén
lumbar (marcado) (véase lailustracion 8.b.ii).

Cinturén lumbar: con la correa de entrepierna enganchada o

sujeta al cinturén lumbar, abroche la hebilla del cinturén lumbar

(véase la ilustracion 8.b.). Cifa el cinturén lumbar de forma uni-

forme sobre la parte superior del hueso de la cadera.

iEl airbag electronico Mammut solo le sera util si la mochila per-

manece en su cuerpo durante una emergencia! La mayor parte

del peso de la mochila debe recaer sobre las caderas, no sobre los
hombros.

E]l COMPROBACIONES PERIODICAS
El airbag electréonico Mammut no requiere mantenimiento, pero
deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:

1. Infle el airbag antes de comenzar la nueva temporada o, como
minimo, una vez al ano.

2. Infle el airbag después de que la mochila haya estado
expuesta ala humedad o a condiciones climaticas adversas.
Compruebe su estado, déjelo secar y vuelva a plegarlo.

3. Guarde el airbag solo cuando esté completamente seco.

Antes de cada excursién, compruebe todos los puntos descritos
en este manual de usuario e inspeccione el estado de las correas
de seguridad y de los cierres del sistema. Le recomendamos que
compruebe lo siguiente con regularidad:

- Compruebe que el airbag no presente pinchazos.

- Compruebe que las correas de sujecion del airbag no presenten
desgarros.

- Compruebe que las correas de los hombros, el cinturén lumbar,
el cinturén del pecho y la correa de entrepierna no tengan des-
garros.

— Compruebe que las costuras no estén desgarradas.

- Compruebe que las hebillas no presenten deformaciones ni
grietas.

Practique la activacion del airbag para familiarizarse con la fuerza
que debe aplicar. De este modo, en caso de avalancha real, podra
activarlo de forma correcta e intuitiva.

[l EXTRACCION Y COLOCACION DEL SISTEMA DE
AIRBAG DESMONTABLE
Apague el sistema y abra la cremallera del bolsillo del airbag y del
bolsillo del motor eléctrico. Desenganche los cinco ganchos.
Abra el bolsillo de la correa del hombro, desenganche el tirador de
activacion de la cinta y tire del tirador de activacion a través de la
abertura existente entre la correa del hombro y el compartimento
del airbag. Retire el compresor por la parte inferior del comparti-
mento del airbag.
Para montar el sistema, invierta el proceso. Conecte los cinco
puntos de conexion en el orden correcto y asegurese de plegar
correctamente el airbag (véase el capitulo 7). Para que el cable del
tirador de activacion no impida el despliegue del airbag, asegurese
de que pase por debajo de la cinta de apertura automatica (véase
lailustracion 10).

COMPATIBILIDAD

Nuestras mochilas ofrecen numerosas opciones para conectar una
gran variedad de equipos. Para garantizar el inflado adecuado del
airbag, tenga en cuenta lo siguiente al fijar cualquier elemento:

1. Asegurese de que la fijaciéon de cualquier equipo adicional no
obstaculice el despliegue del airbag. En otras palabras, no se
deben bloquear las aberturas del airbag (por ejemplo, no se
debe fijar una cuerda a la mochila).

2. Lapalaylasondase pueden colocar dentro de la mochila.
Nuestras mochilas tienen un compartimento independiente
para el equipo de seguridad, lo que permite un despliegue
rapido en caso de avalancha.

3. Elpiolet se puede fijar en el exterior de la mochila. Utilice
siempre una funda protectora para el piolet. Asi se evita que la
punta del piolet dafie el airbag en caso de emergencia.

4. Recomendamos colocar los esquis siempre en diagonal a la
mochila. Aunque es posible fijarlos en forma de A, solo reco-
mendamos hacerlo en terrenos seguros y sin riesgo de alud,
ya que esto puede impedir que el airbag se infle.

[ RESOLUCION DE PROBLEMAS

¢El airbag no se infla al tirar del tirador de activacion?

1. ¢Estaencendido el E2? Compruebe el LED.

2. ¢(Estan los supercondensadores lo suficientemente cargados
(LED naranja o verde)?

3. ¢Funciona correctamente la autocomprobacion? Compruebe
el LED.

éLa autocomprobacion no funciona?

$Estan los supercondensadores lo suficientemente cargados para
hacer funcionar el motor? Espere a que el LED se ponga naranja
o verde.

La autocomprobacion no arranca. Compruebe el LED.
Compruebe que la rueda del compresor no esté obstruida por
hielo o nieve y seque completamente el sistema antes de volver
a utilizarlo.

¢El airbag no se infla completamente?

El mal funcionamiento podria estar provocado por cualquiera de

estas casusas:

1. Elairbag esta enrollado o retorcido en lugar de estar correcta-
mente plegado.

2. Hay unacintau otro objeto que cubre la cremalleray restringe
su movimiento.

3. Elbotdn de desinflado esta atascado en la posicion abierta e
impide que la vélvula antirretorno se cierre correctamente.

¢El sistema no se carga con las pilas AA?

Asegurese de utilizar pilas alcalinas o baterias de litio AA/LR6 nue-
vasy de alta calidad.

No utilice pilas AA de zinc-carbono ni acumuladores NiCd o NiMH
(recargables).

m INFORMACION ADICIONAL
Descripcion del producto:

Tipo: mochilas con sistema ALPRIDE E2 AIRBAG
Temperatura de funcionamiento: -30 °C / +40 °C
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Controlador conforme con IP65

Numero de patente: EP3202462

Especificaciones:

Peso del kit completo de supercondensadores E2 (sin pilas): 1140 g
+/-10g

Volumen del globo del airbag: 162 litros

Volumen total del kit de airbag completo en la mochila: 1,8 litros
USB-C:5V-3ACC

Pilas: 2 pilas AA / R6 / UM3 de 1,5 V, alcalinas o de litio
Certificacion: CE conforme aEN 16716

Organismo notificado: TUV SUD Product Service GmbH
Modelo: ALPRIDE E2

m INTERFERENCIA ELECTRONICA DEL E2 Y PROXI-
MIDAD DEL TRANSCEPTOR

Las interferencias electrénicas de proximidad del E2 son equivalen-
tes a las de cualquier otro sistema electronico, teléfono movil, ca-
mara, GPS, relojinteligente, etc. Consulte el manual de usuario de su
transceptor para obtener informacion sobre las interferencias elec-
trénicas de proximidad. - EI E2 cumple todas las normas CE/FCC, y
lasefal LED, o cualquier otra interferencia, esta lejos de lanormade
sefal del transceptor (probado y certificado en laboratorio). EI E2
no emite a 457 KHz (sefial del transceptor) y nunca obstaculizara ni
perturbara la sefial de un transceptor en modo ENVIiO 0 BUSQUEDA.
- Endeterminadas condiciones, pueden producirse interferencias de
proximidad en un transceptor en modo BUSQUEDA a menos de 30-
20 cm de la baliza (asi como cualquier dispositivo electrénico), pero
el transceptor no debe considerar la interferencia de proximidad
como una sefial fantasma, o solo durante unos segundos, no como
un elemento enterrado adicional permanente (el tiempo de retencion
depende del tipo de transceptor).

B HOMOLOGACION

Todas las declaraciones de conformidad estén disponibles en
www.mammut.com. Organismo notificado: TUV SUD Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstr. 65, 80339, Munich

Numero de identificacion: 0123

Certificado conforme a: EN 16716: 2017

Las mochilas antiavalanchas ALPRIDE cumplen la norma euro-
pea EN 16716: 2017 «Equipo de alpinismo - Sistemas de airbag
antiavalanchas - Requisitos de seguridad y métodos de ensayo»
(Mountaineering equipment — Avalanche airbag systems — Safety
requirements and test methods). Todas las mochilas homologadas
estan etiquetadas con los correspondientes sellos que indican que
han superado las pruebas oficiales. Estan colocados a la vistay no
se pueden quitar.

3 CUIDADO, MANTENIMIENTO E INFORMACION
ADICIONAL

a. Almacenamiento

Guarde el airbag electrénico Mammut en un lugar fresco y seco.

Por razones de seguridad, mantenga la mochila fuera del alcance

de los nifios. Mammuty ALPRIDE SA no se haran responsables de

los dafios y pérdidas derivados de un almacenamiento inadecuado.

b. Limpieza

Utilice solo agua (no productos de limpieza) para limpiar lamochila.
Asegurese de que todo el producto esté seco antes de volver a uti-
lizarlo para evitar el riesgo de formacion de hielo. En caso de que
el inflador esté sucio, el sistema de inflado debe limpiarse correc-
tamente con una toalla de microfibra suave y himeda. ALPRIDE
SA no se haré responsable de los dafos y pérdidas debidos a una
limpieza inadecuada.

c. Eliminacién

El producto no debe desecharse como residuo doméstico. No des-
truya mecénicamente niincinere el producto. Esto puede provocar
riesgos potenciales.

d. Aparato eléctrico

- Nunca deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos
domeésticos.

— Lleve los aparatos eléctricos a los centros de reciclaje disponi-
bles.
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- Pdngase en contacto con la autoridad local responsable de la
eliminacién de residuos para obtener mas informacion.

Pilas AA/LR6 de 1,5 V:

- Nunca deseche las pilas junto con los residuos domésticos.

- Pueden contener metales pesados toxicos y estan sujetas a la
normativa sobre residuos peligrosos.

- Lossimbolos quimicos de los metales pesados son: CD = cadmio,
Hg = mercurio, Pb = plomo.

- Deseche las pilas Unicamente cuando estén completamente
descargadas.

- Quite las pilas antes de desechar el aparato.

— Devuelvalas pilas utilizando los servicios de reciclaje disponibles.

- Péngase en contacto con la autoridad local responsable de la
eliminacion de residuos para obtener mas informacion.

e. Vida atil

El airbag electréonico Mammut tiene una vida util de hasta 10 afios
desde la fecha de fabricacion y esta certificado para soportar
100 inflados. Se trata de un producto con una vida util limitada que
debe sustituirse en caso de desgaste (por ejemplo, tras una ten-
sion significativa en el sistema de airbag durante una avalancha) o
cuando se superen los 100 inflados certificados. Recomendamos
inspeccionar el dispositivo regularmente y sustituirlo 10 afios des-
pués de la fecha de fabricacion como maximo. Su funcionalidad
puede verse reducida debido al desgaste o al uso incorrecto. El
tiempo de retirada recomendado también depende de la frecuen-
ciade uso (véase latabla de lailustracién 16). Deseche el producto
si detecta algun dafio.

f. Inspeccion del sistema E2 por parte del usuario

Mammut y ALPRIDE recomiendan que el usuario inspeccione
personalmente el sistema una vez al afio y, como minimo, una vez
cada 5 afos:

- Compruebe que el E2 esté cargado, encienda el E2 (ON) y ase-
gurese de que la autocomprobaciéon sea correcta (consulte el
manual de usuario).

- Realice una prueba de inflado con la mochila puesta.

El airbag debe inflarse en 5 segundos.

El airbag debe permanecer inflado durante 3 minutos. Esto signi-

ficaque debe mantener suforma; es normal oir pequenas fugas o

que el airbag pierda un poco de presién durante estos 3 minutos.

Después de 3 minutos, la valvula de alivio de presion debe ac-

tivarse y el airbag debe desinflarse lentamente. Compruebe si

aparece el icono de desinflado en la pantalla LCD (consulte el
manual de usuario).

El E2 deberia recargarse automaticamente con pilas AA (con-

sulte el manual de usuario).

Realice una inspeccion visual del estado general del airbag, el

mecanismo de activacién y el tirador para comprobar si algin

componente esta dafiado o se hadesgastado antes de tiempo. En
caso de duda, tome fotos y pédngase en contacto con ALPRIDE.

- Pliegue elairbagy recargue el E2 (consulte el manual de usuario).

g. Transporte y viajes

El sistema ALPRIDE E2 AIRBAG solo utiliza 2 pilas AA. El sistema
ALPRIDE E2 AIRBAG no tiene bateria de iones de litio ni de poli-
mero de litio, no utiliza cartuchos de gas a presion ni cuenta con
un activador pirotécnico. El sistema ALPRIDE E2 AIRBAG no tiene
restricciones para viajar y no se considera mercancia peligrosa
segun la normativa sobre mercancias peligrosas. Aunque no hay
restricciones para viajar con el sistema ALPRIDE E2 AIRBAG, para
evitar malentendidos con los agentes de seguridad del aeropuerto,
recomendamos ponerse en contacto con la aerolinea y declarar
que se viaja con un airbag eléctrico antiavalanchas sin bateria. El
sistema ALPRIDE E2 AIRBAG tiene un sistema de valvula de alivio
de presion.

h. Comprobaciones periédicas
El airbag electrénico Mammut no requiere mantenimiento, pero
deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:

1. Despliegue el airbag antes de que comience la nueva tempo-
rada, o al menos unavez al afio, o después de que la mochila



haya estado expuesta a la humedad o a condiciones climaticas
adversas. Compruebe su estado, deje que se seque y vuelva
aplegarlo.
. Guarde el airbag solo cuando esté completamente seco.
3. Antes de cada excursion, compruebe todos los puntos descri-
tos en este manual de usuario e inspeccione el estado de las
correas de seguridad y de los cierres del sistema.
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Practique la activacion del airbag para familiarizarse con la fuerza
que debe aplicar. De este modo, en caso de avalancha real, podra
activarlo de forma correcta e intuitiva.

i. Mantenimiento

Comprobacion p ioraunaa cada uso del airbag
electrénico Mammut puede afectar negativamente al material. Los
dafos no suelen ser visibles a simple vista. Este mantenimiento
debe ser realizado por el servicio de atencién al cliente de Mam-
mut. Péngase en contacto con su distribuidor o con el servicio de
atencion al cliente de Mammut para concertar una revision o el
mantenimiento de su airbag.

Si no puede enviar el airbag electrénico Mammut, le recomenda-
mos que compruebe lo siguiente:
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- Compruebe que el airbag no presente pinchazos.

— Compruebe que las correas de sujecion del airbag no presenten
desgarros.

— Compruebe que las correas de los hombros, el cinturén lumbar,
el cinturdn del pecho y la correa de entrepierna no tengan des-
garros.

- Compruebe que las costuras no estén desgarradas.

— Compruebe que las hebillas no presenten deformaciones ni
grietas.

ETIQUETADO DEL PRODUCTO
Véase lailustracion 17

] INFORMACION DEL FABRICANTE
Véase lailustracion 18

Sede central

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon, Suiza
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

INTRODUKSJON OG BETJENING

Takk for at du kjgpte en skredsekk fra Mammut. Les denne hand-
boken for alle Mammut Electronic Airbag-modeller med Alpride E2
AIRBAG-system (Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag
S/M og Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) ngye, og overhold advarslene
og retningslinjene. Hvis du fanges i et snaskred gker en skredsekk
fra Mammut sjansene dine for & holde deg pa overflaten. En skred-
sekk gir deg imidlertid ingen garanti for & overleve, da effektivite-
ten avhenger av volumet og tettheten til sngen og spesielt typen
terreng. Du bgr derfor aldri ta ekstra risiko bare fordi du er utstyrt
med en skredsekk. Et sngskred er alltid livstruende uavhengig av
utstyret som brukes. | likhet med transceivere, sonder og spader
for sngskred og farstehjelpsutstyr bar en skredsekk veere en stan-
dard del av alle skigéeres sikkerhetsutstyr nar de oppholder seg i
terreng med fare for sngskred. Oppleering om sikkerhet og risiko
ved sngskred samt kjennskap til sikkerhetsutstyret er avgjerende.
ADVARSEL: Brukere av Mammut-produkter er ene og alene an-
svarlige for a leere seg hvordan utstyret fungerer samt tilknyttede
redningsteknikker. Alle brukere patar seg all risiko og godtar fullt
ansvar for alle skader av noe slag som matte oppsta under bruk av
Mammut-produkter. Verken produsenten eller forhandleren patar
seg noe ansvar ved tilfeller av feil bruk og/eller handtering. Disse
retningslinjene er ment & hjelpe deg med & bruke produktet riktig.
Siden det ikke er mulig & fere opp all mulig feilbruk, kan disse in-
struksjonene aldri erstatte din egen kunnskap, oppleering, erfaring

og vurdering.

- Alt sikkerhetsutstyr har begrensninger. Du ma derfor lese og
folge alle instruksjoner naye.

- Tiltenkt og rimelig antatt bruk for denne sekken er kun & ga pa ski,

sta pa snowboard eller ga med truger. Den kan ikke brukes i vann.

Ikke senk systemet i vann.

- Mammut Electronic Airbag kan ikke forhindre sngskred.

Sngskred er livstruende uansett hvilken type utstyr som brukes.

Brukere ma ikke ta mer risiko fordi de har pa seg en Mammut

Electronic Airbag.

Bruk av en skredsekk giringen garanti for at du ikke vil bli begravd

under sngen.

- Mammut Electronic Airbag méa handteres forsiktig og kontrolle-

res fgr hver bruk.

Nar du pakker airbagen, ma du serge for at ingenting kan forar-

sake at airbagen, luftpumpesystemet eller tekstiltrekket revner

eller paferes annen skade. Serg for at airbagen kan blases opp

fritt.

- Brett sammen airbagen i henhold til instruksjonene. Hvis du bret-

ter den feil, vil den ikke kunne apnes riktig, noe som kan fere til

feilfunksjon og skade pé sekken.

Mammut og ALPRIDE SA kan ikke holdes ansvarlige for skader

forarsaket av et sngskred der Mammut Electronic Airbag er in-

volvert.

- Fare unngas ved & unnga farlige situasjoner.

Hold barn unna Mammut Electronic Airbag.

Pass pa éikke sette andre personerifare nar du lgser utairbagen.

For & unnga ugnsket eller utilsiktet aktivering som kan skade

andre personer, anbefaler vi at du oppbevarer utleserhandtaket

i skulderstroppen med glidelasen lukket, spesielt i stolheiser,

gondoler og i eller rundt helikoptre, busser, tog, biler osv.

Mammut Electronic Airbag erstatter ikke tradisjonelt redningsut-

styr for sneskred. Transceivere, spader og sonder ber alltid veere

en del av sikkerhetspakken din for snegskred.

Mammut Electronic Airbag ma holdes ren til enhver tid. Funk-

sjonen til airbagsystemet kan ikke garanteres hvis luftpumpe-

systemet er gdelagt eller skittent.

lkke bruk ALPRIDE E2 med baeresystemer som ikke er kompati-

ble (ryggsekk, vest osv.).

Uavhengig av om ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet er pa eller av,

forstyrrer det ikke sngskredtransceivere. Den kan imidlertid for-

styrre transceivere nar den blases opp. Sneskredtransceivere

er sveert sensitive for elektrisk og magnetisk pavirkning. For &

hindre interferens bgr du beere transceiveren paforsiden av krop-

pen for & gke avstanden mellom ALPRIDE E2-kompressoren og

transceiveren.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og per-

soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner

eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de far tilsyn eller

instruksjoner rundttrygg bruk av apparatet og forstar farene som

erinvolvert.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

H BETJENING

Skredsekken utnytter den fysiske loven om invers segregering
(sorteringseffekten). Dette betyr at nir en masse med partikler
beveger seg synkront (f.eks. sng), filtreres de mindre partiklene
ned gjennom de starre partiklene slik at de legger seg pa bunnen.
Nar brukeren drar i utleserhandtaket og blaser opp airbagen, blir
volumet til brukeren sterre, slik at denne effekten gkes betydelig.
Som felge av dette kan skredsekken aktivt bidra til & forhindre
begraving eller delvis begraving og, i en ideell situasjon, gjere at
brukeren kan redde seg selv eller finnes raskt av partnere eller red-
ningsmannskap.

OVERSIKT OVER NOKKELFUNKSJONER

Ryggsekk: Airbag ALPRIDE-system, ballonglomme, lomme for
elektrisk motor, glidelés, hoftebelte, benlgkke, skulderstropp, gli-
delas for skulderstropp, festepunkt, stroppeband.

Airbag ALPRIDE E2-system: LCD-skjerm, utslippsknapp, av/
pa-bryter, LED-lys, utlesingshandtak, utlgserkabel, trykkutlgsings-
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ventil, superkondensator.

NODVENDIGE DELER FOR BRUK
. Ryggsekk

. ALPRIDE E2 Airbag-system
Brukerhandbok

. Type C-kabel

. To AA-batterier (felger ikke med)

GOAWN

I SPESIFIKASJONER FOR ALPRIDE E2-SYSTEMET

a. Maskinutstyr for ALPRIDE E2-systemet
Superkondensator: E2 Avalanche Airbag-systemet er den forste
skredsekken som ikke bruker litiumion- eller litiumpolymerbatterier
til & drive den elektriske motoren i kompressoren.

E2-systemet bruker superkondensatorene til & lagre energi i form
av et elektrostatisk felt. | motsetning til tradisjonelle batterier skjer
det ingen kjemisk reaksjon for a frigjere lagret energi, noe som
gjor at E2-systemet kan utlgses raskere og generere mer energi
pa kortere tid.

Superkondensatorene i E2 har en rekke fordeler sammenlignet
med batterier. De er ikke falsomme for temperaturendringer, og de
girsamme effekt ved -30 og +50 °C. Dette gir en mindre vekt fordi
superkondensatorene ikke trenger ekstra energi for & garantere
effekt ved lave temperaturer, i motsetning til batterier.

Batterier har en tendens til & forringes etter gjentatte ladesykluser,
men dette skjer ikke med superkondensatorer. De er klassifisert for
500 000 ladesykluser og tilbyr dermed en nesten uendelig levetid,
noe som er betydelig bedre enn levetiden p& 3-5 ar for et vanlig bat-
teri. | tillegg anses superkondensatorer som passive elektroniske
elementer, i likhet med for eksempel kameraer, s& det er ingen
begrensninger for reise, forsendelse eller lagring. Dette er en stor
fordel sammenlignet med tradisjonelle batterier og systemer med
trykkgassflasker.

Radialkompressoren: E2-systemet bruker en radialkompressor
som ligner pa turboladere for biler. Denne designen gir luftstrem
med hoy hastighet og et luftpumpetrykk som tilsvarer trykket i air-
bagsystemer for sngskred med trykkluftflasker.

AA-batterier: Superkondensatorsystemet i E2 bruker to AA-bat-
terier for to hovedformal:

1. foralade opp superkondensatorene

2. for&sikre at superkondensatorene opprettholder fullt
ladeniva, ved & kompensere for den sakte tammingen av
batteriet og sikre flere maneder med autonomi (se avsnittet
om autonomi)

MERK: Kun alkaliske batterier eller litiumbatterier (AA-batterier)
kan brukes for hurtiglading ved sveert lave temperaturer.

Bruk helt nye alkaliske AA-/LR6-batterier av god kvalitet.

Ikke bruk AA-sink-karbonbatterier og NiCd- eller NiMH-akkumu-
latorer (oppladbare). Disse er gjerne ikke kraftige nok til & lade
superkondensatorene nok.

Opplading og autonomi kan variere avhengig av AA-batteritekno-
logien:

- Alkaliske batterier
- kan lades opp 1 gang ELLER fungere autonomt i 3 maneder
ved normal bruk (1,5 mé&neder hvis paslatt hele tiden)
- anbefales & byttes ut etter 1 opplading av systemet (etter opp-
blasing)
- Litiumbatterier
- kan lades opp 3 ganger ELLER fungere autonomt i 5 maneder
ved normal bruk (3 maneder hvis paslatt hele tiden)
- anbefales & byttes ut etter 3 oppladinger av systemet (etter
oppblasing)

USB-C-port: USB-C-porten (5 V - 3 A) gjer det mulig & lade opp
superkondensatorene med USB-C-kabelen som fglger med.
Lading kan utferes med en standard USB-C-lader (felger ikke med),
for eksempel de som falger med mobiltelefoner. Hvis du lader opp
superkondensatorene med USB-C-kabelen, overstyrer dette opp-
lading via de to AA-batteriene.

Superkondensatorene kan lades opp med USB-C-kabelen selv
uten AA-batteriene.
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b. Av/pa og autotest

Bruk av/pa-bryteren til & sla pa E2-systemet. Denne sikkerhetsbry-
teren forhindrer utilsiktet aktivering inni sekken. Dra bryteren opp,
drei den med klokken og hold inne i to sekunder.

Hver gang E2-systemet slas pa utferer det en autotest for & be-
krefte at motoren, superkondensatorene og elektronikken fungerer
som det skal.

Under denne selvtesten tennes tre LED-lys i kronologisk rekke-
folge for & kontrollere at LED-lysene fungerer. Samtidig blinker
LCD-skjermen for & kontrollere at LCD-skjermen fungerer riktig,
og at alle symbolene er synlige.

Under denne autotesten gar motoren gjennom en farste rotasjon
ved lav hastighet, og det grgnne LED-lyset tennes.

Hvis autotesten er vellykket, roterer motoren en andre gang, og det
grenne LED-lyset blinker. Dette betyr at systemet er klart til bruk.
Hvis autotesten oppdager en feil, roterer motoren fire ganger,
og det rade LED-lyset fortsetter & lyse. Det er et problem med
systemet, og det kan ikke brukes.

Hvis systemet oppdager en feil under lading, vil det rede LED-lyset
fortsette & lyse, og det oransje LED-lyset vil blinke raskt.

Hvis det oppstar en feil under selvtesten, vises falgende symbol
pa LCD-skjermen:

MERK: Blinkehastigheten til LED-lysetangi enten at systemet lader
(fire ganger per sekund), eller at det er i standard paslatt modus (én
gang hvert tiende sekund).

BRUK | FELT OG STATUSER FOR LED-LYS: For & bruke E2-
systemetiterreng madu

1. slapaE2-systemet
2. bekrefte at autotesten eriorden

Hvis det grenne LED-lyset blinker, er systemet i drift med minst
seks timer med autonomi.

Hvis det oransje LED-lyset blinker, er systemet i drift med mindre
enn seks timer med autonomi.

Hvis det rede LED-lyset blinker, kan ikke systemet garantere at
airbagen blases opp 100 % (men det vil likevel prave & blase opp
airbagen sa mye som mulig).

Hvis detrade LED-lyset fortsetter & lyse, er systemet defekt og kan
ikke brukes. &)

MERK: Blinkehastigheten til LED-lyset angi enten at systemet lader
(fire ganger per sekund), eller atdet eri standard paslatt modus (én
gang hverttiende sekund). For & aktivere oppblasingen av airbagen
trekker du hardt (mellom 5 og 10 kg) i aktiveringsutlgseren.

c. LCD-skjerm

1. Ladeniva for superkondensator

2. AA-batteriniva: Hvis batteriene mangler eller er helt tomme,
blinker symbolet for & angi at batteriene ma byttes ut eller at
de mangler.

3. Vises nar trykkavlastingsventilen utlgses

4. Vises hvis autotest ikke fungerer

5. Vises naren USB-C-kabel er koblet til og gir strem

d. Trykkavlastingsventil

Trykkavlastingsventilen er en elektromagnetisk type ventil som
aktiveres tre minutter etter at airbagen er blast opp, i maksimalt
ti minutter eller mindre, avhengig av restenergien i batteriene eller
superkondensatorene. Etter dette lukkes den automatisk.

Nar ventilen er aktivert, vises falgende symbol pa LCD-skjermen.
Formalet til denne ventilen er aredusere airbagtrykket tre minutter
etter den er blast opp. Dette reduserer belastningen pad semmene
og stoffet i airbagen, slik at den far en lengre levetid og kan blases
opp flere ganger.

Trykkavlastingsventilen gjor ogsa at airbagen kan tammes passivt
eller delvis for luft ved & redusere trykket, men det kan ikke temme
airbagen helt.

Funksjonen til trykkavlastingsventilen kontrolleres tre ganger un-
der hver autotest og lager en seeregen tikkelyd (som en sveitsisk
klokke!)

e. Ladeniva og status for systemet
Slik lader du opp superkondensatorene: Du kan lade opp superkon-
densatorene pa to mater:



1. Settinn to AA-batterier (felger ikke med). Superkonden-
satorene lades opp automatisk nér batteriene er satt pa
plass. Avhengig av type batteri og temperaturen tar lading
40-80 minutter.

2. Bruk USB-C-porten og en standard USB-C-kabel (falger
med). USB-C-porten kan kobles til alle kompatible USB-ladere
(felger ikke med), for eksempel de som brukes til mobiltelefo-
ner, eller til en standard ngdlader. Avhengig av den nominelle
effekten til laderen eller nadladeren tar ladingen 20-40 mi-
nutter.

Nar systemet lades blinker LED-lysene raskt (fire ganger per se-

kund). Ladenivaet angis av fargen pa LED-lyset.

Red: lavt ladeniva — ladenivaet kan ikke garantere fullstendig opp-

blasing av airbagen (men det vil likevel prave & blase opp airbagen

s& mye som mulig).

Oransje: middels ladeniva - ladenivaet garanterer 100 % oppbla-

sing av airbagen, men med mindre enn seks timer med autonomi.

Grenn: ladingen er fullfart - LED-lyset blinker sakte (én gang hvert

tiende sekund).

MERK:

- For du bruker en ny airbag for ferste gang, mé du lade systemet
med USB-C-porten. Etter lagring over lang tid uten batterier (for
eksempel over sommeren) vil ladingen av superkondensatorene
talengre tid enn etter en oppblasing. En oppblasing temmer ikke
superkondensatorene helt, men etter lagring over lengre tid uten
batterier gjgr den naturlige selvutladingen at superkondensato-
rene temmes helt.

- Lading med USB-C-kabelen overstyrer batteriene. Hvis det er
sattinn batterier og kabelen er koblettil, vil lading skje via kabelen
uten & temme batteriene.

- Lading er ogsa mulig uten batterier, ved hjelp av USB-C-kabelen.

- Hvis systemet lades i avslatt modus, blinker LED-lyset, men
systemet vil fremdeles vaere avslatt.

- Systemet lades opp automatisk. Hvis airbagen blases opp, be-
gynner superkondensatorene & lades opp igjen umiddelbart via
batteriene eller USB-C-porten.

- To AA-batterier gir 1-2 oppladingssykluser for superkondensa-
torene, avhengig av kvaliteten pa batteriene og omgivelsestem-
peraturen.

ADVARSEL: lkke la USB-C-kabelen vzere koblet til nar du bruker
E2-systemetifelt. Nar ladingen er fullfort, tar du ut USB-C-kabelen.
OPPSUMMERING AV LED-LYSSTATUSER. Se illustrasjon

f. Aut i | E2-syst t

Systemets autonomi avhenger av kvaliteten og ladenivéet til
AA-batteriene og hyppigheten og varigheten av bruk i pa- og
av-modus. Tidene oppfert nedenfor forutsetter bruk av alkaliske
batterier av hay kvalitet:

- Ca. 2-3 maneder med autonomi med to nye alkaliske AA-batte-
rier, ikke inkludert opplading av superkondensatorene etter en
oppblasing (nye batterier settes inn etter opplading av superkon-
densatorene).

- Systemet kan brukes uten ekstra AA-batterier. Vi anbefaler like-
vel pa det sterkeste & alltid bruke det med batterier for & sikre
utvidet autonomi.

MERK: Hvis systemet lades med USB-C-kabelen og brukes uten
batterier, vil det ha autonomi i maksimalt 12 til 24 timer, noe som er
helt normalt fordi det er AA-batteriene som serger for autonomien
til E2.

[d OPPBLASING AV AIRBAGEN VED SN@SKRED

For du beveger deg inn i et sngskredterreng, ma du ta ut utleser-
héandtaket fra skulderstroppen ved & apne glidelasen (se illustrasjon
6.a.). For & legge bort utleserhandtaket plasserer du det i skulder-
stropplommen og lukker glidelasen.

Hvis du fanges i et sngskred ma du utlgse airbagen umiddelbart.
Deter bedre a bruke den en gang for mye enn en gang for lite. Trekk
hardt (mellom 5 og 10 kg) i utlgserhandtaket (se illustrasjon 6.b.).
Airbagen blases opp innen tre til fire sekunder. Kompressoren vil
vaere aktiv i fem sekunder for den stopper.

Airbagen holdes oppblast i minst tre minutter. Deretter aktiveres

trykkavlastingsventilen, og luften i airbagen temmes passivt og
delvis.

Nar luften er temt, lades superkondensatorene opp igjen automa-
tisk takket veaere de to AA-batteriene, hvis installert (se avsnitt 5).
MERK: | henhold til EN 16716-standarden som omhandler serti-
fisering av skredsekker, ma airbagen holdes oppblast i minst tre
minutter. En skredsekk er ikke en redningsvest, og derfor er det
normalt at den ikke holdes oppblést ved fullt trykk i mer enn tre
minutter.

Handtering ved sneskred: Hvis du havner i et snaskred, ma du
alltid prove & komme deg til et trygt sted eller komme deg unna
skredbanen. Hvis du star pa ski eller snowboard, ber du ogsa prove
atadem av bena, dade kan ha en forankrende effekt i et sngskred.
Nér det ser ut til at sngskredet roer seg, lukker du munnen og hol-
der armene ut foran ansiktet for & preve a skape en livreddende
luftiomme. Nar snoskredet har sluttet 4 bevege seg og du kan ta
deg ut av sngen, beholder du airbagen pa og hjelper andre. Du ma
bare ta den av nér du er helt sikker pa at det ikke er risiko for et nytt
sneskred. All bruk av Mammut Electronic Airbag i et sngskred kan
forérsake slitasje pa materialet. Skaden er ikke alltid synlig. Etter
bruki et sneskred bar du kontakte Mammut for & avtale en kontroll.

TOMME AIRBAGEN FOR LUFT OG BRETTE DEN
SAMMEN
Airbagen temmes for luft via utslippsknappen. Laft sikkerhetsdeks-
let pd knappen, og trykk p& knappen for & slippe ut luften i airbagen
(se illustrasjon 7.a.). Nar airbagen er tom for luft, lukkes sikkerhets-
dekslet automatisk via fjzering. Apne glidelasen helt (se illustrasjon
7.b.), og trekk lasen helt tilbake for & skille den (se illustrasjon 7.c.).
Ta lasen til begynnelsen av glidelésen (se illustrasjon 7.d.), og kom-
biner de to delene s& den er klar til & lukkes (se illustrasjon 7.e.). For
& brette sammen airbagen legger du den ut pa et flatt og rent under-
lag og bretter den som vist (se illustrasjon 7.f.). Lukk glidelasen og
glidelasen for den elektriske motorlommen for & fullfgre prosessen.
ADVARSEL: IKKE VRI AIRBAGEN, IKKE KRYSS KROKENE, IKKE
RULL SAMMEN AIRBAGEN, IKKE BLOKKER AIRBAGEN VED A
STRAMME TIL ANNET UTSTYR PA SEKKEN (se illustrasjon 7.g.).
ADVARSEL: Kompressorrommet mé holdes lukket for & hindre at
gjenstander suges inni kompressoren og airbagen ikke kan blases
opp.
ADVARSEL: Utslippsknappen er utstyrt med en oransje indikator
for & sikre at knappen gér tilbake til lukket stilling og ikke holder
tilbakeslagsventilen i utslippsstillingen (se illustrasjon 7.h.).
Hvis den oransje indikatoren er synlig, har ikke knappen gatt tilbake
til startstillingen og kan holde tilbakeslagsventilen apen. | dette til-
fellet ma du sjekke om sng eller is blokkerer utslippsknappen og
holder deni apen stilling.
Ikke bruk E2 hvis utslippsknappen sitter fast (oransje indikator vi-
ses). Etter hver gang airbagen temmes for luft, ma du kontrollere at
den oransje indikatoren ikke vises.

Bl RIKTIG FESTING OG KLARGJ@RING AV AIRBAGEN
FOR BRUK

Juster hgyden pé utleserhandtaket pa skulderstroppen. Du kan

velge mellomtre ulike stillinger (S, M, L). Utleserhandtaket bar helst

veere i brysthayde. Loft opp utleserhandtaket for & endre hgyden.

Skyv deretter utleserhandtaket ut av bandlgkken og skyv det til-

bake igjen ved gnsket hayde (se illustrasjon 8.a.).

Ta pa sekken og juster skulderstroppene etter kroppen din. Du ma

alltid feste hoftebeltet og bryst- og benlgkken og justere dem riktig

(seillustrasjon 8.b.):

Benlgkke: Benlgkken gir et ekstra kontaktpunkt for brukeren og

hindrer at airbagen trekkes over kroppen og hodet i et snaskred.

Nar du har pa sekken, trekker du benstroppen bakfra og mellom

bena til foran pa kroppen. Det er to mater & feste benlgkken til hof-

tebeltet pa:

i. Tre énside av hoftebeltespennen gjennom lgkkenienden av ben-
lokken (se illustrasjon 8.b.i).

ii. Bruk en karabinkrok til & koble benlgkken til hoftebeltet. Serg
for & sette pa karabinkroken riktig i lskken i enden av benlgkken
og i karabinfestepunktet pa hoftebeltet (merket) (se illustrasjon
8.b.ii).
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Hoftebelte: Med benlgkken tredd gjennom eller festet til hoftefel-
tet fester du hoftebeltespennen (se illustrasjon 8.b.). Stram hofte-
beltet godt og jevnt over hoftebenet.

Mammut Electronic Airbag har kun effekt hvis sekken holder seg pa
kroppen din i et ngdstilfelle. Mesteparten av vekten av sekken skal
hvile pa hoftene og ikke baeres pa skuldrene.

El REGELMESSIGE KONTROLLER
Mammut Electronic Airbag krever ingen vedlikehold, men vaer opp-
merksom pa falgende punkter:

1. Blas opp airbagen fgr hver sesongstart eller minst én gang i
aret.

2. Blas opp airbagen etter at sekken har vaert utsatt for fukt/
regnveer. Kontroller tilstanden, la den terke, og brett den
sammen igjen.

3. Airbagen ma bare pakkes bort nar den er helt torr.

For hver tur ma du kontrollere alle punktene som nevnes i denne
brukerhandboken og kontrollere tilstanden til systemets sikker-
hetsstropper og -fester. Vi anbefaler at du kontrollerer falgende
regelmessig:

- Kontroller airbagen visuelt for punkteringer.

- Kontroller at festestroppene til airbagen ikke er revnet.

- Kontroller at skulder-, midje- og bryststroppene, samt benlgkken,
ikke er revnet.

- Kontroller at ssmmene ikke er revnet.

— Kontroller alle spenner for deformasjon eller sprekker.

@v deg pa a lgse ut airbagen slik at du har en fglelse av hvor mye
kraft du ma bruke. Hvis du sa opplever et ekte snaskred, vil du
kunne Igse den ut riktig uten & matte tenke pa det.

[l TA UT OG FESTE DET UTTAKBARE AIRBAGSYS-
TEMET

Slaav systemet og apne glidelasen pa airbaglommen og lommen til

den elektriske motoren. Lasne de fem krokene.

Apne skulderstropplommen, Igsne utlaserhandtaket fra bandet, og

trekk utleserhandtaket gjennom &pningen mellom skulderstroppen

og airbagrommet. Ta ut kompressoren gjennom bunnen av airba-

grommet.

For & montere systemet utferer du prosessen i motsatt rekkefglge.

Koble alle fem koblingspunkter i riktig rekkefelge, og serg for &

brette sammen airbagen riktig (se kapittel 7) og unngé at utlgser-

kabelen hindrer utlgsning av airbagen, ved & fare den under strop-

pebandet (se illustrasjon 10.).

[l KOMPATIBILITET

Sekkene vare har en rekke alternativer for & feste ulike typer utstyr.
For & sikre riktig oppblasing av airbagen ma du ta hensyn til fol-
gende punkter nar du fester annet utstyr:

1. Deter viktig a sikre at tilbehar eller ekstra utstyr ikke hindrer
utlgsingen av airbagen. Med andre ord: Ikke blokker apnin-
gene til airbagen (f.eks. ved & feste et tau til sekken).

2. Spaden og sonden din kan legges inni sekken. Sekkene vare
har et eget rom for sikkerhetsutstyr, slik at airbagen kan lgses
ut raskt i nadstilfeller.

3. Hvis du har enisgks, kan denne festes pa utsiden av sekken.
Du ma alltid bruke et sikkerhetsdeksel pa gksen. Dette sikrer
at bladet pa gksen ikke skader airbagen i nedstilfeller.

4. Vianbefaler at du alltid fester skiene dine diagonalt over
sekken. Selv om det er mulig & feste skiene i en A-ramme,
anbefaler vi kun a gjere dette i trygt terreng uten skredfare.
Hvis du fester skiene i en A-ramme, kan det hindre at airbagen
blases opp.

[H FEILSOKING

Blases ikke airbagen opp nar du drar i utleseren?

1. Er E2-systemet pa? Kontroller LED-lyset.

2. Ersuperkondensatorene ladet opp nok (oransje eller grant
LED-lys)?

3. Erautotesteniorden? Kontroller LED-lyset.
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Fungerer ikke autotesten?
Er ikke superkondensatorene ladet nok opp til & kjere motoren?
Vent til LED-lyset blir oransje eller grent.

Autotesten er i orden. Kontroller LED-lyset.
Kontroller at ikke is eller sng hindrer kompressorhjulet, og terk
systemet helt fer videre bruk.

Blases ikke airbagen helt opp?

Folgende arsaker kan forarsake denne feilen:

1. Airbagen er rullet sammen eller vridd i stedet for brettet
sammen riktig.

2. Band eller noe annet dekker eller begrenser glidelasen.

3. Utslippsknappen sitter fast i apen stilling og hindrer tilbake-
slagsventilen i & lukkes riktig.

Lades ikke systemet opp fra AA-batteriene?

Sarg for & bruke helt nye alkaliske AA-/LR6-batterier eller -litium-
batterier av god kvalitet.

lkke bruk AA-sink-karbonbatterier og NiCd- eller NiMH-akkumu-
latorer (oppladbare).

YTTERLIGERE INFORMASJON
Produktbeskrivelse:

Type: Ryggsekker med ALPRIDE E2 AIRBAG-system
Driftstemperatur: -30/+40 °C

Kontroller med IP65-klassifisering

Patentnr.: EP3202462

Spesifikasjoner:

Vekt pa hele E2-superkondensatorsettet (uten batterier): 1140 g
+/-10g

Volum pa airbagballong: 162 liter

Totalt volum pé hele airbagsettet i ryggsekken: 1,8 liter
USB-C:5V-3ADC

Batterier: 2 batterier, AA/R6/UM3, 1,5 V alkalisk eller litium
Sertifisering: CE i henhold til EN 16716

Teknisk kontrollorgan: TUV SUD Product Service GmbH
Modell: ALPRIDE E2

[ E2 ELEKTRONISK INTERFERENS OG NZARHET TIL
TRANSCEIVER

Den elektroniske interferensen fra E2 tilsvarer andre elektroniske
systemer som mobiltelefoner, kameraer, GPS-er, smartklokker osv.
Se brukerhandboken for transceiveren din for mer informasjon om
elektronisk interferens. — E2 oppfyller alle CE/FCC-standarder,
og LED-signalet eller annen interferens er langt fra transceiver-
signalgrensen (testet og sertifisert i laboratorium). E2 sender ikke
ved 457 KHz (transceiversignal) og vil aldri forstyrre et transcei-
versignal i SEND- eller SEARCH-modus. — Neerhetsinterferens
for en transceiver i «SEARCH»-modus eller likevel mulig i visse
tilfeller hvis det er neermere enn 30-20 cm fra senderen (i likhet
med alle elektroniske enheter), men transceiveren skal ikke holde
neerhetsinterferensen som et ekkosignal eller kunilgpetav noen fa
sekunder, og ikke som et permanent ekstra begravd subjekt (holde-
tid avhenger av transceivertypen).

[ TYPEPROVING

Alle samsvarserkleeringer er tilgjengelige pd www.mammut.com.
Teknisk kontrollorgan er TUV SUD Product Service GmbH, Ridler-
str. 65, 80339 Miinchen

Identifikasjonsnummer: 0123

Sertifisertihenhold til: EN 16716: 2017

ALPRIDE-skredsekkene overholder bestemmelsene og sikker-
hetskravene i EU-standarden EN 16716: 2017 for Mountaineering
equipment — Avalanche airbag systems — Safety requirements and
test methods. Alle autoriserte ryggsekker er merket med tilsva-
rende segl som angir at de har bestatt de offisielle testene. De er
festet pa godt synlige steder og skal ikke fiernes.

m HANDTERING, VEDLIKEHOLD OG YTTERLIGERE
INFORMASJON

a. Oppbevaring

Oppbevar Mammut Electronic Airbag i kjelige og terre omgivelser.

Av sikkerhetsarsaker ma sekken holdes unna barn. Mammut og



ALPRIDE SA kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader og tap
grunnet feilaktig oppbevaring.

b. Rengjoring

Du ma kun bruke vann til & rengjere ryggsekken (ingen rengjerings-
produkter). Sgrg for at hele produktet er tart far du bruker detigjen,
for a unnga risikoen for at det fryser. Hvis luftpumpesystemet er
skittent, mé systemet rengjeres ngye med en fuktig mikrofiberklut.
ALPRIDE SA kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader eller
tap grunnet feilaktig rengjering.

c. Avhending
Produktet skal ikke kastes i restavfall. Du ma ikke @delegge pro-
duktet mekanisk eller brenne det. Dette kan fare til potensielle farer.

d. Elektrisk apparat

- Dumaaldriavhende elektriske apparater i restavfall.

- Elektriske apparater ma returneres til tilgjengelige gjenvinnings-
anlegg.

- Kontakt din lokale avfallshandteringsmyndighet for mer infor-
masjon.

AA/LR6 1,5 V-batterier:

- Dumaéaldri avhende batterier i restavfall.

- Dekaninneholde tungmetall og er underlagt bestemmelser knyt-
tet til farlig avfall.

- De kjemiske symbolene for tungmetaller er falgende: Cd = kad-
mium, Hg = kvikkselv, Pb = bly.

- Du mébare avhende batterier nar de er helt utladet.

- Ta ut batteriene fer du avhender apparatet.

- Batterier mareturneres til tilgjengelige gjenvinningsanlegg.

- Kontakt din lokale avfallshandteringsmyndighet for mer infor-
masjon.

e. Levetid

Mammut Electronic Airbag har en levetid p& opptil 10 &r (fra pro-
duksjonsdatoen) og er sertifisert til & tdle 100 oppblasinger. Dette
produktet har begrenset levetid og ma byttes ut ved slitasje (for ek-
sempel etter betydelig belastning pa airbagsystemet under et sng-
skred) eller nar antall oppblasinger har oversteget 100. Vianbefaler
akontrollere apparatet regelmessig og bytte det ut etter maksimalt
10 &r etter produksjonsdatoen. Funksjonaliteten kan reduseres pa
grunn av slitasje eller feilbruk. Det anbefalte avhendingstidspunk-
tet avhenger ogsa av bruksmengden (se tabellen i illustrasjon 16).
Avhend produktet hvis du oppdager skade.

f. Kontroll av E2-systemet av brukeren
Mammut og ALPRIDE anbefaler at brukeren personlig kontrollerer
systemet én gang i aret og minst hvert femte ar:

- Kontroller at E2-systemet er oppladet, sl p4 E2 (ON), og serg for
at selvtesten eriorden (se brukerhandboken).

- Utfer en oppblasingstest med ryggsekken pa personen.

- Airbagen skal blases opp innen fem sekunder.

- Airbagen skal holdes oppblést i tre minutter. Dette betyr at den
mé holde pa formen. Det er normalt & hare sma lekkasjer eller at
airbagen mister litt trykk i lopet av disse tre minuttene.

- Etter tre minutter skal «trykkavlastingsventilen» aktiveres, og air-
bagen skal tammes sakte for luft. Se etter luftutslippssymbolet p&
LCD-skjermen (se brukerhandboken).

- E2 skal lades opp igjen automatisk via AA-batterier (se bruker-
handbok).

- Utfer en visuell kontroll av den generelle tilstanden til airbagen,
utlgsermekanismen og handtaket for & se om komponentene
er skadet eller slitt. Hvis du er i tvil, kan du ta bilder og kontakte
ALPRIDE.

- Brettsammen airbagen og lad opp E2 pa nytt (se brukerhandbok).

g. Transport og reise

ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet bruker kun to AA-batterier. AL-
PRIDE E2 AIRBAG-systemet har ingen litiumion-/litiumpolymer-
batterier, ingen gassflasker under trykk og ingen pyroteknisk ut-
loser. ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet har ingen begrensninger for
reise og anses ikke som farlig gods i henhold til bestemmelser om
farlig gods. Selv om det ikke finnes begrensninger for & reise med
ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet anbefaler vi at du kontakter flysel-

skapet for & informere om at du reiser med en elektrisk skredsekk
UTEN batteri, for & unnga eventuelle misforstéelser i sikkerhets-
kontrollen péa flyplassen. ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet har et
system med trykkavlastingsventil.

h. Regelmessige kontroller
Mammut Electronic Airbag krever ingen vedlikehold, men veaer opp-
merksom pé felgende punkter:

1. Utles airbagen for den nye sesongen starter eller minst én
gang i aret eller etter at ryggsekken har veert utsatt for fukt/
regnveer. Kontroller tilstanden, la den terke, og brett den
sammen igjen.

2. Airbagen ma bare pakkes bort nar den er helt tarr.

3. For hver tur ma du kontrollere alle punktene som nevnes
i denne brukerhandboken og kontrollere tilstanden til
systemets sikkerhetsstropper og -fester.

@v deg pa & lgse ut airbagen slik at du har en fglelse av hvor mye
kraft du ma bruke. Hvis du sa opplever et ekte sngskred, vil du
kunne lgse den ut riktig uten & matte tenke pa det.

i. Vedlikehold

Kontroll etter sngskred: All bruk av Mammut Electronic Airbag
kan ha negativinnvirkning pa materialet. Skaden er ikke alltid synlig
med det blotte gyet. Dette vedlikeholdet ma utferes av Mammut
kundeservice. Kontakt forhandleren din eller Mammut kundeser-
vice for & avtale kontroll eller vedlikehold for airbagen din.

Hvis du ikke kan sende Mammut Electronic Airbag, anbefaler vi at
du kontrollerer falgende:

- Kontroller airbagen visuelt for punkteringer.

- Kontroller at festestroppene til airbagen ikke er revnet.

- Kontroller at skulder-, midje- og bryststroppene, samt benlgkken,
ikke er revnet.

- Kontroller at ssmmene ikke er revnet.

- Kontroller alle spenner for deformasjon eller sprekker.

PRODUKTMERKING
Seillustrasjon 17

] INFORMASJON OM PRODUSENTEN
Se illustrasjon 18

Hovedkontor

Mammut Sports Group AG
Birren 5,5703 Seon Sveits
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l INTRODUCTIE EN BEDIENING

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een Mammut-lawineair-
bag. Dit is de handleiding voor alle modellen van de elektronische
Mammut-airbag met een Alpride E2 AIRBAG-systeem (Haldigrat
22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M en Haldigrat 30 E2
Airbag M/L). Neem deze zorgvuldig door en houd rekening met de
waarschuwingen en richtlijnen. Als je in een lawine terechtkomt,
vergroot een Mammut-lawineairbag je kans om niet bedolven te
worden. Een lawineairbag biedt echter geen garantie voor over-
leving, omdat de effectiviteit ervan afhankelijk is van het volume
en de dichtheid van de sneeuw en in het bijzonder de aard van het
terrein. Je mag daarom nooit extra risico nemen omdat je een la-
wineairbag hebt. Een lawine is altijd levensbedreigend, ongeacht
de uitrusting die je gebruikt. Net als een lawineontvanger, sonde,
schep en EHBO-doos, zou een lawineairbag deel moeten uitmaken
van de standaard veiligheidsuitrusting van iedereen die op lawine-
terrein op skitocht is of aan het freeriden is. Het is van essentieel
belang om training te volgen in lawineveiligheid en risicobeheer en
om vertrouwd te raken met je veiligheidsuitrusting.
WAARSCHUWING: Gebruikers van Mammut-producten zijn zelf
verantwoordelijk voor het leren van de werking van hun uitrusting
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ende bijbehorende reddingstechnieken. Elke gebruiker aanvaardt

alle risico's en aanvaardt de volledige verantwoordelijkheid voor
alle soorten schade of letsel die mogelijk voortvloeien uit het ge-
bruik van Mammut-producten. Noch de fabrikant noch de verkoper
aanvaardt enige aansprakelijkheid in geval van misbruik en onjuist

gebruik en/of onjuiste hantering. Deze richtlijnen zijn bedoeld om je

te helpen het product correct te gebruiken. Aangezien het niet mo-
gelijkis omalle mogelijke vormen van onjuist gebruik te vermelden,
kunnen deze instructies nooit je eigen kennis, training, ervaring en

oordeel vervangen:

— Alle veiligheidsuitrusting kent limieten. Lees alle instructies zorg-
vuldig door en houd je eraan.

- Het beoogde en redelijkerwijs te verwachten gebruik van deze

rugzak is uitsluitend: skién, snowboarden, sneeuwschoenwande-

len. Het systeem kan niet in water worden gebruikt.

Dompel het niet onder in water.

De elektronische Mammut-airbag kan geen lawines voorkomen.

Lawines zijn levensbedreigend, ongeacht welke uitrusting wordt

ingezet.

Gebruikers mogen geen extra risico's nemen omdat ze een elek-

tronische Mammut-airbag dragen.

Het gebruik van een lawinerugzak is geen garantie dat wordt

voorkomen dat je onder de sneeuw wordt bedolven.

De elektronische Mammut-airbag moet zorgvuldig worden ge-

hanteerd en voorafgaand aan elk gebruik worden geinspecteerd.

Bij hetinpakken van de airbag moet je ervoor zorgen dat niets de

airbag, het opblaasmechanisme of de stoffen hoes kan scheuren

of beschadigen. Zorg ervoor dat de airbag onbelemmerd kan

worden opgeblazen.

Vouw de airbag op volgens de instructies. Als je de airbag onjuist

opvouwt, wordt de airbag mogelijk niet goed geopend en ont-

staan mogelijk storingen en schade aan de rugzak.

Mammut en ALPRIDE SA zijn niet aansprakelijk voor letsel dat is

veroorzaakt door lawines waarbij de elektronische Mammut-air-

bag aanwezig was.

Gevaar kan het beste worden vermeden door gevaarlijke situa-

ties te vermijden.

Houd kinderen uitde buurt van de elektronische Mammut-airbag.

— Zorgervoor dat je geen andere mensen in gevaar brengt wanneer

je oefent met het activeren van de airbag.

Om ongewenste of onbedoelde activering te voorkomen die

schadelijk kan zijn voor andere mensen, raden we aan het trek-

koord in de hoes van de schouderband op te bergen en de rits te

sluiten, met name in of rond stoeltjesliften, gondels, helikopters,

bussen, treinen, auto's, enz.

De elektronische Mammut-airbag is geen vervanging voor

conventionele veiligheidsuitrusting voor lawines: ontvangers,

scheppen en sondes moeten altijd deel uitmaken van je lawine-

veiligheidskit.

De elektronische Mammut-airbag moet altijd schoon blijven. De

werking van het airbagsysteem wordt niet gegarandeerd als het

opblaassysteem beschadigd of vuil is.

Gebruik de ALPRIDE E2 niet met niet-compatibele draagsyste-

men (rugzak, vest, enz.).

- Het ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem verstoort lawineontvangers

niet, ongeacht of het systeem aan of uit staat. Tijdens het opbla-

zen kan het systeem ontvangers verstoren. Lawineontvangers

zijn zeer gevoelig voor elektrische en magnetische invioeden.

Draag de ontvanger aan de voorzijde van je lichaam om de af-

stand tussen de ALPRIDE E2-compressor en de ontvanger te

vergroten en zo eventuele interferentie te beperken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ou-

der en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke

of geestelijke capaciteit of weinig ervaring en kennis, mits zij on-

der toezicht staan of uitleg hebben gekregen over veilig gebruik

van het apparaat, en de mogelijke gevaren begrijpen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het gebruikersonderhoud mogen niet zonder toe-

zicht worden uitgevoerd door kinderen.

HF BEDIENING
De lawineairbag maakt gebruik van de fysieke wet van omgekeerde
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scheiding (het sorteereffect). Dit houdt in dat in een gelijkmatig
bewegende massa van deeltjes (bijv. sneeuw) de kleinere deeltjes
door de grotere deeltjes naar beneden worden gefilterd, waardoor
ze onderop terechtkomen. Door aan het trekkoord te trekken en de
airbag op te blazen, neemt het volume van de drager toe, wat dit
effect aanzienlijk versterkt. De lawineairbag kan dus actief helpen
voorkomen dat de drager geheel of gedeeltelijk bedolven raakt,
waardoor, in een ideale situatie, zelfredding of snelle tracering door
partners of bergreddingsteams mogelijk wordt.

ﬂ OVERZICHT VAN BELANGRIJKE FUNCTIES

Rugzak: Airbag ALPRIDE-systeem, vak voor ballon, vak voor elek-
trische motor, snelle rits, heupriem, beenlus, schouderband, rits op
schouderband, bevestigingspunt, riem met snelle opening.

Airbag ALPRIDE E2-systeem: LCD-scherm, deflatieknop, AAN/
UIT-schakelaar, LED, trekkoord, activeringskabel, overdrukventiel,
supercondensator.

ONDERDELEN DIE NODIG ZIJN VOOR GEBRUIK
. Rugzak

ALPRIDE E2 Airbag-systeem

Gebruikershandleiding

Type C-kabel

Twee AA-batterijen (niet meegeleverd)

GO LON -

I SPECIFICATIES OVER HET ALPRIDE E2-SYSTEEM
a. ALPRIDE E2-systeemhardware

Supercondensator: Het E2-lawineairbagsysteem is de eerste
lawineairbag waarvoor geen lithium-ion- of lithium-polymeerac-
cu's worden gebruikt om de elektromotor van de compressor van
stroom te voorzien.

Het E2-systeem maakt gebruik van supercondensatoren om
energie op te slaan in de vorm van een elektrostatisch veld. In te-
genstelling tot traditionele accu's vindt er geen chemische reactie
plaats om opgeslagen energie vrij te laten komen, waardoor het
E2-systeem sneller kan ontladen en meer energie kan genereren
in minder tijd.

De supercondensatoren van de E2 bieden verschillende voordelen
ten opzichte van accu's. Ze zijn niet gevoelig voor temperatuurver-
anderingen en leveren dezelfde prestaties bij -30 °C en +50 °C. In
tegenstelling tot accu's is het dus niet nodig om de supercondensa-
toren te versterken om prestaties bij lage temperaturen te garande-
ren, waardoor minder gewicht nodig is.

Hoewel de kwaliteit van accu's na herhaalde oplaadcycli vaak
achteruitgaat, is dat niet het geval bij supercondensatoren. Ze zijn
geschikt voor 500.000 oplaadcycli en bieden een vrijwel eindeloze
levensduur, aanzienlijk beter dan de levensduur van een normale
accu van 3 tot 5 jaar. Bovendien worden supercondensatoren be-
schouwd als passieve elektronische elementen, net zoals onder
andere camera's, waardoor er geen beperkingen gelden voor rei-
zen, verzenden of opslag. Ditis een groot voordeel ten opzichte van
traditionele accu's en systemen met gaspatronen.

De radiale compressor: Het E2-systeem maakt gebruik van een
radiale compressor, vergelijkbaar met een turbocharger in auto's.
Dit ontwerp maakt een snelle luchtstroom en inflatiedruk mogelijk
die niet onder doen aan die van lawineairbagsystemen met pers-
luchtpatronen.

AA-batterijen: Het E2-supercondensatorsysteem maakt gebruik
van twee AA-batterijen voor twee primaire doeleinden:

1. omde supercondensatoren op te laden.

2. om ervoor te zorgen dat de supercondensatoren hun volledige
lading behouden door te compenseren voor het langzame
verlies van lading, en een aantal maanden autonomie te garan-
deren (zie de paragraaf over autonomie).

OPMERKING: Gebruik alleen alkaline- of lithiumbatterijen
(AA-batterijen) voor snel opladen bij zeer lage temperaturen.
Gebruik nieuwe AA/LR6-alkalinebatterijen van goede kwaliteit.
Gebruik geen AA zink-koolstofbatterijen en NiCd- of NiMH-accu-
mulatoren (oplaadbaar). Deze zijn vaak niet sterk genoeg om de
supercondensatoren voldoende op te laden.

Afhankelijk van de technologie van de AA-batterij kunnen het opla-



den en de autonomie afwijken:

- Alkalinebatterijen:

— In staat het systeem 1 keer op te laden OF 3 maanden autono-
mie te bieden bijnormaal gebruik (1,5 maanden indien constant
ingeschakeld).

- Het wordt sterk aanbevolen om de batterijen te vervangen na
het systeem 1 keer te hebben opgeladen (na het opblazen).

- Lithiumbatterijen:

— in staat het systeem 3 keer op te laden OF 5 maanden autono-
mie te bieden bij normaal gebruik (3 maanden indien constant
ingeschakeld).

- Het wordt sterk aanbevolen om de batterijen te vervangen na
het systeem 3 keer te hebben opgeladen (na het opblazen).

USB-C-poort: De supercondensatoren kunnen worden opgela-
den met behulp van de meegeleverde USB-C-kabel via de USB-
C-poort (5V-3A).

Dit kan met een standaard USB-C-oplader (niet meegeleverd), zo-
als die voor mobiele telefoons. Als je de supercondensatoren op-
laadt via de USB-C-kabel, worden de 2 AA-batterijen niet gebruikt
voor het opladen.

Zelfs zonder AA-batterijen kunnen de supercondensatoren worden
opgeladen met de USB-C-kabel.

b. Aan/uit en automatische test

Gebruik de AAN/UIT-schakelaar om het E2-systeem in te schake-
len. Deze veiligheidsschakelaar voorkomt onbedoelde activering in
de tas. Trek de schakelaar omhoog, draai hem rechtsom en houd
hem 2 seconden vast.

Telkens wanneer het E2-systeem wordt ingeschakeld, wordt een
automatische test uitgevoerd om te controleren of de motor, su-
percondensatoren en elektronica goed werken.

Tijdens deze zelftest gaan de 3 LED's chronologisch branden ter
controle of de LED's werken. Tegelijkertijd knippert het LCD-
scherm ter controle of het LCD-scherm goed werkt en of alle pic-
togrammen zichtbaar zijn.

Tijdens deze automatische test maakt de motor één rotatie bij lage
snelheid, waarbij de groene LED wordt ingeschakeld.

Als de automatische test is voltooid, draait de motor een tweede
keer en knippert de groene LED. Het systeem is dan klaar voor
gebruik.

Als tijdens de automatische test een storing wordt gedetecteerd,
draait de motor 4x en blijft de rode LED branden. Dit betekent dat
er een probleem is met het systeem en dat het niet werkt.

Als door het systeem tijdens het opladen een storing wordt gede-
tecteerd, blijft de rode LED branden en knippert de oranje LED snel.
Als er een fout optreedt tijdens de zelftest, wordt het volgende pic-
togram weergegeven op het LCD-scherm: X)

OPMERKING: De knippersnelheid van de LED geeft aan dat het
systeem wordt opgeladen (4x per seconde) of in de standaard
AAN-modus staat (1x per 10 seconden).

VELDGEBRUIK EN LED-STATUSSEN: Voer de volgende acties uit
om het E2-systeem op locatie te gebruiken:

1. Zethet E2-systeem in de AAN-modus
2. Controleer of de automatische test correct werkt

Als de groene LED knippert, is het systeem operationeel met ten
minste zes uur autonomie.

Als de oranje LED knippert, is het systeem operationeel met minder
dan zes uur autonomie.

Als de rode LED knippert, kan niet worden gegarandeerd dat het
systeem de airbag voor 100% kan opblazen (al zal het systeem nog
steeds proberen de airbag zo veel mogelijk op te blazen).

Als de rode LED blijft branden, is het systeem defect en mag het
niet worden gebruikt.

OPMERKING: De knippersnelheid van de LED geeft aan dat het
systeem wordt opgeladen (4x per seconde) of in de standaard
AAN-modus staat (1x per 10 seconden). Trek hard (tussen 5 en
10 kg) aan de activeringshendel om het opblazen van de airbag te
activeren.

c. LCD-scherm
1. Laadniveau van de supercondensator

2. Laadniveau AA-batterijen: als de batterijen ontbreken of
helemaal leeg zijn, knippert het pictogram om aan te geven dat
de batterijen moeten worden vervangen of geplaatst.

. Wordt weergegeven als het overdrukventiel wordt geactiveerd

. Wordt weergegeven als de automatische test niet werkt

5. Wordt weergegeven als een USB-C-kabel is aangesloten en

het systeem van stroom wordt voorzien

W

d. Overdrukventiel

Hetoverdrukventiel is een elektromagnetisch ventiel dat 3 minuten

na het opblazen maximaal 10 minuten lang wordt geactiveerd, af-
hankelijk van hoeveel energie resteert in de batterijen of supercon-
densatoren. Daarna wordt het ventiel automatisch gesloten.

Zodra het ventiel is geactiveerd, wordt het volgende pictogram op

het LCD-scherm weergegeven.

Het doel van dit ventiel is om de druk van de airbag 3 minuten na

het opblazen te verlagen. Dit wordt gedaan om de druk op de na-
den en het materiaal van de airbag te verminderen, waardoor de

levensduur wordt verlengd en de airbag herhaaldelijk kan worden

opgeblazen.

Het overdrukventiel maakt ook passieve en gedeeltelijke deflatie

van de airbag mogelijk door de druk te verlagen. Het ventiel is ech-
ter nietin staat de airbag volledig leeg te laten lopen.

De werking van het overdrukventiel wordt 3x gecontroleerd tijdens

elke automatische test en maakt een karakteristiek tikkend geluid

(zoals een Zwitsers horloge!).

e. Opladen en status van het systeem
Hetopladen van de supercondensatoren: Er zijn twee manieren om
de supercondensatoren op te laden:

1. Plaats twee AA-batterijen (niet meegeleverd). De super-
condensatoren worden automatisch opgeladen zodra de
batterijen zijn geplaatst. Afhankelijk van het type batterij en de
temperatuur duurt het opladen 40-80 minuten.

2. Gebruik de USB-C-poort en de standaard USB-C-kabel (mee-
geleverd). De USB-C-poort kan worden gebruikt om elk soort
compatibele USB-oplader (niet meegeleverd) aan te sluiten,
zoals een oplader voor mobiele telefoons of een standaard
powerbank. Afhankelijk van het vermogen van de oplader of
powerbank duurt het opladen 20-40 minuten.

Wanneer het systeem wordt opgeladen, knipperen de LED's snel

(4x per seconde). Het laadniveau wordt aangegeven door de kleur

vande LED's.

Rood: laag laadniveau. Er kan niet worden gegarandeerd dat het

systeem de airbag volledig kan opblazen (al zal het systeem nog

steeds proberen de airbag zo veel mogelijk op te blazen).

Oranje: gemiddeld laadniveau. Het 100% opblazen van de airbag

wordt gegarandeerd, maar met minder dan zes uur autonomie.

Groen: opladen is voltooid. De LED knippert langzaam (1x per

10 seconden).

OPMERKING:

- Voordat je een nieuwe airbag voor het eerst gebruikt, moet je

het systeem opladen via de USB-C-poort. Na langdurige opslag

zonder batterijen (bijvoorbeeld in de zomer) duurt het opladen

van de supercondensatoren langer dan na het opblazen van de

airbag. Bij het opblazen raken de supercondensatoren niet vol-

ledig leeg, maar na langdurige opslag zonder batterijen zorgt

de natuurlijke zelfontlading ervoor dat de supercondensatoren

volledig leeg zijn.

Door het systeem op te laden met de USB-C-kabel, worden de

batterijen omzeild. Als de batterijen zijn geplaatst en de kabel is

aangesloten, wordt het systeem opgeladen via de kabel zonder

dat de batterijen leeg raken.

- Met de USB-C-kabel kun je het systeem ook opladen zonder

batterijen.

Als het systeem in de UIT-modus wordt opgeladen, knippert de

LED maar blijft het systeem in de UIT-modus staan.

Het systeem wordt automatisch opgeladen. Nadat de airbag is

opgeblazen, worden de supercondensatoren onmiddellijk opge-

laden via de batterijen of de USB-C-poort.

- Met 2 AA-batterijen kunnen de supercondensatoren 1-2 keer
worden opgeladen, afhankelijk van de kwaliteit van de batterijen
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en de omgevingstemperatuur.

WAARSCHUWING: Laat de USB-C-kabel niet aangesloten terwijl
je het E2-systeem in het veld gebruikt. Koppel de USB-C-kabel los
nadat het systeem is opgeladen.

OVERZICHT VAN LED-STATUS. Zie afbeelding

f. Autonomie van het E2-systeem

De autonomie van het systeem is afhankelijk van de kwaliteit en het
laadniveau van de AA-batterijen en de frequentie en duur van het
gebruikinde AAN- of UIT-modus. Bij de onderstaande tijden wordt
uitgegaan van hetgebruik van alkalinebatterijen van hoge kwaliteit:

- Ongeveer 2-3 maanden autonomie met twee nieuwe AA-alkali-
nebatterijen, exclusief het opladen van de supercondensatoren
na het opblazen (nieuwe batterijen geplaatst na het opladen van
de supercondensatoren).

- Het systeem kan worden gebruikt zonder extra AA-batterijen. We
raden echter ten zeerste aan om het apparaat altijd met batterijen
te gebruiken om een langere autonomie mogelijk te maken.

OPMERKING: Als het systeem wordt opgeladen met de USB-C-
kabel en wordt gebruikt zonder batterijen, heeft het een maximale
autonomie van slechts 12 tot 24 uur. Dit komt omdat de AA-batte-
rijen zorgen voor een optimale autonomie van de E2.

@ HET OPBLAZEN VAN DE AIRBAG IN EEN LAWINE-
SCENARIO
Haal voordat je lawineterrein betreedt het trekkoord uit de hoes
van de schouderband door de rits te openen (zie afb. 6.a.). Als je het
trekkoord wilt opbergen, steek je hetin hetvak op de schouderband
en sluit je de rits.
Als je in een lawine terechtkomt, moet je de airbag onmiddellijk ac-
tiveren. Het is beter om het apparaat een keer te vaak te gebruiken
dan een keer te weinig. Trek hard (tussen 5 en 10 kg) aan het trek-
koord (zie afb. 6.b.). De airbag wordt binnen 3-4 seconden opgebla-
zen. De compressor werkt 5 seconden en stopt dan.
De airbag blijft minimaal drie minuten opgeblazen. Daarna wordt
het overdrukventiel geactiveerd en loopt de airbag passief en ge-
deeltelijk leeg.
Zodra de airbag is opgeblazen, worden de supercondensatoren au-
tomatisch opgeladen met de twee AA-batterijen, indien geplaatst
(zie paragraaf 5).
OPMERKING: In overeenstemming met de EN 16716-norm 'Cer-
tification of Avalanche Airbags' (certificering van lawineairbags)
moet de airbag minimaal drie minuten opgeblazen blijven. Een la-
wineairbag is geen reddingsvest. Het is daarom normaal dat deze
nietlanger dan drie minuten onder volledige druk opgeblazen blijft.
Gebruik tijdens een lawine: Probeer tijdens een lawine altijd een
veilige plek te bereiken of de verschuivende sneeuw uit de weg te
gaan. Als je op ski's of een snowboard staat, probeer deze dan te
verwijderen. Ze veroorzaken namelijk een verankeringseffect in
een lawine. Sluit je mond zodra de lawine aan momentum lijkt te
verliezen en houd je armen voor je gezicht om een levensreddende
luchtmassa te creéren. Houd de airbag om en help anderen zodra
de lawine is gestopt met bewegen en als je jezelf kunt bevrijden.
Verwijder de airbag pas als je zeker weet dat er geen risico is op
een tweede lawine. Elk gebruik van de elektronische Mammut-air-
bag in een lawine kan leiden tot slijtage van het materiaal. Vaak is
de schade niet duidelijk zichtbaar. Neem na gebruik in een lawine
contact op met Mammut om een inspectie in te plannen.

HET LEEG LATEN LOPEN EN OPNIEUW OPVOU-
WEN VAN DE AIRBAG

Laat de airbag leeglopen met behulp van de deflatieknop van de
airbag. Haal het veiligheidsklepje van de deflatieknop en druk op
de knop om de airbag leeg te laten lopen (zie afb. 7.a.). Zodra de
airbag leeg is, wordt het veiligheidsklepje automatisch gesloten
door de veren. Open de snelle rits volledig (zie afb. 7.b.) en haal
beide zijden volledig los van elkaar (zie afb. 7.c.). Haal beide zijden
naar elkaar toe aan het begin van de rits (zie afb. 7.d.) en sluit de
twee zijden weer op elkaar aan om ze dicht te kunnen ritsen (zie
afb. 7.e.). Voor het opvouwen van de airbag spreid je de airbag uit
op een vlak, schoon oppervlak en vouw je deze op zoals afgebeeld
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(zie afb. 7.f). Sluit de snelle rits en het vak voor de elektrische motor
om het proces te voltooien.

WAARSCHUWING: VERDRAAI DE AIRBAG NIET; STEEK DE HA-
KEN NIET OVER ELKAAR; ROL DE AIRBAG NIET OP; BLOKKEER
DEAIRBAG NIET DOORANDERE UITRUSTING AAN DERUGZAK
VAST TE MAKEN (zie afb. 7.9.).

WAARSCHUWING: Het compressorvak moet gesloten blijven om
te voorkomen dat er voorwerpen in de compressor worden gezo-
gen en het opblazen van de airbag wordt geblokkeerd.
WAARSCHUWING: De deflatieknop is voorzien van een oranje
indicator die aangeeft of de deflatieknop weer is gesloten zodat
het terugslagventiel nietin de deflatiestand blijft staan (zie afb. 7.h.).
Als de oranje indicator zichtbaar is, is de deflatieknop niet terug-
gesprongen naar de startpositie en blijft het terugslagventiel mo-
gelijk open staan. Controleer in dit geval of de deflatieknop wordt
geblokkeerd door sneeuw of ijs en daardoor in de geopende stand
blijft staan.

Gebruik de E2 niet als de deflatieknop vastzit (oranje indicator
zichtbaar). Controleer nadat de airbag is leeggelopen altijd of de
oranje indicator uit is.

1 JUISTE BEVESTIGING EN VOORBEREIDING VAN
DE AIRBAG

Pas de hoogte van het trekkoord op de schouderband aan. Er zijn
drie verschillende standen (S, M, L). Het trekkoord moet zich ide-
aliter op borsthoogte bevinden. Houd het trekkoord omhoog om
de hoogte aan te passen. Schuif het trekkoord vervolgens uit de
lus van de riem en schuif het koord terug op de gewenste hoogte
(zie afb. 8.a.).
Doe de rugzak om en stel de schouderbanden af op je lengte. Maak
altijd de heupriem, borstlus en beenlus vast en stel deze af (zie afb.
8.b.):
Beenlus: De beenlus vormt een extra verbindingspunt met de
drager en voorkomt dat de airbag in een lawine over het hoofd
omhoog wordt getrokken. Haal de beenlus, nadat je de rugzak om
hebt gedaan, van achteren door je de benen naar de voorkant van
je lichaam. Er zijn twee opties om de beenlus aan de heupriem te
bevestigen:

i. Haal één gesp van de heupgordel door de opening aan het uit-
einde van de beenlus (zie afb. 8.b.i).

ii. Gebruik een karabijnhaak om de beenlus aan de heupriem te
bevestigen. Zorg ervoor dat de opening aan het uiteinde van de
beenlus goed in de karabijnhaak zit en dat de karabijnhaak goed
in het bevestigingspunt op de heupriem zit, volgens het label (zie
afb. 8.b.ii).

Heupriem: Zodra de beenlus eenmaal door je heupriemis gehaald

of eraan is vastgemaakt, sluit je de gesp van je heupgordel (zie afb.

8.b.). Trek de heupgordel strak en gelijkmatig aan boven je bekken.

Je hebtalleen iets aan de elektronische Mammut-airbag als de rug-

zak tijdens een noodgeval om je lichaam blijft zitten! Het grootste

deel van het gewicht moet op je heupen rusten in plaats van op je
schouders.

El REGELMATIGE CONTROLES
Eris geen onderhoud nodig voor je elektronische Mammut-airbag,
maar je moet rekening houden met de volgende punten:

1. Blaas de airbag aan het begin van het nieuwe seizoen op of ten
minste één keer per jaar.

2. Blaasde airbag op nadat de rugzak is blootgesteld aan vocht
of nat weer. Controleer de staat van de airbag, laat hem drogen
en vouw hem weer op.

3. Pakde airbag pas in wanneer deze volledig droog is.

Controleer voorafgaand aan elke tour alle punten die in deze ge-
bruikershandleiding worden beschreven en controleer de staatvan
de veiligheidsriemen en -bevestigingen van het systeem. We raden
aan het volgende regelmatig te controleren:

- Controleer de airbag op zichtbare lekken.

- Controleer de bevestigingsbanden van de airbag op scheuren.

- Controleer de schouder-, heup- en borstbanden en de beenlus
op scheuren.

- Controleer de naden op scheuren.



- Controleer alle gespen op vervorming of scheuren.

Oefen met hetactiveren van de airbag, zodat je kuntinschatten hoe-
veel kracht je moet zetten. Zo kun je de airbag in het geval van een
echte lawine intuitief en op de juiste manier activeren.

] HET VERWIJDERBARE AIRBAGSYSTEEM LOSMA-
KEN EN BEVESTIGEN
Schakel het systeem uit, open het vak van de airbag en het vak van
de elektromotor. Maak de 5 haken los.
Open het vak op de schouderband, haal het trekkoord uit de band
en haal het trekkoord door de opening tussen de schouderband en
het vak van de airbag. Verwijder de compressor via de onderkant
van het vak van de airbag.
Als je het systeem wilt monteren, voer je de procedure in omge-
keerde volgorde uit, sluit je alle 5 de aansluitpunten in de juiste
volgorde aan, zorg je dat je de airbag correct opvouwt (zie para-
graaf 7) en dat de activeringskabel de airbag niet belemmert. Zorg
ervoor dat deze kabel onder de riem met snelle opening door loopt
(zie afb. 10.).

COMPATIBILITEIT

Onze rugzakken bieden talrijke opties voor het bevestigen van
verschillende soorten uitrusting. Houd rekening met de volgende
punten om te zorgen dat de airbag goed wordt opgeblazen als je
voorwerpen vastmaakt:

1. Hetis belangrijk dat de activering van de airbag niet wordt
belemmerd door extra uitrusting vast te maken. Oftewel:
blokkeer de airbagopeningen niet (bijv. door een touw aan de
rugzak vast te maken).

2. Jekuntje schep en sonde in je rugzak doen. Onze rugzakken
hebben een apart vak voor veiligheidsuitrusting, waardoor je
er snel bij kuntin het geval van een lawine.

3. Jeijshijl kan aan de buitenkant van je rugzak worden vast-
gemaakt. Gebruik altijd een beschermhoes voor je bijl. Dit
voorkomt dat de scherpe rand van de bijl de lawineairbag
beschadigt in een noodgeval.

4. Weraden aan je ski's altijd diagonaal over je rugzak te beves-
tigen. Hoewel het mogelijk is om je ski's in de vorm van een A
te bevestigen, raden we aan dit alleen op veilig terrein te doen
zonder lawinegevaar. Als je je ski's in de vorm van een A be-
vestigt, kan dit in de weg zitten bij het opblazen van de airbag.

7] PROBLEEMOPLOSSING

De airbag wordt niet opgeblazen als je aan het trekkoord

trekt.

1. Isde E2 ingeschakeld? Controleer de LED-indicatoren.

2. Zijn de supercondensatoren voldoende opgeladen (is de LED
oranje of groen)?

3. Wordt de automatische test goed uitgevoerd? Controleer de
LED-indicatoren.

De automatische test werkt niet goed.
Zijn de supercondensatoren voldoende opgeladen om de motor te
laten draaien? Wacht op een oranje of groene LED.

De automatische test wordt niet goed uitgevoerd. Controleer
de LED-indicatoren.

Controleer of er geen sneeuw of ijs in het compressorwiel zit en
droog het systeem volledig af voordat je het opnieuw gebruikt.

De airbag wordt niet volledig opgeblazen.

De storing kan worden veroorzaakt door een van de volgende re-

denen:

1. Alsdeairbagis opgerold of verdraaid en dus niet juist is
opgevouwen

2. Omdat er een riem om het vak is gebonden of de rits niet goed
kan openen

3. De deflatieknop staat in de geopende stand en voorkomt dat
het terugslagventiel goed sluit

Het systeem wordt niet opgeladen met de AA-batterijen.
Zorg ervoor dat je nieuwe AA- of LR6-lithiumbatterijen van goede
kwaliteit gebruikt.

Gebruik geen AA zink-koolstofbatterijen en NiCd- of NiMH-accu-
mulatoren (oplaadbaar).

[E] AANVULLENDE INFORMATIE

Productbeschrijving:

Type: Rugzakken met ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem
Bedrijfstemperatuur: -30°C / +40 C°C

IP65-conforme controller

Patentnummer: EP3202462

Specificaties:

Gewicht van complete E2-supercondensatorset (zonder batte-
rijen): 1140 g, +/-10g

Airbagvolume: 162 liter

Totaal volume van complete airbagset in rugzak: 1.8 liter
USB-C:5V-3ADC

Batterijen: 2 batterijen type AA / R6 / UM3 van 1,5 V (alkaline of
lithium)

Certificering: CE conform EN 16716

Aangemelde instantie: TUV SUD Product Service GmbH

Model: ALPRIDE E2

[ ELEKTRONISCHE INTERFERENTIE VAN DE E2 EN
NABUHEID VAN DE ONTVANGER

De elektronische nabijheidinterferentie van de E2 is vergelijkbaar
met die van elk ander elektronisch systeem, zoals mobiele tele-
foons, camera's, GPS-apparaten, smartwatches, enz. Controleer
de gebruikershandleiding van je ontvanger op informatie over
elektronische nabijheidsinterferentie. - De E2 voldoet aan alle CE/
FCC-normen. De LED-signalen en andere interferenties blijven ver
onder de signaalnorm voor ontvangers (getest en gecertificeerd
in het laboratorium). De E2 zendt niet uit bij 457 KHz (signaal van
ontvanger) en zal het signaal van een ontvanger in de modus VER-
ZENDEN of ZOEKEN nooit verstoren. - Onder bepaalde omstan-
digheden kan nabijheidinterferentie plaatsvinden voor een ontvan-
ger in de modus ZOEKEN bij plaatsing op 30-20 cm van het baken
(net als elk ander elektronisch apparaat), maar de ontvanger zou
de nabijheid interferentie niet of slechts enkele seconden moeten
registreren als spooksignaal en ook niet als aanvullend permanent
begraven onderwerp (duur hangt af van type ontvanger).

[ HOMOLOGATIE

Alle conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op www.mammut.com.
Aangemelde instantie TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Miinchen

Identificatienummer: 0123

Gecertificeerd conform: EN 16716: 2017

De ALPRIDE-lawinerugzakken voldoen aan de bepalingen en
veiligheidseisen van de Europese norm EN 16716: 2017 voor
Berguitrusting - Lawineairbagsystemen - Veiligheidseisen en
testmethoden. Alle gehomologeerde rugzakken zijn voorzien van
overeenkomstige zegels om aan te geven dat ze door de officiéle
tests zijn gekomen. Deze zijn in het zicht bevestigd en mogen niet
worden verwijderd.

IE VERZORGING, ONDERHOUD EN AANVULLENDE
INFORMATIE

a. Opslag

Bewaar je elektronische Mammut-airbag op een koele, droge

plaats. Houd de rugzak uit veiligheidsoverwegingen buiten het be-

reik van kinderen. Mammut en ALPRIDE SA zijn niet aansprakelijk

voor schade en verliezen als gevolg van onjuiste opslag.

b. Reiniging

Gebruik alleen water (geen reinigingsproducten!) om de rugzak
te reinigen. Zorg ervoor dat het gehele product droog is voordat
je het opnieuw gebruikt om ijsvorming te voorkomen. In het geval
van een vuile opblaaspomp moet het opblaassysteem goed worden
gereinigd met een vochtige zachte microvezeldoek. ALPRIDE SAis
niet aansprakelijk voor schade en verliezen als gevolg van onjuiste
reiniging.

c. Afvoer

Het product mag niet bij het huishoudelijk afval worden wegge-
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gooid. Het product mag niet mechanisch worden vernietigd of ver-
brand. Dit kan leiden tot potentiéle gevaren.

d. Elektrisch apparaat

- Gooi elektrische apparaten nooit weg bij het huishoudelijk afval.

- Lever elektrische apparaten in bij de beschikbare recyclingfaci-
liteiten.

— Neem voor meer informatie contact op met je plaatselijke afval-
verwerkingsinstantie.

AA/LR6-BATTERIJEN VAN 1,5 V:

— Gooi batterijen nooit weg bij het huishoudelijk afval.

- Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en zijn onderhevig aan
voorschriften voor gevaarlijk afval.

- De chemische symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cad-
mium, Hg = kwik, Pb = lood.

- Gooi batterijen pas weg als ze volledig leeg zijn.

- Verwijder de batterijen voordat je het apparaat weggooit.

- Lever batterijen in bij de beschikbare recyclingfaciliteiten.

— Neem voor meer informatie contact op met je plaatselijke afval-
verwerkingsinstantie.

e. Levensduur

De elektronische Mammut-airbag heeft een levensduur van maxi-
maal 10 jaar (vanaf de productiedatum) en is gecertificeerd voor
100 keer opblazen. Dit product heeft een beperkte levensduur en
moet worden vervangen in geval van slijtage (bijvoorbeeld na aan-
zienlijke druk op het airbagsysteem tijdens een lawine) of wanneer
de gecertificeerde 100 keer opblazen is bereikt. We raden aan je
apparaat regelmatig te inspecteren en het uiterlijk 10 jaar na de
productiedatum te vervangen. De functionaliteit kan achteruitgaan
door slijtage of onjuist gebruik. Hetaanbevolen moment van afvoer
hangt ook af van hoe intensief het apparaat is gebruikt (zie tabel in
afb. 16). Gooi het product weg als je schade detecteert.

f. Inspectie van het E2-systeem door de gebruiker
Mammut en ALPRIDE adviseren de gebruiker om het systeem één
keer per jaar en ten minste elke 5 jaar persoonlijk te inspecteren:

- Controleer of de E2 is opgeladen, schakel de E2 in (AAN) en con-
troleer of de zelftest goed wordt uitgevoerd (zie gebruikershand-
leiding).

- Voer een opblaastest uit met de rugzak om.

- De airbag moet binnen 5 seconden worden opgeblazen.

- De airbag moet 3 minuten lang opgeblazen blijven. Dit betekent
dat de airbag zijn vorm moet behouden. Het is normaal dat er
kleine lekken te horen zijn of dat de airbag tijdens deze 3 minuten
een beetje druk verliest.

- Na 3 minuten moet het 'overdrukventiel' worden geactiveerd en
moet de airbag langzaam leeglopen. Controleer of het deflatie-
pictogram op het LCD-scherm wordt weergegeven (zie gebrui-
kershandleiding).

- De E2 wordt automatisch opgeladen met AA-batterijen (zie ge-
bruiksaanwijzing).

- Voer een visuele inspectie uit van de algemene toestand van de
airbag, het activeringsmechanisme en het trekkoord om te con-
troleren of een onderdeel beschadigd of voortijdig versleten is.
Maak bij twijfel foto's en neem contact op met ALPRIDE.

- Vouw de airbag op en laad de E2 op (zie gebruiksaanwijzing).

g.Vervoer en reizen

Het ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem maakt gebruik van slechts
2 AA-batterijen. Het ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem bevat geen
lithium-ionbatterijen, gaspatronen onder druk of pyrotechnische
activering. Er zijn geen reisbeperkingen geldig voor het ALPRIDE
E2 AIRBAG-systeem en het mag niet worden beschouwd als ge-
vaarlijk artikel met betrekking tot regelgeving voor gevaarlijke
goederen. Hoewel er geen beperkingen gelden voor het reizen
met het ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem, raden we aan contact
op te nemen met de luchtvaartmaatschappij om misverstanden
met het veiligheidspersoneel van de luchthaven te voorkomen en
te melden dat je reist met een elektrische lawineairbag ZONDER
accu. Het ALPRIDE E2 AIRBAG-systeem maakt gebruik van een
overdrukventiel.
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h. Regelmatige controles
Eris geen onderhoud nodig voor je elektronische Mammut-airbag,
maar je moet rekening houden met de volgende punten:

1. Activeer de airbag voordat het nieuwe seizoen begint of ten
minste één keer per jaar of nadat de rugzak is blootgesteld aan
vocht of nat weer. Controleer de staat van de airbag, laat hem
drogen en vouw hem weer op.
Pak de airbag pas in wanneer deze volledig droog is.
3. Controleer voorafgaand aan elke tour alle punten die in deze
gebruikershandleiding worden beschreven en controleer
de staat van de veiligheidsriemen en -bevestigingen van het
systeem.

N

Oefen methetactiveren van de airbag, zodat je kuntinschatten hoe-
veel kracht je moet zetten. Zo kun je de airbag in het geval van een
echte lawine intuitief en op de juiste manier activeren.

i. Onderhoud

Controle na een lawine: Elk gebruik van de elektronische Mam-
mut-airbag kan een negatieve invloed hebben op het materiaal.
Vaak is de schade niet zichtbaar met het blote oog. Dit onderhoud
moet worden uitgevoerd door de klantenservice van Mammut.
Neem contact op met je verkoper of de klantenservice van Mam-
mut om een controle of onderhoud van je airbag in te plannen.

Als je de elektronische Mammut-airbag niet kunt opsturen, raden
we aan het volgende te controleren:

- Controleer de airbag op zichtbare lekken.

- Controleer de bevestigingsbanden van de airbag op scheuren.

- Controleer de schouder-, heup- en borstbanden en de beenlus
op scheuren.

- Controleer de naden op scheuren.

- Controleer alle gespen op vervorming of scheuren.

PRODUCTLABELS
Zie afb. 17

] INFORMATIE OVER DE FABRIKANT
Zie afb. 18

Hoofdkantoor

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Zwitserland
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

El INLEDNING OCH ANVANDNING

Tack for att du har kopt en lavinryggsack fran Mammut. Las
den hér handboken noggrant for alla Mammut elektroniska
ryggsacksmodeller med Alpride E2 AIRBAG-system (Haldigrat 22
E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M och Haldigrat 30 E2 Airbag
M/L) och notera varningar och riktlinjer. Om du hamnar i en lavin
6kar Mammuts lavinryggsack dina mojligheter att halla dig kvar pa
ytan. En lavinryggsack &r dock ingen garanti for att du overlever,
eftersom dess effektivitet beror pa snéns volym och densitet och
framfor allt hur terrdngen ser ut. Du bor darfor aldrig ta nagra extra
risker for att du har en lavinryggséck. Laviner &r alltid livshotande,
oavsettvilken utrustning som anvénds. Precis som en lavinséndare,
sond, spade och forsta hjalpen-kit bor en lavinryggséack vara en del
av alla offpist- eller fridkares standardutrustning nér de ger sig uti
lavinterréng. Utbildning i sékerhet och riskhantering for laviner och
kunskap om sédkerhetsutrustningen ar avgérande.

VARNING! Personer som anvander Mammut-produkter &r ensamt
ansvariga for att lara sig hur utrustningen fungerar och tillhérande
raddningstekniker. Allaanvandare ansvarar for allarisker och tar fullt
ansvar for eventuella skador som kan uppsta under anvandning av
Mammut-produkterna. Varken tillverkaren eller aterforsaljaren bar
nagot ansvar i handelse av missbruk eller felaktig anvandning och/
eller hantering. Dessa riktlinjer &r till for att hjélpa dig att anvénda



produkten pa ratt satt. Da det inte &r mojligt att ange alla méjliga
felaktiga anvandningssétt ersatter dessa instruktioner aldrig din
egen kunskap, utbildning, erfarenhet och omdome:

- All sakerhetsutrustning har sina begransningar, las darfor alla
instruktioner noggrant och folj dem.

- Avsedd och rimligen forutsagbar anvandning for den har

ryggsacken ar endast: skidakning, snowboardakning,

snoskovandring. Den kan inte anvandas i vatten.

Sénk inte ned systemet i vatten.

Mammuts elektroniska ryggsack kan inte forhindra att laviner

intraffar.

Laviner &r livshotande, oavsett vilken utrustning som anvénds.

- Anvéndare far inte ta storre risker pa grund av att de bar en
elektronisk ryggsack fran Mammut.

- Anvandning av lavinryggséack garanterar inte att det gar att

undvika att begravas helti sno.

Mammuts elektroniska ryggsack kraver noggrann hantering och

ordentlig kontroll fore varje anvéandning.

— Nar du packar upp luftkudden ska du se till att ingenting kan

riva sonder eller skada luftkudden, uppblasningssystemet och

tygoverdraget. Se till att luftkudden kan blasas upp fritt.

Vik ihop luftkudden enligt anvisningarna. Felaktig ihopvikning

forhindrar att luftkudden 6ppnas och kan leda till funktionsfel

och skador pa ryggsacken.

— Mammut och ALPRIDE SA kan inte héllas ansvariga for skador

som orsakas av en lavin dar Mammuts elektroniska ryggsack ar

inblandad.

Risken undviks pa basta satt genom att undvikafarliga situationer.

Hall barn pé avstand fran Mammuts elektroniska ryggsack.

- Varnoga med att inte utsatta andra ménniskor for risk nér du 6var
pa att 10sa ut luftkudden.

- Vi rekommenderar att du undviker odnskad eller oavsiktlig

aktivering som kan skada andra personer genom att forvara

utlésarhandtaget i axelremshylsan med blixtlaset stangt, sarskilt

i stolliftar, i gondoler, i eller runt helikoptrar, bussar, tag, bilar osv.

Mammuts elektroniska ryggsack ersatter inte konventionell

lavinraddningsutrustning som séndare, spadar och sonder, som

alltid ska inga i ditt lavinsékerhetspaket.

Mammuts elektroniska ryggsack méaste hela tiden vara ren,

eftersom luftkuddesystemets funktion inte kan garanteras om

uppblasningssystemet &r skadat eller smutsigt.

Anvand inte ALPRIDE E2 med inkompatibla barsystem (ryggséck,

vést osv.).

ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet stor aldrig lavinséndare, oavsett

om det ar pa eller av. Det kan stora séandare under uppblasning.

Lavinséndare dr mycket kansliga for elektrisk och magnetisk

inverkan. Minska eventuella stérningar genom att béra séndaren

pa framsidan av kroppen for att 6ka avstandet mellan ALPRIDE

E2-kompressorn och sédndaren.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och personer

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller som

saknar erfarenhet och kunskap, om de halls under uppsikt eller

har fatt anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt

och forstar de risker som foreligger.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengdring och anvéndarunderhall far inte utforas av barn utan
tillsyn.

H ANVANDNING

Lavinryggsacken anvander fysiklagen om omvéand segregation
(sorteringseffekt). Det innebar att i en enhetligt rérlig massa (t.ex.
sno) filtreras mindre partiklar ned genom de stérre och far dem att
ldgga sig pa botten. Nar man drar i utlésarhandtaget och blaser
upp luftkudden ckar anvéandarens volym, vilket forstarker den har
effekten avsevart. Darfor kan lavinryggsacken aktivt bidra till att
férhindra att personer begravs helt eller delvis och i en perfekt
situation kan de radda sig sjélva eller snabbt hittas av andra i
séllskapet eller raddningspersonal.

OVERSIKT OVER VIKTIGA FUNKTIONER
Ryggsack: Airbag ALPRIDE-system, ballongficka, ficka for
elmotor, Oppningsdragkedja, hoftbélte, bendgla, axelrem,

dragkedja pa axelrem, fastpunkt, nat for 6ppningsrem.

Airbag ALPRIDE E2-system: LCD-skdarm, témningsknapp,
PA/AV-knapp, lysdiod, utlésarhandtag, utlésarkabel,
tryckutlésningsventil, superkondensator.

1 DELAR SOM BEHOVS FOR ANVANDNING
1. Ryggsack

2. ALPRIDE E2 Airbag-system

3. Anvéndarhandbok

4. Typ C-kabel

5. Tva AA-batterier (ingar ej)

I SPECIFIKATIONER FOR ALPRIDE E2-SYSTEM
a.Hardvara for ALPRIDE E2-system

Superkondensator: E2-systemet med lavinluftkudde &ar den
forsta lavinluftkudden som inte anvéander litiumjonbatterier eller
litiumpolymerbatterier for att driva kompressorns elmotor.
E2-systemet anvénder superkondensatorer for att lagra energi
som ett elektrostatiskt félt. Till skillnad fran traditionella batterier
sker ingen kemisk reaktion for att frigora lagrad energi, vilket gor
att E2-systemet kan utl6sas snabbare och generera mer energi pa
kortare tid.

E2:s superkondensatorer har flera fordelar jamfort med batterier.
De é&r inte kénsliga for temperaturforandringar, utan ger samma
prestanda vid -30 °C och +50 °C. Det minskar vikten, eftersom
till skillnad fran batterier behover superkondensatorerna inte
forstarkas for att garantera prestanda vid laga temperaturer.
Medan batterier har en tendens att forsamras efter upprepade
laddningscykler hander inte det med superkondensatorer. De ar
klassade for 500 000 laddningscykler, vilket ger en ndstan odndlig
livslangd, vilket &r avsevart battre &n den livslangd pa 3 till 5 ar som
galler for vanliga batterier. Dessutom anses superkondensatorer
vara passiva elektroniska element, som exempelvis kameror, och
detforekommerdarforingabegransningar nardet géller resor, frakt
eller férvaring. Det har &r en stor férdel jamfort med traditionella
batterier och system med patroner for komprimerad gas.
Radialkompressorn: E2-systemetanvander enradialkompressor
som liknar de turboladdare som finnsi bilar. Den har konstruktionen
mojliggor ett luftflode i hdg hastighet och ett uppblasningstryck
som motsvarar det i luftkuddesystem med patroner for
komprimerad luft.

AA-batterier: Superkondensatorsystemet i E2 anvénder tva AA-
batterier for tva huvudsakliga &ndamal:

1. Forattladda superkondensatorerna.

2. For att sakerstalla att superkondensatorerna hela tiden ar
fullt laddade, genom att kompensera for den langsamma
laddningsforlusten och sakerstalla flera manaders autonomi
(se avsnittet om autonomi).

OBS! Anvind endast alkaliska batterier eller litiumbatterier (AA-
batterier) for snabb laddning vid mycket laga temperaturer.
Anvand helt nya alkaliska AA-/LR6-batterier av hogsta kvalitet.
Anvénd inte AA-zink-kol-batterier och NiCd- eller NiMH-
ackumulatorer (laddningsbara). Dessa &r ofta inte tillrackligt starka
for att ladda superkondensatorerna tillrackligt.

Beroende pa AA-batteriteknik kan uppladdning och autonomi
variera:

- Alkaliska batterier:
- Har kapacitet for 1 uppladdning ELLER 3 manaders autonomi
fér normal anvandning (1,5 manad om den &r konstant pé).
- Virekommenderar starkt att batterierna byts ut efter 1 laddning
av systemet (efter uppblasning).
- Litiumbatterier:
- Har kapacitet for 3 uppladdningar ELLER 5 manaders autonomi
fér normal anvandning (3 manader om den &r konstant pa).
- Vi rekommenderar starkt att batterierna byts ut efter 3
laddningar av systemet (efter uppblasning).

USB-C-port: USB-C-porten (5 V, 3 A) gor det mgjligt att ladda
superkondensatorerna med den medféljande USB-C-kabeln.

Laddningen kan slutféras med en vanlig USB-C-laddare (medféljer
inte) av den typ som anvénds till mobiltelefoner. Laddning av
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superkondensatorerna med USB-C-kabeln gar fore laddning via
de tva AA-batterierna.

Superkondensatorerna kan laddas med USB-C-kabeln dven utan
AA-batterier.

b.Pa/av och autotest

Anvand PA/AV-knappen for att sla pa E2-systemet. Den har
sakerhetsbrytaren forhindrar oavsiktlig aktivering inuti vaskan. Dra
reglaget uppat, vrid det medurs och hall kvar i tva sekunder.

Varje gang E2-systemet slas p4 genomfor det ett autotest for att
verifiera att motorn, superkondensatorerna och elektroniken
fungerar som de ska.

Under detta sjalvtest tands de tre lysdioderna kronologiskt for att
kontrollera att de fungerar. Samtidigt blinkar LCD-skarmen for att
kontrolleraatt den fungerar som den ska och attallaikoner &r synliga.
Under det har autotestet slutfér motorn en férsta rotation vid lag
hastighet och tander den grona lysdioden.

Om autotestet slutfors korrekt roterar motorn en andra gang och
den grona lysdioden blinkar > systemet ar klart for anvéndning.
Om autotestet upptécker ett fel roterar motorn fyra ganger och den
réda lysdioden lyser. Det finns ett problem med systemet och det
fungerar inte.

Om systemet upptacker ett fel nér det laddas fortsatter den réda
lysdioden att lysa och den orangefargade lysdioden blinkar snabbt.
Om ett fel intraffar under sjélvtestet visas foljande ikon pa LCD-
skarmen:

OBS! Den hastighet som lysdioden blinkar med visar att systemet
antingen laddas (fyra ganger per sekund) eller att det &r i
standardlaget PA (en gang var 10:e sekund).

FALTANVANDNING OCH LYSDIODSTATUS: Nér du ska anvanda
E2-systemet i terrang maste du:

1. SlaPA E2-systemet
2. Kontrollera att autotestet ar godkant

Om den grona lysdioden blinkar ar systemet i drift med minst sex
timmars autonomi.

Om den orangefargade lysdioden blinkar ar systemet i drift med
mindre dn sex timmars autonomi.

Om den réda lysdioden blinkar kan systemet inte garantera 100 %
uppblasning (det forsoker anda blasa upp luftkudden sa mycket
som majligt).

Om den roda lysdioden lyser stadigt &r det fel pa systemet och det
skainte anvandas.

OBS! Den hastighet som lysdioden blinkar med visar att systemet
antingen laddas (fyra ganger per sekund) eller att det &r i
standardlaget PA (en gang var 10:e sekund). Aktivera uppblasning
av luftkudden genom att dra hart (mellan 5 och 10 kg) i utlésaren.

c.LCD-skdarm

1. Superkondensatorns laddningsniva

2. AA-batteriets laddningsniva: om batterierna saknas eller
ar helt urladdade blinkar ikonen for att visa att batterierna
behover bytas ut eller sattas i.

3. Visas nar 6vertrycksventilen [8ses ut

4. Visas om autotestet inte fungerar

5. Visas nar en USB-C-kabel ar ansluten och har strom

d. Overtrycksventil

Overtrycksventilen &r en elektrisk magnetventil och den aktiveras
tre minuter efter att uppblasningen har avslutats i hdgst tio minuter,
eller mindre beroende pa aterstdende energi i batterierna eller
superkondensatorerna. Darefter stangs den automatiskt.

Naér ventilen aktiveras visas foljande ikon pa LCD-skdrmen.

Syftet med den har ventilen ar att minska luftkuddens tryck
tre minuter efter uppblasningen. Det gors for att minska
belastningen pa luftkuddens sommar och tyg, vilket ger langre
livslangd och gor det maojligt att blasa upp den upprepade ganger.
Overtrycksventilen méjliggér dven passiv och delvis témning av
luftkudden genom att minska dess tryck. Den tillater dock inte
fullstandig tomning av luftkudden.

Overtrycksventilen kontrolleras tre ganger under varje autotest och
avger ett karakteristiskt tickande ljud (som ett gokur!)
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e. Systemets laddning och status
Ladda superkondensatorerna: Det gér att ladda superkondensato-
rerna patva satt:

1. Séttitva AA-batterier (ingér ej). Superkondensatorerna
laddas automatiskt nér batterierna sitter pa plats. Beroende pa
batterityp och temperatur tar laddningen 40-80 minuter.

2. Anvand USB-C-porten och USB-C-standardkabeln
(medfaljer). USB-C-porten kan anslutas till alla kompatibla
USB-laddare (ingar ej), till exempel sddana som anvéands
for mobiltelefoner eller till en vanlig powerbank. Beroende
péladdarens eller powerbankens effektméarkning tar det
20-40 minuter att ladda batteriet.

Nar systemet laddas blinkar lysdioderna snabbt (fyra génger per

sekund). Laddningsnivan visas med lysdiodens farg.

Rod: 1&g laddning - laddningsnivdn kan inte garantera full

uppblasning av luftkudden (den forsoker énda att blasa upp

luftkudden s& mycket som mgjligt).

Orange: medelhdg laddning - laddningsnivan garanterar 100 %

uppblasning av luftkudden men med mindre &n sex timmars

autonomi.

Grén: laddningen &r klar - lysdioden blinkar langsamt (en gang var

10:e sekund).

OBS!

- Innan du anvander en ny luftkudde for férsta gangen ska du
ladda systemet med USB-C-porten. Efter l&ngvarig forvaring
utan batterier (t.ex. 6ver sommaren) tar det langre tid att ladda
superkondensatorerna an efter en uppblasning. En uppblasning
laddar inte ur superkondensatorerna helt, men efter langre tids
forvaring utan batterier leder den naturliga sjalvurladdningen till
att superkondensatorerna ar helt urladdade.

- Batteriet laddas med USB-C-kabeln. Om batterierna sitter pa
plats och kabeln &r ansluten sker laddningen via kabeln utan att
effekt tas fran batterierna.

- Det gar aven att ladda utan batterier med hjélp av USB-C-kabeln.

- Om systemet laddas i ldget AV blinkar lysdioden, men systemet
forblir i avstangt lage.

- Systemet laddas automatiskt. Om luftkudden blases upp bérjar
superkondensatorerna laddas med hjélp av batterierna eller
USB-C-porten omedelbart.

- Tva AA-batterier mojliggér 1-2 uppladdningscykler for
superkondensatorerna, beroende pé kvaliteten pa de batterier
som anvands och omgivningstemperaturen.

VARNING! Lat inte USB-C-kabeln vara ansluten nar du anvénder
E2-systemet ute. Ta bort USB-C-kabeln nar laddningen ar klar.
SAMMANFATTNING AV LYSDIODENS STATUS. Se illustration

f. E2-systemets autonomi

Systemets autonomi beror pa AA-batteriernas kvalitet och
laddningsnivd samt hur ofta och hur ldnge systemet anvands i
PA- eller AV-l4ge. De tider som anges nedan forutsatter alkaliska
batterier av hog kvalitet anvands:

- Cirka 2-3 manaders autonomi med tva nya alkaliska AA-
batterier, vilket inte omfattar uppladdning av superkondensatorer
efter uppblasning (nya batterier satts i efter laddning av
superkondensatorerna).

— Systemet kan anvandas utan extra AA-batterier. Vi
rekommenderar dock starkt att det alltid anvédnds med batterier
for att sakerstélla utdkad autonomi.

OBS! Om systemet laddas med USB-C-kabeln och anvands utan
batterier har det endast en maximal autonomi pa 12 till 24 timmar,
vilket &r helt normalt eftersom AA-batterierna sakerstéller
autonomin for E2.

[d UPPBLASNING AV LUFTKUDDE VID ETT
LAVINSCENARIO

Innan du ger dig ut i terrdng med mdjliga laviner tar du bort

avtryckarhandtaget fran axelremmen genom att dppnadragkedijan

(se bild 6.a.). Stuva undan utldsarhandtaget genom att placera det

i axelremsfickan och stanga blixtlaset.



Om du hamnar i en lavin I6ser du ut luftkudden omedelbart. Det
ar battre att anvanda den en gang for mycket an en gang for lite.
Dra hart (mellan 5 och 10 kg) i avtryckarhandtaget (se bild 6.b.).
Luftkudden blases upp p& 3-4 sekunder och kompressorn arbetar
i fem sekunder innan den stannar.

Luftkudden forblir uppblast under minst tre minuter, darefter
aktiveras 6vertrycksventilen och en passiv och delvis témning av
luftkudden sker.

Nar uppblasningen ar klar laddas superkondensatorerna
automatiskt tack vare de tvd AA-batterierna, om de ar installerade
(se avsnitt 5).

OBS! For att uppfylla standarden SS-EN 16716 "Certifiering av
lavinairbagsystem” maste luftkudden forbli uppblast i minst tre
minuter. En lavinluftkudde ar inte en flytvast och det ar darfor det
normalt att den inte har fullt tryck under mer @n tre minuter.
Hantering vid lavinhdndelse: | héandelse av en lavin ska du alltid
férsoka na en saker plats eller komma undan lavinens bana. Om du
har skidor eller snowboard pa kan du forsdka ta av dem, eftersom
de har en foérankrande effekt i en lavin. Nar lavinen verkar férlora
kraft stanger du munnen och haller armarna framfor ansiktet for att
férsoka skapa en livraddande luftficka. Nar lavinen har slutat rora
pasig och du kantautdig sjalv behéller du luftkudden pa och hjalper
andra. Ta baraav den nar du ar séker pa att det inte finns nagon risk
forenandralavin. Varje gdng Mammuts elektroniska lavinryggséck
anvénds i en lavin kan det orsaka slitage pa materialet. Skadan &r
ofta inte uppenbar. N&r du har anvént den i en lavin kontaktar du
Mammut sé att den kan kontrolleras.

TOMMA OCH VIKA IHOP LUFTKUDDEN

Luftkudden ska tdommas med hjalp av témningsknappen. Lyft
upp témningsknappens sakerhetskapa och tryck pa knappen
for att tomma luftkudden (se bild 7.a.). Nar luftkudden har tomts
stanger sidkerhetskapans fijadrar den automatiskt. Oppna
Sppningsdragkedjan helt (se bild 7.b.), dra sedan Iparen hela
vagen for att separera den (se bild 7.c.). For I6paren till bérjan av
dragkedjan (se bild 7.d.) och sétt ihop de tva delarna igen for att
forbereda for att stanga den (se bild 7.e.). Nar du ska vika ihop
luftkudden sprider du ut den pa en plan ren yta och viker ihop
pa det satt som bilden visar (se bild 7.f.). Stdng dragkedjan och
elmotorfickans dragkedja for att slutféra processen.

VARNING! VRID INTE LUFTKUDDEN, KORSA INTE KROKARNA,
RULLA INTE LUFTKUDDEN, BLOCKERA INTE LUFTKUDDEN
GENOM ATT DRA AT ANNAN UTRUSTNING PA RYGGSACKEN
(se bild 7.g.).

VARNING! Kompressorutrymmet maste alltid vara stangt for att
forhindra att féremal sugs in i kompressorn och forhindrar att
luftkudden blases upp.

VARNING! Témningsknappen har en orange indikator for att se till
att tomningsknappen har atergatt till stangt lage och darmed inte
haller kvar backventilen i tdmningsléage (se bild 7.h.).

Om den orange indikatorn &r synlig har témningsknappen inte
atergétt till sitt ursprungliga lage och kan halla backventilen
oppen. Kontrollera i sa fall om sno eller is har fastnat sa att
tomningsknappen halls i 6ppet lage.

Anvéand inte E2 om témningsknappen &r blockerad (orange
indikator syns). Kontrollera att den orangefargade indikatorn inte
syns efter varje témning.

B KORREKT FAS__TSI'-'\TTNING OCH FORBEREDELSE
FOR ATT ANVANDA LUFTKUDDEN
Justera hojden pa utlésarhandtaget pa axelremmen. Det finns tre
olika lagen (S, M, L). Utlésarhandtaget ska helst vara i brosthdjd.
Lyft upp utlésarhandtaget for att &ndra hojden. Skjut sedan ut
utldsarhandtaget ur natdglan och skjut in det igen pa énskad hojd
(se bild 8.a.).
Satt pa ryggsacken och justera axelremmarna sa att de passar din
kropp. Spénn alltid fast hoftbéltet, bréstremmen och bendglan och
justera dem pa lampligt sétt (se bild 8.b.):
Bendgla: Bendglan ar en extra anslutningspunkt till bararen och
forhindrar att luftkudden dras upp 6ver kroppen och huvudet i en
lavin. N&r du har ryggsacken pa fér du benremmen bakifran mellan
benen till kroppens framsida. Det finns tva alternativ for att fasta

bendglan i hoftbéltet:

i. Tra ena dnden av hoftbaltets faste genom slingan i anden av
bendglan (se bild 8.b.i).

ii. Anvand en karbinhake for att fasta bendglan till héftbaltet och
se till att karbinhaken &r korrekt monterad i 6glan i anden av
bendglan och i fastpunkten for karbinhake pa héftbéltet (méarkt)
(se bild 8.b.ii).

Hoftbélte: Nar bendglan har dragits over eller fasts med

karbinhake i hoftbaltet knépper du ihop hoftbaltet (se bild 8.b.).

Dra at hoftbéaltet sa att det sitter tatt mot kroppen och rakt éver

hoftbenets dverkant.

Mammuts elektroniska luftkudde fungerar endast som den skaom

ryggsacken sitter kvar pakroppenien nédsituation! Storre delen av

ryggsackens vikt skavila pa hofternaistéllet for att baras av axlarna.

E] REGELBUNDNA KONTROLLER
Den elektroniska lavinryggsacken fran Mammut kréaver inget
underhall, men foljande punkter méaste foljas:

1. Pumpa upp luftkudden innan den nya sasongen borjar eller
minst en gang om aret.

2. Pumpa upp luftkudden efter att ryggsédcken har utsatts for
fukt/blott vader. Kontrollera dess skick, lat den torka och vik
ihop den igen.

3. Packainte ihop luftkudden forrén den ar helt torr.

Fore varje tur kontrollerar du alla punkter som beskrivs i den
har anvandarhandboken och kontrollerar skicket pa systemets
sékerhetsremmar och fasten. Virekommenderar att du kontrollerar
foljande regelbundet:

- Kontrollera visuellt om luftkudden har nagra hal.

- Kontrollera att ryggsackens fastremmar inte &r slitna.

- Kontrollera att axel-, midje- och brostremmarna samt benéglan
inte ar slitna.

- Kontrollera att det inte finns slitage i smmarna.

- Kontrollera att spannena inte ar deformerade eller har sprickor.

Ova pa att I6sa ut luftkudden s att du har en kénsla fér hur mycket
kraft du behéver anvanda. | sa fall kan du I16sa ut den korrekt och
intuitivt om en riktig lavin skulle intraffa.

IE TA LOSS OCH FASTA DET BORTTAGBARA
LUFTKUDDESYSTEMET

Stang av systemet, Oppna dragkedjan pa luftkuddefickan och

elmotorfickan. Haka av de fem krokarna.

Oppna axelremsfickan, haka av utlésarhandtaget fran nitet,

dra utlésarhandtaget genom Oppningen mellan axelremmen

och luftkuddens fack. Ta bort kompressorn genom botten pa

luftkuddens fack.

Montera systemet genom att utféra processen i omvand ordning,

anslut alla fem anslutningspunkterna i ratt ordning, se till att

luftkudden viks korrekt (se kapitel 7) och undvik att utldsarkabeln

ar i vagen for utldsningen av luftkudden genom att se till att den

|6per under natet for 6ppningsremmen (se bild 10.).

KOMPATIBILITET

Véra ryggséckar erbjuder manga alternativ for att fasta olika typer
av utrustning. For att sdkerstélla att luftkudden blases upp pa ratt
séatt bor du tdnka pa foljande punkter vid fastsattning av nagot:

1. Detar viktigt att se till att eventuell extrautrustning som satts
fastinte forhindrar att luftkudden |6ser ut. Med andra ord:
blockera inte luftkuddens 6ppning (t.ex. genom att fasta ett
rep paryggsécken).

2. Spaden och sonden kan placeras i ryggsacken. Vara
ryggséckar har ett separat fack for sakerhetsutrustning, vilket
gor det majligt att snabbt 16sa ut om en lavin skulle intraffa.

3. Isyxan kan féastas pa utsidan av ryggsécken. Anvéand alltid
ett skyddande yxlock. Det férhindrar att yxans spets skadar
lavinluftkudden i en nodsituation.

4. Virekommenderar att du alltid faster skidorna diagonalt 6ver
ryggsécken. Aven om det ar mojligt att fasta skidornaien
A-form rekommenderar vi att du bara gor det i séker terrdng
dar det inte finns lavinrisk. Om du satter fast skidorna i A-form
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kan det forhindra att luftkudden blases upp.

FELSOKNING

Blases luftkudden inte upp nar man drar i utiosaren?

1. ArE2 pa? Kontrollera lysdioden.

2. Arsuperkondensatorerna tillrickligt laddade (lysdiod lyser
orange eller grén)?

3. Arautotestet godként? Kontrollera lysdioden.

Fungerar inte autotestet?
Ar superkondensatorerna tillrackligt laddade for att kéra motorn?
Vénta pa att lysdioden lyser orange eller gron.

Autotestet dr godkéant. Kontrollera lysdioden.
Kontrollera att is eller snd inte har fastnat i kompressorhjulet. Lat
systemet torka heltinnan du anvander det igen.

Blases inte luftkudden upp helt?

Nagon av féljande orsaker kan orsaka felet:

1. Om luftkudden ar rullad eller vriden i stallet for att vara
ordentligt hopvikt

2. Detfinns nat eller nagot som tacker och haller fast dragkedjan

3. Tomningsknappen har fastnat i 6ppet ldge och férhindrar att
backventilen stangs ordentligt

Laddas inte systemet fran AA-batterierna?
Setillattduanvander helt nyaalkaliska batterier av hog kvalitet eller
AA-/LR6-batterier av hog kvalitet.

Anvand inte AA-zink-kol-batterier och NiCd-
ackumulatorer (laddningsbara).

eller NiMH-

YTTERLIGARE INFORMATION
Produktbeskrivning:

Typ: ALPRIDE E2 AIRBAG-systemryggséck
Drifttemperatur: -30 °C/+40 °C

IP65-anpassad styrenhet

Patentnr: EP3202462

Specifikationer:

Vikt for komplett E2 superkondensatorpaket (utan batterier):
1140g+/-10g

Luftkuddens ballongvolym: 162 liter

Total volym for hela luftkuddepaketet i ryggsacken: 1,8 liter
USB-C:5V,3ADC

Batterier: 2 batterier AA/R6/UM3 1,5V alkaliska eller litium
Certifiering: CE enligt EN 16716

Anmélt organ: TUV SUD Product Service GmbH

Modell: ALPRIDE E2

14 E2 ELEKTRONISKA STORNINGAR OCH
SANDARENS NARHET

Elektronisk néarhetsstérning av E2 motsvarar andra elektroniska
system, mobiltelefoner, kameror, GPS, smartklocka osv. Léas
anvandarhandboken till sandaren géllande elektroniska
narhetsstorningar. = E2 uppfyller alla CE/FCC-normer och LED-
signaler, och andra stérningar ligger langt fran signalnormen
for sandaren (testad och certifierad i laboratorium). E2 sander
inte vid 457 kHz (sandarsignal) och stér aldrig en séndarsignal i
SANDNINGS- eller SOK-lage. — Narhetsstdrningar fr en sandare
i SOK-lage kan fortfarande intraffa under vissa férhallanden om
den ar narmare &n 20-30 cm fran signalen (precis som andra
elektroniska enheter). Sandaren kan tolka avstandsstorningen
som en spoksignal, men det bor bara ske under nagra sekunder,
inte som ett ytterligare begravt féremal (tiden beror pa typen av
sandare).

[§ GODKANNANDE

Allaférsakringar om 6verensstammelse finns pa www.mammut.com.
Anméltorgan TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339
Miinchen

Identifieringsnummer: 0123

Certifierad enligt: SS-EN 16716: 2017

ALPRIDE lavinryggséckar uppfyller bestdammelserna och
sékerhetskraven i den europeiska standarden SS-EN 16716:
2017 Klatterutrustning - Lavinairbagsystem - Sakerhetskrav
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och provningsmetoder. Alla godkénda ryggsackar ar markta med
motsvarande sigill som visar att de har klarat de officiella testerna.
De sitter val synliga och far inte tas bort.

[[3 SKOTSEL, UNDERHALL OCH YTTERLIGARE
INFORMATION

a. Forvaring

ForvaraMammuts elektronisk lavinryggséck i en sval och torr miljé.

Av sédkerhetsskél ska ryggsécken forvaras utom réackhall fér barn.

Mammut och ALPRIDE SA ansvarar inte for skador eller forluster

pagrund av felaktig forvaring.

b. Rengoring

Anvénd endast vatten (inga rengdringsprodukter!) for att rengéra
ryggsacken. Se till att hela produkten ar torr innan den anvéands
igen for att undvika risk for isbildning. Om uppblésningsenheten &ar
smutsig maste uppblasningssystemet rengéras ordentligt med en
fuktig mjuk mikrofiberduk. ALPRIDE SA ansvarar inte for skador
eller forluster pa grund av felaktig rengéring.

c. Kassering

Den har produkten far inte kasseras som hushallsavfall. Produkten
far inte forstoras mekaniskt eller bréannas. Detta kan leda till
potentiella risker.

d. Elektrisk utrustning

— Kassera aldrig elektriska apparater som hushallsavfall.

- Returnera elektriska apparater med hjalp av tillgangliga
atervinningsanlaggningar.

- Kontakta lokal myndighet for avfallshantering om du vill ha mer
information.

AA/LRG6 1,5 V-batterier:

- Kassera aldrig batterier som hushallssopor.

— De kan innehalla giftiga tungmetaller och omfattas av
bestammelser for farligt avfall.

— De kemiska symbolerna for tungmetaller ar: Cd = kadmium, Hg
= kvicksilver, Pb = bly.

- Kassera endast batterier nar de ar helt urladdade.

- Ta ut batterierna innan du kasserar apparaten.

- Returnera batterier med hjalp av
atervinningsanlaggningar.

- Kontakta lokal myndighet for avfallshantering om du vill ha mer
information.

tillgangliga

e. Livslangd

Mammuts elektroniska lavinryggséck har en livslangd pa upp till
10 &r (fran tillverkningsdatumet) och &r certifierad for att klara
100 uppblasningar. Den har produkten har begransad livslangd
och maste bytas ut vid slitage (till exempel efter betydande
belastning pé luftkuddesystemet under en lavin) eller nar de 100
certifierade uppbl&sningarna har éverskridits. Vi rekommenderar
att du regelbundet kontrollerar enheten och byter ut den senast
10 ar efter produktionsdatumet. Dess funktion kan férsdmras pa
grund av slitage eller felaktig anvéndning. Den rekommenderade
kasseringstiden beror ocksa p& hur mycket den anvénds (se tabell i
bild 16). Kassera produkten om nagon skada upptécks.

f. Kontroll av E2-syst tav andaren

Mammut och ALPRIDE rekommenderar att anvdndaren
personligen kontrollerar systemet en gang om aret och minst vart
femte ar:

- Kontrollera att E2 &r laddad, sl& pa E2 (PA) och kontrollera att
sjalvtestet 4r godkant (se anvandarmanualen).

- Utfor ett uppblasningstest med ryggsacken pa personen.

- Luftkudden maste blasas upp inom 5 sekunder.

- Luftkudden maste forbli uppblast i 3 minuter. Det innebar att
den méste bibehalla sin form. Det &r normalt att héra sma lackor
eller att luftkudden forlorar en liten mangd tryck under dessa
3 minuter.

- Efter 3 minuter maste "Gvertrycksventilen” aktiveras och
luftkudden ska témmas langsamt. Kontrollera om symbolen for
toémning visas pa LCD-skarmen (se anvandarhandboken).

- E2 bér laddas automatiskt med AA-batterier (se



anvandarhandboken).

- Utfér en visuell kontroll av luftkuddens allmanna skick,
utlésningsmekanismen och handtaget for att kontrollera om
nagon komponent ar skadad eller sliten i fortid. Om du ar osaker
tar du foton och kontaktar ALPRIDE.

- Vikihop luftkudden och ladda E2 (se anvandarhandboken).

g. Transport och resor

ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet anvander endast tva AA-batterier.
ALPRIDE E2 AIRBAG-systemetharinget Li-lon-/Li-Po-batteri,inga
gaspatroner under tryck och ingen pyroteknisk utlosare. ALPRIDE
E2 AIRBAG-systemet har inga restriktioner gallande resor och ska
inte anses varafarligt gods i betydelsen som ges i forordningen om
transportav farligt gods. Aven om detinte finns nagra begrénsningar
for att resa med ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet rekommenderar
vi att du kontaktar flygbolaget och meddelar att du reser med en
elektronisk lavinluftkudde UTAN batteri, for att undvika eventuella
missforstand med sékerhetspersonal pa flygplatsen. ALPRIDE E2
AIRBAG-system har ett system med en 6vertrycksventil.

h. Regelbundna kontroller
Den elektroniska luftkudden fran Mammut kréaver inget underhall,
men foljande punkter ska foljas:

1. Los ut luftkudden innan den nya sdsongen borjar eller minst
en gang om aret eller efter att ryggsacken har utsatts for fukt/
bl6tt vader. Kontrollera dess skick, lat den torka och vik ihop
denigen.

2. Packainte ihop luftkudden forrén den ar helt torr.

3. Fore varje tur kontrollerar du alla punkter som beskrivs i den
har anvandarhandboken och kontrollerar skicket pa systemets
sakerhetsremmar och fasten.

Ova p4 att I6sa ut luftkudden s att du har en kénsla fér hur mycket
kraft du behdver anvanda. | sa fall kan du |6sa ut den korrekt och
intuitivt om en riktig lavin skulle intréffa.

i. Underhall

Kontroll efter en lavin: Varje gang Mammuts elektroniska
lavinryggséack anvands kan det paverka materialet negativt.
Skadorna syns ofta inte med blotta 6gat. Detta underhall maste
utforas av Mammuts kundtjanst. Kontakta aterforséaljaren eller
Mammuts kundtjénst for att boka en kontroll eller underhall av
luftkudden.

Om du inte kan skicka Mammuts elektroniska
rekommenderar vi att du kontrollerar féljande:

luftkudde

- Kontrollera visuellt om luftkudden har nagra hal.

- Kontrollera att ryggsackens fastremmar inte &r slitna.

- Kontrollera att axel-, midje- och bréstremmarna samt bendglan
inte ar slitna.

- Kontrollera att det inte finns slitage i sommarna.

- Kontrollera att spédnnena inte &r deformerade eller har sprickor.

PRODUKTETIKETTER
Se bild 17

B TILLVERKARINFORMATION
Se bild 18

Huvudkontor

Mammut Sports Group AG
Birren 5,5703 Seon Schweiz
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

JOHDANTO JA KAYTTO
Kiitos, ettd hankit Mammutin lumivydryturvatyynyn. Lue tdima opas

huolellisesti. Se koskee kaikkia sahkotoimisia Mammut-turvatyy-

nymalleja, joissa on Alpride E2 AIRBAG -jarjestelmé (Haldigrat 22
E2 -turvatyyny M, Haldigrat 30 E2 -turvatyyny S/M ja Haldigrat 30

E2 -turvatyyny M/L). Noudata varoituksia ja ohjeita. Jos joudut lu-
mivyoryyn, Mammutin turvatyyny parantaa mahdollisuuksiasi py-
sya vyoryn pinnalla. Turvatyyny ei kuitenkaan takaa selviytymista,
silla sen teho riippuu lumen maarasta ja tiheydesta seka erityisesti
maaston luonteesta. Al4 siis koskaan ota ylimaaraisia riskej silla
perusteella, ettd mukanasi on lumivyoryturvatyyny. Lumivydry
on aina hengenvaarallinen varusteista riippumatta. Lumivyorysta
varoittavan lahetin-vastaanottimen, anturin, lapion ja ensiapupak-
kauksen tavoin turvatyynyn tulisi olla aina osa jokaisen hiihtoret-
keilijan tai vapaalaskijan vakioturvavarustusta lumivydéryille alttiilla
alueilla. Lumivydryihin liittyva turvallisuus- ja riskienhallintakoulu-
tus ja turvallisuusvarusteiden tunteminen ovat olennaisen tarkeita.
VAROITUS: Mammut-tuotteiden kayttéjat ovat yksin vastuussa
laitteidensa toiminnan ja niihin liittyvien pelastustekniikoiden
opettelusta. Kukin kayttéja vastaa taysin kaikista mahdollisista ris-
keisté seka kaikenlaisista vaurioista ja vammoista, jotka saattavat
johtua Mammut-tuotteiden kaytdstad. Valmistaja ja jalleenmyyja
eivat hyvaksy minkéénlaisia vastuita varusteiden vaarinkaytosta,
virheellisestd kaytosta ja/tai kasittelystd. Nama ohjeet on tarkoi-
tettu opastamaan tuotteen oikeanlaiseen kayttoon. Koska kaikkea
mahdollista vaadrinkayttoa ei voida luetella tdssd, naméa ohjeet eivat
korvaa omaa tietamystéasi, koulutustasi, kokemustasi eivatka ar-
vostelukykyasi:

- Kaikilla turvavarusteilla on rajoituksensa. Lue kaikki ohjeet huo-
lellisesti ja noudata niita.

- Tamén repun kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa oleva
kaytto liittyy yksinomaan lasketteluun, lumilautailuun ja lumiken-
kailyyn. Sita ei voi kayttaa vedessa.

- Al4 upota jarjestelmia veteen.

- Sahkotoiminen Mammut-turvatyyny ei estéd lumivyoryjen synty-
mista.

- Lumivyoryt ovat hengenvaarallisia huolimatta siitd, mita varus-
teita kaytetdan.

- Sahkotoimisen Mammut-turvatyynyn kaytto ei anna syyté ottaa
riskeja.

- Lumivydryrepun kayttaminen ei takaa, ettd lumeen hautautumi-
nen voidaan valttaa.

- Sahkotoimista Mammut-turvatyynya tulee kasitella varoen ja se
on tarkastettava huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa.

- Varmista turvatyynyé pakatessasi, ettei mikdan paase repimaén
tai vahingoittamaan turvatyynya, tayttéjarjestelméaa ja sen kan-
gassuojaa. Varmista, etta turvatyyny paésee tayttyméaan vapaasti.

- Taittele turvatyyny ohjeiden mukaisesti. Virheellinen taittelu es-
taa turvatyynya avautumasta ja voi johtaa toimintahairigihin ja
vaurioittaa reppua.

- Mammut ja ALPRIDE SA eivat ole vastuussa mistaan lumivyoryn
aiheuttamista vammoista, vaikka sahkétoiminen Mammut-turva-
tyyny olisikin ollut kdytossa.

- Vaara on parhaiten valtettavissa valttamalla vaarallisia tilanteita.

- Pida lapset etaélla sahkotoimisesta Mammut-turvatyynysta.

- Varo, ettet vaaranna muita ihmisié laukaistessasi turvatyynyn.

- Jotta valtettaisiin ei-toivottu tai tahaton aktivointi, joka voisi va-
hingoittaa muita ihmisia, suosittelemme pitdmaéan laukaisukah-
van olkahihnan suojuksessa ja sulkemaan suojuksen vetoketjun.
Téama on tarkea muistaa erityisesti tuolihisseiss&, gondoleissa tai
helikopterien, bussien, junien ja autojen lahella.

- S&hkotoiminen Mammut-turvatyyny ei korvaa perinteisia lumi-
vyorysta pelastautumisen valineita: lahetin-vastaanottimet, la-
piot ja anturit kuuluvat aina turvavarusteisiin.

- Sahkoétoiminen Mammut-turvatyyny on aina pidettéva puhtaana.
Turvatyynyjarjestelman toimintaa ei voida taata, jos tayttojarjes-
telma on pilaantunut tai likainen.

- Al kayta ALPRIDE E2 -mallia yhteensopimattomien kantojarjes-
telmien (reppu, liivi jne.) kanssa.

- ALPRIDE E2 turvatyynyjarjestelma ei hairitse lumivyoryista
varoittavia ldhetin-vastaanottimia edes toiminnassa ollessaan.
Se saattaa hairita |ahetin-vastaanottimia tayton aikana. Lumi-
vyoryldhetin-vastaanottimet ovat erittdin herkkia sahkdaisille ja
magneettisille vaikutuksille. Voit vahentaa hairioita kuljettamalla
lahetin-vastaanotinta kehon etupuolella, jolloin ALPRIDE E2

-kompressorin ja lahetin-vastaanottimen valinen etaisyys kasvaa.

- Laitetta saavat kayttaa myos yli 8-vuotiaat lapset seké henkildt,
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joiden fyysinen, aistien tai henkinen toimintakyky on rajoittunut
tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosté tai siita, onko
heitd neuvottu laitteen turvallisesta kédytosta tai valvotaanko
kayttod ja sitd, ymmartéavatko he laitteeseen liittyvat vaarat.

— Lapset eivéat saa leikkia laitteella.

- Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

H KAYTTO

Lumivyéryturvatyyny kayttaa fysiikan lakeihin perustuvaa kaan-
teistd erottelumenetelmda (lajitteluvaikutus). Tama tarkoittaa
sitd, ettd tasaisesti liikkuvassa hiukkasmassassa (esim. lumessa)
suuremmat hiukkaset suodattavat pienemmat hiukkaset lavitseen,
jolloin pienet hiukkaset asettuvat pohjalle. Laukaisukahvan vetami-
nen ja turvatyynyn tayttdminen suurentaa kdyttajan tilavuusmittaa
jatehostaa nain vaikutusta merkittavasti. Siksi turvatyyny voi estaa
aktiivisesti lumivyoryyn hautautumista kokonaan tai osittain. Ihan-
netapauksessa se mahdollistaa omatoimisen pelastautumisen tai
auttaa seuruettatai pelastushenkilostoé paikantamaan lumivyoryn
uhrin nopeasti.

ﬂ TARKEIMPIEN OMINAISUUKSIEN YLEISKATSAUS
Reppu: ALPRIDE-turvatyynyjarjestelma, ilmatasku, sahkémoot-
toritasku, vetoketju, lantiovyd, jalkalenkki, olkahihna, olkahihnan
vetoketju, kiinnityskohta, varohihnapunos.

ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelma: LCD-naytto, tyhjennys-
painike, virtakytkin, merkkivalo, kayttokahva, laukaisukaapeli, pai-
neenvapautusventtiili, superkondensaattori.

KAYTTOON TARVITTAVAT OSAT

. Reppu

. ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelma
Kayttéopas

. Tyypin C kaapeli

Kaksi AA-paristoa (eivét sisally toimitukseen)

GOAWN

H ALPRIDE E2 -JARJESTELMAN TEKNISET TIEDOT

a. ALPRIDE E2 -jarjestelman laitteisto

Superkondensaattori: E2-turvatyynyjarjestelma on ensimmai-
nen lumivydryturvatyyny, jonka kompressorin sdhkémoottorin
virtaldhteend ei kdyteta litiumioni- tai litiumpolymeeriakkuja.
E2-jarjestelméan superkondensaattorit varastoivat energian sah-
kostaattisen kentan muodossa. Toisin kuin perinteisissa akuissa,
varastoitua energiaa ei vapauteta kemiallisen reaktion kautta. Nain
ollen E2-jarjestelma purkautuu nopeammin ja tuottaa enemmén
energiaa lyhyemmassé ajassa.

E2-jarjestelmén superkondensaattoreilla on useita etuja akkuihin
verrattuna. Ne eivat ole herkkid lampdotilan muutoksille, ja niiden
suorituskyky on sama, oli lampétila sitten =30 °C tai +50 °C. Paino
pienenee, koska toisin kuin akut, superkondensaattorit eivéat tar-
vitse lisdtehostimia suorituskyvyn takaamiseksi matalissa lampd-
tiloissa.

Akut heikkenevat usein toistuvien latausjaksojen jélkeen, superkon-
densaattorit sen sijaan eivat. Ne on luokiteltu kestamaan 500 000
latauskertaa, joten niiden kéyttoikéd on lahes rajaton. Tama on huo-
mattava parannus tavallisen akun 3-5 vuoden kayttoikaan nahden.
Liséksi superkondensaattoreita pidetaan passiivisina elektronisina
elementteind, kuten kameroita, joten niihin ei liity matkustamis-,
kuljetus- tai varastointirajoituksia. Tdméa on merkittava etu verrat-
tuna perinteisiin akkuihin ja painekaasupatruunajarjestelmiin.
Radiaalikompressori: E2-jarjestelma kayttaa radiaalikompres-
soria, joka on samankaltainen kuin autojen turboahtimet. Tassa
rakenteessa ilma paasee virtaamaan nopeasti ja tayttépaine muo-
dostuu yhté suureksi kuin paineilmapatruunaa hyddyntavissa lumi-
vyoryjérjestelmissa.

kahta AA-paristoa kahteen pédatarkoitukseen:

1. superkondensaattorien lataamiseen

2. senvarmistamiseen, ettd superkondensaattorit pysyvat taysin
ladattuina. Paristot kompensoivat niiden hidasta lataushaviota
javarmistavat useiden kuukausien itsenéisen toiminnan (katso
itsenaista toimintaa koskeva kohta).
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HUOMAUTUS: Vain alkali- tai litiumparistoja (AA-paristoja) saa
kayttaa pikalataukseen erittéin alhaisissa lampdtiloissa.

Kéyta uusia, laadukkaita AA-/LR6-alkaliparistoja.

Ala kayta AA-ruskokiviparistoja tai NiCd- tai NiMH-akkuja (ladat-
tavia). Nama eivét yleensé ole riittdvan tehokkaita superkonden-
saattorien lataamiseen.

Lataus ja toiminta-aika voivat vaihdella AA-paristotekniikan mu-
kaan:

- Alkaliparistot:
- Paristot kestédvéat yhden latauksen TAI 3 kuukautta normaalia
itsendista kdyttoa (1,5 kuukautta, jos jatkuvasti toiminnassa).
- On erittédin suositeltavaa vaihtaa paristot, kun jarjestelmé on
ladattu uudelleen kerran (tayton jalkeen).
- Litiumparistot:
— Paristot kestavat 3 latausta TAl 5 kuukautta normaalia itse-
naisté kayttoa (3 kuukautta, jos jatkuvasti toiminnassa)
- On erittain suositeltavaa vaihtaa paristot, kun jarjestelma on
ladattu uudelleen kolme kertaa (tayton jalkeen).

USB-C-portti: USB-C-portin (5 V - 3 A) kautta superkondensaat-
torit voidaan ladata kayttamallda mukana toimitettua USB-C-kaa-
pelia.

Lataus voidaan suorittaa tavallisella USB-C-laturilla (ei sisélly
toimitukseen), jollaista kdytetadn esimerkiksi matkapuhelimissa.
Superkondensaattorien lataaminen USB-C-kaapelilla menee kah-
della AA-paristolla lataamisen edelle.

Superkondensaattorit voidaan ladata USB-C-kaapelillamyds ilman
AA-paristoja.

b. Kdynnistys/sammutus ja automaattinen testi

Kytke E2-jarjestelma kayttoon virtakytkimelld. Tama turvakytkin
estda tahattoman aktivoinnin repun sisalla. Veda katkaisin ylos,
kaanna sitd myotapéaivaan ja pida paikallaan 2 sekunnin ajan.

Aina kun E2-jarjestelma kaynnistetdan, se suorittaa automaattisen
testin ja varmistaa, ettd moottori, superkondensaattorit ja elekt-
roniikka toimivat oikein.

Taman itsetestin aikana kolme merkkivaloa syttyvéat aikajarjes-
tyksessd ja osoittavat, ettd merkkivalot toimivat. Samanaikaisesti
LCD-naytto vilkkuu. Testi tarkistaa, etta LCD-néytto toimii oikein
ja kaikki kuvakkeet ovat nakyvissa.

Automaattisen testin aikana moottori pyérii ensin pienelld nopeu-
della ja vihreda merkkivalo syttyy.

Jos automaattinen testi onnistuu, moottori py6rii toisen kerran ja
vihred merkkivalo vilkkuu. Tama kertoo, ettd jarjestelméa on kayt-
tovalmis.

Jos automaattinen testi havaitsee toimintahairion, moottori pyorii
4 kertaa ja punainen merkkivalo jda palamaan. Jarjestelméssa on
ongelma, eikd se toimi.

Jos jarjestelma havaitsee toimintahdirion latauksen aikana, pu-
nainen merkkivalo jad palamaan ja oranssi merkkivalo vilkkuu
nopeasti.

Jos itsetestin aikana ilmenee virhe, LCD-ndyttd6n tulee seuraava
kuvake: X)

HUOMAUTUS: merkkivalon vilkkumisnopeus osoittaa, etta jar-
jestelma joko latautuu (4 kertaa sekunnissa) tai on normaalissa
toimintatilassa (kerran 10 sekunnin vélein).

KAYTTO KENTALLA JAMERKKIVALOJEN TILAT: E2-jarjestelman
kayttdo maastossa edellyttda seuraavia toimenpiteita:

1. Kéynnista E2-jarjestelma.
2. Varmista, ettd automaattinen testi on kunnossa.

Josvihred merkkivalo vilkkuu, jarjestelman itsendinen toiminta-aika
on véhintaan kuusi tuntia.

Jos oranssi merkkivalo vilkkuu, jarjestelmén itsendinen toimin-
ta-aika on alle kuusi tuntia.

Jos punainen merkkivalo vilkkuu, jarjestelma ei voi taata taytty-
mista tayteen (mutta se yrittaa silti tayttaa turvatyynyn mahdolli-
simman téyteen).

Jos punainen merkkivalo jaa palamaan, jarjestelméssa on vika eika
sitd saa kayttaa.

HUOMAUTUS: Merkkivalon vilkkumisnopeus osoittaa, etta jar-
jestelma joko latautuu (4 kertaa sekunnissa) tai on normaalissa
toimintatilassa (kerran 10 sekunnin valein). Tayta turvatyyny veta-



malla aktivointilaukaisimesta kovaa (5-10 kg).

c. LCD-néaytto

1. Superkondensaattorin varaustaso

2. AA-pariston varaustaso: jos paristot puuttuvat tai ovat taysin
tyhjat, kuvake vilkkuu sen merkiksi, etta paristot on vaihdet-
tava tai asennettava.

. Nakyy, kun paineenrajoitusventtiili aktivoituu.

. Nakyy, jos automaattinen testi ei toimi.

. Né&kyy, kun USB-C-kaapeli on liitetty ja virta on kytkettyna.

a b~ w

d. Paineenrajoitusventtiili

Paineenrajoitusventtiili on solenoidityyppinen sahkoventtiili, joka
aktivoituu 3 minuutin kuluttua tayton loppumisesta enintaan 10 mi-
nuutin ajaksi riippuen paristojen tai superkondensaattorien jaénno-
senergiasta. Taman jalkeen se sulkeutuu automaattisesti.

Kun venttiili on aktivoitu, LCD-ndyt0ssa nakyy seuraava kuvake.
Taman venttiilin tarkoituksena on alentaa turvatyynyn painetta, kun
taytostd on kulunut 3 minuuttia. Tdmaé pienentaa turvatyynyn sau-
moihin ja kankaaseen kohdistuvaa rasitusta, mika pidentaa kayttoi-
kaa ja mahdollistaa toistuvat tayttamiset.
Paineenrajoitusventtiilistd turvatyyny voidaan myés tyhjentaa pas-
siivisesti ja osittain alentamalla tyynyn painetta, mutta silla ei voida
tyhjentaa turvatyynya kokonaan.

Paineenrajoitusventtiilin toimintaa ohjataan kolme kertaa jokaisen
automaattisen testin aikana, ja siitd kuuluu kellon dénta muistuttava
tikittava aani.

e. Jarjestelman lataus ja tila

Superkondensaattorien lataaminen: superkondensaattorit voidaan
ladata kahdella tavalla:

1. Aseta paikalleen kaksi AA-paristoa (eivét sisélly toimitukseen).
Superkondensaattorit latautuvat automaattisesti, kun paristot
ovat paikoillaan. Lataaminen kestaa 40-80 minuuttia pariston
tyypin ja lampétilan mukaan.

2. Kayta USB-C-porttia ja tavallista USB-C-kaapelia (sisaltyy
toimitukseen). USB-C-porttiin voi liittad minka tahansa
yhteensopivan USB-laturin (ei sisally toimitukseen), kuten
matkapuhelimen laturin tai tavallisen varavirtalahteen. Lataus
kestdd 20-40 minuuttia laturin tai varavirtalahteen nimelliste-
hon mukaan.

Kun jarjestelma latautuu, merkkivalot vilkkuvat nopeasti (4 kertaa
sekunnissa). Merkkivalon vari ilmaisee varaustason.

Punainen: varaus vahissa - varaustaso ei voi taata turvatyynyn tayt-
tymistd kokonaan (mutta turvatyyny yritetaan silti tayttda mahdol-
lisimman tayteen).

Oranssi: keskimaardinen varaus — varaustaso takaa, etté turva-
tyyny tayttyy kokonaan, mutta itsendinen toiminta-aika on alle
kuusi tuntia.

Vihrea: lataus on valmis — merkkivalo vilkkuu hitaasti (kerran 10 se-
kunnin vélein).

HUOMAUTUS:

- Lataa jarjestelma ennen uuden turvatyynyn ensimmaista kayt-
tokertaa USB-C-portin kautta. Jos turvatyyny on ollut pitkaan
varastoituna ilman paristoja (esim. kesalld), superkondensaat-
torien lataaminen kestaa kauemmin kuin tayton jalkeen. Taytto
ei tyhjenna superkondensaattoreita taysin, mutta pitkaaikaisen
séilytyksen jdlkeen ilman paristoja superkondensaattorit ovat
taysin tyhjat.

Lataaminen USB-C-kaapelilla menee paristojen edelle. Jos
paristot ovat paikoillaan ja kaapeli on kytketty, lataus tapahtuu
kaapelin kautta tyhjentamatta paristoja.

Lataaminen on mahdollista myds ilman paristoja USB-C-kaap-
elilla.

Jos jarjestelma latautuu OFF-tilassa, merkkivalo vilkkuu, mutta
jarjestelmé pysyy OFF-tilassa.

Jarjestelma latautuu automaattisesti. Jos turvatyyny on tayttynyt,
superkondensaattorit alkavat latautua heti paristojen avulla tai
USB-C-portin kautta.

Kahdella AA-paristolla voi ladata superkondensaattoreita 1-2
kertaa kaytettyjen paristojen laadun ja ympariston lampdétilan
mukaan.

VAROITUS: Ala pidd USB-C-kaapelia kytkettyna, kun kaytat
E2-jarjestelmaa maastossa. Kun lataus on valmis, irrota USB-C-
kaapeli.

MERKKIVALOJEN TILOJEN YHTEENVETO. Katso kuva.

f. E2-jarjestelman itsendinen toiminta

Jarjestelmén itsendinen toiminta-aika riippuu AA-paristojen laa-
dusta ja varaustasosta seka kayttotiheydesta ja kdyton kestosta
ON- tai OFF-tilassa. Alla luetellut ajat on laskettu korkealaatuisia
alkaliparistoja kaytettaessa:

- Itsendinen noin 2-3 kuukauden toiminta-aika kahdella uudella
AA-alkaliparistolla ei sisélla superkondensaattorien latausta
tayton jalkeen (uudet paristot asetettu superkondensaattorien
lataamisen jalkeen).

- Jarjestelmaa voi kayttdd myos ilman AA-lisaparistoja. Suosit-
telemme kuitenkin, ettd kéaytéat sitd aina paristojen kanssa, jotta
laitteen itsendinen toiminta sailyy pitkdan.

HUOMAUTUS: Jos jarjestelma ladataan USB-C-kaapelilla ja sita
kaytetadn ilman paristoja, sen itsendinen enimmaiskayttéaika on
vain 12-24 tuntia. Tama on taysin normaalia, koska AA-paristot
varmistavat E2-jarjestelman itsendisen toiminnan.

@ TURVATYYNYN TAYTTAMINEN LUMIVYORYSSA
Irrota ennen lumivydryalueelle menemisté laukaisukahva olkahih-
nasta avaamalla vetoketju (katso kuva 6.a.). Pane laukaisukahva
olkahihnan taskuun sailytykseen ja sulje vetoketju.

Jos jaat jumiin lumivyoryyn, ota turvatyyny valittomasti kayttoon.
Sitd kannattaa kayttad mieluummin liian usein kuin liian vahan.
Ved4 laukaisukahvasta voimakkaasti (5-10 kg) (katso kuva 6.b.).
Turvatyyny tayttyy 3-4 sekunnissa, kompressori toimii 5 sekunnin
ajan ja pysahtyy sitten.

Turvatyyny pysyy tdynna véahintaan kolmen minuutin ajan, minka
jalkeen paineenrajoitusventtiili aktivoituu ja turvatyyny tyhjenee
passiivisesti ja osittain.

Kun tayttd on valmis, superkondensaattorit latautuvat automaat-
tisesti kahden AA-pariston ansiosta, jos ne on asennettu (katso
kohta 5).

HUOMAUTUS: Lumivydryturvatyynyjen sertifiointia koskevan
EN 16716 -standardin mukaisesti turvatyynyn pitda pysya tay-
tettyna véhintaan kolme minuuttia. Turvatyyny ei ole pelastusliivi,
joten on normaalia, ettei se pysy taytettyna taydella paineella yli
kolmea minuuttia.

Kasittely lumivyoryn aikana: Yrita lumivyoryn sattuessa aina
paasta turvalliseen paikkaan tai poistua vyoryn reitiltd. Jos sinulla
on sukset tai lumilauta jalassa, irrota ne, silla ne toimivat lumivyo-
ryssé ankkurin tavoin. Kun nayttaa silta, etta lumivyoryn liike alkaa
hidastua, sulje suu, pida kasivarret kasvojesi edessa ja yrita siten
luoda itsellesi ilmatasku. Kun lumivy&ry on lakannut liikkumasta ja
saat itsesi irti, pida turvatyyny paallasi ja auta muita. Riisu se vasta,
kun olet téysin varma, ettei toista lumivydrya ole tulossa. Kaiken-
lainen sahkotoimisen Mammut-turvatyynyn kaytto lumivyoryssa
voi kuluttaa materiaalia. Usein vauriot eivat nédy selvasti. Kun olet
kayttanyt turvatyynya lumivyoryssa, ota yhteyttd Mammutiin ja
pyyda tarkastusta.

TURVATYYNYN TYHJENTAMINEN JA TAITTELU
Turvatyyny tulee tyhjentda painamalla turvatyynyn tyhjennyspai-
niketta. Nosta tyhjennyspainikkeen turvakantta ja tyhjenna tur-
vatyyny painamalla painiketta (katso kuva 7.a.). Kun turvatyyny on
tyhjentynyt, turvakannen jouset sulkevat kannen automaattisesti.
Avaa vetoketju kokonaan (katso kuva 7.b.) ja vedé sitten vetoketjun
vedin kokonaan taakse, jotta se irtoaa (katso kuva 7.c.). Siirrd vedin
vetoketjun alkuun (katso kuva 7.d.) jaliit4 osat takaisin yhteen, jotta
saat vedettya vetoketjun kiinni (katso kuva 7.e.). Levita turvatyyny
tasaiselle ja puhtaalle alustalle ja taittele se kuvan osoittamalla
tavalla (katso kuva 7.f)). Sulje lopuksi vetoketju ja séhkémoottorin
taskun vetoketju.

VAROITUS: ALA KIERRA TURVATYYNYA, ALA VIE KOUKKUJA
RISTIIN, ALAKAARI TURVATYYNYA RULLALLE ALAKA KIRISTA
MUITA REPUSSA OLEVIA VALINEITA TURVATYYNYN TUK-
KEEKSI (katso kuva 7.g.).

VAROITUS: Kompressoritila on pidettava suljettuna, jotta komp-
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ressoriin ei padse esineita, jotka saattavat estaa turvatyynya tayt-
tymasta.

VAROITUS: Tyhjennyspainikkeessa on oranssi ilmaisin, joka var-
mistaa, ettéd tyhjennyspainike on palannut suljettuun asentoon eika
takaiskuventtiili jaa tyhjennysasentoon (katso kuva 7.h.).

Jos oranssi ilmaisin on nakyvissé, tyhjennyspainike ei ole palannut al-
kuasentoonsajavoi pitda takaiskuventtiilin auki. Tarkista tdssa tapauk-
sessa, onko tyhjennyspainikkeessa lunta tai jaata, joka pitaa sen auki.
Ala kayta E2-jarjestelmad, jos tyhjennyspainike on juuttunut
(oranssi ilmaisin nakyvissa). Tarkista aina tyhjennyksen jalkeen,
ettei oranssiilmaisin ole nékyvissa.

ﬂ OIKEA KIINNITYS JA TURVATYYNYN VALMISTELU
KAYTTOA VARTEN

Saada laukaisukahvan korkeus sopivaksi olkahihnassa. Asentoja

onkolme (S, MjaL). Laukaisukahvan ihanteellinen paikka on rinnan

korkeudella. Sdada korkeutta nostamalla laukaisukahvaa. Liu'uta
sen jalkeen laukaisukahva pois punoslenkisté ja liu'uta se takaisin

halutulle korkeudelle (katso kuva 8.a.).

Pue reppu selkaasi ja sdada olkahihnat kehosi mukaan. Kiinnita

aina lantiovyd seka rinta- ja jalkalenkit ja sdada niita tarpeen mu-

kaan (katso kuva 8.b.):

Jalkalenkki: Jalkalenkki on lisakiinnityskohta kayttajalle. Se estaa

turvatyynyd nousemasta ylos vartalon ja paan yli lumivyoryssa.

Pue reppu selkaasi ja tuo jalkahihna takaa jalkojen vélista vartalon

etupuolelle. Jalkalenkin voi kiinnittda lantiovyéhon kahdella tavalla:

i. Pujota lantiovydn solki jalkalenkin paéssa olevan silmukan lapi
(katso kuva 8.b.i).

ii. Kiinnita jalkalenkki lantiovy6hon kayttdmalla karbiinihakaa. Var-
mista, ettd kiinnitat karbiinihaan oikein jalkalenkin silmukkaan ja
lantiovydssa olevaan karbiinihaan kiinnityskohtaan (merkitty)
(katso kuva 8.b.ii).

Lantiovyd: Pujota tai kiinnita jalkalenkki lantiovy6hdn ja kiinnita

lantiovy6n solki (katso kuva 8.b.). Kirist4 lantiovy6 tiukasti ja tasai-

sesti lantioluiden paalle.

Séhkotoimisesta Mammut-turvatyynysté on hyotya vain silloin, kun

reppu on seldssasi hatatilanteen ajan! Suurimman osan repun pai-

nosta pitéisi levata lantiota vasten, ei hartioiden varassa.

E] SAANNOLLISET TARKISTUKSET
Séhkotoimista Mammut-turvatyynya ei tarvitse huoltaa, mutta seu-
raavia seikkoja on pidettava silmalla:

1. Tayta turvatyyny ennen uuden kauden alkamista tai vahintaan
kerran vuodessa.

2. Taytaturvatyyny, jos reppu on altistunut kosteudelle tai sitd on
kaytetty maralld saalla. Tarkista sen kunto, anna sen kuivua ja
taittele se uudelleen.

3. Pakkaa turvatyyny vain, kun se on téysin kuiva.

Tarkista kaikki tdssé kayttdoppaassa kuvatut kohdat ja jarjestelmén
turvahihnojen ja -kiinnikkeiden kunto ennen jokaista kayttokertaa.
Suosittelemme tarkistamaan seuraavat asiat sdannéllisesti:

- Tarkista silmamaaraisesti, nakyykd turvatyynyssa reikia.

- Tarkista, ettei turvatyynyn kiinnityshihnoissa ole repeamia.

- Tarkista, ettei olka-, vy6taro- ja rintahihnoissa seké jalkalenkissa
ole repedmia.

- Tarkista, ettei saumoissa ole repeamia.

- Tarkista, ettei mikaan solki ole vaantynyt tai haljennut.

Harjoittele turvatyynyn laukaisua, jotta saat tuntumaa tarvittavaan
voimaan. Siten osaat ottaa sen kéyttoon oikein ja intuitiivisesti to-
sipaikan tullen.

[l IRROTETTAVAN TURVATYYNYJARJESTELMAN
IRROTUS JA KIINNITYS

Kytke jarjestelmé pois toiminnasta, avaa turvatyynytaskun veto-

ketju ja sahkdomoottorin tasku. Irrota viisi koukkua.

Avaa olkahihnan tasku, irrota laukaisukahva punoksesta ja veda

laukaisukahva olkahihnan ja turvatyynytilan vélissa olevan aukon

lapi. Irrota kompressori turvatyynytilan pohjan kautta.

Asenna jarjestelma painvastaisessa jarjestyksessa. Kytke kaikki

viisi kiinnityskohtaa oikeassa jarjestyksessa. Varmista, etta taittelet
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turvatyynyn oikein (katso luku 7). Jotta laukaisukaapeli ei hairitse
turvatyynyn laukeamista, varmista, etta se kulkee varohihnapunok-
sen alapuolella (katso kuva 10.).

i YHTEENSOPIVUUS

Repuissamme on useita vaihtoehtoja lisavarusteiden kiinnittami-
seen. Varmista turvatyynyn asianmukaisen tayttyminen ottamalla
huomioon seuraavat seikat turvatyynya kiinnittdessasi:

1. Ontédrkeaa varmistaa, etta kiinnitetyt lisdvarusteet eivat esta
turvatyynyn laukeamista. Al4 siis tuki turvatyynyn aukkoja
(esimerkiksi kiinnittdmalla kdyden reppuun).

2. Lapio jaanturi voidaan asettaa repun siséén. Repuissamme on
turvavarusteille erillinen lokero, josta varusteet saa nopeasti
kayttoon lumivydryn sattuessa.

3. Jaakirves voidaan kiinnittaa repun ulkopuolelle. Kayta kirveen
paalld aina suojusta. Tamé estaa kirveen teraa vaurioittamasta
turvatyynya hatatapauksessa.

4. Suosittelemme kiinnittaméaén sukset aina vinottain repun
poikki. Sukset on mahdollista kiinnittaa A-runkoon, mutta
niin kannattaa tehda vain turvallisessa maastossa, jossa ei
ole lumivyoryn vaaraa. Suksien kiinnittdminen A-runkoon voi
estaa turvatyynyn tayttymisen.

[H VIANMAARITYS

Eiko turvatyyny tayty laukaisinta vedettdessa?

1. Onko E2 kytketty toimintaan? Tarkista merkkivalo.

2. Onko superkondensaattoreissa riittdvésti varausta (oranssi tai
vihred merkkivalo)?

3. Onko automaattinen testi ok? Tarkista merkkivalo.

Eiko automaattinen testi toimi?
Onko superkondensaattoreissa riittavésti varausta moottorin kayt-
t66n? Odota, ettd merkkivalo muuttuu oranssiksi tai vihreéksi.

Automaattinen testi on OK. Tarkista merkkivalo.

Tarkista, ettei kompressorin pyoran sisdan ole jadnyt jaata tai lunta,
joka saa pyoran juuttumaan. Kuivaa jarjestelma kokonaan ennen
kayttoa.

Eiko turvatyyny tayty kokonaan?

Jokin seuraavista syisté voi aiheuttaa toimintahéirion:

1. Turvatyyny on kaaritty rullalle tai vaantynyt sen sijaan, ettd se
olisi taiteltu oikein.

2. Punosverkko tai jokin muu peittaa vetoketjun niin, ettei se aukea.

3. Tyhjennyspainike on juuttunut auki ja estda vastaventtiilia
sulkeutumasta kunnolla.

Eivatko AA-paristot lataa jarjestelmaa?

Varmista, etta kaytat uusia, laadukkaita AA/LR6-alkali- tai -litium-
paristoja.

Ala kdyta AA-ruskokiviparistoja tai NiCd- tai NiMH-akkuja (ladattavia).

LISATIETOJA

Tuotekuvaus:

Tyyppi: ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelma, reppumalli
Kayttolampdtila: -30°C / +40°C

IP65-luokan mukainen ohjain

Patenttinro: EP3202462

Tekniset tiedot:

Koko E2-superkondensaattorisarjan paino (ilman paristoja):
1140g+/-10g

Turvatyynyn ilmatilavuus: 162 litraa

Koko turvatyynysetin kokonaistilavuus repussa: 1,8 litraa
USB-C:5V-3ADC

Paristot: Kaksi 1,5 V:n AA-/R6-/UM3-alkaliparistoa tai -litiumpa-
ristoa

Sertifiointi: CE-hyvéksynta standardin EN 16716 mukaan
limoitettu laitos: TUV SUD Product Service GmbH

Malli: ALPRIDE E2

[ E2-JARJESTELMAN SAHKOINEN KESKEISVAIKU-
TUS JA LAHETIN-VASTAANOTTIMEN LAHEISYYS

E2-jarjestelméan sdhkoiset keskeisvaikutukset ovat samanlaisia

kuin muissakin elektronisissa jarjestelmissg, kuten matkapuhe-



limissa, kameroissa, GPS-paikantimissa ja &lykelloissa. Tarkista
mahdolliset sdhkdiset keskeisvaikutukset lahetin-vastaanottimen
kayttdoppaasta. — E2 téyttaa CE/FCC-normin, ja merkkivalosig-
naalit tai muut hairioét ovat kaukana lahetin-vastaanottimen signaa-
leista (testattu ja sertifioitu laboratoriossa). E2 ei ldhetd 457 kHz:n
taajuudella (I4hetin-vastaanottimen signaali) eiké hairitse ldhe-
tin-vastaanottimen signaalia LAHETYS- tai HAKU-tilassa. - Lahe-
tin-vastaanottimen laheisyyshairict saattavat silti olla mahdollisia
HAKU-tilassa, kun etaisyys radiomajakkaan (kuten muihinkin sah-
kolaitteisiin) on alle 30-20 cm, mutta ldhetin-vastaanotin ei saa
tulkita laheisyyshairiéta haamusignaaliksi muutoin kuin ainoastaan
muutaman sekunnin ajan, eikd pysyvasti hautautuneena kohteena
(pitoaika maaraytyy lahetin-vastaanottimen tyypin mukaan).

E LUOKITTELUTIEDOT

Kaikki vaatimuksenmukaisuusvakuutukset ovat luettavissa osoit-
teessa www.mammut.com. limoitettu laitos TUV SUD Product
Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

Tunnistenumero: 0123

Sertifioitu seuraavien standardien mukaisesti: EN 16716: 2017
ALPRIDE-lumivy6ryreppu on eurooppalaisen vuorikiipeilyvarus-
teita koskevan standardin EN 16716:2017 vaatimusten ja turva-
maaraysten mukainen (lumivydryturvatyynyjérjestelmat, turvalli-
suusvaatimukset ja testausmenetelmat). Kaikki tyyppihyvaksytyt
reput on merkitty asianmukaisin leimoin, miké tarkoittaa, ettd ne
ovat ldpaisseet viralliset testit. Merkinnat on kiinnitetty nakyville,
eika niitd saa poistaa.

[[@ HOITO, HUOLTO JA LISATIEDOT

a. Sailytys

Sailyta sahkotoimista Mammut-turvatyynyé viiledssa ja kuivassa
ymparistossd. Pida reppu lasten ulottumattomissa turvallisuus-
syistd. Mammut ja ALPRIDE SA eivat ole vastuussa virheellisesta
sailytyksesté aiheutuneista vahingoista ja menetyksista.

b. Puhdistus

Kéayta repun puhdistamiseen pelkkda vetté (ei puhdistusaineital).
Varmista, ettd koko tuote on kuiva ennen kuin kaytat sita uudelleen.
Néin se ei padse jaatymaan. Jos tdyttolaite on likainen, tayttojarjes-
telma on puhdistettava huolellisesti kostealla, pehmeallda mikrokui-
tupyyhkeella. ALPRIDE SA ei ole vastuussa virheellisesté puhdis-
tuksesta aiheutuneista vahingoista ja menetyksista.

c. Havittiminen B
Tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Ala havita tuo-
tetta mekaanisesti tai polta sitd. Tdma voi aiheuttaa vaaratilanteita.

d. Sahkolaite

- Ald koskaan hévita sahkélaitteita kotitalousjatteen mukana.
- Vie sdhkolaitteet kierratyspisteeseen.

- Liséatietoja saat paikalliselta jatehuoltoviranomaiselta.

1,5 V:n AA-/LR6-paristot:

- Al koskaan havita paristoja kotitalousjatteen mukana.

- Ne voivat sisaltaa myrkyllisid raskasmetalleja, ja niita koskevat
vaarallisia jatteita koskevat saadokset.

- Raskasmetallien kemialliset merkit: Cd = kadmium, Hg = eloho-
pea, Pb = lyijy.

- Havita paristot vasta, kun ne ovat taysin tyhjat.

- Poista paristot ennen laitteen havittamista.

- Vie paristot kierratyspisteeseen.

- Lisé&tietoja saat paikalliselta jatehuoltoviranomaiselta.

e. Kayttoika

Sahkotoimisen Mammut-turvatyynyn kayttoika on jopa 10 vuotta
(valmistuspaivimadrastd), ja se on sertifioitu kestamaan 100 tayt-
tokertaa. Taman tuotteen kayttoika on rajallinen, ja se on vaihdet-
tava, jos se kuluu (esimerkiksi turvatyynyjarjestelmaén kohdistuu
merkittdva kuormitus lumivydryn aikana) tai jos sertifioidut sata
tayttoa ylittyvat. Suosittelemme tarkistamaan laitteen sdannol-
lisesti ja vaihtamaan sen uuteen viimeistaan 10 vuoden kuluttua
valmistuspdivéastd. Sen toiminta voi heikentya kulumisen tai vir-
heellisen kayton vuoksi. Suositeltu kaytdstépoistoaika riippuu
my06s kayttomaarasta (katso kuvan 16 taulukko). Havit4 tuote, jos

havaitset siind vaurioita.

f. Kayttdjan tekemi E2-jarjestel tarkastus
Mammut ja ALPRIDE suosittelevat, etta kayttaja tarkastaa jarjes-
telman itse kerran vuodessa ja vahintaén viiden vuoden valein:

- Tarkista, ettd E2 on ladattu, kdynnistd se (ON-tila) javarmista, etta
itsetestin tulos on OK (katso kayttGopas).

- Tee téyttotesti siten, ettd reppu on henkilon seldssa.

- Turvatyynyn on taytyttava 5 sekunnin kuluessa.

- Turvatyynyn pitaa pysyé taytettyna 3 minuutin ajan. Tama tarkoit-
taa sitd, ettd turvatyyny pysyy muodossaan. On normaalia kuulla
pienid vuotoja tai ettéd turvatyyny menettaa hieman painetta néi-
den kolmen minuutin aikana.

- Kolmen minuutin kuluttua paineenrajoitusventtiilin on aktivoidut-
tava ja turvatyynyn on tyhjennyttéava hitaasti. Tarkista, nakyyko
LCD-naytossa tyhjentymiskuvake (katso kayttdopas).

- E2-jarjestelman pitéisi latautua automaattisesti AA-paristoilla
(katso kayttdopas).

- Tarkista turvatyynyn, laukaisumekanismin ja kahvan kunto sil-
méamaéaraisesti ja tarkista, onko jokin osa vaurioitunut tai kulunut
ennenaikaisesti. Jos olet epdvarma, ota valokuvia ja ota yhteytta
ALPRIDEen.

- Taittele turvatyyny ja lataa E2 (katso kayttGopas).

g. Kuljetus ja matkustaminen

ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelma kéyttaa vain kahta AA-paristoa.
ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelméassé ei ole Li-lon-/Li-Po-akkua,
paineistettuja kaasupatruunoita eika pyroteknista laukaisinta. Mat-
kustamisrajoitukset eivédt koske ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestel-
maa eikd se ole vaarallinen vaarallisia aineita koskevien sdadosten
tarkoittamalla tavalla. Vaikka ALPRIDE E2 -turvatyynyjarjestelman
kanssa matkustamista ei rajoiteta, suosittelemme silti ottamaan
yhteytté lentoyhtioon ja ilmoittamaan, ettd mukanasi on séhkotoi-
minen lumivyoryturvatyyny ILMAN akkua. ALPRIDE E2 -turvatyy-
nyjarjestelmassé on paineenrajoitusventtiilijarjestelma.

h. Saanndélliset tarkistukset
Sahkotoimista Mammut-turvatyynya ei tarvitse huoltaa, mutta seu-
raavia seikkoja on pidettava silmalla:

1. Otaturvatyyny kaytto6n ennen uuden kauden alkamista

tai vahintaan kerran vuodessa tai sen jalkeen, kun reppu on

altistunut kosteudelle tai sateelle. Tarkista sen kunto, anna sen

kuivua ja taittele se takaisin.

Pakkaa turvatyyny vain, kun se on taysin kuiva.

. Tarkista kaikki tdssa kayttdoppaassa kuvatut kohdat ja jérjes-
telman turvahihnojen ja -kiinnikkeiden kunto ennen jokaista
kayttokertaa.

N

Harjoittele turvatyynyn laukaisua, jotta saat tuntumaa tarvittavaan
voimaan. Siten osaat ottaa sen kayttéon oikein ja intuitiivisesti to-
sipaikan tullen.

i. Huolto

Tarkistus lumivyoryn jéalkeen: Jokainen sahkétoimisen Mam-
mut-turvatyynyn kayttokerta voi vaikuttaa materiaaliin nega-
tiivisesti. Vauriot eivat usein ole nadhtdvissa silmaméaaraisesti.
Mammut-asiakaspalvelun on tehtava tdamé huolto. Ota yhteytta
jalleenmyyjaén tai Mammut-asiakaspalveluun turvatyynyn tarkas-
tamisen tai huollon jarjestamisté varten.

Jos et pysty lahettamaan sahkotoimista Mammut-turvatyynya, suo-
sittelemme tarkistamaan seuraavat asiat:

- Tarkista silmamaaraisesti, nakyyko turvatyynyssa reikia.

- Tarkista, ettei turvatyynyn kiinnityshihnoissa ole repedmia.

- Tarkista, ettei olka-, vy6taro- ja rintahihnoissa seka jalkalenkissa
ole repedmia.

- Tarkista, ettei saumoissa ole repedmia.

- Tarkista, ettei mikaan solki ole vaantynyt tai haljennut.

TUOTTEEN MERKINNAT
Katso kuva 17.

IE VALMISTAJAN TIEDOT
Katso kuva 18.
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Paakonttori

Mammut Sports Group AG
Birren 5,5703 Seon, Sveitsi
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l INDLEDNING OG BRUG

Tak, fordi du har kebt en Mammut-lavineairbag. Leaes denne bru-
gervejledning for alle Mammut Electronic Airbag-modeller med
Alpride E2 AIRBAG-system (Haldigrat 22 E2 airbag M, Haldigrat
30 E2 airbag S/M og Haldigrat 30 E2 airbag M/L) omhyggeligt, og
vaer opmaerksom pé advarslerne og retningslinjerne. Hvis du bliver
fanget i en lavine, sger en Mammut-lavineairbag dine chancer for
at blive pa overfladen. En lavineairbag giver dog ingen garanti for
overlevelse, da dens effektivitet afhaenger af maengden og teethe-
den af sneen og isaer terraenets karakter. Du ber derfor aldrig labe
ekstra risiko, fordi du er udstyret med en lavineairbag. En lavine er
altid livstruende, uanset hvilket udstyr der anvendes. Ligesom en
lavinetransceiver, sonde, skovl og ferstehjeelpskasse ber en lavi-
neairbag veere en del af enhver skilgbers eller freeriders standard
sikkerhedsudstyr, nar du begiver dig ud i lavineterraen. Uddannelse
i lavinesikkerhed og risikostyring samt kendskab til dit sikkerheds-
udstyr er afggrende.

ADVARSEL: Brugere af Mammut-produkter er eneansvarlige for
at leere, hvordan deres udstyr fungerer og de tilherende rednings-
teknikker. Enhver bruger patager sig enhver risiko og patager sig
det fulde ansvar for alle skader eller personskader af enhver art,
der matte opsta under brugen af Mammut-produkter. Hverken pro-
ducenten eller forhandleren patager sig noget ansvar i tilfeelde af
misbrug eller forkert brug og/eller handtering. Disse retningslinjer
er beregnettil at hjeelpe dig med at bruge produktet korrekt. Dadet
ikke er muligt at opremse alle mulige fejl, kan disse instruktioner
aldrig erstatte din egen viden, treening, erfaring og demmekraft:

- Alt sikkerhedsudstyr har sine begraensninger, lees og falg alle

instruktionerne omhyggeligt.

Den tilsigtede og rimeligt forudsigelige brug af denne rygsaek er

udelukkende til skilab, snowboarding, vandring med snesko. Den

kan ikke bruges ivand.

- Nedsaenk ikke systemet i vand.

Mammut Electronic Airbag kan ikke forhindre laviner i at opsta.

Laviner er livstruende, uanset hvilket udstyr der anvendes.

Brugerne ma ikke lgbe flere risici, fordi de har en Mammut Ele-

ctronic Airbag pa.

- Brug af en lavinerygseek garanterer ikke, at fuldsteendig begra-
velse i sne kan undgas.

- Mammut Electronic Airbag kreever omhyggelig handtering og

korrekt inspektion fer hver brug.

Nar airbaggen pakkes, skal du serge for, at der ikke er noget, der

kan beskadige eller rive airbaggen, oppustningssystemet og stof-

betraekket i stykker. Sgrg for, at airbaggen kan udlgses frit.

- Fold airbaggen i henhold til instruktionerne. Forkert foldning
haemmer abningen af airbaggen og kan fare til funktionsfejl og
beskadigelse af rygsaekken.

- Mammut og ALPRIDE SA kan ikke holdes ansvarlige for skader
forarsaget af en lavine, der involverer en Mammut Electronic
Airbag.

— Fare undgéas bedst ved at undga farlige situationer.

- Hold barn veek fra Mammut Electronic Airbag.

- Pas pa ikke at bringe andre personer i fare, nar du ever dig i ud-

lgsning af airbaggen.

For at undga en ugnsket eller utilsigtet aktivering, der kan skade

andre, anbefaler vi, at du opbevarer udlgserhandtaget i skulder-

remmen med lynlasen lukket, iseer pé stolelifte, i gondoler, i eller
omkring helikoptere, busser, tog, biler osv.

Mammut Electronic Airbag erstatter ikke konventionelt lavine-

redningsudstyr: transceivere, skovle og sonder bgr altid veere en

del af dit lavinesikkerhedssaet.

— Mammut Electronic Airbag skal altid holdes ren. Airbagsystemets
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funktion garanteres ikke, hvis oppustningssystemet er beskadi-

geteller snavset.

Brug ikke ALPRIDE E2 med inkompatible baeresystemer (ryg-

saek, vest osv.).

- Uansetom ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet er teendt eller slukket,
forstyrrer det ikke lavinetransceivere. Under oppustning kan det
forstyrre transceivere. Lavinetransceivere er meget fglsomme
over for elektriske og magnetiske pavirkninger. For at mindske in-
terferens skal du bzere transceiveren foran pa kroppen for at age
afstanden mellem ALPRIDE E2-kompressoren og transceiveren.

- Dette apparat kan anvendes af barn pa 8 ar og derover samt
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
har faet instruktion i sikker brug af apparatet og forstér de invol-
verede farer.

- Born ma ikke lege med apparatet.

- Renggring og vedligeholdelse méikke udfgres af barn uden opsyn.

H BRrRUG

Lavineairbaggen bruger den fysiske lov om omvendt segregation
(sorteringseffekt). Det betyder, at i en ensartet beveegende masse
af partikler (f.eks. sne), filtreres de mindre partikler ned gennem de
starre, hvilket far dem til at seette sig pa bunden. Hvis du traekker i
udlgserhandtaget og pusterairbaggen op, eges baererens volumen,
hvilket @ger denne effekt betydeligt. Derfor kan lavineairbaggen
aktivt hjeelpe med at forhindre begravelse eller delvis begravelse og
ienideelsituation muliggere selvredning eller hurtig lokalisering af
partnere eller bjergredning.

OVERSIGT OVER VIGTIGE FUNKTIONER

Rygsaek: Airbag ALPRIDE-system, ballonlomme, lomme til elmo-
tor, hurtigdbnende lynlas, hoftebzaelte, benlakke, skulderrem, skul-
derremslynlas, fastgerelsespunkt, hurtigabnende rem.

Airbag ALPRIDE E2-system: LCD-display, temningsknap, ON/
OFF-kontakt, lysdiode, udlgsningshandtag, udlgserkabel, trykud-
ligningsventil, superkondensator.

1 NGDVENDIGE DELE TIL BRUG
. Rygseek

ALPRIDE E2-airbagsystem
Brugervejledning

Type C-kabel

To AA-batterier (medfelger ikke)

el

I SPECIFIKATION OM ALPRIDE E2- SYSTEM

a. ALPRIDE E2-systemhardware

Superkondensator: E2-lavineairbagsystemet er den forste lavi-
neairbag, der ikke bruger lithium-ion- eller lithiumpolymerbatterier
til at drive kompressorens elmotor.

E2-systemet bruger sine superkondensatorer til at lagre energi i
form af et elektrostatisk felt. | modsaetning til traditionelle batterier
er der ingen kemisk reaktion, der frigiver lagret energi, hvilket gor
det muligt for E2-systemet at aflade hurtigere og generere mere
energi pa kortere tid.

E2's superkondensatorer giver flere fordele i forhold til batterier.
De er ikke felsomme over for temperatursendringer og leverer den
samme ydeevne ved -30 °C og +50 °C. Dette sparer veegt, fordi
der i modszetning til batterier ikke er behov for at forstaerke super-
kondensatorerne for at garantere ydeevne ved lave temperaturer.
Mens batterier har tendens til at nedbrydes efter gentagne oplad-
ningscyklusser, ger superkondensatorer det ikke. De er klassifice-
ret til 500.000 opladningscyklusser, hvilket effektivt giver en nae-
sten uendelig levetid, betydeligt bedre end de 3 til 5 ar for et typisk
batteri. Derudover betragtes superkondensatorer som passive
elektroniske elementer, som f.eks. kameraer, sa der eringen rejse-,
forsendelses- eller opbevaringsrestriktioner. Dette er en veesentlig
fordel i forhold til traditionelle batterier og trykluftpatronsystemer.
Radialkompressoren: E2-systemet bruger en radialkompressor,
der ligner turboladere, der findes i biler. Dette design giver mulig-
hed for hgj luftstrem og oppustningstryk svarende til lavineairbag-
systemer med trykluftpatroner.

AA-batterier: E2-superkondensatorsystemet bruger to AA-batte-



rier til to primaere formal:

til at genoplade superkondensatorerne.

2. til atsikre, at superkondensatorerne opretholder deres fulde
opladning ved at kompensere for deres langsomme tab af
ladning og sikre flere maneders funktionstid (se afsnittet om
funktionstid).

BEM/ERK: Kun alkaliske eller lithiumbatterier (AA-batterier) ma
anvendes til hurtig opladning ved meget lave temperaturer.

Brug helt nye alkaliske AA-/LR6-batterier af hgj kvalitet.

Brug ikke AA-zinkkulbatterier og NiCd- eller NiMH-akkumulatorer
(genopladelige). Disse er ofte ikke steerke nok til at oplade super-
kondensatorerne tilstraekkeligt.

Afhzengigt af AA-batteriteknologien kan opladningen og funktions-
tiden variere:

- Alkaliske batterier:
- kan klare 1 opladning ELLER har 3 méaneders funktionstid ved
normal brug (1,5 maneder, hvis konstant teendt).
- det anbefales pa det kraftigste at udskifte batterierne efter 1
opladning af systemet (efter oppustning).
- Lithiumbatterier:
- kan klare 3 opladninger ELLER har 5 maneders funktionstid
ved normal brug (3 maneder, hvis konstant teendt).
- det anbefales pa det kraftigste at udskifte batterierne efter 3
opladninger af systemet (efter oppustning).

USB-C-port: USB-C-porten (5 V - 3 A) ger det muligt at genop-
lade superkondensatorerne ved hjzelp af det medfglgende USB-
C-kabel.

Opladningen kan afsluttes med en standard USB-C-oplader (med-
falger ikke), ligesom dem, der bruges til mobiltelefoner. Genoplad-
ning af superkondensatorerne med USB-C-kablet omgar genop-
ladning via de 2 AA-batterier.

Superkondensatorerne kan genoplades med USB-C-kablet selv
uden AA-batterier.

b. Teend/sluk og autotest

Brug ON/OFF-kontakten til at teende E2-systemet. Denne sikker-
hedsafbryder forhindrer utilsigtet aktivering inde i tasken. Traek
kontakten op, drej den med uret, og hold den nede i 2 sekunder.
Hver gang den teendes, udferer E2-systemet en automatisk test for
atkontrollere, at motoren, superkondensatorerne og elektronikken
fungerer korrekt.

Under denne selvtest lyser de 3 lysdioder kronologisk for at kon-
trollere, at lysdioderne fungerer. Samtidig blinker LCD-displayet for
at kontrollere, at LCD-displayet fungerer korrekt, og at alle ikoner
ersynlige.

Under denne automatiske test fuldferer motoren en farste rotation
ved lav hastighed og teender for den grgnne lysdiode.

Hvis den automatiske test er fuldfert, roterer motoren endnu en
gang, og den grgnne lysdiode blinker > Systemet er klar til brug.
Hvis den automatiske test registrerer en fejl, roterer motoren 4
gange, og denrgde lysdiode forbliver teendt. Der er et problem med
systemet, og det fungerer ikke.

Hvis systemet registrerer en fejl, og det oplader, vil den rgde lysdi-
ode forblive teendt, og den orange lysdiode blinker hurtigt.

Hvis der opstar en fejl under selvtesten, vises fglgende ikon pa
LCD-displayet: ®

BEMARK: Lysdiodens blinkende hastighed angiver, at systemet
enten oplader (4 x pr. sekund) eller er i standard TANDT tilstand
(1 x hvert 10 sekund).

FELTBRUG OG LYSDIODESTATUS: Hvis du vil bruge E2-systemet
i terreen, skal du:

1. TANDE for E2-systemet
2. Kontrollere, at den automatiske test eriorden

Hvis den grenne lysdiode blinker, fungerer systemet i mindst seks
timer.

Hvis den orange lysdiode blinker, fungerer systemet i mindre end
seks timer.

Hvis den rgde lysdiode blinker, kan systemet ikke garantere 100 %
oppustning (men detvil stadig forsege at puste airbaggen sd meget
op som muligt).

Hvis den rede lysdiode forbliver teendt, er systemet defekt og bar
ikke anvendes.

BEMZARK: Lysdiodens blinkende hastighed angiver, at systemet
enten oplader (4 x pr. sekund) eller er i standard TANDT tilstand
(1 x hvert 10 . sekund). For at aktivere airbagoppustning skal du
traekke hardt (mellem 5 og 10 kg) pa aktiveringsudlgseren.

c. LCD-display

1. superkondensatorens ladeniveau

2. AA-batteriets stremniveau: Hvis batterierne mangler eller er
helt tomme, blinker ikonet for at angive, at batterierne skal
udskiftes eller installeres.

3. Vises, nar overtryksventilen udlgses

4. Vises, hvis den automatiske test ikke fungerer

5. Vises, nar et USB-C-kabel er tilsluttet og stremforsynet

d. Overtryksventil

Overtryksventilen er en elektrisk magnetventil, som aktiveres
3 minutter efter oppustning i maksimalt 10 minutter eller derunder
afhaengigt af den resterende energi i batterierne eller superkon-
densatorerne. Derefter lukkes den automatisk.

Sasnart ventilen aktiveres, vises falgende ikon pa LCD-displayet.
Formalet med denne ventil er at reducere airbagtrykket 3 minutter
efter oppustning. Dette er for at reducere belastningen pa airbag-
gens ssmme og stof, hvilket sikrer en laengere levetid og giver mu-
lighed for gentagne oppustninger.

Overtryksventilen tillader ogsé passiv og delvis temning af airbag-
gen ved at reducere trykket, men tillader ikke fuldsteendig temning
af airbaggen.

Overtryksventilens funktion styres 3 gange under hver automatisk
test og afgiver en karakteristisk tikkelyd (som et schweizisk ur!)

e. Systemets opladning og status
Genopladning af superkondensatorerne: Der er to mader at genop-
lade superkondensatorerne pa:

1. Iseetto AA-batterier (medfglger ikke). Superkondensatorerne
oplades automatisk, nér batterierne er pa plads. Afhaengigt af
batteritypen og temperaturen tager opladningen 40-80 mi-
nutter.

2. Brug USB-C-porten og standard USB-C-kablet (medfelger).
USB-C-porten kan sluttes til enhver kompatibel USB-oplader
(medfelger ikke), som dem, der bruges til mobiltelefoner, eller
til en standard powerbank. Afhzengigt af opladerens eller
powerbankens effekt tager opladningen 20-40 minutter.

Nar systemet oplades, blinker lysdioderne hurtigt (4 x pr. sekund).
Opladningsniveauet angives af lysdiodefarven.

Rgd: Lav opladning - opladningsniveauet kan ikke garantere fuld
oppustning af airbaggen (men den vil stadig forsege at puste air-
baggen op s& meget som muligt).

Orange: Medium opladning — opladningsniveauet garanterer
100 % oppustning af airbaggen, men med mindre end seks timers
funktionstid.

Gren: Opladningen er fuldfert - lysdioden blinker langsomt (1 gang
hvert 10. sekund).

BEMARK:

- For forste brug af en ny airbag, skal systemet oplades med USB-
C-porten. Efter leengere tids opbevaring uden batterier (f.eks.
over sommeren) vil opladning af superkondensatorerne tage
lzengere tid end efter en oppustning. En oppustning aflader ikke
superkondensatorerne helt, men efter leengere tids opbevaring
uden batterier betyder den naturlige selvafladning, at superkon-
densatorerne vil veere helt tomme.

Opladning med USB-C-kablet omgar batterierne. Hvis batteri-
erne er sat pé plads, og kablet er tilsluttet, vil opladningen ske via
kablet uden at aflade batterierne.

Opladning er ogsa mulig uden batterier ved hjeelp af USB-C-
kablet.

- Hvis systemet oplader i SLUKKET tilstand, blinker lysdioden,
men systemet forbliver SLUKKET.

Systemet genoplades automatisk. Hvis airbaggen er oppustet,
begynder superkondensatorerne straks at genoplade ved hjeelp
af batterierne eller USB-C-porten.

- 2 AA-batterier giver mulighed for 1-2 genopladningscyklusser af
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superkondensatorerne, afhaengigt af kvaliteten af de anvendte
batterier og den omgivende temperatur.

ADVARSEL: Lad ikke USB-C-kablet vaere tilsluttet, mens du baerer
E2-systemet i marken. Nar opladningen er fuldfert, skal du fijerne
USB-C-kablet.

OVERSIGT OVER LYSDIODESTATUS. Se illustration

f. E2-systemets funktionstid

Systemets funktionstid afhaenger af AA-batteriernes kvalitet og
opladningsniveau samt hyppigheden og varigheden af brugen i
TANDT eller SLUKKET tilstand. Nedenstéende tider forudseetter
brug af alkaliske batterier af hgj kvalitet:

— Ca. 2-3 maneders funktionstid med to nye alkaliske AA-batterier,
der ikke omfatter opladning af superkondensatorerne efter en
oppustning (nye batterier indsaettes efter opladning af super-
kondensatorerne).

— Systemet kan bruges uden ekstra AA-batterier. Vi anbefaler dog
pa det kraftigste altid at bruge det sammen med batterier for at
sikre udvidet funktionstid.

BEMZRK: Hvis systemet oplades med USB-C og bruges uden
batterier, vil det kun have en maksimal funktionstid pa 12 til 24 timer,
hvilket er helt normalt, fordi AA-batterierne sikrer funktionstiden
for E2.

[ OPPUSTNING AF AIRBAG | ET LAVINESCENARIE
For du gar ind i lavineterraen, skal du fjerne udlgserhandtaget fra
skulderremmen ved at &bne lynlasen (se ill. 6.a). For at opbevare
udlgserhandtaget skal du placere handtaget i lommen pa skulder-
remmen og lukke lynlasen.

Hvis du bliver fanget i en lavine, skal du straks udlgse airbaggen.
Det er bedre at bruge den en gang for meget end en gang for lidt.
Treek hardt (mellem 5 og 10 kg) i udlgserhandtaget (se ill. 6.b). Air-
baggen pustes op i lgbet af 3-4 sekunder, kompressoren kerer i 5
sekunder og stopper derefter.

Airbaggen forbliver oppustet i mindst tre minutter, derefter aktive-
res overtryksventilen, og der foretages en passiv og delvis temning
af airbaggen.

Nar oppustning er fuldfert, genoplades superkondensatorerne
automatisk takket veere de to AA-batterier, hvis de er sat i (se af-
snit 5).

BEMZRK: | overensstemmelse med EN 16716-standarden "Cer-
tificering af lavineairbags" skal airbaggen forblive oppusteti mindst
tre minutter. En lavineairbag er ikke en redningsvest, og derfor er
det normalt, at den ikke forbliver oppustet ved fuldt tryk i mere end
tre minutter.

Handtering under lavinehzendelse: | tilfeelde af en lavine skal du
altid forsgge at nd hen til et sikkert sted eller undslippe skredbanen.
Hvis du er pa ski eller snowboard, skal du forsgge at tage dem af,
dadisse har enforankringseffektien lavine. Narlavinen ser ud til at
miste momentum, skal du lukke munden og holde armene foran dit
ansigtfor at forsege at skabe en livreddende luftlomme. Nar lavinen
er holdt op med at bevaege sig, og du kan treekke dig ud, skal du
holde airbaggen teendt og hjeelpe andre. Fjern den kun, nar du er
sikker pa, at der ikke lzengere er risiko for en anden lavine. Enhver
brug af Mammut Electronic Airbag i en lavine kan medfare slitage
pa materialet. Ofte er skaden ikke indlysende. Efter brug i en lavine,
skal du kontakte Mammut for at arrangere en inspektion.

TOMNING OG SAMMENFOLDNING AF AIRBAG-
GEN

Airbaggen skal temmes ved hjeelp af airbaggens temningsknap.
Loft sikkerhedsdaekslet pa temningsknappen, og tryk pa knappen
for at temme airbaggen (se ill. 7.a). Nar airbaggen er temt, lukker
fiedrene pa sikkerhedsdaeekslet den automatisk. Abn lynlasen helt
(seill. 7.b), treek derefter skyderen helt tilbage for at adskille den (se
ill. 7.c.). Ker skyderen til starten af lynlasen (seill. 7.d) og saml de to
deleigen for atforberede den il lukning (seill. 7.e.). Hvis du vil folde
airbaggen sammen, skal du sprede den ud pa en flad, ren overflade
og folde den sammen som vist (se ill. 7.f.). Luk den hurtigdbnende
lynlas og lynlasen til elmotoren for at fuldfere processen.
ADVARSEL: SNO IKKE AIRBAGGEN, KRYDS IKKE KROGENE,
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RUL IKKE AIRBAGGEN, BLOKER IKKE AIRBAGGEN VED AT
FASTSP/ANDE ANDET UDSTYR PARYGS/EKKEN (seill. 7.g).
ADVARSEL: Kompressorrummet skal forblive lukket for at for-
hindre genstande i at blive suget ind i kompressoren og heemme
oppustning af airbaggen.

ADVARSEL: Temningsknappen er udstyret med en orange indi-
kator for at sikre, at temningsknappen er vendt tilbage til lukket
position og dermed ikke holder kontraventilen i temningsposition
(seill. 7.h.).

Hvis den orange indikator er synlig, er temningsknappen ikke vendt
tilbage til udgangspositionen og kan holde kontraventilen aben. |
dette tilfeelde skal du kontrollere, om der er sne eller is, der sidder
fast, og om temningsknappen holder den i &ben position.

Brug ikke E2, hvis temningsknappen sidder fast (orange indikator
synlig). Efter hver tamning skal du kontrollere, at den orange indi-
kator ikke er synlig.

] KORREKT FASTGORELSE OG KLARGORING AF
AIRBAGGEN TIL BRUG

Juster hgjden pa udlgserhandtaget pa skulderremmen. Der er tre

forskellige positioner (S, M, L). Udlgserhandtaget skal ideelt set

veere i brysthgjde. Loft udlgserhdndtaget op for at eendre hgjden.

Skub derefter udlgserhandtaget ud af stroppen, og skub det tilbage

i den gnskede hgjde (se ill. 8.a).

Tag rygsaekken pa, og juster skulderstropperne, sa de passer til din

krop. Spaend altid hoftebeeltet, bryst- og benlgkker og juster dem

derefter (seill. 8.b):

Benlokke: Benlgkken giver et ekstra forbindelsespunkt til bruge-

ren og forhindrer airbaggen i at blive trukket op over kroppen og

hovedet i en lavine. Med rygsaekken pa skal du fere benremmen

bagfra mellem benene og foran pa kroppen. Der er to muligheder

for at forbinde benlgkken til hoftebaeltet:

i. Treek den ene side af hoftebzeltespaendet gennem lgkken for en-
den af benlgkken (se ill. 8.b.i).

ii.Brug en karabinhage til at forbinde benlgkken til hoftebeeltet.
Serg for at montere karabinhagen korrekt i lokken for enden af
benlgkken og i karabinhagens fastgerelsespunkt pa hoftebzeltet
(maerket) (seill. 8.b. ii).

Hoftebaelte: Nar benlgkken er fastgjort til eller klipset fast pa

hoftebaeltet, skal hoftebaeltespeaendet aktiveres (se ill. 8.b). Spaend

hoftebeeltet stramt og jeevnt over hoftebenet.

Mammut Electronic Airbag vil kun vaere nyttig for dig, hvis rygsaek-

ken bliver padin krop i en ngdsituation! Det meste af vaegten af pak-

ken ber hvile pa dine hofter i stedet for at blive baret af dine skuldre.

El REGELMASSIG KONTROL
Din Mammut Electronic Airbag kraever ingen vedligeholdelse, men
felgende punkter skal overholdes:

1. Pustairbaggen op, fer den nye szeson starter eller mindst en
gang om aret.

2. Pustairbaggen op, nér rygsaekken har veeret udsat for fugt/
vadt vejr. Kontroller dens tilstand, lad den terre og fold den
sammen igen.

3. Pak kun airbaggen veek, nar den er helt ter.

For hver tur skal du kontrollere alle de punkter, der er beskrevet
i denne brugervejledning, og kontrollere tilstanden af systemets
sikkerhedsstropper og fastgerelsesanordninger. Vi anbefalede at
kontrollere fglgende regelmaessigt:

- Kontroller airbaggen visuelt for punkteringer.

- Kontroller, om airbaggens fastgerelsesstropper er i stykker.

- Kontroller skulder, talje- og bryststropper og benlgkke for revner.
- Kontroller ssmmene for revner.

- Kontroller alle spaender for deformation eller revner.

@vdigiatudlgse airbaggen, sa du har en fornemmelse af den kraft,
du skal anvende. | tilfeelde af en reel lavine, vil du derefter veere i
stand til at anvende airbaggen korrekt og intuitivt.

[l AF- 0OG PAMONTER DET AFTAGELIGE AIRBAGSY-
STEM
Sluk for systemet, abn lynlasen pé airbaglommen og elmotorlom-



men. Lgsn de 5 kroge.

Abn skulderstroppens lomme, tag udlgserhandtaget af stroppen,
treek udlgserhandtaget gennem abningen mellem skulderstrop-
pen og airbagrummet. Afmonter kompressoren gennem bunden
af airbagrummet.

For at montere systemet skal du vende processen, tilslutte alle 5 til-
slutningspunkter i den rigtige reekkefalge, serge for at folde airbag-
gen korrekt (se kapitel 7) og foratundga, at udlgserkablet forstyrrer
udlgsningen af airbaggen, skal du serge for, at det passerer under
den hurtigdbnende rem (seill. 10.).

KOMPATIBILITET

Vores rygsaekke tilbyder mange muligheder for at fastgere en
raekke forskellige udstyr. For at sikre korrekt oppustning af airbag-
gen skal falgende punkter tagesibetragtning, nar du fastger noget:

1. Detervigtigt at sikre, at eventuel fastgerelse af ekstra
udstyr ikke haemmer udlgsning af airbaggen. Med andre ord:
Bloker ikke airbagébningerne (f.eks. fastgerelse af et reb til
rygsaekken).

2. Skovl og sonde kan placeres inde i din rygseek. Vores
rygsaekke har et separat rum til sikkerhedsudstyr, der giver
mulighed for hurtig adgang i tilfeelde af en lavine.

3. Dinisgkse kan fastgeres til ydersiden af din rygsaek. Brug altid
en beskyttende gksehaette. Dette forhindrer, at spidsen af
oksen beskadiger lavineairbaggen i en ngdsituation.

4. Vianbefaler altid at fastsaette dine ski diagonalt pa tveers
af rygsaekken. Selvom det er muligt at fastgere dine skiien
A-ramme, anbefaler vi kun at ggre det i sikkert terreen uden
lavinerisiko. Fastgerelse af dine skii en A-ramme kan haemme
airbaggens oppustning.

[F FEJLFINDING

Udlgses airbaggen ikke, nar der traekkes i udleseren?

1. ErE2teendt? Kontroller lysdioden.

2. Ersuperkondensatorerne tilstraekkeligt opladede (orange eller
gren lysdiode)?

3. Erautotesten ok? Kontroller lysdioden.

Virker den automatiske test ikke?
Er superkondensatorerne tilstraekkeligt opladede til at kere moto-
ren? Vent pa orange eller gren lysdiode.

Autotesten er OK. Kontroller lysdioden.
Kontroller, at is eller sne ikke sidder fast i kompressorhjulet, og ter
systemet helt, for du bruger detigen.

Udlgses airbaggen ikke helt?

En af folgende arsager kan forarsage fejlen:

1. Hvis airbaggen errullet eller snoet i stedet for foldet korrekt

2. Fordider er remmer eller noget, der deekker og fastholder
lynlasen

3. Temningsknappen sidder fast i aben position og forhindrer
kontraventilen i at lukke korrekt

Oplades systemet ikke fra AA-batterierne?

Sorg for, at du bruger helt nye alkaline- eller lithium AA/LR6-bat-
terier af hgj kvalitet.

Brug ikke AA-zinkkulbatterier og NiCd- eller NiMH-akkumulatorer
(genopladelige).

[E] YDERLIGERE OPLYSNINGER

Produktbeskrivelse:

Type: Rygsaekke til ALPRIDE E2 AIRBAG-system
Driftstemperatur: -30 °C / +40°C

Styreenhed i overensstemmelse med IP65

Patentnr.: EP3202462

Specifikationer:

Veegt af samlet E2-superkondensatorsaet (uden batterier): 1140 g
+/-10g

Volumen for airbagballon: 162 liter

Samlet volumen af det komplette airbagseet i rygsaekken: 1,8 liter
USB-C:5V-3ADC

Batterier: 2 batterier AA / R6 / UM3 1,5V alkalisk eller litium
Certificering: CE i henhold til EN 16716

Bemyndiget organ: TUV SUD Product Service GmbH
Model: ALPRIDE E2

[ ELEKTRONISK INTERFERENS FOR E2 OG TRAN-
SCEIVERNARHED

Elektroniske nzerhedsinterferenser for E2 svarer til ethvert an-
det elektronisk system, mobiltelefon, kamera, GPS, smartwatch
osv. Se brugervejledningen til din transceiver for elektroniske
naerhedsinterferenser. - E2 overholder alle CE/FCC-normer, og
LED-signalet eller andre interferenser er langt fra transceiversig-
nalnormen (testet og certificeret i laboratorie). E2 sender ikke ved
457 KHz (transceiversignal) og vil aldrig interferere eller forstyrre
et transceiversignal i tilstanden SEND eller S@G. - Neerhedsinter-
ferens for en transceiver i tilstanden "S@G" er under visse forhold
stadig muligt teettere end 30-20 cm fra lavinebipperen (som enhver
elektronisk enhed), men transceiveren bar ikke holde naerhedsin-
terferensen som et spegelsessignal, eller kun i fa sekunder, ikke
som permanent yderligere begravet subjekt (holdetiden afhaenger
af transceivertypen).

& CERTIFICERING

Alle overensstemmelseserklzeringer findes pa www.mammut.com.
Bemyndiget organ TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Miinchen

Identifikationsnummer: 0123

Certificereti henhold til: EN 16716: 2017
ALPRIDE-lavinerygsaekken opfylder bestemmelserne og sik-
kerhedskravene i den europeeiske standard EN 16716: 2017 for
bjergbestigningsudstyr — Lavineairbagsystemer - Sikkerhedskrav
og testmetoder. Alle certificerede rygsaekke er meerket med tilsva-
rende segl, der angiver, at de har bestaet de officielle tests. De er
synligt fastgjort og mé ikke fjernes.

3 PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE OG YDERLIGERE
OPLYSNINGER

a. Opbevaring

Opbevar din Mammut Electronic Airbag i et keligt, tert milje. Af sik-

kerhedsmaessige arsager skal rygsaekken opbevares utilgaengeligt

for barn. Mammut og ALPRIDE SA er ikke ansvarlige for skader og

tab som folge af forkert opbevaring.

b.Rengering

Brug kun vand (ingen rengeringsmidler!) til at rengare rygsaekken.
Serg for, at hele produktet er tort, for det tages i brug igen for at
undga risiko for isdannelse. | tilfeelde af en snavset oppuster skal
oppustersystemet rengeres korrekt med en fugtig bled mikrofiber-
klud. ALPRIDE SA er ikke ansvarlig for skader og tab som felge af
forkert rengering.

c. Bortskaffelse

Produktet ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Produktet
mé ikke destrueres eller forbraendes mekanisk. Dette kan medfare
potentielle farer.

d. Elektrisk apparat

- Bortskaf aldrig elektriske apparater i husholdningsaffaldet.

- Aflever elektriske apparater pa tilgeengelige genbrugsfaciliteter.
- Kontakt din lokale affaldsmyndighed for at fa flere oplysninger.

AA/LR6 1,5 V-batterier:

- Bortskaf aldrig batterier i husholdningsaffaldet.

- De kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt reglerne
for farligt affald.

- De kemiske symboler for tungmetallerne er: Cd = cadmium, Hg
= kvikselv, Pb = bly.

- Bortskaf kun batterier, nar de er helt afladet.

- Tag batterierne ud, fer apparatet bortskaffes.

- Aflever batterier pa tilgeengelige genbrugsfaciliteter.

- Kontakt din lokale affaldsmyndighed for at fa flere oplysninger.

e. Levetid

Mammut Electronic Airbag har en levetid pa op til 10 &r (fra produk-
tionsdatoen) og er certificeret til at kunne klare 100 oppustninger.
Dette produkt har en begreenset levetid og skal udskiftes i tilfeelde
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af slitage (for eksempel efter betydelig belastning af airbagsyste-
metunder en lavine) eller ved overskridelse af de certificerede 100
oppustninger. Vianbefaler, at du regelmaessigtinspicerer din enhed
og udskifter den senest 10 ar efter produktionsdatoen. Dens funk-
tionalitet kan veere reduceret pa grund af slitage eller forkert brug.
Den anbefalede udfasningstid afhaenger ogsé af brugsmaengden
(se tabel iill. 16). Bortskaf produktet, hvis der konstateres skader.

f. E2-systeminspektion foretaget af brugeren
Mammut og ALPRIDE anbefaler, at brugeren personligt inspicerer
systemet en gang om aret og mindst hvert 5. ar:

- Kontroller, at E2 er opladet, teend for E2 (ON), og kontroller, at
selvtesten eriorden (se brugervejledningen).

- Udfer en oppustningstest med rygsaekken pa personen.

- Airbaggen skal udlgses inden for 5 sekunder.

- Airbaggen skal forblive oppustet i 3 minutter. Det betyder, at den
skal bevare sin form, det er normalt at hgre sma leekager, eller at
airbaggen mister lidt tryk i labet af disse 3 minutter.

- Efter 3 minutter skal "overtryksventilen" aktiveres, og airbaggen
skal temmes langsomt. Se efter ikonet for temning pa LCD-dis-
playet (se brugervejledningen).

- E2 skal automatisk genoplades med AA-batterier (se brugervej-
ledningen).

- Foretag en visuel kontrol af airbaggens, udlgsermekanismens
og handtagets generelle tilstand for at kontrollere, om en kom-
ponent er beskadiget eller for tidligt slidt. Hvis du er i tvivl, tag
billeder og kontakt ALPRIDE.

- Fold airbaggen sammen, og genoplad E2 (se brugervejledningen).

g. Transport og rejser

ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet bruger kun 2 AA-batterier. AL-
PRIDE E2 AIRBAG-systemet har intet Li-lon/Li-Po-batteri, ingen

gaspatroner under tryk og ingen pyroteknisk udlgser. ALPRIDE E2

AIRBAG-systemet har ingen restriktioner for rejser og skal ikke be-
tragtes som farligt gods i henhold til forordningerne om farligt gods.
Selvom der ikke er nogen begraensninger for rejser med ALPRIDE
E2 AIRBAG-systemet, anbefaler vi, at du kontakter flyselskabet og

erkleerer, at du rejser med en elektrisk lavineairbag UDEN batteri

for at undga misforstaelser med lufthavnens sikkerhedspersonale.
ALPRIDE E2 AIRBAG-systemet har et overtryksventilsystem.

h. Regelmaessig kontrol
Din Mammut Electronic Airbag kreever ingen vedligeholdelse, men
folgende punkter skal overholdes:

1. Udlgs airbaggen fer den nye saeson starter eller mindst en

gang om aret, eller efter at rygsaekken har veeret udsat for

fugt/vadt vejr. Kontroller dens tilstand, lad den tgrre og fold

den sammenigen.

Pak kun airbaggen veek, nar den er helt ter.

3. For hver tur skal du kontrollere alle de punkter, der er be-
skrevet i denne brugervejledning, og kontrollere tilstanden af
systemets sikkerhedsstropper og fastgerelsesanordninger.

N

@v digiatudlese airbaggen, sa du har en fornemmelse af den kraft,
du skal anvende. | tilfeelde af en reel lavine, vil du derefter veere i
stand til at anvende airbaggen korrekt og intuitivt.

i. Vedligeholdelse

Kontrol efter lavine: Enhver brug af Mammut Electronic Airbag

kan pavirke materialet negativt. Ofte er skaden ikke synlig med det

blotte gje. Denne vedligeholdelse skal udfgres af Mammuts kunde-
service. Kontakt din forhandler eller Mammut kundeservice for at
arrangere en kontrol eller vedligeholdelse af din airbag.

Hvis du ikke kan sende din Mammut Electronic Airbag, anbefaler vi,
at du kontrollerer folgende:

- Kontroller airbaggen visuelt for punkteringer.

- Kontroller, om airbaggens fastgerelsesstropper er i stykker.

- Kontroller skulder, talje- og bryststropper og benlgkke for revner.
- Kontroller ssmmene for revner.

— Kontroller alle speender for deformation eller revner.

PRODUKTMZRKNING
Seill. 17
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] OPLYSNINGER OM PRODUCENTEN
Seill. 18

Hovedkontor

Mammut Sports Group AG

Birren 5,5703 Seon Schweiz
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

I UvoD A PROVOZ

Dékujeme, ze jste si zakoupili lavinovy airbag Mammut. Peclivé si
prectéte tuto prirucku pro véechny modely elektronickych airbagt
Mammut se systémem Alpride E2 AIRBAG (Haldigrat 22 E2 Air-
bag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M a Haldigrat 30 E2 Airbag M/L)
a dodrzujte varovani a pokyny. Pokud véas zachyti lavina, airbag
Mammut zvySuje vase Sance zUstat na povrchu. Airbag viak ne-
zarucuje preziti, protoze jeho tc¢innost zavisi na objemu a hustoté
snéhu a zejména na povaze terénu. Nikdy byste proto neméli pod-
stupovat zbyte¢né riziko jen proto, Ze mate airbag. Lavina je vidy
Zivotu nebezpecnd, bez ohledu na pouzité vybaveni. Stejné jako
lavinovy vyhledavac, sonda, lopata a Iékéarnicka by mél byt lavinovy
airbag soucasti standardniho bezpecnostniho vybaveni kazdého
skialpinisty nebo freeridera, ktery se vydava do lavinového terénu.
Nezbytné je absolvovat $koleni o bezpec¢nosti v lavinovém terénu
afizenirizik a sezndmit se s bezpe¢nostnim vybavenim.
VAROVANI: Uzivatelé produktd Mammut nesou vyhradni odpo-
védnost za sezndmeni se s fungovanim svého vybaveni a souviseji-
cimi zachrannymi technikami. Kazdy uzivatel prebira veskerarizika
a pfijimé plnou odpovédnost za veskeré Skody nebo zranéni jaké-
koli povahy, které mohou vzniknout pfi pouzivani produktd Mam-
mut. Vyrobce ani prodejce nenesou zddnou odpovédnost v pfipadé
zneuziti nebo nespravného pouziti ¢i manipulace s vybavenim. Uge-
lem téchto pokynU je pomoci vam produkt spravné pouzivat. Jelikoz
neni mozné uvést vSechny mozné zptisoby nespravného pouziti,
tyto pokyny nemohou nikdy nahradit vade vlastni znalosti, trénink,
zku$enosti a Gsudek:

- Veskeré bezpecnostni vybaveni ma své limity, peclivé si prectéte

adodrzujte vSechny pokyny.

Tento batoh je uréen vyhradné k nasledujicim uceltm, které Ize

rozumné predvidat: lyZovani, snowboarding, chlize na snéznicich.

Nelze jej pouzivat ve vodé.

Systém neponofujte do vody.

Elektronicky airbag Mammut nemuze zabranit vzniku laviny.

Laviny jsou zivotu nebezpeéné bez ohledu na to, jaké vybaveni

je pouzito.

- Uzivatelé nesmi podstupovat vétsi rizika jen proto, ze maji nasa-

zeny elektronicky airbag Mammut.

Pouziti lavinového batohu nezarucuje, Ze se vyhnete Uplnému

zasypani snéhem.

Elektronicky airbag Mammut vyzaduje opatrné zachazeni a fad-

nou kontrolu pied kazdym pouzitim.

— P¥ibaleni airbagu se ujistéte, Ze nic nemuze airbag, nafukovaci

systém a jeho latkovy potah roztrhnout ani poskodit. Ujistéte se,

Ze se airbag mUze volné nafouknout.

Slozte airbag podle pokynl. Nespravné slozeni brani otevieni

airbagu a muze vést k jeho nespravné funkci a poskozeni batohu.

Spole¢nosti Mammut a ALPRIDE SA nenesou odpovédnost za

zranéni zpUsobena lavinou, pfi které byl pouzit elektronicky air-

bag Mammut.

Nejlepsi zpusob, jak se vyhnout nebezpedi, je vyhybat se nebez-

pecnym situacim.

Détiudrzujte v dostate¢né vzdalenosti od elektronického airbagu

Mammut.

- PFi nacviku pouziti airbagu davejte pozor, abyste neohrozili jiné
osoby.

— Aby nedoslo k nechténé nebo nelimysiné aktivaci, ktera by mohla
ohrozit jiné osoby, doporucujeme ulozit spoustéci rukojet do
pouzdra na ramennim popruhu se zapnutym zipem, zejména na
lanovkach, v kabinovych lanovkach, v helikoptérach nebo v jejich



blizkosti, v autobusech, vlacich, automobilech atd.

- Elektronicky airbag Mammut nenahrazuje bézné lavinové za-
chranné vybaveni: vyhledavace, lopaty a sondy by mély byt vzdy
soucasti vadilavinové bezpecnostni vybavy.

- Elektronicky airbag Mammut musi byt vzdy cisty. Funkce air-
bagového systému neni zarucena, pokud je nafukovaci systém
poskozeny nebo znecistény.

- Nepouzivejte ALPRIDE E2 s nekompatibilnimi nosnymi systémy
(batoh, vesta atd.).

- Bez ohledu nato, zda je systém AIRBAGU ALPRIDE E2 zapnuty
nebo vypnuty, neovliviiuje ¢innost lavinovych vyhledavaci. Bé-
hem nafukovani mize dochazet k ruseni vyhledavacu. Lavinové
vyhledavace jsou velmi citlivé na elektrické a magnetické vlivy.
V z&jmu omezeni rudeni noste vyhledavac na predni strané téla,
aby se zvétsila vzdalenost mezi kompresorem ALPRIDE E2 a vy-
hledavacem.

- Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohle-
dem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a ro-
zumi souvisejicim rizikam.

- Déti si s pFistrojem nesméji hrat.

- Cisténi a drzbu pfistroje nesmi provadét déti bez dozoru.

H PrROVOZ

Lavinovy airbag vyuziva fyzikalni zakon inverzni segregace (tfidi-
ciho efektu). To znamena, Zze v rovhomérné se pohybujici hmoté
&astic (napf. snéhu) se mensi ¢astice prosévaji skrz vétsi castice,
které se usazuji na dné. Zatahnutim za spoust a nafouknutim air-
bagu se zvétsi objem nositele, coz tento efekt vyrazné zesili. La-
vinovy airbag tak mize aktivné pomoci zabranit zasypani nebo
Caste¢nému zasypani a v idedlnim pfipadé umoznit sebezachranu
nebo rychlé nalezeni partnery nebo horskou zachrannou sluzbou.

PREHLED HLAVNICH FUNKCI

Batoh: Systém airbagu ALPRIDE, kapsa na nafukovaci vak, kapsa
na elektromotor, zip s bezpecnostnim mechanismem, bederni pas,
t¥islovy popruh, ramenni popruh, zip na ramennim popruhu, upev-
novaci bod, popruh s bezpe¢nostnim mechanismem.

Systém airbagu ALPRIDE E2: LCD displej, tlacitko pro vyfouk-
nuti, vypinac, dioda LED, spoustéci rukojet, spoustéci kabel, pret-
lakovy ventil, superkondenzator.

1 DiLY POTREBNE PRO PROVOZ

. Batoh

. Systém airbagu ALPRIDE E2

. Uzivatelska pfirucka

. Kabeltypu C

. Dvé baterie AA (nejsou soudasti baleni)

s WN =

I SPECIFIKACE SYSTEMU ALPRIDE E2

a. Hardware systému ALLPRIDE E2:

Superkondenzator: Systém lavinového airbagu E2 je prvnim la-
vinovym airbagem, ktery k napéjeni elektromotoru kompresoru
nepouziva lithium-iontové ani lithium-polymerové baterie.

Systém E2 vyuziva k ukladani energie ve formé elektrostatického
pole superkondenzatory. Na rozdil od tradicnich baterii nedochazi
k zadné chemickeé reakci uvolnujici ulozenou energii, coz umoznuje
systému E2 rychlejsi vybijeni a generovani vétsiho mnozstvi ener-
gie v kratsim Case.

Superkondenzatory E2 maji oproti bateriim nékolik vyhod. Ne-
jsou citlivé nazmény teploty a poskytuji stejny vykon pfi teplotach
-30°Ci+50 °C. To $etfi hmotnost, protoze na rozdil od baterii neni
nutné superkondenzatory posilovat, aby byl zaru¢en vykon pfi niz-
kych teplotach.

Zatimco vykon baterii ma tendenci po opakovanych nabijecich cyk-
lech klesat, u superkondenzatort tomu tak neni. Jsou dimenzovany
na 500 000 nabijecich cykl{, coz jim zajistuje prakticky neomeze-
nou zivotnost, ktera je vyrazné lepsinez 3 az 5 let u bézné baterie.
Superkondenzatory jsou navic povazovany za pasivni elektronické
prvky, jako napfiklad fotoaparaty, takze neexistuji zadna omezeni
pro cestovani, pfepravu nebo skladovani. To je vyznamna vyhoda

oproti tradi¢nim bateriim a systémlm se stlaéenym plynem.
Radialni kompresor: Systém E2 vyuziva radialni kompresor
podobny turbodmychadlim pouzivanym v automobilech. Tato
konstrukce umoznuje vysokou rychlost proudéni vzduchu a tlak
nafouknuti rovnajici se systémum lavinovych airbagt se stlacenym
vzduchem.

Baterie AA: Systém superkondenzatori E2 pouziva dvé baterie
AA pro dva hlavni icely:

1.k dobijeni superkondenzator(,

2. kzajisténitoho, aby superkondenzatory udrzovaly pIné nabiti,
kompenzovanim jejich pomalé ztraty nabiti a zajisténim néko-
lika mésict autonomie (viz ¢ast o autonomii).

POZNAMKA: Pro rychlé dobijeni pfi velmi nizkych teplotach by se
mély pouzivat pouze alkalické nebo lithiové baterie (AA).
Pouzivejte zcela nové alkalické baterie AA / LR6 prémiové kvality.
Nepouzivejte zinko-uhlikové baterie AA ani NiCd nebo NiMH aku-
mulatory (dobijeci). Tyto baterie ¢asto nemaiji dostate¢nou kapacitu
pro nabiti superkondenzatord.

Doba nabijeni aautonomie se mohou lidit v zavislosti na technologii
AA baterii:

- Alkalické baterie:
— Umoznuji 1 nabiti NEBO 3 mésice autonomie pfi bézném pou-
Zzivani (1,5 mésice pfi neustalém pouzivani).
— Duirazné doporucujeme vyménit baterie po 1 nabiti systému
(po nafouknuti).
- Lithiové baterie:
— Umoznuji 3 nabiti NEBO 5 mésict autonomie pfi bézném pou-
Zivani (3 mésice pfi neustalém pouzivani).
- Durazné doporucujeme vymeénit baterie po 3 nabitich systému
(po nafouknuti).

Port USB-C: Port USB-C (5 V, 3 A) umoziuje nabijeni superkon-
denzétort pomoci dodaného kabelu USB-C.

Nabijeni Ize provést pomoci standardni USB-C nabijecky (neni
soucasti baleni), jako jsou nabije¢ky pouzivané pro mobilni tele-
fony. Nabijeni superkondenzatort pomocikabelu USB-C nahrazuje
nabijeni pomoci 2 AA baterii.

Superkondenzatory Ize nabijet pomoci kabelu USB-C i bez AA
baterii.

b. Zapnuti/vypnuti a autotest

K zapnuti systému E2 pouzijte vypinac. Tento bezpecnostni spina¢
zabranuje ndhodné aktivaci uvnitf vaku. Vytahnéte spina¢ nahoru,
otocte jej ve sméru hodinovych rucicek a podrzte jej po dobu
2 sekund.

Pri kazdém zapnuti provede systém E2 autotest, aby ovéril, zda mo-
tor, superkondenzatory a elektronika funguji spravné.

Béhem tohoto autotestu se postupné rozsviti 3 LED diody, aby se
ovéfilo, zda funguji. Soucasné blika LCD displej, aby se ovéfilo, zda
LCD displej funguje spravné a zda jsou viditeIné vsechny ikony.
Béhem tohoto autotestu motor dokon¢i prvni otacku pfi nizké rych-
losti a rozsviti zelenou LED diodu.

Pokud je autotest tspésné dokonéen, motor se otoci podruhé a ze-
lend LED dioda bude blikat > Systém je pripraven k pouziti.

Pokud autotest zjisti poruchu, motor se oto¢i 4x a zistane svitit
cervena LED dioda. Systém ma problém a neni funkéni.

Pokud systém zjisti poruchu a nabiji se, zlistane svitit cervena LED
dioda a oranzova LED dioda bude rychle blikat.

Pokud dojde k poruse béhem autotestu, na LCD displeji se zobrazi
nasledujici ikona: X)

POZNAMKA: Rychlost blikani LED diody indikuje, Ze systém se
bud nabiji (4x za sekundu), nebo je ve standardnim rezimu zapnuti
(1x za 10 sekund).

POUZITi V TERENU A STAVY LED DIOD: Chcete-li systém E2 po-
uzivatv terénu, je nutné:

1. Zapnout systém E2
2. Ovefit, ze autotest probéhl v pofadku

Pokud blikéa zelena LED dioda, systém je funkéni s autonomii nej-
méné Sest hodin.

Pokud blika oranzova LED dioda, systém je funkéni s autonomii
méné nez Sest hodin.
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Pokud blika ¢ervena LED dioda, systém nemuze zarucit 100% na-
fouknuti (ale bude se i tak pokouset nafouknout airbag co nejvice).
Pokud ¢ervena LED dioda sviti nepretrzité, systém je vadny anemél
by byt pouzivan.

POZNAMKA: Rychlost blikani LED diody indikuje, Ze systém se
bud nabiji (4x za sekundu), nebo je ve standardnim rezimu zapnuti
(1x za 10 sekund). Chcete-li aktivovat nafouknuti airbagu, silné za-
tahnéte (silou 5 az 10 kg) za aktivaéni spoust.

c. Displej LCD

1. Uroven nabiti superkondenzatoru

2. Uroven nabiti AA baterii: pokud baterie chybi nebo jsou zcela
vybité, ikona blika, coz znamena, ze je treba je vyménit nebo
vlozit

3. Zobrazuje se, kdyz je spustén pretlakovy ventil

4. Zobrazuje se, pokud autotest nefunguje

5. Zobrazuje se, kdyz je pfipojen a napajen kabel USB-C

d. Pretlakovy ventil

Pretlakovy ventil je elektricky ventil elektromagnetického typu
aaktivuje se 3 minuty po skonceni nafouknuti na maximalné 10 mi-
nut nebo méné v zavislosti na zbytkové energii v bateriich nebo
superkondenzétorech. Poté se automaticky uzavre.

Jakmile se ventil aktivuje, na LCD displeji se zobrazi nasledujici
ikona.

Ugelem tohoto ventilu je snizit tlak airbagu 3 minuty po nafouknuti.
To ma za cil snizit naméhani $vi a tkaniny airbagu, zajistit delsi Zi-
votnost a umoznit opakované nafouknuti.

Pretlakovy ventil také umoznuje pasivni a ¢aste¢né vyfouknuti air-
bagu snizenim jeho tlaku, ale neumoznuje UpIné vyfouknutiairbagu.
Funkce pretlakového ventilu se kontroluje tfikrat béhem kazdého
autotestu a vydava charakteristicky tikajici zvuk (jako $vycarské
hodinky!).

Nahii s

e. i a stav sy
Dobijeni superkondenzatorG: Superkondenzatory Ize dobijet
dvéma zpusoby:

1. Vlozte dvé baterie AA (nejsou soudasti baleni). Superkon-
denzétory se automaticky dobiji, jakmile jsou baterie na
svém misté. V zavislosti na typu baterie a teploté trva nabijeni
40-80 minut.

2. Pouzijte port USB-C a standardni kabel USB-C (souéasti
baleni). Port USB-C Ize pfipojit k jakékoli kompatibilni USB
nabijeéce (neni soucasti baleni), napfiklad k nabijeéce pro
mobilni telefony, nebo ke standardni powerbance. V zavis-
losti na vykonu nabijec¢ky nebo powerbanky trva nabijeni
20-40 minut.

PFi nabijeni systému blikaji LED diody rychle (4x za sekundu). Uro-

ven nabiti je indikovana barvou LED diody.

Cervena: nizky stav nabiti - stav nabiti nezaruéuje GpIné nafouknuti

airbagu (ale airbag se i tak pokusi nafouknout co nejvice)

Oranzova: stfedni stav nabiti — stav nabiti zarucuje 100% nafouk-

nuti airbagu, ale s autonomii méné nez Sest hodin

Zelena: nabijeni je dokonéeno — LED dioda blika pomalu (1x za

10 sekund).

POZNAMKA:

- Pred prvnim pouzitim nového airbagu nabijte systém pomoci
portu USB-C. Po del$im skladovani bez baterii (napf. pfres Iéto)
bude nabijeni superkondenzatord trvat déle nez po nafouknuti.
Nafouknuti superkondenzatory zcela nevybije, ale po delsim
skladovani bez baterii budou superkondenzatory v disledku pfi-
rozeného samovybijeni zcela vybité.

- P¥i nabijeni pomoci kabelu USB-C se baterie nevyuzivaji. Pokud
jsou baterie na svém misté a kabel je pfipojen, bude nabijeni pro-
bihat pres kabel bez vybijeni baterii.

- Nabijeni je mozné i bez baterii pomoci kabelu USB-C.

- Pokud se systém nabiji vypnuty, LED dioda bude blikat, ale sys-
tém zUstane vypnuty.

- Systém se dobiji automaticky. Pokud je airbag nafouknuty, super-
kondenzatory se za¢nou okamzité dobijet pomoci baterii nebo
portu USB-C.

— 2 AA baterie umoznuji 1-2 cykly dobijeni superkondenzator(,
v zavislosti na kvalité pouzitych baterii a okolni teploté.
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VAROVANI: Nenechavejte kabel USB-C pfipojeny béhem pou-
zivani systému E2 v terénu. Po dokonceni nabijeni kabel USB-C
odpojte.

SOUHRN STAVU LED DIOD. Viz ilustrace.

f. Autonomie systému E2

Autonomie systému zavisi na kvalité a Urovni nabiti AA baterii a na
frekvenci a délce pouzivani v zapnutém a vypnutém rezimu. Nize
uvedené casy predpokladaji pouziti vysoce kvalitnich alkalickych
baterii:

- P¥iblizné 2-3 mésice autonomie se dvéma novymi alkalickymi
bateriemi AA, bez dobijeni superkondenzatori po nafouknuti
(nové baterie vioZzené po dobijeni superkondenzatora).

- Systém Ize pouzivat bez dal$ich baterii AA. Dirazné vSak dopo-
rucujeme vzdy jej pouzivat s bateriemi, aby byla zajisténa delsi
autonomie.

POZNAMKA: Pokud je systém nabity pres USB-C a pouziva se bez
baterii, bude mit maximalnivydrz pouze 12 az 24 hodin, coz je zcela
normalni, protoze vydrz E2 zajistuji AA baterie.

@ NAFOUKNUTI AIRBAGU V PRIPADE LAVINY

Pred vstupem do lavinového terénu odstrante spoustéci rukojet
z ramenniho popruhu otevienim zipu (viz obr. 6.a.). Chcete-li spou-
Stécirukojet ulozit, vlozte ji do kapsy ramenniho popruhu a zapnéte
zip.

Pokud vas zachyti lavina, okamzité aktivujte airbag. Je lepsi pouzit
ho radéji jednou navic nez nedostate¢né. Silné zatahnéte (silou 5
az 10 kg) za spoustéci rukojet (viz obr. 6.b.). Airbag se nafoukne za
3-4 sekundy, kompresor bude pracovat po dobu 5 sekund a poté
se zastavi.

Airbag ztistane nafouknuty po dobu minimalné tfi minut, poté se
aktivuje pretlakovy ventil a dojde k pasivnimu a ¢aste¢nému vy-
fouknuti airbagu.

Po dokonceni nafouknuti se superkondenzatory automaticky dobiji
diky dvéma AA bateriim, pokud jsou nainstalovany (viz ¢ast 5).
POZNAMKA: V souladu s normou EN 16716 ,Certifikace lavino-
vych airbagl" musiairbag zistat nafouknuty po dobu minimalné tri
minut. Lavinovy airbag neni zachranna vesta, proto je normalni, ze
nezustane nafouknuty na pIny tlak déle nez tfi minuty.

Postup pfi lavinovém incidentu: V piipadé laviny se vzdy snazte
dostat nabezpeéné misto nebo uniknout z drahy laviny. Pokud mate
lyze nebo snowboard, snazte se je také sundat, protoze v laviné maji
kotvici Uc¢inek. Jakmile se zd4, ze lavina ztraci na sile, zaviete Usta
adrzte ruce pred obli¢ejem, abyste vytvorili zivot zachranujici vzdu-
chovou kapsu. Jakmile se lavina zastavi a vy se mliZete dostat ven,
nechte airbag nasazeny a pomozte ostatnim. Sundejte jej az tehdy,
kdyz jste si jisti, ze jiz nehrozi riziko druhé laviny. Kazdé pouziti elek-
tronického airbagu Mammut pfi laviné muze zpUsobit opotiebeni
materialu. PoSkozeni ¢asto neni zfejmé. Po pouziti pfi laviné kon-
taktujte spole¢nost Mammut a domluvte si kontrolu.

VYPUSTENI A OPETOVNE SLOZENi AIRBAGU
Airbag je tfeba vypustit pomoci tla¢itka pro vypusténi airbagu.
Zvednéte bezpecnostni kryt tlacitka pro vypusténi a stisknéte tla-
¢itko, aby se airbag vypustil (viz obr. 7.a.). Jakmile je airbag vypus-
tén, pruziny na bezpeénostnim krytu jej automaticky uzaviou. Zcela
rozepnéte zip (viz obr. 7.b.) a poté posurite jezdec zcela dozadu, aby
se oddélil (vizobr. 7.c.). Posufte jezdec na zagatek zipu (viz obr. 7.d.)
a spojte obé ¢asti, aby bylo mozné zip uzaviit (viz obr. 7.e.). Chce-
te-li airbag slozit, rozlozte jej na rovném cistém povrchu a slozte jej
podle obrazku (viz obr. 7.f.). Uzaviete zip a zip kapsy elektromotoru,
¢imz proces dokoncite.

VAROVANI: NEPREHYBEJTE AIRBAG, NEPREKRIZUJTE HACKY,
NESROLOVAVEJTE AIRBAG, NEBLOKUJTE AIRBAG UTAHOVA-
NiM JINEHO VYBAVENI NA BATOHU (viz obr. 7.g.).

VAROVANI: Komora kompresoru musi ziistat uzaviena, aby se za-
bréanilo vtazeni pfedmétt do kompresoru aznemoznéni nafouknuti
airbagu.

VAROVANI: Tlagitko pro vyfouknuti je vybaveno oranzovym in-
dikatorem, aby bylo zajisténo, ze se tlacitko pro vyfouknuti vratilo
do uzavrené polohy a neudrzZuje jednosmérny ventil v poloze pro
vyfouknuti (viz obr. 7.h.).



Pokud je oranzovy indikator viditelny, tlacitko pro vyfouknuti se
nevrétilo do své plvodni polohy a mohlo by udrZzovat jednosmérny
ventil otevieny. V takovém pripadé zkontrolujte, zda tlacitko pro vy-
fouknuti neblokuje snih nebo led, ktery ho udrZuje v otevfené poloze.
Nepouzivejte systém E2, pokud je tlacitko pro vyfouknuti zabloko-
vané (viditelny oranzovy indikator). Po kazdém vypusténi zkontro-
lujte, zda oranzovy indikator neni viditelny.

E] SPRAVNE PRIPOJENI A NASTAVENi AIRBAGU
PRO POUZITI

Nastavte vysku spoustéci rukojeti na ramennim popruhu. K dispo-

zici jsou tfi rdzné polohy (S, M, L). Spoustéci rukojet by méla byt

idealné ve vysce hrudniku. K nastaveni vysky zvednéte spoustéci
rukojet. Poté vysunte spoustéci rukojet z popruhové smycky a za-

sufte ji zpét do pozadované vysky (viz obr. 8.a.).

Nasadte si batoh a nastavte ramenni popruhy tak, aby vam sedély.

Vzdy zapnéte bederni pas, popruh pres hrudnik a tfislovy popruh

anastavte je podle potteby (viz obr. 8.b.):

Trislovy popruh: Trislovy popruh poskytuje dalsi bod pfipojeni

k nositeli a zabrariuje tomu, aby byl airbag pfi laviné vytazen pfes

télo a hlavu. S nasazenym batohem pretahnéte tfislovy popruh ze-

zadu mezi nohama dopredu k télu. Existuji dvé moznosti pfipojeni
trislového popruhu k bedernimu pasu:

i. Provlecte jednu stranu spony bederniho pasu smyc¢kou na konci
trislového popruhu (viz obr. 8.b.i).

ii. Pomoci karabiny pfipojte tfislovy popruh k bedernimu pasu, ujis-
téte se, Ze je karabina spravné nainstalovana ve smycce na konci
trislového popruhu av misté pfipojeni karabiny na bedernim pasu
(oznac¢eno) (viz obr. 8.b.ii).

Bederni pas: Po navleceni nebo pfipnuti tfislového popruhu na

bederni pas zapnéte sponu bederniho pasu (viz obr. 8.b.). Bederni

pas utdhnéte pevné arovnomérné pres horni ¢ast kycelni kosti.

Elektronicky airbag Mammut vam bude k uzitku pouze v pfipadé, ze

batoh zlstane v nouzové situaci na vaSem téle! VétSina hmotnosti

batohu by méla spocivat na bocich, nikoli na ramenou.

El PRAVIDELNE KONTROLY
Vas elektronicky airbag Mammut nevyZzaduje Zadnou Gdrzbu, ale je
treba dodrzovat nasledujici body:

1. Airbag pred zacatkem nové sezény nebo alespon jednou
ro¢né nafouknéte.

2. Nafouknéte airbag poté, co byl batoh vystaven vihkosti /
destivému pocasi. Zkontrolujte jeho stav, nechte jej vyschnout
aznovu jej slozte.

3. Airbag ulozZte pouze tehdy, kdyz je zcela suchy.

Pred kazdou turou zkontrolujte vSechny body popsané v tomto
navodu k pouziti a zkontrolujte stav bezpe¢nostnich popruht a za-
pinani systému. Doporu¢ujeme pravidelné kontrolovat nasledujici:

- Vizualné zkontrolujte, zda airbag neni propichnuty.

- Zkontrolujte, zda nejsou popruhy upeviujici airbag roztrzené.

- Zkontrolujte, zda nejsou roztrzené ramenni, bederni a hrudni po-
pruhy a tfislovy popruh.

- Zkontrolujte, zda nejsou roztrzené Svy.

- Zkontrolujte, zda nejsou spony deformované nebo prasklé.

Nacvicte si nasazeni airbagu, abyste méli predstavu o sile, kterou
je tfeba vyvinout. V pfipadé skute¢né laviny jej pak budete umét
spravné a intuitivné aktivovat.

m OpPOJENi A PRIPOJENI VYJIMATELNEHO SYS-
TEMU AIRBAGU

Vypnéte systém, oteviete zip kapsy airbagu a kapsy elektromotoru.

Uvolnéte 5 hacku.

Oteviete kapsu ramenniho popruhu, uvolnéte spoustéci rukojet

z popruhu, protahnéte spoustéci rukojet otvorem mezi ramennim

popruhem a prostorem pro airbag. Vyjméte kompresor spodni ¢asti

prostoru pro airbag.

Pfi montaz systému postupujte opacné, pripojte vSech 5 spojo-

vacich bodu ve spravném poradi, ujistéte se, Ze je airbag spravné

slozeny (viz kapitola 7) a ze spoustéci kabel prochazi pod poprunem

s bezpe&nostnim mechanismem (viz obr. 10.), aby nebranil v akti-

vaci airbagu.

KOMPATIBILITA

Nase batohy nabizeji fadu moZznosti pro pfipevnéni nejriznéjsiho
vybaveni. Aby bylo zajisténo spravné nafouknuti airbagu, je tfeba
pfi pfipeviiovani jakéhokoli vybaveni dodrzovat nasledujici body:

1. Je dulezité zajistit, aby zadné pripevnéné dopliikové vybaveni
nebranilo aktivaci airbagu. Jinymi slovy: neblokujte otvory
airbagu (napt. pfipevnénim lana k batohu).

2. Lopatku a sondu muzete ulozit dovniti batohu. Nase batohy
maji samostatny oddil a bezpe&nostni vybaveni, ktery umoz-
nuje jeho rychlé pouziti v pripadé laviny.

3. Cepin Ize pfipevnit na vnéjsi stranu batohu. Vzdy pouzivejte
ochranny kryt cepinu. Tim se zabrani poskozeni lavinového
airbagu v nouzoveé situaci $pi¢kou cepinu.

4. Doporucujeme vzdy pfipeviovat lyze diagonalné pres batoh.
Pripevnéni lyzi do tvaru pismene A je sice mozné, ale doporu-
¢ujeme to pouze v bezpecném terénu bez rizika laviny. Pripev-
nénilyzi do tvaru pismene A muze branit nafouknuti airbagu.

[ ODSTRANOVANi PROBLEMU

Airbag se pri zatazeni za spoust nenafoukne.

1. Je systém E2 zapnuty? Zkontrolujte LED diodu.

2. Jsou superkondenzatory dostate¢né nabité (LED dioda sviti
oranzoveé nebo zelené)?

3. Probéhl autotest v poradku? Zkontrolujte LED diodu.

Autotest nefunguje.
Jsou superkondenzatory dostate¢né nabité pro provoz motoru?
Pockejte, az se rozsviti oranzova nebo zelend LED dioda.

Autotest je netispésny. Zkontrolujte LED diodu.
Zkontrolujte, zda kompresorové kolo nenizablokovano ledem nebo
snéhem, a pred dal$im pouZitim systém zcela vysuste.

Airbag se nenafoukne upliné.

Poruchu mize zpusobit néktery z nasledujicich divodu:

1. Airbag je srolovany nebo zkrouceny misto spravného slozeni.

2. Zip je zakryty popruhem nebo jinym predmétem, ktery brani
jeho spravnému uzavieni.

3. Tlacitko pro vypusténi vzduchu je zaseknuté v oteviené poloze
abrani spravnému uzavieni jednosmérného ventilu.

Systém se nenabiji z AA baterii.

Ujistéte se, Ze pouzivate zcela nové alkalické nebo lithiové baterie
AA / LR6 nejvyssi kvality.

Nepouzivejte zinko-uhlikové baterie AA ani NiCd nebo NiMH aku-
mulatory (dobijeci).

K] DALSI INFORMACE

Popis produktu:

Typ: Batohy systému AIRBAGU ALPRIDE E2

Provozni teplota: -30 °C / +40°C

Ridici jednotka splfujici normu IP65

Cislo patentu: EP3202462

Specifikace:

Hmotnost kompletni sady superkondenzatoru E2 (bez baterii):
1140g+10g

Objem nafukovaciho vaku airbagu: 162 litrG

Celkovy objem kompletni sady airbagu v batohu: 1,8 litru
USB-C:5V,3ADC

Baterie: 2 alkalické nebo lithiové baterie AA /R6 / UM3 1,5V
Certifikace: CE podle normy EN 16716

Notifikovany organ: TUV SUD Product Service GmbH
Model: ALPRIDE E2

14} ELEKTRONICK; RUV§ENI'SYSTEMU E2 A BLiZ-
KOST VYHLEDAVACE

Elektronické ruseni v blizkosti zafizeni E2 je stejné jako u jakého-
koli jiného elektronického systému, mobilniho telefonu, fotoapa-
ratu, GPS, chytrych hodinek atd. Informace o elektronickém ruseni
v blizkosti zafizeni najdete v uzivatelské prirucce vyhledavace. - Za-
fizeni E2 spliiuje véechny normy CE/FCC a LED signal ani zadné
jiné ruseni se ani zdaleka nepfriblizuji normam pro signal vyhleda-
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vace (testovano a certifikovano v laboratofi). - Zatizeni E2 nevysila
na frekvenci 457 kHz (signal vyhledavace) a nikdy nebude rusit
nebo naru$ovat signal vyhledavaée v rezimu ODSILANI nebo HLE-
DANI. - Ruseni v blizkosti vyhledavade v rezimu ,HLEDANI" je za
urcitych podminek stale mozné ve vzdalenosti mensinez 20-30cm
od majaku (jako u jakéhokoli elektronického zafizeni), ale vyhleda-
va¢ by nemél ruseni v blizkosti zachytit jako falesny signal, nebo
pouze na nékolik sekund, nikoli jako trvaly dal$i zasypany objekt
(doba trvani zavisi na typu vyhledavace).

8 HOMOLOGACE

VSechnaprohla$enio shodé jsou k dispozici naadrese www.mammut.com.
Notifikovany organ TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339
Miinchen

Identifikacni ¢islo: 0123

Certifikovano podle: EN 16716: 2017

Lavinové batohy ALPRIDE spliuji ustanoveni a bezpe¢nostni po-
zadavky evropské normy EN 16716: 2017 — Horolezecka vystroj —
Lavinové airbagové systémy — Bezpecnostni pozadavky a zkusebni
metody. VSechny homologované batohy jsou oznaceny odpovidaji-
cimi pecetémi, které potvrzuji, ze prosly oficidlnimi testy. Jsou umis-
tény na viditelném misté a nesméji byt odstranény.

I3 PECE, UDRZBA A DALSI INFORMACE

a. Skladovani

Skladujte svij elektronicky airbag Mammut v chladném a suchém
prostfedi. Z bezpecnostnich divodl uchovavejte batoh mimo do-
sah déti. Spole¢nosti Mammut a ALPRIDE SA nenesou odpovéd-
nost za zadné Skody a ztraty zplisobené nespravnym skladovanim.
b. Cisténi

K ¢isténi batohu pouzivejte pouze vodu (zadné gistici prostredky!).
Pred dal$im pouzitim se ujistéte, ze je cely vyrobek suchy, aby ne-
doslo k ndmraze. V pfipadé znecisténi nafukovaciho systému je
nutné jej fadné vycistit vihkym mékkym mikrovlaknovym hadrikem.
Spolecnost ALPRIDE SA nenese odpovédnost za Skody a ztraty
zpUsobené nespravnym cisténim.

c. Likvidace

Vyrobek nesmi byt likvidovan jako bézny domaci odpad. Vyrobek
nesmi byt mechanicky zni€en ani spalen. Mohlo by to vést k poten-
cialnim nebezpecim.

d. Elektricka zafizeni

- Elektricka zafizeni nikdy nevyhazujte do domaciho odpadu.

- Elektricka zafizeni vracejte do dostupnych recyklacnich zafizeni.
- Dalsiinformace ziskate u mistniho Gfadu pro likvidaci odpadu.

Baterie AA/LR6 1,5 V:

- Baterie nikdy nevyhazujte do domaciho odpadu.

— Mohou obsahovat toxické tézké kovy a podléhaji predpistim o ne-
bezpecném odpadu.

— Chemické symboly tézkych kov( jsou: Cd = kadmium, Hg = rtut,
Pb = olovo.

- Baterie likvidujte pouze tehdy, jsou-li zcela vybita.

- Pred likvidaci zafizeni vyjméte baterie.

— Baterie vratte do dostupnych recyklacnich zafizeni.

- Dalsiinformace ziskate u mistniho Uradu pro likvidaci odpadu.

e. Zivotnost

Elektronicky airbag Mammut ma zivotnostaz 10 let (od data vyroby)
a je certifikovan pro 100 nafouknuti. Tento produkt m& omezenou
Zivotnost a musi byt vyménén v pfipadé opottebeni (napfiklad po
vyznamném namahani airbagového systému béhem laviny) nebo
po dosazeni certifikovanych 100 nafouknuti. Doporu¢ujeme pra-
videlné kontrolovat zafizeni a vyménit jej nejpozdéji 10 let od data
vyroby. Jeho funkénost mlze byt snizena v dusledku opotrebeni
nebo nespravného pouzivani. Doporuc¢ena doba vyfazeni zavisi
také na mife pouzivani (viz tabulka na obr. 16). Pokud zjistite jaké-
koli poskozeni, produkt zlikvidujte.

f. Kontrola systému E2 uzivatelem
Spole¢nosti Mammut a ALPRIDE doporucuji, aby uzivatel jednou
ro¢né a minimalné jednou za 5 let systém osobné zkontroloval:
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- Zkontrolujte, zda je systém E2 nabity, zapnéte systém E2 a ujis-
téte se, Ze autotest probéhl v pofadku (viz uzivatelska pfirucka).

- Provedte test nafouknuti s nasazenym batohem.

- Airbag se musi nafouknout do 5 sekund.

- Airbag musi zUstat nafouknuty po dobu 3 minut. To znameng, ze

musi udrzet svdj tvar. je normélni, Ze b&hem téchto 3 minut usly-

Site malé uniky nebo Ze airbag trochu ztrati tlak.

Po 3 minutach se musi aktivovat ,pfetlakovy ventil* a airbag by

se mél pomalu vyfouknout. Zkontrolujte, zda se na LCD displeji

objevila ikona vyfouknuti (viz uzivatelska ptirucka).

- Systém E2 by se mél automaticky dobit pomoci AA baterii (viz

uzivatelska pfiru¢ka).

Provedte vizualni kontrolu celkového stavu airbagu, spoustéciho

mechanismu a rukojeti, abyste zjistili, zda neni nékteréa soucast

poskozena nebo predcasné opotiebovana. V pripadé pochyb-

nosti pofidte fotografie a kontaktujte spole¢nost ALPRIDE.

- Slozte airbag a dobijte E2 (viz uzivatelska pfirucka).

g.Doprava a cestovani

Systém AIRBAGU ALPRIDE E2 pouziva pouze 2 AA baterie. Sys-
tém AIRBAGU ALPRIDE E2 neobsahuje zadné Li-lon / Li-Po bate-
rie, zadné tlakové plynové kartuse ani pyrotechnicky spoustéc. Sys-
tém AIRGBAGU ALPRIDE E2 nema zadna omezeni pro cestovani
aneni povazovan za nebezpecéné zbozi ve smyslu piedpist o nebez-
pecném zbozi. | kdyz neexistuji zadna omezeni pro cestovani se sys-
témem AIRBAGU ALPRIDE E2, doporucujeme vam kontaktovat le-
teckou spolecnost a nahlasit, ze cestujete s elektrickym lavinovym
airbagem BEZ baterie, abyste pfedesli jakymkoli nedorozuménim
s bezpecnostnimi pracovniky letisté. Systém AIRBAGU ALPRIDE
E2 je vybaven systémem pietlakovych ventild.

h. Pravidelné kontroly
Vas$ elektronicky airbag Mammut nevyZzaduje Zadnou udrzbu ale je
treba dodrzovat nasledujici body:

1. Airbag aktivujte pred zacatkem nové sezény nebo alespon
jednou ro¢né, pfipadné poté, co byl batoh vystaven vihkosti /
destivému pocasi. Zkontrolujte jeho stav, nechte jej vyschnout
aznovu jej slozte.

. Airbag ulozte pouze tehdy, kdyz je zcela suchy.

3. Pfed kazdou turou zkontrolujte v§echny body popsané v tomto

navodu k pouziti a zkontrolujte stav bezpecnostnich popruht
a zapinani systému.

N

Nacvicte si nasazeni airbagu, abyste méli predstavu o sile, kterou
je tfeba vyvinout. V pfipadé skute¢né laviny jej pak budete umét
spravné a intuitivné aktivovat.

i. Udrzba

Kontrola po laviné: Kazdé pouziti elektronického airbagu Mam-
mut mize mit negativni vliv na material. Poskozeni ¢asto neni vidi-
telné pouhym okem. Tuto udrzbu musi provést zakaznicky servis
Mammut. Obratte se na svého prodejce nebo zakaznicky servis
Mammut a domluvte si kontrolu nebo tdrzbu svého airbagu.
Pokud nemuzete elektronicky airbag Mammut zaslat, doporucu-
jeme zkontrolovat nasledujici:

- Vizudlné zkontrolujte, zda airbag neni propichnuty.

- Zkontrolujte, zda nejsou popruhy upeviujici airbag roztrzené.

- Zkontrolujte, zda nejsou roztrzené ramenni, bederni a hrudni po-
pruhy a tfislovy popruh.

- Zkontrolujte, zda nejsou roztrzené Svy.

- Zkontrolujte, zda nejsou spony deformované nebo prasklé.

OZNACENi PRODUKTU
Viz obr. 17.

iE INFORMACE O VYROBCI
Viz obr. 18.

Hlavni sidlo

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Svycarsko
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags



SISSEJUHATUS JA KASUTAMINE

Téaname, et ostsite laviini 6hkpadja Mammut. Lugege see juhend ta-
helepanelikult |abi kdigi elektroonilise 6hkpadja Mammut mudelite
korral, mis on varustatud siisteemiga Alpride E2 Airbag (Haldigrat
22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M ja Haldigrat 30 E2
Airbag M/L), ning pédrake tahelepanu hoiatustele ja juhistele. Kui
teid peaks tabama lumelaviin, suurendab laviini 6hkpadi Mammut
voimalust pinnale jadda. Samas ei taga laviini 6hkpadi ellujgamist,
sestselle tohusus séltub lume kogusest ja tihedusest ning isedranis
maastiku iseloomust. Seetdttu ei tohiks kunagi votta riske lootu-
ses, et laviini 6hkpadi teid hadast valja aitab. Laviin on alati eluoht-
lik, olenemata kasutatavast varustusest. Sarnaselt laviinimajakale,
-sondile, ja -labidale ning esmaabikomplektile peaks laviini Shkpadi
kuuluma iga téhistatud radadel voi valjaspool neid seikleva isiku
tavapdrase ohutusvarustuse koosseisu. Laviiniohutuse ja riskide
juhtimise véljadpe ning pohjalik tutvumine ohutusvarustusega on
llimalt tahtsad.

HOIATUS. Mammuti toodete kasutajad on ainuisikuliselt vastu-
tavad oma varustuse toimimise ja kohaste paastevotete 6ppimise
eest. Iga kasutaja votab endale koik riskid ja taieliku vastutuse mis
tahes kahjude voi kehavigastuste eest, mis voivad tuleneda ette-
votte Mammut toodete kasutamisest. Tootja ega jaemiiija ei vota
endale vastutust kuritarvitamise ega vdarkasutuse ja/voi ebadige
kasutuse eest. Need juhised on méeldud selleks, et aidata teil too-
det digesti kasutada. Kuna koiki vaarkasutusi pole véimalik valja
tuua, ei saa need juhised kunagi asendada teie enda teadmisi, val-
jadpet, kogemusi ja otsustusvéimet.

- Iga ohutusvarustuse suutlikkusel on piirid; lugege hoolikalt kaiki
juhiseid ning jargige neid.

- Selle seljakoti kavandatud ja mdistlikult ettenahtavad kasutusots-

tarbed hdlmavad lksnes suusatamist, lumelauasditu ning rdatsa-

matku. Seda ei tohi kasutada vees.

Arge sukeldage siisteemi vette.

Elektrooniline 6hkpadi Mammut ei hoia laviine &ra.

Laviinid on eluohtlikud, olenemata kasutatavast varustusest.

Kasutajad ei tohi votta tdiendavaid riske, jaddes lootma elektroo-

nilisele 6hkpadjale Mammut.

- Laviiniseljakoti kasutamine ei taga taielikult lume alla mattumise

drahoidmist.

Elektroonilist hkpatja Mammut tuleb kasitseda ettevaatlikult ja

enne iga kasutuskorda korralikult iile vaadata.

Ohkpadja kokkupakkimisel veenduge, et miski ei saa 6hkpatja,

pumbasiisteemi ega selle riidekatet rebestada voi kahjustada.

Veenduge, et 6hkpadi taitub vabalt Shuga.

Voltige 6hkpadi kokku vastavalt juhistele. Ebadige kokkuvolti-

mine takistab 6hkpadja avanemist javéib péhjustada torkeid ning

seljakoti kahjustusi.

Mammut ja ALPRIDE SA ei vastuta laviinist tingitud kehavigas-

tuste eest, mille puhul kasutati elektroonilist hkpatja Mammut.

- Ohtu on kdige targem valtida ohtlike olukordade véltimise teel.

Hoidke lapsed elektroonilisest 6hkpadjast Mammut eemal.

Ohkpadja avamist harjutades veenduge, et see ei ohusta teisi

inimesi.

Soovimatu véi eksikombel rakendumise valtimiseks, mis voib

teisiinimesi ohustada, soovitame hoida paastikkaepidet 6larihma

taskus, kinnise tombluku taga, eelkdige isteliftides, gondlites, he-
likopterites, bussides, rongides, autodes jne.

Elektrooniline 6hkpadi Mammut ei asenda tavapérast laviinipaas-

tevarustust: majakad, labidad ja sondid peaksid alati teie laviinio-

hutuskomplekti koosseisu kuuluma.

- Elektrooniline 6hkpadi Mammut peab alati puhas olema; 6hk-
padjasuisteem ei pruugi toimida, kui pumbastisteem on rikutud
voi maardunud.

- Arge kasutage ALPRIDE E2 koos sobimatute kandesiisteemi-

dega (seljakott, vest jne).

Ohkpadjastisteem ALPRIDE E2 ei sega laviinimajakate talitlust,

olgu see sisse liilitatud voi mitte. Kiill véib see hairida majakaid

taispumpamise kaigus. Laviinimajakad on vaga tundlikud elektri-
ja magnetméjude suhtes. Vdimalike héirete leevendamiseks

kandke laviinimajakat keha esikiiljel, et suurendada vahemaad
ALPRIDE E2 kompressori ja majaka vahel.

- Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning piiratud fuiusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
kogemuste ja teadmisteta isikud, kui nad on jarelevalve all ning
seadme ohutu kasutamise osas juhendatud ja moistavad sellega
seotud ohte.

- Lapsed ei tohi seadmega méangida.

- Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

H KASUTAMINE

Laviini 6hkpadi kasutab &ra fulsikaseadust, mida nimetatakse
poodratud segregatsiooniks (sortimisefekt). See tdhendab, et tiht-
laselt likuvas osakeste massis (nt lumes) filtreeruvad vaiksemad
osakesed suuremate vahelt |abi ja settivad péhja. Paastikkaepi-
demest tdmbamine ja 6hkpadja tdispumpamine muudab kandja
mahu suuremaks, véimendades seda efekti olulisel maaral. Seega
véimaldab laviini 6hkpadi osalist voi taielikku lume alla mattumist
aktiivselt takistada ning parimal juhul ennast paasta voi partneritel
voi maepéaéstjatel padja kasutajat kiiremini leida.

POHIFUNKTSIOONIDE ULEVAADE

Seljakott: ALPRIDE 6hkpadjastisteem, balloonitasku, elektrimoo-
tori tasku, kiiravanev tdmblukk, puusarihm, jalasilmus, élarihm, dla-
rihma tdmblukk, kinnituspunkt, kiiravamisrihm.

ALPRIDE E2 6hkpadjasiisteem: LCD-ekraan, tiihjendusnupp,
ON/OFF luliti, LED, rakendusk&epide, paastiktross, réhualandusk-
lapp, superkondensaator.

1 TOIMIMISEKS VAJALIKUD OSAD
1. Seljakott

2. ALPRIDE E2 6hkpadjasiisteem

3. Kasutusjuhend

4. C-tulpi kaabel

5. Kaks AA-patareid (ei kuulu komplekti)

E ALPRIDE E2 SUSTEEMI TEHNILISED ANDMED

a. ALPRIDE E2 siisteemi riistvara

Superkondensaator: Laviini 6hkpadjastisteem E2 on esimene
laviini 6hkpadi, mis ei kasuta liitium- véi litiumpoliimeerakusid
kompressori elektrimootori kditamiseks.

Siisteem E2 rakendab superkondensaatoreid energia salvestami-
seks elektrostaatilise vélja kujul. Erinevalt tavapérastest akudest
ei toimu keemilist reaktsiooni salvestatud energia vabastamiseks,
mis véimaldab E2 siisteemil kiiremini rakenduda ja lihema ajaga
rohkem energiat toota.

E2 superkondensaatorid pakuvad akudega vorreldes mitmeid eeli-
seid. Nad ei ole tundlikud temperatuurimuutuste suhtes, pakkudes
sama joudlustnii-30 °Ckui +50 °C juures. See tdhendab vdiksemat
kaalu, sest erinevalt akudest ei vaja superkondensaatorid véimen-
dust joudluse tagamiseks madalatel temperatuuridel.

Kui akude voimekus kipub pérast korduvaid laadimistsiikleid lan-
gema, siis superkondensaatorite puhul see ei kehti. Nende 500 000
arvestuslikku laadimistsiiklit tdhendab praktiliselt 16putut t6diga —
oluliselt parem tulemus tiilipilise aku 3-5-aastase té6eaga vorreldes.
Lisaks kasitletakse superkondensaatoreid passiivsete elektrooniliste
elementidena, sarnaselt néiteks kaameratele, mistéttu puuduvad
reisi-, veo- voi hoiupiirangud. See on suur eelis traditsiooniliste akudel
jasurugaasiballoonidel pdhinevate siisteemide ees.
Radiaalkompressor: E2 siisteem kasutab radiaalkompressorit,
mis sarnaneb autode turbolilelaaduritele. Niisugune teostus voi-
maldab kiiret 6huvoolu ja taiteréhku, mis on vérdvaarne surudhu-
ballooniga laviini 6hkpadjastisteemide omaga.

AA-patareid: E2 superkondensaatorislisteem kasutab kaht
AA-patareid kahel peamisel otstarbel:

1. superkondensaatorite laadimiseks;

2. selletagamiseks, et superkondensaatorid plsivad taislaetuna,
kompenseerides nende aeglase laengukao ja tagades mitme
kuu pikkuse autonoomsuse (vt autonoomsust puudutavat osa).

MARKUS. Kiireks laadimiseks viga madalatel temperatuuridel
voib kasutada ainult leelis- véi liitiumpatareisid (AA-patareisid).
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Kasutage tdiesti uusi, esmaklassilise kvaliteediga AA/LR6-leelis-
patareisid.

Arge kasutage AA-tiilipi tsink-stisinikpatareisid ja NiCd véi NiMH
(laetavaid) akusid. Sageli ei piisa nende vdimsusest superkonden-
saatorite piisavaks laadimiseks.

Olenevalt AA-patareide tehnoloogiast voivad laadimine ja auto-
noomsus erineda.

- Leelispatareid:
- véimaldavad 1 taislaadimise VOI 3 kuud autonoomsust tavapa-
rasel kasutusel (1,5 kuud pideva talitluse korral).
- tungivalt soovitatav on patareid parast siisteemi 1 taislaadimist
(taispumpamist) vélja vahetada.
- Liitiumpatareid:
- vdimaldavad 3 taislaadimist VOI 5 kuud autonoomsust tavapa-
rasel kasutusel (3 kuud pideva talitluse korral).
- tungivalt soovitatav on patareid parast sisteemi 3 taislaadimist
(taispumpamist) vélja vahetada.

USB-C pesa: USB-C pesa (5V - 3A) véimaldab superkondensaa-
toreid laadida kaasasoleva USB-C kaabli abil.

Laadimiseks saab kasutada standardset USB-C laadijat (ei kuulu
komplekti), nagu need, mida kasutatakse mobiiltelefonide korral.
Superkondensaatorite laadimine USB-C kaabli abil katkestab laa-
dimise 2-It AA-patareilt.

Superkondensaatoreid saab USB-C kaabliga laadida ka AA-pata-
reide puudumisel.

b. Sisse-/viljaliilitus ja automaatne kontroll

E2 stisteemi sisselulitamiseks kasutage ON/OFF lilitit. See ohutus-
liliti kaitseb juhusliku rakendumise eest koti sees. Tommake liliti
lles, keerake seda péripdeva ja hoidke 2 sekundit all.
Sisselilitamisel viib E2 slisteem alati |abi automaatse kontrolli, et
veenduda mootori, superkondensaatorite ja elektroonika néuete-
kohases toimimises.

Selle enesekontrolli kdigus stittivad 3 LED-i kronoloogilises jarje-
korras, et veenduda nende toimivuses. Samal ajal vilgub LCD-ek-
raan tdendamaks, et LCD-ekraan toimib korralikult ja kdik ikoonid
on nahtavad.

Selle automaatse kontrolli ajal sooritab mootor esimese p&orde
vaikesel kiirusel, siittib roheline LED.

Kui automaatne kontroll edukalt 16pule viiakse, sooritab mootor
teise poorde jaroheline LED vilgub > Ststeem on kasutusvalmis.
Kui automaatne kontroll tuvastab torke, podrieb mootor 4 korda ja
punane LED jaab polema. Siisteemis on probleem ja see ei toimi.
Kui slisteem tuvastab laadimise ajal torke, jaéb punane LED pdlema
jaoranz LED vilgub kiiresti.

Kui enesekontrolli kaigus tekib torge, kuvatakse LCD-ekraanile
jargmine ikoon: &)

MARKUS. LED-i vilkumiskiirus naitab &ra selle, kas siisteem laeb
(4x sekundis) voi on standardses sissellilitatud reziimis (1x 10 se-
kundi jooksul).

KASUTUS VALITINGIMUSTES JA LED-IDE OLEKUD: E2 siisteemi
kasutamiseks vélitingimustes peate tegema jargmist.

1. Lilitage E2 slisteem sisse.
2. Veenduge, et automaatne kontroll on OK.

Kui roheline LED vilgub, on slisteem valmis vahemalt 6-tunniseks
autonoomseks talitluseks.

Kui oranz LED vilgub, on slisteem valmis vdhem kui 6-tunniseks
autonoomseks talitluseks.

Kui punane LED vilgub, ei saa stisteem tagada téaitmist 100% ula-
tuses (kuid uritab siiski dhkpatja voimalikult taielikult tais pumbata).
Kui punane LED jaab pdlema, on stisteem rikkis ja seda ei tohi ka-
sutada.

MARKUS. LED-i vilkumiskiirus naitab &ra selle, kas siisteem laeb
(4x sekundis) voi on standardses sissellilitatud reziimis (1x 10 se-
kundi jooksul). Ohkpadija taitmise kaivitamiseks témmake tugevalt
(5-10 kg-le vastava jouga) kaivituspdastikust.

c. LCD-ekraan

1. superkondensaatori laetusaste

2. AA-patareide laetusaste: kui patareid puuduvad voi on téiesti
tithjad, annab ikooni vilkumine marku sellest, et patareid tuleb
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sisse panna vdi vélja vahetada.

Kuvatakse rohualandusklapi rakendumisel

Kuvatakse, kui automaatne kontroll ei toimi

Kuvatakse, kui USB-C kaabel on iihendatud ja pingestatud

oA w

d. Rohualandusklapp

Réhualandusklapp on solenoid-tlitipi elektriline klapp, mis raken-
datakse 3 minuti méddumisel taispumpamise [6pust maksimaalselt
10 minutiks, olenevalt jadkenergiast patareides voi superkonden-
saatorites. Parast seda sulgub klapp automaatselt.

Klapi rakendumisel ilmub LCD-ekraanile jargmine ikoon.

See klapp on moeldud 6hkpadja rohu vahendamiseks 3 minuti
moodumisel tdispumpamisest. Eesmargiks on vahendada survet
6hkpadja 6mblustele ja kangale, tagades pikema t66ea ning voi-
maldades korduvaid taispumpamisi.

Rohualandusklapp véimaldab ka 6hkpadja passiivset ja osalist
tlihjendamist selle réhu vahendamise teel, kuid ei luba 6hkpadjal
taielikult tihjeneda.

Roéhualandusklapi toimimist kontrollitakse 3x iga automaatse
kontrolli kaigus, sellega kaasneb iseloomulik tiksumine (nagu tik-
sub kell!).

e. Siisteemi laetus ja olek
Superkondensaatorite laadimine: superkondensaatorite laadimi-
seks on kaks véimalust.

1. Sisestage kaks AA-patareid (ei kuulu komplekti). Patareide
paigaldamisel algab superkondensaatorite laadimine auto-
maatselt. Olenevalt patareide tiitibist ja temperatuurist kulub
laadimisele 40-80 minutit.

2. Kasutage USB-C pesa ja standardset USB-C kaablit (kuulub
komplekti). USB-C pesa saab tihendada tikskaik millise
tihilduva USB-laadijaga (ei kuulu komplekti), nagu need,
mida kasutatakse mobiiltelefonide puhul, voi standardse
akupangaga. Laadija voi akupanga véimsusest olenevalt kulub
laadimisele 20-40 minutit.

Susteemi laadimise ajal vilguvad LED-id kiiresti (4x sekundis). Lae-

tusastet néitab LED-i varv.

Punane: madal laetusaste — 6hkpadja téielik tditumine ei ole taga-

tud (kuid 6hkpatja tritatakse siiski taita nii palju kui véimalik).

Oranz: keskmine laetusaste — 6hkpadja 100% taitumine on tagatud,

kuid autonoomsust on véhem kui kuus tundi.

Roheline: laadimine on I6petatud - LED vilgub aeglaselt (1x iga

10 sekundi jérel).

MARKUS.

— Enne uue 6hkpadja esmakordset kasutamist laadige stisteemi
USB-C pesakaudu. Parast pikaajalist patareideta hoiustamist (nt
suvel) kulub superkondensaatorite laadimisele rohkem aega kui
taispumpamise jargselt. Tdispumpamine superkondensaatoreid
taielikult ei tihjenda, kiill aga tiihjenevad need pikaajalisel pa-
tareideta hoiustamisel téielikult loomuliku isetiihjenemise tottu.

- USB-C kaabliga laadimine jatab patareid vahele. Kui patareid
on paigas ja kaabel ihendatud, toimub laadimine kaabli kaudu,
patareisid tlihjendamata.

- USB-C kaabliga saab laadida ka patareide puudumisel.

- Kui suisteemi laetakse valjalilitatud (OFF) reziimis, LED vilgub,
kuid stisteem jaab valjalilitatuks.

- Siisteemi laadimine toimub automaatselt. Ohkpadja taitumisel al-
gab kohe superkondensaatorite laadimine patareidelt véi USB-C
pesa kaudu.

- 2 AA-patareist piisab superkondensaatorite 1-2 laadimistsiikliks,
olenevalt kasutatavate patareide kvaliteedist ja imbrustempera-
tuurist.

HOIATUS. Arge jitke USB-C kaablit (ihendatuks, kui kasutate E2
slisteemi valitingimustes. Kui laadimine on I6ppenud, Gihendage
USB-C kaabel lahti.

LED-i OLEKUTE KOKKUVOTE. Vt joonis

f. E2 siisteemi autonoomsus

Siisteemi autonoomsus séltub AA-patareide kvaliteedist ja laetu-
sastmest ning sisse- ja valjaliilitatud reZiimis kasutamise sagedu-
sest ning kestusest. Allpool esitatud ajad eeldavad kvaliteetsete
leelispatareide kasutamist:



- Ligikaudu 2-3 kuud autonoomset talitlust kahe uue AA-leelis-
patareiga, mis ei hdlma superkondensaatorite laadimist parast
taispumpamist (uued patareid sisestatakse pérast superkon-
densaatorite laadimist).

- Susteemi saab kasutada ilma tdiendavate AA-patareideta. Siiski
soovitame tungivalt kasutada slisteemi alati koos patareidega, et
tagada pikem autonoomsus.

MARKUS. Kui siisteemi laetakse USB-C-ga ja kasutatakse ilma
patareideta, kestab selle maksimaalne autonoomsus 12 kuni
24 tundi, mis on tédiesti normaalne, sest E2 autonoomsuse tagavad
AA-patareid.

@ OHKPADJA TAITMINE LAVIINI KORRAL

Enne laviiniohtlikule maastikule joudmist eemaldage paastikkae-
pide Glarihmast, avades tdmbluku (vt joonis 6.a.). Paastikkaepi-
deme hoiulepanekuks sisestage see 6larihma taskusse ja sulgege
tomblukk.

Kui laviini alla satute, rakendage 6hkpadi viivitamatult. Parem ka-
sutage seda liiga sageli kui liiga harva. Tommake tugevalt (5-10 kg
vastava jéuga) paastikkdepidemest (vt joonis 6.b.). Ohkpadi taitub
3-4 sekundi jooksul, kompressor to6tab 5 sekundit ja seiskub.
Ohkpadi jaab tais vahemalt kolmeks minutiks, seejérel rakendub
rohualandusklapp ja 6hkpadi tiihjeneb passiivselt ning osaliselt.
Téaitmise |6petamisel laetakse superkondensaatoreid automaatselt
kahelt AA-patareilt, kui need on paigaldatud (vt jaotis 5).
MARKUS. Vastavalt standardile EN 16716 ,Laviini 5hkpatjade ser-
tifitseerimine" peab 6hkpadi jadma tédis vahemalt kolmeks minutiks.
Laviini 6hkpadi ei ole paastevest, mistdttu on igati loomulik, et see
eijaataisréhu alla kauemaks kui kolm minutit.

Mida teha laviini korral: laviini tekkimisel plitidke alati jouda ohu-
tusse kohta v6i pogeneda laviini liikumisteelt. Kui olete suuskadel
voi lumelaual, Uritage need maha vétta, sest neil on laviinis ankur-
dav moju. Kui tundub, et laviini hoog on vaibumas, sulgege suu ja
hoidke késinéo ees, et Uritada luua elupédastvat 6hutaskut. Kui laviin
on seiskunud ja suudate ise valja padseda, hoidke 6hkpadi seljas
ja aidake teisi. Votke see maha liksnes siis, kui olete kindel, et uue
laviini ohtu enam ei ole. Elektroonilise 6hkpadja Mammut iga kasu-
tuskord laviinis voib pohjustada materjali kulumist. Sageli ei torka
kahjustused kohe silma. Laviinis kasutamise jarel votke llevaatuse
korraldamiseks Mammutiga tihendust.

OHKPADJA TUHJENDAMINE JA KOKKUVOLTIMINE
Kasutage 6hkpadja tiihjendamiseks selle tiihjendusnuppu. Téstke
tiihjendusnupu ohutuskate Ules ja vajutage nuppu, et éhkpadi
tithjendada (vt joonis 7.a.). Kui 6hkpadi on tlihjenenud, sulgevad
ohutuskatte vedrud selle automaatselt. Avage kiiravanev tomblukk
taielikult (vt joonis 7.b.) ja tdmmake tdmbluku kelk selle eraldami-
seks téielikult tagasi (vt joonis 7.c.). Seadke kelk témbluku algusse
(vt joonis 7.d.) ja ihendage kaks osa uuesti, et tomblukk sulgemi-
seks ette valmistada (vt joonis 7.e.). Ohkpadja kokkuvoltimiseks
laotage 6hkpadi puhtal tasasel pinnal laiali ja voltige joonisel nai-
datud viisil kokku (vt joonis 7.f). Lopetuseks sulgege kiiravanev
tomblukk ja elektrimootori tasku tdmblukk.

HOIATUS. ARGE OHKPATJA VAANAKE, ARGE RISTAKE HAAKE,
ARGE OHKPATJA KOKKU RULLIGE, ARGE OHKPATJA TOKES-
TAGE MUU VARUSTUSE KINNITAMISE TEEL SELJAKOTILE (vt
joonis 7.g.).

HOIATUS. Kompressorisektsioon peab jaama suletuks, et véltida
esemete kompressorisse sisseimemist ja 6hkpadja taitumise ta-
kistamist.

HOIATUS. Tihjendusnupp on varustatud oranzi indikaatoriga
veendumaks selles, et tiihjendusnupp on suletud asendisse naas-
nud ega hoia seet6ttu tagasil66giklappi tiihjendusasendis (vt joonis
7.h).

Kui oranzi indikaatorit on naha, pole tiihjendusnupp oma algasen-
disse naasnud ja voib tagasilodgiklappi lahti hoida. Niisugusel juhul
kontrollige, ega lumi véi jaa pole tiihjendusnuppu avatud asendisse
kiilunud.

Arge kasutage E2 juhul, kui tiihjendusnupp on kinni kiilunud (oranzi
indikaatorit on naha). Pérast iga tiihjendust veenduge, et oranzi in-
dikaatorit pole naha.

[l GHKPADJA OIGE PEALEPANEK JA KASUTAMI-
SEKS ETTEVALMISTAMINE

Reguleerige paastikkaepideme korgust élarihmal. Asendivalikuid

on kolm (S, M, L). Péastikkdepide peaks ideaaljuhul paiknema

rindkere koérgusel. Kérguse muutmiseks tostke paastikkaepidet.

Seejarel libistage paastikkaepide rihma silmusest vélja ja soovitud

korgusel sisse tagasi (vt joonis 8.a.).

Pange seljakott selga ja reguleerige dlarihmasid oma keha jérgi.

Kinnitage alati puusarihm, rinna- ja jalasilmus ning reguleerige neid

vastavalt (vt joonis 8.b.):

Jalasilmus: jalasilmus loob kandjaga tdiendava thenduspunkti

ning takistab laviini korral 6hkpadja kerkimist iile keha ja pea. Kui

seljakott on seljas, juhtige jalarihm tagantpoolt jalgade vahelt Iabi
keha esikiiljele. Jalasilmuse kinnitamiseks puusarihmale on kaks
véimalust.

i. Pistke puusarihma pandla iiks kiilg 1&bi jalasilmuse otsal oleva
aasa (vt joonis 8.b.i).

ii. Kasutage karabiini jalasilmuse tihendamiseks puusarihmakiilge;
paigaldage karabiin digesti labi aasa jalasilmuse otsal ja karabiini
kinnituspunkti puusarihmal (téhistatud) (vt joonis 8.b.ii).

Puusarihm: kui jalasilmus on puusarihmast Iabi pistetud voi selle

kiilge kinnitatud, kinnitage puusarihma pannal (vt 8.b.). Pingutage

puusarihm tihedalt ja Ghtlaselt imber puusaluu tilaosa.

Elektroonilisest 6hkpadjast Mammut on kasu vaid siis, kui seljakott

pusib hadaolukorras teie kehal! Suuremat osa seljakoti raskusest

peaksid toetama teie puusad, mitte kandma teie 6lad.

El REGULAARSED ULEVAATUSED
Teie elektrooniline dhkpadi Mammut ei vaja hooldust, kuid jargida
tuleks alltoodud juhiseid.

1. Téitke 6hkpadi enne uue hooaja algust voi vahemalt kord
aastas.

2. Taitke 6hkpadi parast seda, kui seljakott on niiskuse/marja
ilma moju all olnud. Kontrollige selle seisukorda, laske sel
kuivada ja voltige uuesti kokku.

3. Ohkpatja véib kokku pakkida vaid siis, kui see on taiesti kuiv.

Enne iga véljumist sooritage kdik selles kasutusjuhendis kirjelda-
tud kontrollitoimingud ning vaadake lle siisteemi ohutusrihmade
jakinnituste seisukord. Soovitame regulaarselt kontrollida jargmist.

- Vaadake 6hkpadi aukude avastamiseks le.

- Kontrollige 6hkpadja kinnitusrihmasid rebendite suhtes.

- Kontrollige 6la-, puusa- ja rinnarihmasid ning jalasilmuseid re-
bendite suhtes.

- Kontrollige dmbluseid rebendite suhtes.

- Kontrollige kdiki pandlaid deformeerumise ja pragude suhtes.

Proovige 6hkpatja avada, et tunnetaksite joudu, mida tuleb selleks
rakendada. Niisugusel juhul oskate seda péris laviini korral 6igesti
jaintuitiivselt kasutusele votta.

m EEMALDATAVA OHKPADJASUSTEEMI EEMALDA-
MINE JA KINNITAMINE
Lilitage slisteem vélja, avage 6hkpadja tasku ja elektrimootori
tasku tdmblukud. Haakige lahti 5 haaki.
Avage 6larihma tasku, haakige paastikkéepide rihma kiiljest lahti,
tommake paastikkéepide labi ava 6larihma ja 6hkpadja sektsiooni
vahel. Eemaldage kompressor |abi 6hkpadja sektsiooni péhja.
Siisteemi paigaldamiseks sooritage need toimingud vastupidises
jarjekorras, Uhendage koéik 5 Ghenduspunkti diges jarjestuses,
jélgige, et dhkpadi oleks digesti kokku volditud (vt peatiikk 7) ja
kéivitustross ei saaks segada 6hkpadja avanemist ning veenduge,
et see paikneb kiiravamisrihmast allpool (vt joonis 10.).

UHILDUVUS

Meie seljakotid pakuvad mitmeid véimalusi erineva varustuse kinni-
tamiseks. Ohkpadja dige taitumise kindlustamiseks tuleb mis tahes
varustuse kinnitamisel arvestada jargmiste asjaoludega:

1. Téhtis on tagada, et likskoik millise lisavarustuse kinnitamine
ei takistaks 6hkpadja avanemist. Teisisonu: arge tokestage
6hkpadja avasid (nt kinnitage koit seljakoti kilge).

2. Labida ja sondivaib seljakoti sisse panna. Meie seljakottidel
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on eraldi sektsioon ohutusvarustuse jaoks, mis véimaldab neid
laviini korral kiiresti kasutusele vétta.

3. Jaakirka saab kinnitada seljakoti valiskiiljele. Kasutage alati
kirka kaitsekatet. Hadaolukorras hoiab see &ra 6hkpadja
vigastamise kirka otsaga.

4. Soovitame suusad alati diagonaalselt iile seljakoti kinnitada.
Ehkki suuskade A-kujuline kinnitamine on véimalik, soovitame
seda teha ainult ohutul maastikul, kus laviine pole karta. A-ku-
juliselt kinnitatud suusad véivad takistada 6hkpadja taitumist.

[F VEAOTSING

Ohkpadl ei taitu, kui tombate paastikust
Kas E2 toimib? Kontrollige LED-i.

2. Kas superkondensaatorid on piisavalt laetud (oranz voi
roheline LED)?

3. Kas automaatne kontroll on OK? Kontrollige LED-i.

Automaatne kontroll ei toimi
Kas superkondensaatorid on mootori kaitamiseks piisavalt laetud?
Oodake oranzi voi rohelise LED-i siittimist.

Automaatne kontroll on KO. Kontrollige LED-i.
Veenduge, et jad voi lumi pole kompressoriratast kinni kiilunud, kui-
vatage siisteem taielikult enne edasist kasutamist.

Ohkpadi ei taitu taielikult

Torke véimalikud pohjused

1. Ohkpadi on ige kokkuvoltimise asemel kokku rullitud véi
kaanatud.

2. Rihm voi miski muu katab ja tokestab tomblukku.

3. Tihjendusnupp on avatud asendisse kinni jdanud ega lase
tagasiloogiklapil korralikult sulguda.

Siisteemi laadimist AA-patareidelt ei toimu

Veenduge, et kasutate taiesti uusi, esmaklassilise kvaliteediga AA-/
LRG6 leelis- voi liitiumpatareisid.

Arge kasutage AA-tiilipi tsink-stisinikpatareisid ja NiCd véi NiMH
(laetavaid) akusid.

LISATEAVE

Toote kirjeldus

Tilp: ALPRIDE E2 6hkpadjastisteemiga seljakotid
Té6temperatuur: -30 °C / +40 °C.

IP65 vastavus kontrollitud

Patendi nr: EP3202462

Tehnilised andmed

Taisvarustuses E2 superkondensaatorikomplekti kaal (patarei-
deta): 1140g +/-10g

Ohkpadija ballooni maht: 162 litrit

Seljakotis oleva 6hkpadjakomplekti kogumaht: 1,8 liitrit
USB-C:5V-3ADC

Patareid: 2 AA /R6 / UM3 1,5V leelis- voi liitiumpatareid
Sertifitseerimine: CE vastavalt EN 16716

Teavitatud asutus: TUV SUD Product Service GmbH
Mudel: ALPRIDE E2

[ E2 ELEKTROONILISED HAIRINGUD JA LAHEDUS
LAVIINIMAJAKALE

E2 elektroonilised ldhedushairingud on samavaarsed teiste elekt-
rooniliste sisteemide nagu mobiiltelefoni, kaamera, GPS-i, nutikella
vms omadega. Tutvuge elektroonilisi hairinguid puudutava teabega
oma laviinimajaka kasutusjuhendis. — E2 vastab kéigile CE/FCC nor-
midele ja LED-signaali voi muud hairingud on kaugel majaka signaali
normist (katsetatud ja sertifitseeritud laboris). E2 ei leviedasta sa-
gedusel 457 kHz (majaka signaal) ega hairi voi sega kunagi majaka
signaali SAATE v6i OTSINGU reziimis. — Teatud tingimustes on ma-
jaka lahedushairingud OTSINGU reziimis siiski voimalikud majakale
(nagu mis tahes elektroonilisele seadmele) lahemal kui 30-20 c¢m,
kuid majakas ei tohiks pidada lahedushairingut parasiitsignaaliks voi
ehk ainult mone sekundi jooksul, mitte plisivaks tdiendavaks mattu-
nud isikuks (pidamise aeg soltub majaka tuiiibist).

m HOMOLOGEERIMINE
Kéik vastavusdeklaratsioonid on saadaval veebilehel www.mammut.com.
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Teavitatud asutus TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339
Miinchen

Identifitseerimisnumber: 0123

Sertifitseeritud vastavalt: EN 16716: 2017

ALPRIDE laviiniseljakotid vastavad ettekirjutustele ja ohutusndue-
tele Euroopa standardis EN 16716: 2017 Mégironimisvarustus. La-
viini 6hkpatjade stisteemid. Ohutusnduded ja katsemeetodid. Koik
homologeeritud seljakotid on varustatud vastavate margistega, mis
kinnitavad ametlike katsete labimist. Need on kinnitatud nahtavale
kohale ja neid ei tohi eemaldada.

3 HOOLDUS JA LISATEAVE

a. Hoiulepanek

Hoidke elektroonilist 6hkpadja Mammut jahedas ja kuivas kesk-
konnas. Ohutuse huvides hoidke seljakotti lastele kattesaamatus
kohas. Mammut ja ALPRIDE SA ei vastuta mittenduetekohasest
hoiustamisest p6hjustatud kahjude eest.

b. Puhastamine

Kasutage seljakoti puhastamiseks ainult vett (ilma puhastusvahen-
diteta!). Jaatumisohu véltimiseks veenduge, et kogu toode oleks
enne uuesti kasutamist kuiv. Kui taitepump on maardunud, tuleb
pumbastisteemi niiske pehme mikrokiudratikuga korralikult puhas-
tada. ALPRIDE SA ei vastuta mittenduetekohasest puhastamisest
tulenevate kahjude ja kadude eest.

c. Utiliseerimine
Toodet ei tohi kérvaldada koos olmepriigiga. Arge toodet mehaani-
liselt havitage ega pdletage. Sellega vdivad kaasneda ohud.

d. Elektriseade

- Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos olmejaatmetega.

- Viige elektriseadmed selleks ettendhtud ringlussevatukohta.

- Lisateabe saamiseks votke tihendust kohaliku jaatmekaéitlusasu-
tusega.

AA/LR6 1,5V patareid

- Patareisid ei tohi utiliseerida koos olmejaatmetega.

- Need voivad sisaldada miirgiseid raskemetalle ja nende suhtes
kehtivad ohtlike jaatmetega seotud digusaktid.

— Raskemetallide keemilised stimbolid on jargmised: Cd = kaad-
mium, Hg = elavhobe, Pb = plii.

- Utiliseerige patareid vaid parast nende téielikku tiihjenemist.

- Eemaldage patareid enne seadme utiliseerimist.

- Viige patareid selleks ettenahtud ringlussevotukohta.

- Lisateabe saamiseks votke tihendust kohaliku jaatmekaéitlusasu-
tusega.

e. Todiga

Elektroonilise 6hkpadja Mammut t66iga on kuni 10 aastat (toot-

miskuupaevast alates) ja see on sertifitseeritud kestma 100 tais-

pumpamist. Tootel on piiratud t66iga ja see tuleb valja vahetada

kulumise korral (naiteks parast seda, kui 6hkpadjasiisteem on

laviini ajal suure koormuse alla sattunud) vdi sertifitseeritud 100

taispumpamise taitumisel. Soovitame seadet regulaarselt lle vaa-

data ja vahetada see vilja hiljemalt 10 aasta mé6dumisel tootmis-

kuupéevast. Toote toimivus voib kulumise voi vaarkasutuse tule-

musena vaheneda. Soovitatav kasutusest mahavotmise aeg séltub

ka kasutamise méédrast (vt tabel joonisel 16). Utiliseerige toode

kahjustuste avastamisel.

f. E2 siisteemi iilevaatamine kasutaja poolt
Mammut ja ALPRIDE soovitavad kasutajal siisteem kord aastas
ning vahemalt iga 5 aasta jarel isiklikult tile vaadata.

- Veenduge, et E2 on laetud, liilitage E2 sisse (ON) ja veenduge, et
enesekontroll on OK (vt kasutusjuhend).

- Sooritage taitmiskatse seljakotiga seljas.

~ Ohkpadi peab taituma 5 sekundi jooksul.

— Ohkpadi peab tiis plisima 3 minutit. See tahendab, et 5hkpadi
peab séilitama oma kuju, kuid nende 3 minuti jooksul on lubatav
kuulda vaikseid lekkeid voi taheldada 6hkpadja vahest rohukadu.

- 3 minuti pérast peab réhualandusklapp rakenduma ja 6hkpadi
aeglaselt tiihjenema. Kontrollige, kas LCD-ekraanil on tiihjene-
mise ikoon (vt kasutusjuhend).



- Toimuma peaks E2 automaatne laadimine AA-patareidelt (vt ka-
sutusjuhend).

- Viige labi 6hkpadja, paastikumehhanismijakdepideme llevaatus
voimalike kahjustatud véi enneaegselt kulunud komponentide
avastamiseks. Kahtluste korral tehke fotosid ja votke lihendust
ettevéttega ALPRIDE.

- Voltige dhkpadi kokku ja laadige E2 tais (vt kasutusjuhend).

g. Transport ja reisimine

Ohkpadjasiisteemis ALPRIDE E2 on kasutusel ainult 2 AA-patareid.
Ohkpadijasiisteemil ALPRIDE E2 ei ole Li-lon / Li-Po akut, surves-
tatud gaasiballooni ega piirotehnilist paastikut. Ohkpadjastistee-
miga ALPRIDE E2 reisimisele ei kehti mingeid piiranguid ning seda
ei loeta ohtlikuks kaubaks ohtlikke kaupu késitlevate 6igusaktide
tahenduses. Kuigi 6hkpadjasiisteemiga ALPRIDE E2 reisimisele
ei kehti mingeid piiranguid, soovitame vdimalike arusaamatuste
véltimiseks lennujaama turvattotajatega vétta lihendust lennuet-
tevotjaga ja teada anda, et reisite elektrilise laviini 6hkpadjaga,
millel EI OLE akut. Ohkpadjasiisteem ALPRIDE E2 on varustatud
réhualandusklapi stisteemiga.

h. Korralised iilevaatused
Teie elektrooniline 6hkpadi Mammut ei vaja hooldust, kuid jargida
tuleks alltoodud juhiseid.

1. Téitke 6hkpadi enne uue hooaja algust voi vahemalt kord aas-
tas, samuti parast seda, kui seljakott on niiskuse/mérja ilma
moju all olnud. Kontrollige selle seisukorda, laske sel kuivada
javoltige uuesti kokku.

2. Ohkpatja véib kokku pakkida vaid siis, kui see on taiesti kuiv.

3. Enneigavaljumist sooritage koik selles kasutusjuhendis
kirjeldatud kontrollitoimingud ning vaadake Ule stisteemi
ohutusrihmade ja kinnituste seisukord.

Proovige 6hkpatja avada, et tunnetaksite jdudu, mida tuleb selleks
rakendada. Niisugusel juhul oskate seda péris laviini korral digesti
jaintuitiivselt kasutusele vétta.

i. Hooldus

Laviinijargne kontroll: elektroonilise 6hkpadja Mammut iga
kasutuskord voib materjalile halba moju avaldada. Sageli pole
kahjustused palja silmaga nédhtavad. Vastava hoolduse peab labi
viima Mammut klienditeenindus. P66rduge edasimiitija voi Mam-
muti klienditeeninduse poole, et korraldada 6hkpadja kontroll voi
hooldus.

Kui elektroonilise 6hkpadja Mammut meile saatmine pole véimalik,
soovitame kontrollida jargmist.

- Vaadake 6hkpadi aukude avastamiseks iile.

- Kontrollige 6hkpadja kinnitusrihmasid rebendite suhtes.

- Kontrollige 6la-, puusa- ja rinnarihmasid ning jalasilmuseid re-
bendite suhtes.

- Kontrollige dmbluseid rebendite suhtes.

- Kontrollige kdiki pandlaid deformeerumise ja pragude suhtes.

TOOTE MARGISTUS
Vtjoonis 17

[f] TOOTJA TEAVE
Vtjoonis 18

Peakontor

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Sveits
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

BEVEZETES ES MUKODES

Koszonjiik, hogy Mammut lavina Iégzsakot vasarolt. Kérjiik, fi-
gyelmesen olvassa el a jelen kézikényvet a Mammut elektronikus
légzsak minden, Alpride E2 AIRBAG rendszerrel felszerelt mo-

delljére vonatkozoan (Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2
Airbag S/M és Haldigrat 30 E2 Airbag M/L), és vegye figyelembe a
figyelmeztetéseket ésiranyelveket. Halavina sodorja el,aMammut
lavina légzsék noveli annak esélyét, hogy a felszinen maradjon. A
lavina légzsak azonban nem jelent garanciat a tulélésre, mivel ha-
tékonysaga aho mennyiségétdl és siirliségétdl, valamint kiilonosen
aterep jellegétdl fligg. Ezért soha ne vallaljon nagyobb kockazatot
pusztan azért, mert lavina légzséakot visel. A lavina minden esetben
életveszélyes, fliggetlenil a hasznalt felszereléstél. A lavina jel-
addhoz, szondahoz, lapathoz és elsésegélycsomaghoz hasonléan
a lavina légzsaknak minden siturazo és freerider alapfelszerelésé-
nek részét kell képeznie, amikor lavinaveszélyes terepre indul. A
lavinabiztonsagi és kockazatkezelési képzés, valamint a biztonsagi
felszerelés alapos ismerete elengedhetetlen.
FIGYELMEZTETES: AMammut termékek felhasznaloi kizarélago-
san felelések felszerelésiik miikodésének és a kapcsolddod mentési
technikaknak az elsajatitasaért. Minden felhasznalé vallalja a hasz-
nalat soran felmerdilé valamennyi kockazatot, és teljes felel6sséget
visel a Mammut termékek hasznalatabol ered6 barmilyen jellegl
kérokért vagy sériilésekért. Sem a gyart6, sem a kiskereskedd
nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatért és/vagy kezelésért.
Ezek az irdnyelvek a termék megfelelé haszndlatat segitik. Mivel
nem lehet felsorolni az 6sszes lehetséges hibas hasznalati modot,
ezek az utasitasok soha nem helyettesithetik a sajat tudasat, kép-
z€sét, tapasztalatait és megitélését:

- Minden biztonsagi felszerelésnek megvannak a maga korlatai;
gondosan olvassa el és kdvesse az 0sszes utasitast.

- A hétizsak rendeltetésszer(i és észszer(en el6re lathatd haszna-
lata kizarélag: sielés, snowboardozas és hétalpas turazas. Vizben
nem hasznalhato.

- Ne meritse vizbe arendszert.

- A Mammut elektronikus Iégzsak nem képes megakadalyozni a
lavinak kialakulasat.

- Alavina minden esetben életveszélyes, barmilyen felszerelést is

alkalmaznak.

Afelhasznalok nem vallalhatnak nagyobb kockazatot azért, mert

Mammut elektronikus Iégzsak rendszert viselnek.

- A lavina hatizsak hasznalata nem garantalja, hogy elkeriilhetd,
hogy a h¢ teljesen maga ala temesse a visel6jét.

- AMammut elektronikus légzsak koriiltekinté kezelést és minden

hasznélat el6tti alapos ellendérzést igényel.

A légzsak elcsomagolasakor lgyeljen arra, hogy semmi ne sza-

kithassaki, illetve ne karosithassa alégzsakot, a felfuvérendszert

vagy annak textilburkolatat. Gy6z6djon meg arrol, hogy a légzsak
akadalytalanul fel tud favédni.

- Alégzsakot mindig az Utmutatdban leirtak szerint hajtsa 6ssze. A
helytelen 6sszehajtas akadalyozhatja a Iégzsak kinyilasat, miiko-
dési zavart okozhat, és a hatizsék karosodasahoz vezethet.

- AMammut és az ALPRIDE SA nem véllal felel6sséget a Mammut
elektronikus légzsak hasznalataval ¢sszefliggésben bekovet-
kezd, lavina altal okozott sériilésekért.

- Aveszélyek elkerllésének leghatékonyabb mddja a kockazatos
helyzetek tudatos keriilése.

- A Mammut elektronikus légzsakot tartsa tavol gyermekektél.

- Alégzsak kioldasanak gyakorlasa soran ligyeljen arra, hogy ma-
sokat ne veszélyeztessen.

- A nem kivant vagy véletlen aktivalas - és az ebbdl eredd esetle-
ges sérilések - elkerlilése érdekében javasoljuk, hogy a kioldo-
fogantyut a vallpant cipzarral zart hiivelyében tarolja, kiilonésen
léliften, kabinos felvondban, helikopterben vagy annak kozelé-
ben, illetve buszon, vonaton, gépjarmdben stb.

- AMammut elektronikus Iégzsak nem helyettesitiahagyomanyos
lavinamentd felszerelést: a jeladdnak, a lapatnak és a szondanak
mindig a lavinabiztonsagi felszerelés részét kell képeznie.

- A Mammut elektronikus légzsakot mindenkor tisztan kell tartani;

a légzsakrendszer megfelel6 mikddése nem garantalt, ha a fel-

fuvorendszer sériilt vagy szennyezett.

Ne hasznalja az ALPRIDE E2 rendszert nem kompatibilis hordo-

zérendszerekkel (példaul hatizsakkal, mellénnyel stb.).

Az ALPRIDE E2 AIRBAG rendszer - bekapcsolt és kikapcsolt

allapotban egyarant — nem zavarja a lavina jeladdkat. A felfujas

soran azonban atmeneti interferencia Iéphet fel a jeladdkkal. A
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lavina jeladok rendkiviil érzékenyek az elektromos és magneses
hatésokra. Az esetleges interferencia csokkentése érdekében a
jeladot a test eliilsé oldalan viselje, igy névelve a tavolsagot az
ALPRIDE E2 kompresszor és a jelad6 kdzott.

— A késziiléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel ren-
delkezé, illetve tapasztalattal és megfelel6 ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak felligyelet mellett, vagy a biztonsa-
gos hasznalatravonatkozé megfeleld oktatas utan hasznalhatjak,
amennyiben megértették a lehetséges veszélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

- Tisztitast és felhasznaldi karbantartast gyermekek felligyelet nél-
kil nem végezhetnek.

H MUKODES

Alavina légzsak a forditott szegregacio fizikai térvényén (szemcse-
osztalyozddasi hatas) alapul. Ez azt jelenti, hogy egy egyenletesen

mozgd szemcsehalmazban (példaul héban) a kisebb szemcsék
atszivarognak a nagyobbak kozétt, igy a nagyobb részecskék a fel-
szin kozelébe keriilnek. A kiold6fogantyi meghuzasa és a légzsak
felfivasamegnoveliaviseld térfogatat, amijelentésen felerdsiti ezt

ahatast. Ennek eredményeként a lavina |égzsak aktivan hozzéjarul

a teljes vagy részleges betemetédés megelézéséhez, és idedlis

esetben lehetévé teszi az Gnmentést, illetve a tarsak vagy a hegyi-
mentok altali gyors megtalalast.

El AFO JELLEMZOK ATTEKINTESE

Hatizsak: ALPRIDE légzsakrendszer, l1égzsdkzseb, elektromos
motor zseb, repesztd cipzar, derékdv, labhurok, vallpant, vallpant
cipzar, rogzitési pont, repeszté heveder.

ALPRIDE E2 légzsakrendszer: LCD kijelz6, leeresztégomb, BE/
Kl kapcsold, LED, kioldéfoganty, kioldokébel, nyomascsokkentd
szelep, szuperkondenzator.

A MUKODTETESHEZ SZUKSEGES ELEMEK
. Hatizsak

. ALPRIDE E2 légzsakrendszer

Hasznalati Gtmutato

. Type-C kébel

Két darab AA elem (nem tartozék)

GOAWN =

3 Az ALPRIDE E2 RENDSZER MUSZAKI JELLEMZG!I
a. Az ALPRIDE E2 rendszer hardverelemei
Szuperkondenzator: Az E2 Avalanche Airbag rendszer az elsé
olyan lavina légzsak, amely nem litiumion- vagy litium-polimer ak-
kumulatorral mikdodteti a kompresszor elektromos motorjat.

Az E2 rendszer szuperkondenzatorokban, elektrosztatikus tér
formajaban tarolja az energiat. A hagyomanyos akkumulatoroktdl
eltéréen az energialeadas nem kémiai reakcio Utjan torténik, igy
az E2 rendszer gyorsabban képes kisiilni, és rovidebb idé alatt na-
gyobb teljesitményt leadni.

Az E2 szuperkondenzatorai szamos elényt kinalnak a hagyomanyos
akkumulatorokkal szemben. Nem érzékenyek a hémérséklet-valto-
zasra, =30 °C és +50 °C kozott azonos teljesitményt biztositanak.
Ez tdmegmegtakaritast eredményez, mivel az akkumulatorokkal
ellentétben alacsony hémérsékleten nincs sziikség teljesitmény-
novelésre.

Mig az akkumulatorok ismételt toltési ciklusok utan fokozatosan
veszitenek kapacitasukbol, a szuperkondenzatorok nem. Névle-
ges élettartamuk 500 000 toltési ciklus, ami gyakorlatilag rendkivdil
hosszu, az atlagos, 3-5 éves élettartamu akkumulatorokhoz képest
lényegesen kedvezébb megoldast jelent. Emelletta szuperkonden-
zatorok passziv elektronikai alkatrésznek mindstilnek — hasonléan
példaul afényképezégépekhez —, ezért nem vonatkoznak rajuk uta-
zasi, szallitasi vagy tarolasi korlatozasok. Ez jelentds elényt jelenta
hagyomanyos akkumulatoros és s(ritettgaz-patronos rendszerek-
kel szemben.

Radialis kompresszor: Az E2 rendszer radidlis kompresszort
alkalmaz, amely mikddési elvében az autékban hasznalt turbé-
feltdltékhoz hasonlé. Ez a kialakitas nagy sebességi Iégaramlast
és a slritett levegds patronos lavina légzsakrendszerekkel azonos
felfljasi nyomast tesz lehet6vé.
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AA elemek: Az E2 szuperkondenzatoros rendszer két darab AA
elemet hasznal, két f6 célbol:

1. Aszuperkondenzatorok feltdltésére,

2. Ateljes toltottségi szint fenntartasara, a természetes, lassu
onkislilés kompenzalasaval, ezaltal tobb hénapos lizemidé
biztositasara (lasd az ,Uzemidd” fejezetet).

MEGJEGYZES: A nagyon alacsony hémérsékleten torténé gyors
Ujratéltéshez kizardlag alkali vagy litium AA elemek hasznalhatok.

Kizarolag uj, prémium minéségu alkali AA/LR6 elemeket hasznaljon.
Ne hasznéljon cink-szén AA elemeket, illetve NiCd vagy NiMH
akkumulatorokat (Ujratéltheté elemeket). Ezek jellemzéen nem
képesek megfelel6 mértékben feltélteni a szuperkondenzatorokat.
Az alkalmazott AA elem technoldgidjatol fliggéen az Ujratoltések
szama és az lizemidé eltéré lehet:

- Alkali elemek:

-1 Ujratoltésre képesek, VAGY normal hasznalat mellett kb. 3
hoénap lizemid6t biztositanak (folyamatos bekapcsolt éllapot
esetén kb. 1,5 honapot).

- Erdsen javasolt az elemek cseréje a rendszer 1 Ujratéltése
(azaz egy felfajas) utan.

- Litium elemek:

- 3 Ujratoltésre képesek, VAGY normal hasznalat mellett kb. 5
hoénap lizemid6t biztositanak (folyamatos bekapcsolt éllapot
esetén kb. 3 hdnapot).

- Erdsen javasolt az elemek cseréje a rendszer 3 Ujratéltése
(azaz harom felfujas) utan.

USB-C csatlakozé6: Az USB-C csatlakozé (5 V — 3 A) lehet6évé
teszi a szuperkondenzatorok feltdltését a mellékelt USB-C kébel
segitségével.

A toltés szabvanyos USB-C toltével (nem tartozék), példaul mobil-
telefon-téltével is elvégezhets. Az USB-C kabelen keresztilli toltés
megkerdli a két AA elemen keresztili toltést.

A szuperkondenzatorok USB-C kabellel AA elemek nélkil is fel-
tolthetdk.

b. Be-/kikapcsolas és dnellenérzés

Az E2 rendszer bekapcsolasahoz hasznalja a BE/KI kapcsolot. Ez
a biztonsagi kapcsolé megakadalyozza a hatizsakon beliili véletlen
aktivalast. Huzza fel a kapcsolot, forditsa el az dramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba, majd tartsa nyomva 2 masodpercig.

Minden bekapcsolaskor az E2 rendszer automatikus 6nellendrzést
végez annak ellenérzésére, hogy a motor, a szuperkondenzatorok
és az elektronika megfeleléen muikadik-e.

Az Onellenérzés soran a harom LED egymas utan felvillan, elle-
nérizve a LED-ek miikodését. Ezzel egyidejlileg az LCD-kijelzé
villog, hogy ellendrizze a kijelzé m(ikodését és az dsszes ikon lat-
hatésagat.

Az Onellendrzés részeként a motor elészor alacsony fordulatsza-
mon korbefordul, mikézben a zéld LED vilagit.

Ha az 6nellenérzés sikeres, a motor masodszor is korbefordul, és
azold LED villogni kezd, jelezve, hogy a rendszer hasznalatra kész.
Ha az dnellendrzés hibat észlel, a motor négyszer kérbefordul, és a
piros LED folyamatosan vilagit. Ebben az esetben a rendszer hibas,
és nem lzemképes.

Ha arendszer toltés kdzben észlel hibat, a piros LED folyamatosan
vilagit, mig a narancssarga LED gyorsan villog.

Ha az onellenérzés soran hiba Iép fel, az LCD-kijelzén a megfeleld
hibaikon jelenik meg: %

MEGJEGYZES: A LED villogasi sebessége jelzi, hogy a rendszer
toltés alatt all (masodpercenként 4 villanas), vagy normal bekap-
csolt izemmaodban mikadik (10 masodpercenként 1 villanas).
TEREPI HASZNALAT ES LED-ALLAPOTOK: Az E2 rendszer tere-
pen torténd hasznalatahoz:

1. Kapcsolja be az E2 rendszert
2. Ellendrizze, hogy az 6nellenérzés rendben lezajlott-e

Ha azold LED villog, a rendszer tizemképes, és legalabb hat 6ranyi
lizemidé all rendelkezésre.

Ha a narancssarga LED villog, a rendszer lizemképes, de az lze-
midé kevesebb mint hat éra.

Ha a piros LED villog, a rendszer nem tudja garantalni a 100%-os



felfajast (ugyanakkor megkisérli a Iégzsak lehetd legteljesebb fel-
fujasat).

Ha a piros LED folyamatosan vilagit, a rendszer hibas, és nem hasz-
nalhato.

MEGJEGYZES: A LED villogasi sebessége jelzi, hogy a rendszer
toltés alatt all (masodpercenként 4 villanas), vagy normal bekap-
csolt izemmodban mukaédik (10 masodpercenként 1 villanas). A
légzsak aktivalasahoz hatarozott mozdulattal (kb. 5-10 kg erével)
huzza meg a kioldéfogantyut.

c. LCD-kijelzé

1. Aszuperkondenzator téltottségi szintje

2. Az AAelemek toltottségi szintje: ha az elemek hianyoznak
vagy teljesen lemerliltek, az ikon villog, jelezve a csere vagy
behelyezés szlikségességét

. Jelzés anyoméascsokkenté szelep aktivalasakor

. Jelzés, haaz 6nellenérzés nem mikodik megfeleléen

. Jelzés, ha USB-C kabel csatlakozik és aram alatt van

a b~ w

d. Nyomascsokkentd szeley

A nyomascsokkentd szelep egy magnesszelepes kivitell elektro-
mos szelep, amely a felfujas befejezését kévetéen 3 perccel akti-
valodik, és legfeljebb 10 percig marad nyitva - az elemekben vagy
aszuperkondenzatorokban rendelkezésre allé maradék energiatol
fliggden. Ezt kdvetéen automatikusan zér.

Aszelep aktivalasakoraz LCD-kijelzé6n megjelenik a megfeleld ikon.
A szelep célja, hogy a felfljast kdvetd 3 perc elteltével csokkentse
a légzsak bels6é nyomasat. Ez mérsékli a varratokra és a szévetre
nehezedd terhelést, meghosszabbitja a Iégzsak élettartamat, és
lehetévé teszi a tobbszori felfujast.

A nyomascsokkentd szelep passziv, részleges leeresztést tesz
lehetévé a belsé nyomas csokkentésével, de nem biztosit teljes
leeresztést.

Aszelep mikodésétaz 6nellendérzés soran harom alkalommal vezérli
arendszer, ami jellegzetes kattand hanggal jar (mint egy svajci 6ra).

e.Arend toltése és allapot
A szuperkondenzatorok uUjratoltése: A szuperkondenzatorok két
maodon tolthetdk fel:

1. Helyezzen be két darab AA elemet (nem tartozék). A szuper-
kondenzatorok az elemek behelyezése utan automatikusan
t6ltédni kezdenek. Az elem tipusatdl és a hdmérséklettd|
fliggéen a toltés 40-80 percet vesz igénybe.

2. Hasznéljaaz USB-C csatlakozot és a mellékelt USB-C kabelt.
Az USB-C csatlakozd barmely kompatibilis USB t61t6h6z (nem
tartozék), példaul mobiltelefon-toItéhoz, illetve szabvanyos
kiils6 akkumulatorhoz csatlakoztathatd. A toltési id6 a toltd vagy
akiils6 akkumulator teljesitményétdl fliggéen 20-40 perc.

Toltés kozben a LED-ek gyorsan villognak (masodpercenként 4

villanas). A toltéttségi szintet a LED szine jelzi:

Piros: alacsony toltottség — a toltottségi szint nem garantalja a lég-

zsak teljes felfujasat (de arendszer megkisérlialeheté legteljesebb

felfujast).

Narancssarga: kdzepes toltottség — a rendszer 100%-os felftjast

biztosit, de az lizemid6 kevesebb mint hat 6ra.

Z6ld: a toltés befejez6détt — a LED lassan villog (10 masodpercen-

ként 1 villanas).

MEGJEGYZES:

- Egy Uj légzsak elsé hasznalata elétt a rendszert az USB-C csat-
lakozon keresztiil toltse fel. Hosszabb, elemek nélkiili tarolas
(példaul a nyari idészak) utan a szuperkondenzatorok feltoltése
hosszabb idébe telhet, mintegy felfujast kovetéen. Afelfujas nem
meriti le teljesen a szuperkondenzatorokat, azonban hosszabb,
elemek nélkdili tarolas soran a természetes onkistilés miatt azok
teljesen lemerdiilhetnek.

— Az USB-C kabellel térténd toltés megkeriili az elemek hasznéla-
tat. Ha az elemek be vannak helyezve, és a kabel csatlakoztatva
van, a toltés a kabelen keresztiil, az elemek mertlése nélkiil tor-
ténik.

- AzUSB-C kébel segitségével elemek nélkiilis lehetséges atoltés.

- Haarendszert kikapcsolt allapotban t6lti, a LED villog, de a rend-
szer kikapcsolt allapotban marad.

- Arendszer automatikusan Ujratéltédik. Miutan a rendszer felfujta

a légzsakot, a szuperkondenzatorok az elemek vagy az USB-C
csatlakozd segitségével azonnal megkezdik az Ujratoltédést.

- A két darab AA elem — az elem mindségétdl és a kdrnyezeti hé-
mérséklettdl fliggbéen - 1-2 Gjratdltési ciklust tesznek lehetévé.

FIGYELMEZTETES: Terepi hasznalat kézben ne hagyjaaz USB-C
kabelt az E2 rendszerhez csatlakoztatva. A toltés befejezése utan
huzza ki az USB-C kabelt.

ALED-ALLAPOTOK OSSZEFOGLALASA. Lasd az abrat.

f. Az E2 rendszer lizemideje

A rendszer lizemideje az AA elemek mindségétdl és toltottségi
szintjétdl, valamint a be- és kikapcsolt dllapotban térténd hasznalat
gyakorisagatol és idétartamatol fligg. Az alabbi értékek j6 miné-
ségu alkdli elemek hasznalatara vonatkoznak:

- Két uj alkali AA elemmel kb. 2-3 hénap lizemid6 érheté el, nem
szamitva a felfujast kovetd szuperkondenzator-ujratoltést (felté-
telezve, hogy a szuperkondenzatorok Ujratoltése utan Uj elemek
keriilnek behelyezésre).

- Arendszer AA elemek nélkiil is hasznalhaté. Ugyanakkor a hosz-
szabb lUzemidd biztositasa érdekében erésen javasoljuk az ele-
mek hasznalatat.

MEGJEGYZES: Haarendszert USB-C csatlakozén keresztiil téltik,
és elemek nélkiil hasznaljak, az lizemidé legfeljebb 12-24 6ralesz.
Ez teljesen normalis, mivel az E2 rendszer hosszu tavu lizemidejét
az AA elemek biztositjak.

A A LEGZSAK FELFUJASA LAVINAHELYZETBEN
Lavinaveszélyes terepre lépés el6tt nyissa ki a cipzart, és vegye ki
a kioldofogantyut a vallpantbdl (lasd: 6.a abra). A kioldéfogantyu
visszahelyezéséhez tegye azt a vallpant zsebébe, majd huzza be
acipzart.

Halavina sodorja el, azonnal aktivalja a légzsakot. Inkabb hasznalja
feleslegesen, minthogy egyszer elmulasztja, amikor sziikség lenne
ra. Hatarozott mozdulattal (kb. 5-10 kg erével) huizza meg a kioldd-
fogantyut (lasd: 6.b abra). Alégzsak 3-4 masodperc alatt felfuvodik,
akompresszor 5 masodpercig miikodik, majd leall.

A légzsak legalabb harom percig felfujt allapotban marad, ezt ké-
vetéen a nyomascsokkentd szelep aktivalodik, és megkezdédik a
légzséak passziv, részleges leeresztése.

A felfujast kovetéen — ha elemek vannak behelyezve - a szuper-
kondenzatorok automatikusan Ujratéltédnek a két AA elem segit-
ségével (lasd: 5. fejezet).

MEGJEGYZES: AzEN 16716 ,Lavinas légzsakok tanUsitasa” szab-
vanynak megfeleléen alégzsaknak legalabb harom percig felfujt al-
lapotban kell maradnia. A lavina égzsak nem mentémellény; ezért
természetes, hogy nem marad harom percnél hosszabb ideig teljes
nyomason felfajva.

Magatartas lavina esetén: Lavina esetén mindig prébaljon biz-
tonséagos helyre jutni, vagy kikeriilni a lavina Gtvonalabol. Amennyi-
ben lehetséges, probaljameg levenniasiléceit vagy asnowboardot,
mivel ezek horgonyz¢ hatast fejtenek ki alavindban. Amikor a lavina
mozgasa lassulni kezd, csukja be a szajat, és tartsa karjait az arca
elétt, hogy megprobaljon életmenté 1égzsebet kialakitani. Amint a
lavina megallt, és ki tudja magat szabaditani, hagyja magan a lég-
zsdakot, és segitsen masoknak. Csak akkor vegye le, ha biztos benne,
hogy nem &ll fenn egy masodik lavina veszélye. A Mammut elekt-
ronikus légzsak minden lavinaban torténé hasznalata anyagkopast
okozhat. A sériilések gyakran nem lathaték szabad szemmel. Lavi-
naban tortént hasznélat utan vegye fel a kapcsolatot a Mammuttal
az ellenérzés megszervezése érdekében.

A LEGZSAK LEERESZTESE ES UJRAHAJTOGATASA
A légzséakot a leeresztégomb segitségével kell leereszteni. Emelje
felaleeresztégomb biztonsagifedelét, majd nyomja meg a gombot
alégzsak leeresztéséhez (1asd: 7.a dbra). Miutan a légzsak leeresz-
tett, a biztonsagifedél rugéi automatikusan visszazarjak azt. Nyissa
ki teljesen a hasado cipzart (lasd: 7.b 4bra), majd a cstszkat hizza
vissza teljesen a szétvalasztashoz (lasd: 7.c abra). Helyezze vissza
a csUszkat a cipzar elejére (lasd: 7.d 4bra), és illessze dssze a két
oldaltaz Ujbdli zaras el6készitéséhez (lasd: 7.e abra). A légzsak 6sz-
szehajtasahoz teritse ki egy tiszta, sik feliiletre, és hajtsa 6ssze az
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abran lathatd modon (lasd: 7.f abra). A folyamat befejezéséhez zarja
le ahasado6 cipzart és az elektromos motor rekeszének cipzarjat.
FIGYELMEZTETES: NE CSAVARJA MEG A LEGZSAKOT, NE
KERESZTEZZE A KAMPOKAT, NE TEKERJE FEL A LEGZSAKOT,
ES NE AKADALYOZZA A LEGZSAK KINYILASAT AZZAL, HOGY
MAS FELSZERELEST TUL SZOROSAN ROGZIT A HATIZSAKON
(lasd: 7.g dbra).

FIGYELMEZTETES: A kompresszor rekeszének zarva kell marad-
nia, hogy idegen targyak ne kerlilhessenek akompresszorba, és ne
akaddlyozzak a légzsak felfuvodasat.

FIGYELMEZTETES: A leeresztégomb egy narancssarga jelzés-
sel van ellatva annak biztositaséra, hogy lassa, a leeresztégomb
visszatért-e a zart helyzetbe, és nem tartja a visszacsapdszelepet
leeresztési helyzetben (lasd: 7.h dbra).

Ha a narancssarga jelzés lathatd, a leeresztégomb nem tért vissza
alaphelyzetébe, és el6fordulhat, hogy nyitva tartja a visszacsap6-
szelepet. Ebben az esetben ellendrizze, nem szorult-e hé vagy jég
aleeresztégomb ald, amely nyitott helyzetben tartja azt.

Ne hasznélja az E2 rendszert, ha a leeresztégomb beragadt (a na-
rancssarga jelzés lathato). Minden leeresztés utan ellenérizze, hogy
anarancssarga jelzés nem lathato.

E) A LEGZSAK HELYES ROGZITESE ES HASZNA-
LATRA KESZ ALLAPOTBA HELYEZESE

Allitsa be a kioldé fogantyl magassagat a vallpanton. Harom kii-
16nb6z6 pozicio all rendelkezésre (S, M, L). Ideélis esetben a kioldd
fogantyd mellmagassagban helyezkedik el. Emelje fel a kioldd
foganty(t a magassag modositasahoz. Ezutan csusztassa ki a fo-
gantyut a hevederhurokbol, majd csusztassa vissza a kivant ma-
gassagban (lasd: 8.a dbra).

Vegye fel a hatizsakot, és dllitsa be a vallpantokat a testalkatahoz

igazitva. Mindig csatolja be a derékovet, a mellkaspantot és aldbhe-

vedert, majd megfeleléen allitsa be Gket (lasd: 8.b abra):

Labheveder: A |dbheveder egy tovabbi rogzitési pontot biztosit,

és megakadalyozza, hogy a légzsak lavina esetén a testen és a

fejen keresztiil felcsusszon. Felvett hatizsakkal vezesse hatulrol a

labhevedert a labak kozott elére. A labheveder derékévhéz torténd

csatlakoztatdséra két lehetéség van:

i. Flizze 4t a derékov csatjanak egyik oldalat a labheveder végén
talalhato hurkon (lasd: 8.b.i abra).

ii. Karabiner segitségével csatlakoztassa a labhevedert a derékév-
hoz; ligyeljen arra, hogy a karabinert megfeleléen rogzitse a lab-
heveder végén 1évé hurokba és a derékovon talalhatd, megjelolt
karabinerrogzitési pontra (1asd: 8.b.ii dbra).

Derékov: Miutan a labhevedert atflizte vagy karabinerrel rég-

zitette a derékdévhoz, kapcsolja 6ssze a derékov csatjat (lasd: 8.b

abra). Szorosan és egyenletesen hlzza meg a derékdvet a csip6-

csont felsé részén.

A Mammut elektronikus légzsak vészhelyzetben csak akkor nyuijt

védelmet, ha a hatizsak a testén marad! A hatizsak sulyanak na-

gyobb része a csipén nyugodjon, ne a véllakat terhelje.

E RENDSZERES ELLENORZESEK
A Mammut elektronikus Iégzsak nem igényel karbantartast, azon-
ban az alabbiakat be kell tartani:

1. Az Ujszezon kezdete el6tt vagy legalabb évente egyszer fujja
fel alégzsakot.

2. Fujjafel alégzsakot akkor is, ha a hatizsak nedvességnek
vagy csapadéknak volt kitéve. Ellendrizze az allapotat, hagyja
teljesen megszaradni, majd hajtsa 0ssze Ujra.

3. Alégzsakot csak teljesen szaraz allapotban csomagolja el.

Minden tura el6tt ellendrizze a jelen hasznalati Gtmutatdban leirt
valamennyi pontot, valamint vizsgalja meg a rendszer biztonsagi
hevedereinek és rogzitéseinek allapotat. Javasoljuk az alabbiak
rendszeres ellenérzését:

— Szemrevételezéssel ellendrizze a légzsakot esetleges szirasok
szempontjabdl.

— Ellendrizze alégzsak rogzitéhevedereit szakadas szempontjabdl.

- Ellendrizze a vall-, derék- és mellkaspantot, valamint a labheve-
dert szakadas szempontjabol.

- Ellendrizze a varratokat szakadas szempontjabol.
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- Ellendrizze az 6sszes csatot deformacio vagy repedés szempont-
jabol.
Gyakorolja alégzsak kioldasat, hogy megtapasztalja, mekkora erét

kell alkalmaznia. Valddi lavina esetén igy helyesen és 9sztondsen
tudja majd mukddtetni.

AZ ELTAVOL!THATO LEGZSAKRENDSZER LE- ES
FELSZERELESE
Kapcsolja ki a rendszert, majd nyissa ki a 1égzsak rekeszének és
az elektromos motor rekeszének cipzarjat. Akassza ki az 5 kampét.
Nyissa ki a vallpant zsebét, akassza ki a kioldé fogantyut a heveder-
bél, majd huzza at a kiold6 fogantyut a vallpant és a légzsakrekesz
kozotti nyilason. Tavolitsa el a kompresszort a Iégzsakrekesz alsé
részén keresztil.
A rendszer felszereléséhez a folyamatot forditott sorrendben vé-
gezze el, csatlakoztassa mind az 5 régzitési pontot a megfelelé sor-
rendben, tigyeljen alégzsak helyes sszehajtasara (lasd: 7. fejezet),
és annak érdekében, hogy a kioldokabel ne akadalyozza a légzsak
felfuvédasat, lgyeljen arra, hogy a hasadé heveder alatt legyen el-
vezetve (lasd: 10. &bra).

] KOMPATIBILITAS

Hatizsakjaink szamos lehetéséget kinalnak kiilonféle felszerelések
rogzitésére. A l1égzsak megfeleld felfuvodasanak biztositasa érde-
kében az alabbi szempontokat vegye figyelembe rogzitéskor:

1. Fontos, hogy a kiegészité felszerelések régzitése ne akada-
lyozza alégzsak kinyilasat. Mas széval: ne takarja el a légzsak
nyilasait (példaul kotél hatizsakra rogzitésével).

2. Alapatot és a szondat a hatizsak belsejében helyezhetiel.
Hatizsakjaink kiilon rekesszel rendelkeznek a biztonsagi
felszerelések szamara, amely lavina esetén gyors hozzaférést
tesz lehetévé.

3. Ajégcsakany a hatizsak kiilsé részére rogzithetd. Mindig hasz-
naljon véddsapkat a csakany fején. Ez megakadalyozza, hogy
acséakany hegye vészhelyzetben megsértse a lavinalégzsakot.

4. Javasoljuk, hogy a siléceket mindig atlésan rogzitse a hatizsa-
kon. Bar az A-keretes rogzités is lehetséges, ezt csak bizton-
sagos, lavinaveszélytél mentes terepen ajanljuk. Az A-keretes
rogzités akadalyozhatja a Iégzsak felfuvodasat.

2 HIBAELHARITAS

A légzsak nem fuvodik fel a kioldé6 meghuzasakor?

1. Az E2be van kapcsolva? Ellendrizze a LED-et.

2. Aszuperkondenzatorok megfeleléen fel vannak téltve (na-
rancssarga vagy zold LED)?

3. Azontesztrendben lefutott? Ellenérizze a LED-et.

Az onteszt nem miikodik?

A szuperkondenzatorok toltéttségi allapota elegenddé a motor
mukodtetéséhez? Varjon, amig a LED narancssargan vagy zélden
vilagit.

Az onteszt hibat jelez. Ellendrizze a LED-et.

Ellendrizze, hogy nem akadalyozza-e jég vagy h6 a kompresszor ke-
rekét, és a tovabbi hasznalat el6tt teljesen szaritsa meg a rendszert.

A légzsak nem fuvodik fel teljesen?

A meghibasodas lehetséges okai:

1. Alégzsak nincs megfelel6en 0sszehajtva, hanem fel van
tekerve vagy meg van csavarodva.

2. Ahevedervagy mas targy takarja és visszatartja a cipzart.

3. Aleeresztégomb nyitott helyzetben ragadt, és megakada-
lyozza a visszacsapdszelep megfelel6 zarodasat.

A rendszer nem toltédik az AA elemekrél?

Gy6z6djon meg arrol, hogy uj, prémium minéségi alkali vagy litium
AA/LR6 elemeket hasznal.

Ne hasznaljon cink-szén AA elemeket, illetve NiCd vagy NiMH ak-
kumulatorokat (Ujrat6lthetd elemeket).

TOVABBI INFORMACIOK
Termékleiras:
Tipus: ALPRIDE E2 AIRBAG rendszerrel ellatott hatizsakok



Uzemi hémérséklet: =30 °C/+40 °C

IP65-0s védettségli vezérld

Szabadalmi szam: EP3202462

Miiszaki adatok:

A teljes E2 szuperkondenzator-készlet tomege (elemek nélkiil):
11409+ 10g

A légzsak térfogata: 162 liter

Ateljes |égzsakkészlet 6ssztérfogata a hatizsakban: 1,8 liter
USB-C:5V-3ADC

Elemek: 2 db AA/R6/UM3 1,5V alkali vagy litium elem
Tanusitvany: CE az EN 16716 szabvany szerint

Bejelentett szervezet: TUV SUD Product Service GmbH
Modell: ALPRIDE E2

[l E2 ELEKTRONIKUS INTERFERENCIA ES A JELADO
KOZELSEGE

Az E2 elektronikus kozelségi interferenciai megegyeznek mas
elektronikus eszkdzokével, példaul mobiltelefon, kamera, GPS,
okosoéra stb.; kérjlk, ellendrizze jeladdja hasznalati utmutatojat
a kozelségi elektronikus interferencidkra vonatkozoan. - Az E2
megfelel minden CE/FCC eléirasnak, és a LED-jelzés, illetve bar-
mely egyéb interferencia messze a jeladd jelének hatarértékein
beliil marad (laboratériumban tesztelve és tanusitva). Az E2 nem
sugaroz 457 kHz-en (jeladd frekvencia), és soha nem zavarja vagy
befolyasolja a jeladd jelét KULDES vagy KERESES médban. - Ké-
zelségi interferencia KERESES médban bizonyos kériilmények ko-
z6tt 20-30 cm-nél kozelebb tovabbra is lehetséges (mint barmely
elektronikus eszkéz esetében), azonban a jeladonak ezt nem sza-
bad ,szellemjelként” érzékelnie, vagy legfeljebb néhany masodper-
cig, nem pedig alland6 tovabbi eltemetett személyként (a fennallas
id6tartama a jelado tipusatol fligg).

[ TANUSITAS

Minden megfeleléségi nyilatkozat elérheté a www.mammut.com
oldalon. Bejelentett szervezet: TUV SUD Product Service GmbH,
Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

Azonositészam: 0123

Tanusitva az alabbi szabvany szerint: EN 16716: 2017

Az ALPRIDE lavinahatizsakok megfelelnek az EN 16716: 2017 eu-
répai szabvany - Hegymaszo felszerelések — Lavinalégzsak-rend-
szerek — Biztonsagi kdvetelmények és vizsgalati modszerek
- eléirdsainak és biztonsagi kdvetelményeinek. Minden tanusitott
hatizsak megfeleld jeldléssel van ellatva, amely igazolja a hivatalos
vizsgalatok sikeres teljesitését. Ezek jol lathatd helyen vannak elhe-
lyezve, és nem tavolithatok el.

[[d APOLAS, KARBANTARTAS ES TOVABBI INFORMA-
CIOK

a. Tarolas

A Mammut elektronikus légzsakot hiivds, szaraz helyen tarolja. Biz-

tonsdagi okokbol a hatizsakot tartsa gyermekektdl elzarva. A Mam-

mut és az ALPRIDE SA nem vallal felel6sséget a nem megfelelé

tarolasbol eredd karokért és veszteségekért.

b. Tisztitas

Ahatizsak tisztitasahoz kizardlag vizet hasznaljon (tisztitoszert ne!).
A jegesedés kockazatanak elkertilése érdekében a terméknek tel-
jesenszéaraznak kell lennie az Ujboli hasznalat el6tt. Szennyezett fel-
fuvo esetén arendszert nedves, puha mikroszalas kendével megfe-
leléen meg kell tisztitani. Az ALPRIDE SA nem vallal felelésséget a
nem megfeleld tisztitasbdl eredd karokért és veszteségekért.

c. Artalmatlanitas

A terméket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
Ne semmisitse meg mechanikusan, és ne égesse el aterméket. Ez
veszélyhelyzetet idézhet el6.

d. Elektromos késziilék

- Elektromos késziiléket soha ne dobjon a haztartasi hulladékba.

- Az elektromos készlilékeket a rendelkezésre allé Ujrahasznosito
létesitményeken keresztiil adjale.

- Tovabbiinforméacioért forduljon a helyi hulladékkezel6 hatésaghoz.

AA/LR6 1,5 V-0s elemek:

- Az elemeket soha ne dobja a haztartasi hulladékba.

- Mérgez6 nehézfémeket tartalmazhatnak, és veszélyes hulla-
dékra vonatkozd el6irasok ala esnek.

- A nehézfémek kémiai jeldlései: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb
= 6lom.

- Az elemeket csak teljesen lemeriilt dllapotban artalmatlanitsa.

- Akésziilék artalmatlanitasa el6tt tavolitsa el az elemeket.

- Azelemeketarendelkezésre ll6 Ujrahasznosité |étesitményeken
keresztil adjale.

- Tovébbiinformacidért forduljon a helyi hulladékkezel6 hatésaghoz.

e. Elettartam

A Mammut elektronikus légzséak élettartama legfeljebb 10 év (a
gyartas datumatol szamitva), és 100 felfujas elviselésére tandsitott.
A termék korlatozott élettartamu, és kopas esetén (példaul lavina
soran a légzsakrendszert éré jelentds igénybevétel utan), illetve a
tanusitott 100 felfujas tullépésekor cserélni kell. Javasoljuk, hogy
rendszeresen ellendrizze a készliléket, és legkésébb a gyartasi
datumtdl szamitott 10 év elteltével cserélje ki. A miikodéképesség
kopas vagy nem megfelel6 hasznalat kdvetkeztében csokkenhet.
Az ajanlott élettartam a hasznalat mértékétélis fligg (lasd a 16. abra
tablazatat). Barmilyen sériilés észlelése esetén a terméket artal-
matlanitani kell.

f. Az E2 rendszer felhasznal6 altali ellenérzése
A Mammut és az ALPRIDE javasolja, hogy a felhasznalé évente
egyszer, de legalabb 5 évente végezzen atfogo ellendrzést:

- Ellenérizze, hogy az E2 fel van-e toltve, kapcsolja be (ON), és gy6-

z6djén meg arrdl, hogy az 6nteszt rendben lefut (Iasd a hasznalati

utmutatét).

Végezzen felfujasi tesztet a hatizsak viselése kozben.

- Alégzsaknak 5 masodpercen beliil fel kell favédnia.

- A légzsaknak 3 percig felfujt allapotban kell maradnia. Ez azt

jelenti, hogy meg kell tartania az alakjat; a 3 perc alatt enyhe

szivargasi hang vagy csekély nyomasvesztés normalis jelenség.

3 perc elteltével a ,nyomascsokkentd szelepnek” mikddésbe

kell 1épnie, és a légzsaknak lassan le kell eresztenie. Ellenérizze

aleeresztés ikont az LCD-kijelzén (lasd a hasznalati Gtmutatot).

- Az E2-nek automatikusan Ujra kell toltédnie az AA elemek segit-
ségével (lasd a hasznalati utmutatot).

- Végezzen szemrevételezéses ellendrzést a légzsak, a kioldo-

mechanizmus és a fogantyu altalanos allapotarél annak megal-

lapitasara, hogy valamely alkatrész sériilt vagy id6 elétt elhasz-

nalodott-e. Kétség esetén készitsen fényképeket, és vegye fel a

kapcsolatot az ALPRIDE vallalattal.

Hajtsa 6ssze a légzsakot, és toltse fel Ujra az E2 rendszert (lasd

a hasznalati utmutatét).

g. Széllitas és utazas

Az ALPRIDE E2 AIRBAG rendszer m(ikddéséhez minddssze 2 db
AA elem sziikséges. Az ALPRIDE E2 AIRBAG rendszer nem tar-
talmaz Li-ion/Li-Po akkumulatort, nyomas alatti gazpatront vagy
pirotechnikai kioldot. Az ALPRIDE E2 AIRBAG rendszerre nem vo-
natkoznak utazasi korlatozasok, és a Veszélyes Aruk Szabalyzata
értelmében nem mindsiil veszélyes arunak. Bar az ALPRIDE E2
AIRBAG rendszer szallitasara nincs korlatozas, a repllétéri bizton-
sagi személyzettel vald esetleges félreértések elkeriilése érdeké-
ben javasoljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot a légitarsasaggal, és
jelezze, hogy elektromos lavinalégzsakkal utazik, elemek NELKUL.
Az ALPRIDE E2 AIRBAG rendszer nyomascsokkentd szeleprend-
szerrel rendelkezik.

h.Rendszeres ellenérzések
A Mammut elektronikus légzsak nem igényel karbantartast, azon-
ban az alabbiakat be kell tartani:

1. Fujjafel alégzsakot az Uj szezon kezdete el6tt, vagy legalabb
évente egyszer, illetve akkor is, ha a hatizsak nedvességnek
vagy csapadéknak volt kitéve. Ellendrizze az allapotat, hagyja
teljesen megszaradni, majd hajtsa 6ssze ujra.

2. Alégzsakot csak teljesen szaraz allapotban csomagolja el.

. Minden tura elétt ellendrizze a jelen hasznalati Gtmutatéban

leirt valamennyi pontot, valamint vizsgélja meg a rendszer
biztonsagi hevedereinek és rogzitéseinek allapotat.

w
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Gyakorolja alégzsak kioldasat, hogy megtapasztalja, mekkora erét
kell alkalmaznia. Valddi lavina esetén igy helyesen és 6sztondsen
tudja majd mikédtetni.

i. Karbantartas

Lavina utani ellen6rzés: A Mammut elektronikus [égzséak minden

hasznalata kedvezétlenil befolyasolhatja az anyag allapotat. A sé-
riilések gyakran szabad szemmel nem lathatok. Ezt akarbantartast

a Mammut tUgyfélszolgalatanak kell elvégeznie. A |égzsak ellenér-
zésével vagy karbantartasaval kapcsolatban forduljon a markake-
resked6hoz vagy a Mammut ligyfélszolgalatahoz.

Ha nem tudja elkiildeni a Mammut elektronikus légzsakot, javasol-
juk, hogy ellendrizze a kovetkezdket:

- Szemrevételezéssel ellendrizze a légzsakot esetleges szlrasok
szempontjabol.

- Ellendrizze alégzsak rogzitéhevedereit szakadas szempontjabdl.

— Ellendrizze a vall-, derék- és mellkaspantot, valamint a labheve-
dert szakadés szempontjabol.

- Ellendrizze a varratokat szakadas szempontjabdl.

- Ellendrizze az ¢sszes csatot deformacio vagy repedés szempont-
jabol.

TERMEK CIMKEJE
Lasd a 17. dbrat.

B GYARTOI INFORMACIOK
Lasd a 18. abrat.

Kdzpontiiroda

Mammut Sports Group AG
Birren 5,5703 Seon, Svéjc
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

a JVADAS IR VEIKIMAS
Dékojame, kad jsigijote ,Mammut" apsaugos nuo sniego lavinos
oro pagalve. Atidziai perskaitykite §j visiems ,Mammut" elektro-
niniy oro pagalviy modeliams su ,Alpride E2 AIRBAG" sistema
(,Haldigrat 22 E2 AIRBAG M*, ,Haldigrat 30 E2 AIRBAG S/M" ir
,Haldigrat 30 E2 AIRBAG M/L*) skirta vadova ir atkreipkite de-
mesj j jspejimus bei rekomendacijas. Jei patekote j sniego laving,
,Mammut" apsaugos nuo sniego lavinos oro pagalvé padidins jasy
galimybesislikti pavirsiuje. Taciau apsaugos nuo sniego lavinos oro
pagalvé nesuteikia jokios iSgyvenimo garantijos, nes jos veiksmin-
gumas priklauso nuo sniego tirio ir tankio, ypa¢ nuo esamos vie-
tovés pobidzio. Todél niekada neturétumete rizikuoti, net jei turite
apsaugos nuo sniego lavinos oro pagalve. Sniego lavinos visada
kelia pavojy gyvybei, neatsizvelgiant j naudojama jranga. Kaip ir
sniego lavinos siystuvas-imtuvas, zondas, kastuvas ir pirmosios
pagalbos rinkinys, apsaugos nuo sniego lavinos oro pagalvé turéty
bati kiekvieno slidingjimo turizmo ar laisvojo nusileidimo standar-
tinés saugumo jrangos dalis vietovése, kuriose kyla sniego laviny
pavojus. Batini sniego laviny saugos ir rizikos valdymo mokymai
bei supazindinimas su batina saugos jranga.
ISPEJIMAS. ,Mammut" gaminiy naudotojai yra patys atsakingi uz
susipazinima su naudojamos jrangos veikimu ir susijusiais gelbéji-
mosi budais. Kiekvienas naudotojas prisiima visa rizika ir visa atsa-
komybe uz bet kokig Zalg ar suzalojimus, atsiradusius dél ,Mammut"
gaminiy naudojimo. Nei gamintojas, nei pardavéjas neprisiima jo-
kios atsakomybés dél piktnaudziavimo ir netinkamo naudojimo ir
(arba) tvarkymo atveju. Sios gairés yra skirtos padéti jums tinka-
mai naudoti gaminj. Kadangi nejmanoma idvardyti visy netinkamo
naudojimo bidy, Sios instrukcijos niekada negali pakeisti jlsy paciy
Ziniy, mokymo, patirties ir vertinimo.
- Visa saugos jranga turi tam tikrus apribojimus, atidziai perskaity-
kite ir laikykiteés visy instrukcijy.
- Sios kuprinés paskirtis ir numatomas naudojimas yra tik: slidine-
jimas, snieglenciy sportas, Zygiai su sniegbaciais. Jos negalima
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naudoti vandenyje.

- Nepanardinkite sistemos j vanden;.

-,Mammut" elektroniné oro pagalvé nepadeda iSvengti sniego
laviny.

- Sniego lavinos yra pavojingos gyvybei, nesvarbu, kokia jranga
yra naudojama.

—-,Mammut" elektroning oro pagalve dévintys naudotojai negali
prisiimti daugiau rizikos.

- Apsaugos nuo lavinos kuprinés naudojimas negarantuoja, kad
bus iSvengta visi$ko panirimo po sniegu.

- Pries kiekvieng naudojimg ,Mammut" elektronine oro pagalve
reikia kruop$ciai sutvarkyti ir tinkamai patikrinti.

— Pakuodami oro pagalve jsitikinkite, kad néra nieko, kas galety
ipléstiar pazeisti oro pagalve, pripatimo sistemg ir jos medziaginj
gaubta. Jsitikinkite, kad oro pagalve gali laisvai issiskleisti.

- Sulankstykite oro pagalve pagal instrukcijas. Netinkamai su-
lankscius oro pagalve gali bati apsunkintas oro pagalveés issi-
skleidimas, ji gali veikti netinkamai arba gali bati pazeista kupriné.

—-,Mammut" ir ALPRIDE SA negali bati laikomos atsakingomis
uz suzalojimus, kuriuos sukelia sniego lavina, kai naudojama
+Mammut" elektroniné oro pagalve.

- Pavojaus geriausia iSvengti vengiant pavojingy situacijy.

- Saugokite vaikus nuo ,Mammut" elektroninés oro pagalvés.

- Bukite atsargis, kad iSskleisdami oro pagalve nesukeltuméte
pavojaus kitiems zmonéms.

- Kad gaminys nebity suaktyvintas nesant poreikiui ar netycia ir
kad nebaty pakenkta kitiems zmonéms, aktyvinimo rankenéle re-
komenduojame laikyti peties dirZo movoje uzsegus uztrauktuka,
ypac¢ kai esate keltuve, gondoloje, sraigtasparnyje, autobuse,
traukinyje, automobilyje ir pan.

-,Mammut" elektroniné oro pagalvé nepakeicia jprastos sniego
laviny gelbéjimo jrangos: siystuvai-imtuvai, kastuvai ir zondai
visada turi bati jisy sniego lavinos saugos rinkinio dalis.

—-,Mammut" elektroniné oro pagalve visada turi bati $vari, o tinka-
mas oro pagalvés sistemos veikimas negarantuojamas, jei pripa-
timo sistema yra sugadinta ar nedvari.

- Nenaudokite ALPRIDE E2 su nesuderinamomis nesimo sistemo-
mis (kuprine, liemene ir kt.).

- Nesvarbu, ar ALPRIDE E2 AIRBAG sistema jjungta, ar iSjungta,
ji netrukdo veikti sniego laviny siystuvams-imtuvams. Taciau
pripatimo metu ji gali trukdyti siystuvams-imtuvams. Sniego
laviny siystuvai-imtuvai yra labai jautris elektros ir magnetinio
lauko poveikiui. Kad trukdziy baty kuo maziau, siystuva-imtuvg
nediokités priekinéje kino puséje, kad padidintumeéte atstumag
tarp ALPRIDE E2 kompresoriaus ir siystuvo-imtuvo.

- §j prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, tu-
rintys fizing, jutiming arba protine negalig, stokojantys patirties
ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi arba iSmokomi saugiai naudotis prie-
taisu ir supranta galimus pavojus.

— Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

- Be priezidros vaikai negali valyti prietaiso ir atlikti jo priezitros
darby.

H NAUDOJIMAS

Apsaugos nuo sniego laviny oro pagalvé naudoja atvirkstinés se-
gregacijos fizikinj désnj (rusiavimo efekta). Tai reiskia, kad tolygiai
judancios daleliy masés (pvz., sniego), mazesnés dalelés nuséda
pro didesnes daleles, todél jos susikaupia apacioje. Patraukus
aktyvinimo rankenéle ir pripatus oro pagalve, padidéja naudotojo
taris, todél gerokai sustiprinamas $is efektas. Todél apsaugos nuo
sniego laviny oro pagalvé gali aktyviai padéti iSvengti visisko ar
dalinio panirimo po sniegu, o idealiu atveju leidzia i$sigelbéti sa-
varankiskai arba padeda greitai jus aptikti partneriams ar kalny
gelbéjimo komandai.

PAGRINDINIY FUNKCLJY APZVALGA

Kupriné: oro pagalvés ALPRIDE sistema, baliono kisené, elektros
variklio kisené, i$siskleidimo uztrauktukas, kluby dirzas, kojy kilpa,
peciy juosta, peciy juostos uztrauktukas, tvirtinimo taskas, i$si-
skleidimo juostelés virvelé.

Oro pagalvés ALPRIDE E2 sistema. LCD ekranas, isleidimo
mygtukas, jungiklis ON/OFF, LED indikatorius, i§skleidimo ranke-



nélé, aktyvinimo virvelé, slégio isleidimo voztuvas, superkonden-
satorius.

1 VEIKIMUI REIKALINGOS DALYS
. Kuprine

. ALPRIDE E2 oro pagalvés sistema

. Naudotojo vadovas

. Ctipo kabelis

. Dvi AA baterijos (nepridedamos)
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H ALPRIDE E2 SISTEMOS SPECIFIKACIJA

a. ALPRIDE E2 sistemos aparatiné jranga
Superkondensatorius. E2 apsaugos nuo sniego laviny oro pa-
galvés sistema yra pirmoji apsaugos nuo laviny oro pagalvé, kuri
nenaudoja li¢io jony ar li¢io polimery baterijy kompresoriaus elek-
triniam varikliui.

E2 sistema naudoja savo superkondensatorius, kad energija sau-
goty elektrostatinio lauko pavidalu. Skirtingai nuo jprasty baterijy,
saugomai energijai i$leisti nereikalinga jokia cheminé reakcija, to-
dél E2 sistema greiciau i$sikrauna ir per trumpesn; laikg generuoja
daugiau energijos.

E2 superkondensatoriai suteikia keletg pranasumy prie$ baterijas.
Jie néra jautras temperatiros pokyciams, todél tokios pacios savy-
bés islaikomos esant =30 °C ir +50 °C. Taip sumazinamas svoris,
nes, skirtingai nuo baterijy, superkondensatoriy nereikia padidinti,
kad baty uZztikrintas veikimas Zzemoje temperatiroje.

Nors dél pakartotinio jkrovimo cikly baterijy talpa paprastai mazéja,
superkondensatoriuose - ne. Numatytas jy jkrovimo cikly skaicius
yra 500 000, taigi jie i$ principo veikia beveik neribotg laika. Tai yra
pastebimai geriau nei jprastos baterijos 3-5 mety veikimo laikas.
Be to, superkondensatoriai laikomi pasyviais elektroniniais ele-
mentais, pvz., kaip kameros, todél néra jokiy apribojimy keliaujant,
siunciant ar saugant. Tai yra pagrindinis pranasumas pries jprastas
baterijas ir suslegtyjy dujy kaseciy sistemas.

Spindulinis kompresorius. E2 sistemoje naudojamas spindulinis
kompresorius, panasus j turbokompresorius automobiliuose. Tokia
konstrukcija suteikia galimybe greitai sukurti oro srauta ir pripatimo
slégj, kuris prilygsta apsaugos nuo sniego laviny oro pagalviy siste-
moms su suslégtojo oro kasetemis.

AA baterijos. E2 superkondensatoriaus sistemoje naudojamos dvi
AA baterijos, skirtos dviem svarbiausiems tikslams:

1. superkondensatoriams jkrauti;

2. uztikrinti, kad superkondensatoriai i$likty visiskai jkrauti, kom-
pensuojant jy |étg jkrovos praradima ir uztikrinant autonominj
veikima kelis ménesius (zr. skyriy apie autonominj veikima).

PASTABA. Greitam jkrovimui esant labai Zzemai temperattrai nau-
dokite tik $armines arba li¢io (AA baterijas).

Naudokite visi$kai naujas auksciausios kokybés sarmines AA / LR6
baterijas.

Nenaudokite AA cinko-anglies baterijy ir NiCd arba NiMH akumu-
liatoriy (jkraunamy). Dazniausiai jy galios nepakanka superkon-
densatoriams jkrauti.

Atsizvelgiant j AA baterijy technologija, jkrovimas ir autonominis
veikimas gali skirtis:

- Sarmines baterijos:
- gali 1 karta jkrauti ARBA uztikrinti 3 mén. autonominj veikima
naudojant jprastai (1,5 mén., jei nuolat jjungta);
- primygtinai rekomenduojama baterijas pakeisti po 1 sistemos
ikrovimo (pripatus).
- Licio baterijos:
- gali 3 kartus jkrauti ARBA uztikrinti 5 mén. autonominj veikima
naudojant jprastai (3 mén., jei nuolat jjungta);
- primygtinai rekomenduojama baterijas pakeisti po 3 sistemos
ikrovimy (pripatus).

USB-C prievadas. USB-C prievadas (5 V-3 A) leidzia jkrauti su-
perkondensatorius naudojant pridedamag USB-C laida.

Ikrovima galima atlikti naudojant standartinj USB-C kroviklj (nepri-
dedamas), pvz., naudojama mobiliesiems telefonams. Superkon-
densatorius galima jkrauti naudojant USB-C laidg, tada jam jkrauti
nereikés naudoti 2 AA baterijy.

Superkondensatorius galima jkrauti USB-C laidu, net nenaudojant
AA baterijy.

b. ljungimas / i$jungimas ir automatiné patikra

Norédami jjungti E2 sistema, naudokite jungiklj ON/OFF. Sis ap-
sauginis jungiklis apsaugo nuo atsitiktinio suaktyvinimo krepsio
viduje. Pastumkite jungiklj aukstyn, pasukite jj pagal laikrodzio
rodykle ir palaikykite 2 sekundes.

Kiekvieng karta ja jjungus, E2 sistema atlieka automatine patikra,
kad patikrinty, ar variklis, superkondensatoriai ir elektronika veikia
tinkamai.

Per Sig automatine patikra paeiliui uzsidega 3 LED indikatoriai ir
patikrinama, ar jie veikia. Tuo paciu metu mirksi LCD ekranas, kad
baty patikrinta, ar tinkamai veikia LCD ekranas ir ar matomos visos
piktogramos.

Atliekant $ig automating patikra, variklis sukamas mazu greiciu ir
uzsidega zalias LED indikatorius.

Jei automatiné patikra sékmingai uzbaigiama, variklis sukamas dar
kartg ir mirksi zalias LED indikatorius > sistema paruo$ta naudoti.
Jei automatiné patikra aptinka gedima, variklis pasisuka 4 kartus,
o raudonas LED indikatorius lieka $viesti. Kilo sistemos problema
ir ji neveikia.

Jei sistema aptinka gedima ir ji jkraunama, raudonas LED indikato-
rius lieka Sviesti ir oranzinis LED indikatorius greitai mirksi.

Jei per automatine patikra jvyksta gedimas, LCD ekrane pasirodys
tokia piktograma:

PASTABA. Mirksintis LED indikatorius rodo, kad sistema jkrau-
nama (4 kartus per sekunde) arba veikia standartiniu jjungimo
rezimu (1 karta kas 10 sek.).

NAUDOJIMAS PRIREIKUS IR LED BUSENOS: Kad E2 sistemag ga-
letuméte naudoti kalnuose, turésite:

1. Jjungti E2 sistema
2. Patikrinti, ar sekmingai atlikta automatine patikra

Jei zalias LED indikatorius mirksi, sistema autonomiskai veiks bent
SeSias valandas.

Jei oranzinis LED indikatorius mirksi, sistema autonomiskai veiks
trumpiau nei $esias valandas.

Jei raudonas LED indikatorius mirksi, sistema negali uztikrinti
100 % pripatimo (bet ji vis tiek bandys pripasti oro pagalve kiek
imanoma).

Jei raudonas LED indikatorius lieka $viesti, sistema sugedusi ir jos
negalima naudoti.

PASTABA. Mirksintis LED indikatorius rodo, kad sistema jkrau-
nama (4 kartus per sekunde) arba veikia standartiniu jjungimo
rezimu (1 karta kas 10 sek.). Jei norite suaktyvinti oro pagalves
pripatima, stipriai patraukite (nuo 5 iki 10 kg) aktyvinimo jungiklj.

c. LCD ekranas

1. Superkondensatoriaus jkrovos lygis

2. AAbaterijos jkrovos lygis: jei baterijy néra arba jos visiskai
issikrové, mirksinti piktograma nurodo, kad baterijas reikia
pakeisti arba jdeéti.

3. Rodoma, kai suveikia slégio i$leidimo voztuvas

4. Rodoma, jei neveikia automatiné patikra

5. Rodoma, kai USB-C laidas prijungtas prie maitinimo $altinio

d. Slégio iSleidimo voztuvas

Slégio isleidimo voztuvas yra solenoidinio tipo elektrinis voztuvas,
kuris suaktyvinamas praéjus 3 min. po pripatimo pabaigos ne ilgiau
kaip 10 min. arba trumpiau, atsizvelgiant j baterijose arba superkon-
densatoriuose likusig energija. Pradéjus Siam laikui jis automatiskai
iSjungiamas.

Kaitik voztuvas suaktyvinamas, LED ekrane rodoma si piktograma.
Sio voztuvo paskirtis — sumazinti oro pagalvés slégj praéjus 3 min.
po pripatimo. Taip sumazinamas oro pagalvés sitliy ir audinio jtem-
pis, uztikrinamas ilgesnis naudojimo laikas ir sudaromos salygos
pakartotinai jg pripUsti.

Slégio isleidimo voztuvas taip pat leidzia pasyviai ir i$ dalies isleisti
oro pagalve, sumazinant jos slégj, bet neleidzia oro pagalvés visis-
kai i$leisti.

Slégio isleidimo voztuvo veikimas yra valdomas 3 kartus per kie-
kvieng automatine patikra, per kurig girdimas tikséjimo garsas (kaip
Sveicariskas laikrodis!)
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e. Sistemos jkrovimas ir biisena
Superkondensatoriy jkrovimas:
jkrauti dviem badais:

superkondensatorius galima

1. ]dekite dvi AA baterijas (nepridedamos). Kai baterijos
bus jdetos, superkondensatoriai bus jkrauti automatiskai.
Atsizvelgiant j baterijos tipg ir temperatira, jkrovimas trunka
40-80 min.

2. Naudokite USB-C prievada ir standartinj USB-C laidg
(pridedami). USB-C prievada galima prijungti prie bet kurio
suderinamo USB kroviklio (nepridedamas), pvz., naudojamo
mobiliesiems telefonams, arba prie standartines nesiojamo-
sios baterijos. Atsizvelgiant j kroviklio arba neSiojamosios
baterijos galia, jkrovimas trunka 20-40 min.

Kai sistema jkraunama, LED indikatoriai greitai mirksi (4 kartus per
sekunde). Jkrovos lygis nurodomas LED indikatoriaus spalva.
Raudona: maza jkrova - jkrovos lygis negali uztikrinti visisko oro
pagalvés pripatimo (ta¢iau oro pagalve vis tiek bus bandoma pri-
pusti kiek jmanoma).

Oranziné: vidutinis jkrovimas - jkrovos lygis uztikrina 100 % oro

pagalvés pripatima, bet maziau nei $esias valandas autonominio

veikimo.

Zalia: jkrovimas baigtas - LED indikatorius mirksi létai (1 karta kas

10 sek.).

PASTABA.

- Prie$ pirmg kartg naudodami naujg oro pagalve, jkraukite sis-
tema naudodami USB-C prievada. ligai laikant be baterijy (pvz.,
vasarg), superkondensatoriy jkrovimas uztruks ilgiau nei po pri-
patimo. Pripatimo superkondensatoriai neieikvojami iki galo, ta-
¢iauilgailaikant be baterijy dél natdralaus savaiminio i$sikrovimo
superkondensatoriai visiskai iSsikraus.

- |kraunant USB-C laidu baterijos nereikalingos. Jei baterijos yra
istatytos ir prijungiamas laidas, jkrovimas atliekamas laidu neis-
eikvojant baterijy.

- |krauti galima ir be baterijy, tiesiog naudojant USB-C laida.

- Jei sistema jkraunama i$jungus, LED indikatorius mirksi, bet sis-
tema lieka isjungta.

- Sistema pakartotinai jkraunama automatiskai. Jei oro pagalve
buvo priplsta, superkondensatoriai i§ karto pradeda sistemg
ikrauti i$ naujo naudojant baterijas arba USB-C prievada.

- 2 AA baterijos leidzia superkondensatorius jkrauti 1-2 kartus, at-
sizvelgiant j naudojamy baterijy kokybe ir aplinkos temperatira.

ISPEJIMAS. Nepalikite USB-C laido prijungto, kai E2 sistema nau-
dojate kalnuose. Baige krauti, USB-C laidg atjunkite.
LED BUSENOS SUVESTINE. Zr. paveikslélj

f. Autor is E2 sist veikimas

Autonominis sistemos veikimas priklauso nuo AA baterijy kokybés
ir jkrovos lygio bei naudojimo daznio ir trukmés, kai sistema jjungta
arbai$jungta. Toliau pateikta trukmé nurodyta darant prielaida, kad
naudojamos aukstos kokybés Sarminés baterijos:

- Apie 2-3 mén. autonominis veikimas su dviem naujomis AA Sar-
minémis baterijomis, nejskaitant superkondensatoriy jkrovimo
po pripatimo (naujos baterijos, jdétos po superkondensatoriy
ikrovimo).

- Sistemg galima naudoti be papildomy AA baterijy. Taciau primyg-
tinai rekomenduojame visada ja naudoti su baterijomis, kad baty
uztikrintas ilgalaikis autonominis veikimas.

PASTABA. Jei sistema yra jkraunama per USB-C ir naudojama be
baterijy, jos maksimali autonominio veikimo trukme bus nuo 12 iki
24 val. Tai yra visiskai normalu, nes AA baterijos uztikrina E2 auto-
nominj veikima.

@ ORO PAGALVES PRIPUTIMAS SNIEGO LAVINOS
ATVEJU

Pries eidami vietoje, kurioje kyla sniego lavinos pavojus, istraukite
paleidimo rankenéle i$ peties dirzo atitraukdami uztrauktuka (zr.
6.a. pav.). Jei paleidimo rankenéle norite jkisti atgal, jstatykite ja j
peties dirzo kiSene ir uztraukite uztrauktuka.

Jeipateksite j sniego lavina, nedelsdamiisskleiskite oro pagalve. Ja
naudokite tik tada, kai reikia, ir geriau, kad to neprireikty. Stipriai
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patraukite (nuo 5 iki 10 kg) paleidimo rankenéle (zr. 6.b. pav). Oro
pagalveé issiskleis per 3-4 sek., kompresorius veiks 5 sek. ir sustos.
Oro pagalvé liks priplsta maziausiai tris minutes, tada bus jjung-
tas slégio iSleidimo voZtuvas ir oro pagalvé bus pasyviai ir i$ dalies
iSleidziama.

Kai pripGtimas bus baigtas, superkondensatoriai bus automatiskai
dar karta jkraunami naudojant dvi AA baterijas (jei jos bus jdétos)
(2r. 5 skyriy).

PASTABA. Pagal EN 16716 standartg ,Apsaugos nuo sniego la-
viny oro pagalviy sertifikavimas", oro pagalvé turi likti pripista ma-
Ziausiai tris minutes. Apsaugos nuo sniego laviny oro pagalvé néra
gelbéjimosi liemené, todél normalu, kad ji ilgiau nei tris minutes
neislieka priplsta esant pilnam slégiui.

Veiksmai sniego lavinos atveju: Sniego lavinos atveju visada
stenkités pasiekti saugig vieta arba pabegti nuo lavinos slydimo
kelio. Jei esate uzsidéje slides ar snieglentg, pabandykite jg nusiimti,
nes $i jranga sniego lavinoje turi inkaravimo poveikj. Kai sniego la-
vina praranda pagreitj, uz¢iaupkite burng ir uzdekite veida rankomis,
kad sukurtuméte gyvybe gelbstincig oro kisene. Kai sniego lavina
nustos judéti, o jas galite i8ljsti i$ sniego patys, likite su oro pagalve
ir padékite kitiems. Ja nusiimkite tik tada, kai esate tikri, kad nebéra
antros sniego lavinos pavojaus. Kiekvieng kartg ,Mammut" elek-
troninei oro pagalvei suveikiant sniego lavinoje jos medziagos gali
palaipsniui dévétis. Daznai pazeidimai néra akivaizdis. Po panau-
dojimo sniego lavinoje susisiekite su,Mammut", kad susitartuméte
dél patikrinimo.

ORO PAGALVES ISLEIDIMAS IR PAKARTOTINIS
SULANKSTYMAS
Oro pagalve reikia i$leisti naudojant oro pagalvés isleidimo myg-
tuka. Pakelkite isleidimo mygtuko apsauginj dangtelj ir paspauskite
mygtuka, kad i$leistuméte oro pagalve (zr. 7.a. pav.). I3leidus oro
pagalve, apsauginis dangtelis automatiskai uzdaromas pasitelkiant
jame esancias spyruokles. Iki galo atitraukite i$siskleidimo uztrauk-
tuka (Zr. 7.b. pav.), tada patraukite slankiklj iki galo, kad jj atskirtu-
méte (zr. 7.c. pav.). Perkelkite slankiklj j uztrauktuko pradzig (zr. 7.d.
pav.) ir dar karta sujunkite dvi dalis, kad paruo$tumeéte jj uztraukti
(zr. 7.e. pav.). Norédami sulankstyti oro pagalve, i$skleiskite oro
pagalve ant lygaus Svaraus pavirsiaus ir lankstykite, kaip parodyta
(zr. 7. pav.). Norédami uzbaigti procesa, uztraukite i§siskleidimo
uztrauktuka ir elektrinio variklio kiSenés uztrauktuka.
JSPEJIMAS. NESUSUKITE ORO PAGALVES, NEKRYZIUOKITE
KABLIUKY, NEVYNIOKITE ORO PAGALVES, NEUZBLOKUOKITE
ORO PAGALVES ANT KUPRINES PRITVIRTINDAMI KITA [RANGA
(zr. 7.9. pav.).
ISPEJIMAS. Kompresoriaus skyrius turi likti uzdarytas, kad j kom-
presoriy nebaty jsiurbti kokie nors daiktai, kurie galety trukdyti oro
pagalvei i$siskleisti.
ISPEJIMAS. Antisleidimo mygtuko yra oranzinis indikatorius, kuris
padeda uztikrinti, kad i$leidimo mygtukas buvo graZintas j uzda-
rymo padetj, o atbulinis voztuvas néra laikomas isleidimo padétyje
(zr. 7.h. pav.).
Jei $viecia oranzinis indikatorius, vadinasi, isleidimo mygtukas ne-
buvo graZintas j prading padétj, o atbulinis voztuvas gali bati atida-
rytas. Tokiu atveju patikrinkite, ar néra jstrigusio sniego arba ledo,
dél kurio i$leidimo mygtukas iSlieka atidarymo padétyje.
Nenaudokite E2, jei i$leidimo mygtukas uzstrigo (Sviecia oranzinis
indikatorius). Po kiekvieno i§leidimo patikrinkite, ar neviecia oran-
Zinis indikatorius.

8] TINKAMAS ORO PAGALVES TVIRTINIMAS IR
PARUOSIMAS NAUDOTI

Sureguliuokite peties dirzo paleidimo rankenélés aukstj. Yra trys

skirtingos padétys (S, M, L). Paleidimo rankenélé turéty bati kra-

tinés aukstyje. Pakelkite paleidimo rankenélg, kad pakeistuméte

jos aukstj. Tada itraukite paleidimo rankenéle i$ virvelés kilpos ir

pastumkite atgal j norima aukstj (zr. 8.a. pav.).

UzZsidékite kupring ir sureguliuokite peciy dirZus pagal ja savo kina.

Visada uzsekite kluby dirza, kratinés ir kojy kilpg bei tinkamai juos

sureguliuokite (zr. 8.b. pav.):

Kojy kilpa. Kojy kilpa yra papildoma tvirtinimo priemone, kuri

neleidzZia oro pagalvés nutraukti nuo kino ir per galva patekus j



sniego lavina. Uzsidéje kuprine ant nugaros prakiskite kojy dirza

i$ galo tarp kojy j kiino priek|. Yra dvi kojy kilpos prijungimo prie

kluby dirzo galimybeés:

i. Perverkite vieng kluby dirZo sagties puse per kilpa kojy kilpos gale
(zr. 8.b.i pav.).

ii. Naudodami karabing prijunkite kojy kilpg prie kluby dirZo, jsiti-
kinkite, kad karabinas tinkamai jstatytas kilpoje kojy kilpos gale ir
karabino tvirtinimo taske antkluby dirzo (pazyméta) (zr. 8.b.ii pav.).

Kluby dirzas. Kai kojy kilpa yra perverta arba uzsegta ant kluby

dirzo, uzsisekite kluby dirzo sagtj (zr. 8.b. pav.). Tvirtai ir tolygiai uz-

verzkite kluby dirza per dubens virsy.

+Mammut" elektroniné oro pagalvé jus apsaugos tik tuo atveju, jei
kupriné liks ant jasy kdno sniego lavinos metu! DidZioji kuprinés
svorio dalis turéty bati ant kluby, o ne ant peciy.

ﬂ REGULIARUS PATIKRINIMAI
+Mammut" elektroninei oro pagalvei nereikia techninés priezitros,
taciau batina laikytis toliau pateikty nurodymy.

1. Oro pagalve pripaskite pries prasidedant naujam sezonui arba
bent kartg per metus.

2. Pripaskite oro pagalve, jei kupriné buvo paveikta dréegmés
/ drégno oro. Patikrinkite jos bikle, leiskite jai iSdziati ir vél
sulankstykite.

3. Oro pagalve supakuokite tik tada, kai ji visi$kai sausa.

Prie$ kiekvieng kelione patikrinkite visus $iame naudotojo vadove
aprasytus dalykus ir patikrinkite sistemos saugos dirzy ir tvirtinimo
elementy bikle. Rekomenduojame reguliariai tikrinti toliau nuro-
dytus dalykus.

- ApziGrédami patikrinkite, ar oro pagalve nepradurta.

- Patikrinkite, ar oro pagalvés tvirtinimo dirzai nera jplyse.

- Patikrinkite, ar peties, juosmens ir kratinés dirzai bei kojy kilpa
nejplyse.

- Patikrinkite, ar sitlés néra jplySusios.

- Patikrinkite, ar visos sagtys nedeformuotos ir nejtrikusios.

Pasipraktikuokite iSskleisti oro pagalve, kad suzinotuméte, kokia
jégareikalinga jai iSskleisti. Tada realios sniego lavinos atveju galé-
site ja tinkamai ir intuityviai i$skleisti.

[l NUIMAMOS ORO PAGALVES SISTMEOS NUEMI-
MAS IR TVIRTINIMAS

I$junkite sistemg, atitraukite oro pagalvés kisenés ir elektros vari-

klio kisenés uztrauktuka. Atkabinkite 5 kabliukus.

Atverkite peties juostos kiSeng, atkabinkite paleidimo rankenéle

nuo virvelés, istraukite paleidimo rankenéle per anga tarp peties

juostos ir oro pagalvés skyriaus. ISimkite kompresoriy per oro pa-

galvés skyriaus apacia.

Norédami sumontuoti sistema, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka,

prijunkite visus 5 prijungimo taskus tinkama tvarka, tinkamai su-

lankstykite oro pagalve (zr. 7 skyriy) ir jsitikinkite, kad aktyvinimo

virvelé eina po i$siskleidimo juostos virvele (zr. 10 pav.) ir netrukdys

oro pagalvei i$siskleisti.

SUDERINAMUMAS

Yradaugybé galimybiy ant masy kupriniy tvirtinti jvairig jranga. Kad
oro pagalvé bty tinkamai pripsta, tvirtinant kita jranga reikia atsi-
zvelgti j toliau nurodytus dalykus.

1. Svarbu uztikrinti, kad bet kokia papildomai pritvirtinta jranga
netrukdys iSskleisti oro pagalvés. Kitaip tariant, neuzdenkite
oro pagalves angy (pvz., prie kuprinés pritvirtindami virve).

2. Kastuva ir zondg galite jdéti j kuprine. Misy kuprinése yra
atskiras skyrius saugos jrangai, kad ja baty galima greitai
pasinaudoti sniego lavinos atveju.

3. Ledkirtj galima tvirtinti prie kuprinés iSorés. Visada naudokite
apsauginj ledkirc¢io dangtel;. Taip apsisaugokite, kad ledkirc¢io
antgalis sniego lavinos atveju nepazeisty sniego lavinos oro
pagalves.

4. Slides rekomenduojame tvirtinti jstrizai kuprinés. Nors slides
galima tvirtinti prie A formos rémo, rekomenduojame tai daryti
tik saugioje vietoje, kurioje néra sniego lavinos pavojaus. Prie A
formos rémo pritvirtintos slidés gali trukdyti priptsti oro pagalve.

12} GEDIMY NUSTATYMAS IR SALINIMAS

Oro pagalvé neissiskleidzia patraukus paleidimo rankenéle?

1. ArE2yrajjungta? Patikrinkite LED indikatoriy.

2. Arsuperkondensatoriai yra pakankamai jkrauti (oranzinis arba
zalias LED indikatorius)?

3. Arautomatiné patikra atlikta sekmingai? Patikrinkite LED
indikatoriy.

Automatiné patikra neveikia?

Ar superkondensatoriai jkrauti pakankamai, kad baty galima pa-
leisti variklj? Palaukite, kol LED indikatorius $vies oranzine arba
zalia spalva.

Automatineé patikra atlikt sékmingai. Patikrinkite LED indi-
katoriy.

Patikrinkite, ar ledas ir sniegas netrukdo kompresoriaus ratui suktis
ir prie$ naudodami toliau visikai iSdziovinkite sistema.

Oro pagalvé neissiskleidzia iki galo?

Gedimas gali atsirasti dél bet kurios i$ $iy priezasciy:

1. Jeioro pagalve buvo suvyniota arba susukta, o ne tinkamai
sulankstyta

2. Nes uztrauktuka dengia arba jam trukdo virvelé ar kazkas kito

3. Isleidimo mygtukas uzstrigo atidarymo padétyje ir neleidzia
tinkamai uzsidaryti atbulinio voztuvo

Sistema nejkraunama i$ AA baterijy?

Isitikinkite, kad naudojate visiskai naujas auk$ciausios kokybes
Sarmines arba licio AA / LR6 baterijas.

Nenaudokite AA cinko-anglies baterijy ir NiCd arba NiMH akumu-
liatoriy (jkraunamy).

[E] PAPILDOMA INFORMACIJA

Gaminio aprasymas:

Tipas: ALPRIDE E2 AIRBAG sistemos kuprinés

Darbiné temperatira: -30 °C / +40 °C

IP65 atitinkantis valdiklis

Patento Nr.: EP3202462

Specifikacijos:

Viso E2 superkondensatoriaus rinkinio svoris (be baterijy): 1 140 g
+/-10g

Oro pagalvés baliono taris: 162 |

Bendras viso oro pagalvés rinkinio taris kuprinéje: 1,8 |
USB-C: 5 V-3 Anuolatiné srove

Baterijos: 2 baterijos AA / R6 / UM3 1,5V $arminés arba li¢io
Sertifikavimas: CE pagal EN 16716

Notifikuotoji jstaiga: TUV SUD Product Service GmbH
Modelis: ALPRIDE E2

m E2 ELEKTRONINIY TRUKD2IU IR SIYSTUVO-IM-
TUVO ARTUMO EFEKTAS

E2 elektroniniai artumo efekto sukeliami trukdziai yra tokie patys
kaip ir kitos elektroninés sistemos, mobiliyjy telefony, kamery,
GPS, iSmaniyjy laikrodziy ir pan. Patikrinkite siystuvo-imtuvo nau-
dotojo vadova, kuriame pateikiama informacija apie artumo efekto
sukeliamus elektroninius trukdzius. - E2 atitinka visus CE / FCC
reikalavimus, o LED signaly arba bet kokie kiti trukdziai yra gerokai
mazesni nei siystuvo-imtuvo signalams keliami reikalavimai (i§ban-
dyta ir sertifikuota laboratorijoje). E2 netransliuoja 457 kHz dazniu
(siystuvo-imtuvo signalas) ir niekada netrukdys ar netrikdys siystu-
vo-imtuvo signalo veikiant SEND (siuntimo) ar SEARCH (paieskos)
rezimui. - Veikiant SEARCH (paie$kos) rezimui siystuvo-imtuvo ar-
tumo efekto keliami trukdziai tam tikromis salygomis vis dar galimi
mazesniu nei 30-20 cm atstumu nuo $vyturio (kaip bet kuris kitas
elektroninis prietaisas), taciau siystuvas-imtuvas neturéty priimti
artumo efekto trukdziy kaip klaidingojo signalo, atlikti tai tik kelias
sekundes arba kaip nuolatinis papildomas pasléptasis objektas
(priemimo laikas priklauso nuo siystuvo-imtuvo tipo).

[ ATITIKTIS

Visas atitikties deklaracijas rasite adresu www.mammut.com. No-
tifikuotoji jstaiga - TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Miinchen

Identifikavimo numeris: 0123
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Sertifikuota pagal: EN 16716: 2017

ALPRIDE apsaugos nuo sniego laviny kuprinés atitinka Europos
Sajungos standarto EN 16716 nuostatas ir saugos reikalavimus:
2017 m. Alpinizmo jranga. Apsaugos nuo sniego laviny oro pagalviy
sistemos. Saugos reikalavimai ir bandymo metodai. Visos patvirtin-
tos kuprinés yra pazenklintos atitinkamomis Zymomis, rodanciomis,
kad su jomis sékmingai atlikti oficialds bandymai. Jos tvirtinamos
matomoje vietoje ir jy negalima nuimti.

[ PRIEZIORA, TECHNINE PRIEZIURA IR PAPILDOMA
INFORMACIJA

a.Laikymas

»+Mammut" elektronine oro pagalve laikykite vésioje, sausoje aplin-

koje. Dél saugumo kuprineg laikykite vaikams nepasiekiamoje vie-

toje. ,Mammut"ir ,ALPRIDE SA" neatsako uz jokig zalg ir nuostolius

dél netinkamo laikymo.

b. Valymas

Kuprinei valyti naudokite tik vandenj (jokiy valymo priemoniy!).
Prie$ vel naudodami jsitikinkite, kad visas gaminys yra sausas, kad
iSvengtuméte apledéjimo pavojaus. Jei patimo jtaisas nesvarus,
patimo jtaiso sistema reikia tinkamai iSvalyti drégnu minkstu mi-
kropluo$to ranksluosciu. ,ALPRIDE SA" neatsako uz jokig zalg ir
nuostolius dél netinkamo valymo.

c. Utilizavimas
Gaminio negalima i$mesti kaip buitiniy atlieky. Gaminio negalima
mechaniskai sunaikinti arba deginti. Tai gali sukelti pavojy.

d. Elektros prietaisas

- Niekada neiSmeskite elektros prietaisy su buitinémis atliekomis.

- Grazinkite elektrinius prietaisus naudodamiesi prieinamomis
perdirbimo sistemomis.

- Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j vietine atlieky
tvarkymo institucija.

AA/LR6 1,5V baterijos:

- Baterijy niekada neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis.

- Jose galibati toksisky sunkiyjy metaly ir joms taikomos pavojingy
atlieky tvarkymo taisyklés.

- Sunkiyjy metaly cheminiai simboliai yra: CD = kadmis, Hg = gyv-
sidabris, Pb = $vinas.

- Baterijas iSmeskite tik tada, kai jos visiSkai i§sikrove.

- Prie§ iSmesdami prietaisa, iSimkite baterijas.

- Grazinkite baterijas naudodamiesi prieinamomis perdirbimo
sistemomis.

- Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkites j vieting atlieky
tvarkymo institucija.

e. Naudojimo trukmé

+Mammut* elektroniné oro pagalvé veikia iki 10 mety (nuo paga-
minimo datos) ir yra sertifikuota, kad atlaikyty 100 pripatimy. Sio
gaminio naudojimo trukme yra ribota ir jj reikia pakeisti, jei jis su-
sidévejes (pvz., po didelés oro pagalvés sistemos apkrovos sniego
lavinos metu) arba jei virsijamas sertifikuotas 100 pripatimo skai-
¢ius. Rekomenduojame reguliariai tikrinti prietaisg ir pakeisti jj ne
véliau kaip per 10 mety nuo pagaminimo datos. Jo funkcionalumas
gali sumazéti dél nusidévejimo ar netinkamo naudojimo. Rekomen-
duojamas naudojimo nutraukimo laikas taip pat priklauso nuo nau-
dojimo intensyvumo (zr. 16 pav. esancia lentelg). Aptike bet kokiy
pazeidimy, iSmeskite gaminj.

f. Naudotojo atliek E2 sist patikra
ysMammut" ir ALPRIDE rekomenduoja, kad naudotojas asmeniskai
patikrinty sistema kartg per metus ir ne reciau kaip kas 5 metus:

- Patikrinkite, ar E2 yra jkrauta, jjunkite E2 (ON) ir jsitikinkite, kad
automatiné patikra buvo atlikta sékmingai (zr. naudotojo vadova).

- Atlikite pripGtimo bandyma su kuprine ant Zmogaus.

- Oro pagalve turi iSsiskleisti per 5 sek.

- Oro pagalve turi likti priptsta 3 min. Tai rei$kia, kad ji turi i$laikyti
savo forma, o per Sias 3 min. normalu girdéti nedidelj oro nuotékj
arba oro pagalve gali prarasti Siek tiek slégio.

- Po 3 min. turi jsijungti slégio i$leidimo voztuvas, o oro pagalve
turi iSsileisti |étai. Patikrinkite, ar LCD ekrane rodoma i$leidimo
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piktograma (zr. naudotojo vadova).

- E2 turi baty jkrauta automatiskai naudojant AA baterijas (zr. nau-
dotojo vadova).

- Apziarédami atlikite bendrgjj oro pagalvés, paleidimo mecha-
nizmo ir rankenelés biklés patikrinima, kad patikrintumeéte, ar
kuri nors dalis néra pazeista ar nusidévéjusi anksciau laiko. Jei
kyla abejoniy, nufotografuokite ir susisiekite su ALPRIDE.

- Sulankstykite oro pagalve ir jkraukite E2 (zr. naudotojo vadova).

g. Transportavimas ir kelionés

ALPRIDE E2 AIRBAG sistemoje naudojamos tik 2 AA baterijos.
ALPRIDE E2 AIRBAG sistemoje néra li¢io jony / li¢io polimery ba-
terijy, néra suslégtyjy dujy kaseciy ir néra pirotechninio paleidiklio.
ALPRIDE E2 AIRBAG sistemai netaikomi apribojimai keliaujant ir ji

néra laikoma pavojinga preke, kaip apibrézta pavojingy prekiy tai-
syklése. Nors keliaujant su ALPRIDE E2 AIRBAG sistema apriboji-
mai netaikomi, siekiant iSvengti nesusipratimy su oro uosto apsau-
gos darbuotojais, rekomenduojame susisiekti su oro linijy bendrove

ir nurodyti, kad keliaujate su elektrine apsaugos nuo sniego laviny

oro pagalve BE baterijos. ALPRIDE E2 AIRBAG sistemoje yraslégio

iSleidimo voztuvo sistema.

h. Reguliaris patikrinimai
»+Mammut" elektroninei oro pagalvei nereikia techninés priezidros,
taciau reikia laikytis toliau pateikty nurodymy.

1. I8skleiskite oro pagalve pries$ prasidedant naujam sezonui ar
bent kartg per metus arba tada, kai kupriné buvo paveikta dre-
gmeés / drégno oro. Patikrinkite jos bakle, leiskite jai i§dziati ir
sulankstykite i$ naujo.

. Oro pagalve supakuokite tik tada, kai ji visiskai sausa.

3. Prie§ kiekvieng kelione patikrinkite visus $iame naudotojo

vadove aprasytus dalykus ir patikrinkite sistemos saugos dirzy
ir tvirtinimo elementy bikle.

N

Pasipraktikuokite iSskleisti oro pagalve, kad suzinotuméte, kokia
jéga reikalinga jai iSskleisti. Tada realios sniego lavinos atveju galé-
site jg tinkamai ir intuityviai iSskleisti.

i. Prieziara

Patikra po sniego lavinos. Kiekvienas ,Mammut" elektroninés
oro pagalvés panaudojimas gali neigiamai paveikti medziaga.
Daznai pazeidimai plika akimi yra nematomi. Sia priezitira turi at-
likti ,Mammut" klienty aptarnavimo tarnyba. Kreipkités j pardaveja
arba ,Mammut" klienty aptarnavimo tarnybg ir susitarkite dél oro
pagalveés patikros ar techninés priezidros.

Jei ,Mammut" elektroninés oro pagalvés negalite atsiysti, reko-
menduojame patikrinti toliau nurodytus dalykus.

- ApziGrédami patikrinkite, ar oro pagalvé nepradurta.

- Patikrinkite, ar oro pagalveés tvirtinimo dirzai néra jplyse.

- Patikrinkite, ar peties, juosmens ir kratinés dirzai bei kojy kilpa
nejplyse.

- Patikrinkite, ar sidlés néra jplysusios.

- Patikrinkite, ar visos sagtys nedeformuotos ir nejtrikusios.

[IAGAMINIO ZENKLINIMAS
Zr. 17 pav.

] GAMINTOJO INFORMACIJA
Zr. 18 pav.

Pagrindiné buveiné

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon, Sveicarija
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l IEVADS UN LIETOSANA
Paldies, ka iegadajaties Mammut lavinu drosibas spilvenu. Ra-
pigi izlasiet So rokasgramatu, kas attiecas uz visiem Mammut



elektronisko drosibas spilvenu modeliem ar Alpride E2 droSibas
spilvenu sistému (Haldigrat 22 E2 M izméra drosibas spilvens,
Haldigrat 30 E2 S/M izméra drosibas spilvens un Haldigrat 30 E2
M/L izméra drosibas spilvens), un ievérojiet bridinajumus un nora-
dijumus. Mammut lavinu drosibas spilvens palielina iespéju netikt
apraktam lavina. Tomér lavinu dro$ibas spilvens nesniedz nekadas
garantijas par izdzivo$anu, jo ta efektivitate ir atkariga no sniega
apjomaun blivumaunitipasino apvidus reljefa. Tadé| papildu risku
nekad nevajadzétu attaisnot ar lavinu drosibas spilvena izmanto-
$anu. Lavina vienmér ir bistama dzivibai neatkarigi no izmantota
aprikojuma. Lavinu drosibas spilvens, tapat ka lavinas raiduztvéréjs,
zonde, lapsta un pirmas palidzibas komplekts, sava standarta drosi-
bas komplekta batu jaiek|auj katram slépotajam un snovbordistam,
kas pérvietojas apvidos, kuros iespé&jamas lavinas. Ir svarigi apgut
lavinu drosibas un riska parvaldibas macibas un iepazities ar savu
dro$ibas aprikojumu.

BRIDINAJUMS! Mammut produktu lietotaji ir pilniba atbildigi par
sava aprikojuma darbibas principu un ar aprikojumu saistito glab-
Sanas metozu apguvi. Katrs lietotajs uznemas visus riskus un pilnu
atbildibu par visiem zaudé&jumiem vai jebkada veida traumam, kas
var rasties Mammut produktu izmantos$anas laika. Ne razotajs, ne
mazumtirgotajs neuznemas nekadu atbildibu par sekdm neparei-
zas lietoanas un neatbilstosas lietoanas un / vai ricibas gadijuma.
So vadliniju mérkis ir palidzét jums izmantot produktu pareizi. Ta
ka nav iespéjams uzskaitit visus nepareizos lietosanas veidus, Sie
noradijumi nekad neaizstas jusu zinadanas, apmacibas, pieredzi un
personigo atbildibu.

- Visam drosibas aprikojumam ir savi ierobezojumi; uzmanigi izla-

siet un ievérojiet visus noradijumus.

STmugursoma ir paredzéta un pamatoti izmantojama tikai: slépo-

$anai, snovbordam, ieSanai ar sniega kurpém. To nevar izmantot

adent.

Sistému nedrikst iegremdét adent.

Mammut elektroniskais drosibas spilvens nevar novérst lavinu

rasanos.

Lavinas ir dzivibai bistamas neatkarigi no ta, kads aprikojums tiek

izmantots.

Lietotaji nedrikst uznemties vairak risku, atrunajoties, ka vinilieto

Mammut elektronisko drosibas spilvenu.

Lavinu mugursoma negaranté, ka tiks novérsta pilniga ierak§ana

sniega.

- Ar Mammut elektronisko drosibas spilvenu ir jaapietas uzmanigi,

un tas pirms katras lietoSanas reizes ir atbilstosi japarbauda.

lepakojot drosibas spilvenu, parliecinieties, ka nekas nevar sa-

plést vai sabojat drosibas spilvenu, pieptsanas sistému un au-

duma parsegu. Parbaudiet, vai drosibas spilvens var piepusties

brivi.

Parlokiet drosibas spilvenu atbilstosi noradijumiem. Nepareiza

salociana kavé drosibas spilvena atvérsanos, var izraisit ta ne-

pareizu darbibu un bojajumus.

Mammut un ALPRIDE SA nevar tikt saukti pie atbildibas par

traumam, ko izraisa Mammut elektroniska drosibas spilvena lie-

to$ana lavinas laika.

No apdraudéjuma ir jaizvairas, izvairoties no bistamam situaci-

jam.

Nelaujiet bérniem atrasties Mammut elektroniska drosibas spil-

venatuvuma.

- Apgustot drosibas spilvena izmanto$anu, neapdraudiet citus

cilvékus.

Lai izvairitos no nevélamas vai neti$as aktivizé$anas, kas varétu

kaitét citiem cilvékiem, iesakam novietot palaidéja rokturi plecu

siksnas uzmava un aizvért ravéjslédzéju, it ipasi braucot ar liftu,

pacélaju, ka art helikopteros, autobusos, vilcienos, automasinas

vaito tuvumau. c.

Mammut elektroniskais drosibas spilvens neaizstaj parasto la-

vinu glabsanas aprikojumu: lavinu drosibas komplekta vienmér

ir jabat raiduztvéréjiem, lapstam un zondém.

Mammut elektroniskajam drosibas spilvenam vienmér jabat ti-

ram, drosibas spilvena sistémas darbiba nav garantéta, ja piepa-

$anas sistémair bojata vai netira.

- Neizmantojiet ALPRIDE E2 kopa ar nesaderigu neSanas sistému
(mugursomu, vesti utt.).

- Neatkarigi no ta, vai ALPRIDE E2 drosibas spilvena sistéma ir
ieslégta vai izslégta, ta neietekmé lavinas raiduztvéréju darbibu.
Pieptsanas laika ta var traucét raiduztvéréjiem. Lavinu raiduz-
tveréjiir Joti jutigi pret elektrisko un magnétisko ietekmi. Lai ma-
zinatu jebkadu traucéjumu ietekmi, raiduztvéréju piestipriniet
kermena priek$pusé, lai palielinatu attalumu starp ALPRIDE E2
kompresoru un raiduztvéréju.
So ierici var izmantot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ie-
robezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata uzraudziba vaiir doti
noradijumi par ierices drosu lietosanu, un ir panakta izpratne par
iespéjamo bistamibu.
- Bérni nedrikst spéléties ar $o ierici.
- Bérni drikst veikt tiriSanas un apkopes darbus tikai atbildigas
personas uzraudziba.

H DARBIBAS PRINCIPS

Lavinu drosibas spilvena darbibas pamata ir apgrieztas segregaci-
jas princips (kartosanas efekts). Tas nozimé, ka vienmérigi kustiga
dalinu kopuma (pieméram, sniega) mazakas dalinas izsijajas cauri
lielakam dalinam un nosézas apaksa. Pavelkot palaidéja rokturi
un piepusot drosibas spilvenu, palielinas lietotaja tilpums, un tas
ievérojami pastiprina So efektu. Tapéc lavinu drosibas spilvens var
aktivi palidzét novérst pilnigu vai daléju aprak$anu sniega un ide-
ala situacija |aut izglabties pasam vai palidzét partneriem vai kalnu
glabsanas dienestiem atri noteikt lietotaja atraanas vietu.

GALVENAS FUNKCIJAS

Mugursoma. Drosibas spilvenu ALPRIDE sistéma, balona kabata,
elektromotora kabata, atri attaisams ravéjslédzéjs, gurnu josta,
kaju cilpa, plecu siksna, plecu siksnas ravéjslédzéjs, stiprinajuma
punkts, pagaidu siksnu tikls.

Drosibas spilvena sistéma ALPRIDE E2. LCD displejs, gaisa
izlai$anas poga, ON / OFF slédzis, LED, palai$anas rokturis, palai-
$anas kabelis, spiediena atbrivosanas varsts, superkondensators.

1 LIETOSANAI NEPIECIESAMIE ELEMENTI
1. Mugursoma

2. ALPRIDE E2 drosibas spilvenu sistéma

3. Lietotajarokasgramata

4. Ctipakabelis

5. Divas AA baterijas (nav iek|autas komplekta)

H ALPRIDE E2 SISTEMAS SPECIFIKACIJA

a. ALPRIDE E2 sistemas aparatira

Superkondensators. Lavinu drosibas spilvenu sistéma E2 ir pir-
mais lavinu drosibas spilvens, kura kompresora elektromotoru ne-
darbina litija jonu vai litija poliméru akumulators.

E2 sistéma izmanto savus kondensatorus, lai uzglabatu energiju
elektrostatiska lauka veida. At8kiriba no tradicionalajiem akumula-
toriem uzglabatas energijas atbrivosanai nav nepiecie$ama kimiska
reakcija, tapéc E2 sistéma isa laika var generét un atbrivot lielaku
energiju.

E2 superkondensatoriem salidzinajuma ar akumulatoriem ir vaira-
kas prieksrocibas. Tie nav jutigi pret temperattras izmainam, tapéc
spéj nodrosinat vienadu veiktspéju =30 °C un +50 °C. Tas ietaupa
svaru, jo superkondensatorus atskiriba no akumulatoriem nav ne-
piecie$ams pastiprinat, lai garantétu veiktspéju zema temperatara.
Akumulatoru darbiba péc atkartotas uzlades cikliem médz paslik-
tinaties, ta¢u kondensatoriem tas nav raksturigi. Tie ir paredzéti
500 000 uzlades cikliem, tapéc spéj efektivi nodrosinat gandriz
bezgaligu darbmuzu, un tas ievérojami parsniedz parasta akumu-
latora 3-5 gadu kalpo$anas laiku. Turklat superkondensatori tiek
uzskatiti par pasiviem elektroniskajiem elementiem lidzigi, piemé-
ram, fotoaparatiem, tapéc uz tiem neattiecas celosanas, parvada-
$anas vai uzglabasanas ierobezojumi. Ta ir galvena prieksrociba
salidzinajuma ar tradicionalajiem akumulatoriem un saspiestas
gazes tvertnu sistémam.

Centrifugalais kompresors. E2 sistéma izmantots centrifugalais
kompresors, kas lidzinas automasinu turbokompresoram. Si kons-
trukcija nodrosina atru gaisa plismu un gaisa pildijuma spiedienu,
kas pielidzinams lavinu dro$ibas spilvenu sistemam ar saspiesta
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gaisa tvertni.
AA baterijas. E2 kondensatora sistémaizmanto divas AA baterijas
diviem mérkiem:

1. lai uzladétu kondensatorus;

2. lai nodro$inatu kondensatoru pilnu uzladi, kompenséjot Iéno
izladi un nodrosinot vairakus autonomas darbibas ménesus
(skatit sadalu par autonomu darbibu).

PIEZIME. Lai veiktu atru uzladi |oti zemas temperatiras apstak|os,
jaizmanto tikai sarma vai litija (AA) baterijas.

Izmantojiet tikai jaunas, augstas kvalitates sarma AA / LR6 bate-
rijas.

Nelietojiet AA cinka-oglek|a baterijas un NiCd vai NiIMH akumula-
torus (ladéjamus). Tie bieZi vien nav pietiekami spécigi, lai pietie-
kami uzladétu superkondensatorus.

Atkariba no AA bateriju tehnologijas uzlade un autonoma darbibas
nodrosinasanas ilgums var atskirties:

- Sarma baterijas:
- spéjveikt 1 uzladi VAl nodrosinat 3 ménesus ilgu normalu auto-
nomu lieto$anu (1,5 ménesus ilgu, ja darbojas pastavigi);
- stingri ieteicams nomainit baterijas péc sistémas 1 uzlades
reizes (péc piepasanas).
- Litija baterijas:
- spéj veikt 3 uzlades VAl nodrosinat 5 ménesus ilgu normalu
autonomu lietosanu (3 ménesus ilgu, ja darbojas pastavigi);
- stingri ieteicams nomainit baterijas péc sistémas 3 uzlades rei-
zém (péc piepusanas).

USB-C pieslégvieta. USB-C pieslégvieta (5 V, 3 A) |auj uzladét
kondensatorus, izmantojot komplektacija ieklauto USB-C kabeli.
Uzladi var veikt, izmantojot standarta USB-C ladétaju (nav ieklauts
komplekta), pieméram, mobilo talrunu ladétaju. Ja superkondensa-
tori tiek uzladéti ar USB-C kabeli, netiek izmantotas 2 AA baterijas.
Superkondensatorus var uzladét ar USB-C kabeli pat tad, ja AA ba-
teriju nav.

b. leslég$ana / izslég§ana un automatiska parbaude

Lai ieslégtu E2 sistému, izmantojiet ON / OFF slédzi. Sis drosibas
slédzis novers sistémas nejausu aktivizésanu soma. Pavelciet slé-
dzi uz augsu, pagrieziet to pulkstenraditaja kustibas virziena un
turiet 2 sekundes.

Katrureizi, kad E2 sistématiek ieslégta, automatiski tiek parbaudits,
vai motors, superkondensatori un elektronika darbojas pareizi.

Sis padparbaudes laika secigi iedegas 3 LED, lai parbauditu, vai
gaismas diodes darbojas. Vienlaikus mirgo LCD displejs, lai parbau-
ditu, vai LCD displejs darbojas pareizi un visas ikonas ir redzamas.
Sis automatiskas parbaudes laika motors veic pirmo rotaciju ar
mazu atrumu un iedegas zala LED diode.

Jaautomatiska parbaude ir pabeigta sekmigi, motors griezas otrreiz,
un zala LED diode mirgo > sistéma ir gatava lieto$anai.

Ja automatiskas parbaudes laika tiek konstatéta k|ime, motors
griezas 4x un spid sarkana LED diode. Ir radusies sistémas prob-
Iéma, un sistéma nedarbojas.

Jasistéma konstaté k|Gmi un veic uzladi, spid sarkana LED diode un
mirgo oranza LED diode.

Japasparbaudes laika rodas klime, LCD displeja tiek paradita $ada
ikona:

PIEZIME. LED diodes mirgo$anas atrums norada, ka sistéma vai
nutiek uzladéta (4x sekundg), vai ir ieslégta (ON) standarta rezima
(1x ik péc 10 sekundém).

LIETOSANA UN GAISMAS DIOZU STATUSI. Lai izmantotu E2 sis-
tému apvida:

1. jaieslédz E2 sistéma (ON);
2. japarbauda, vai automatiska parbaude bijusi veiksmiga.

JamirgozalaLED diode, sistéma darbojas un var nodro$inat vismaz
sesas stundas ilgu autonomu darbibu.

Jamirgo oranza LED diode, sistéma darbojas un var nodrosinat ma-
zak neka sesas stundas ilgu autonomu darbibu.

Ja mirgo sarkana LED diode, sistéma nevar garantét 100% piepa-
$anu (bet ta tik un ta méginas piepust drosibas spilvenu péc iespé-
jas vairak).

Jadeg sarkana LED diode, sistéma ir bojata, un to nedrikst lietot.
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PIEZIME. LED diodes mirgo$anas atrums norada, ka sistéma vai
nutiek uzladéta (4x sekundg), vai ir ieslégta (ON) standarta rezima
(1x ik péc 10 sekundém). Lai aktivizétu drosibas spilvena piepa-
$anu, spécigi pavelciet (pieliekot 5-10 kg lielu spéku) palaidéju.

c. LCD displejs

1. Superkondensatora uzlades limenis

2. AAbaterijas uzlades limenis: ja bateriju nav vai tas ir pilniba tuk-
Sas, ikona mirgo, noradot, ka baterijas ir janomaina vai jaievieto.

3. Paradas, kad ir aktivizéts spiediena redukcijas varsts

4. Paradas, ja automatiska parbaude nedarbojas

5. Paradas, kad ir pievienots un pieslégts USB-C kabelis

d. Spiediena redukcijas varsts

Spiediena redukcijas varsts ir solenoida tipa elektriskais varsts, un
tas tiek aktivizéts 3 minates péc piepildisanas beigam un darbojas
10 minates vai mazak atkariba no bateriju vai kondensatoru atliku-
$as energijas. Varsts aizveras automatiski.

Tiklidz varsts ir aktivizéts, LCD displeja paradas $ada ikona.
Sivarsta mérkis ir samazinat drosibas spilvena spiedienu 3 mindtes
péc pieplsanas. Tas ir nepiecie$ams, lai mazinatu spiedienu uz dro-
$ibas spilvena Suvém un audumu, nodrosinatu ilgaku kalposanas
laiku un autu veikt atkartotu piepasanu.

Spiediena redukcijas varsts |auj veikt ari pasivu un daléju drosibas
spilvena iztuk8o$anu, samazinot ta spiedienu, tacu nelauj pilniba
iztuk$ot drosibas spilvenu.

Spiediena redukcijas varsta darbiba katra automatiskaja parbaudée
tiek parbaudita 3x, un ta rada zimigu tik§késanas troksni (ka Svei-
ces pulkstenis).

e. Sistémas uzlade un statuss
Superkondensatoru uzlade. Ir divi veidi, ka uzladét kondensatorus:

1. levietojiet divas AA baterijas (nav iek|autas komplekta). Kad
baterijas ir ievietotas, superkondensatori tiks uzladéti automa-
tiski. Atkariba no bateriju veida un temperatiras uzlade ilgst
40-80 minates.

2. lzmantojiet USB-C pieslégvietu un standarta USB-C kabeli
(ieklauts komplektacija). USB-C pieslégvietai var pievienot
jebkuru saderigu USB ladétaju (nav ieklauts komplektacija),
pieméram, tadu, kadu izmanto mobilajiem talruniem vai
standarta ladétajakumulatoram. Atkariba no ladétaja vai ladé-
tajakumulatora jaudas kategorijas uzlade ilgst 20-40 minates.

Kad sistéma veic uzladi, LED diodes strauji mirgo (4x sekundé).

Uzlades limeni norada LED diodes krasa.

Sarkana: zems uzlades limenis. Uzlades limenis nevar garantét dro-

$ibas spilvena pilnigu piepasanu (bet notiks méginajums piepust

droSibas spilvenu péc iespéjas vairak).

Oranza:vidéjs uzlades limenis. Uzlades limenis garanté 100% gaisa

spilvena piepis$anu, bet autonomas darbibas ilgums ir mazak neka

seSas stundas.

Zala: uzlade ir pabeigta. LED diode Iéni mirgo (1x 10 sekundés).

PIEZIME.

- Pirms jauna drosibas spilvena pirmas lieto$anas reizes uzladée-
jiet sistému ar USB-C pieslégvietu. Péc ilgstosas uzglabasanas
bez baterijam (pieméram, vasarad) superkondensatoru uzlade
var aiznemt vairak laika neka péc piepusanas. PiepGs$ana pilniba
neiztuk$o superkondensatorus, bet péc ilgstosas uzglabasanas
bez baterijam dabiskas pasizlades rezultata superkondensatori
bas pilnigi tuksi.

- Uzlade, izmantojot USB-C kabeli, apiet baterijas. Ja baterijas ir
ievietotas un kabelis ir pievienots, uzlade tiks veikta, izmantojot
kabeli, neiztuk3ojot baterijas.

- Uzladi var veikt ari bez baterijam, izmantojot USB-C kabeli.

- Jasistémas uzlade tiek veikta OFF rezima, LED diode mirgo, bet
sistéma paliek izslégta (OFF).

— Sistéma uzladi veic automatiski. Ja drosibas spilvens ir piepasts,
superkondensatori nekavéjoties sak uzladi, izmantojot baterijas
vai USB-C pieslégvietu.

- 2 AA baterijas |auj veikt superkondensatoru 1-2 uzlades ciklus
atkariba no bateriju kvalitates un apkartéjas vides temperataras.

BRIDINAJUMS! Kamér E2 sistéma tiek izmantota lauka, neat-
stajiet pievienotu USB-C kabeli. Kad uzlade ir pabeigta, nonemiet



USB-C kabeli.
LED DIOZU STAVOKLU KOPSAVILKUMS. Skatiet attlu.

f. E2 sistemas autonoma darbiba

Sistémas autonoma darbiba ir atkariga no AA bateriju kvalitates un
uzlades limena un lieto$anas biezuma un ilguma ON un OFF re-
2ima. Laiki noraditi, pienemot, ka tiek izmantotas augstas kvalitates
sarma baterijas.

- Aptuveni 2-3 autonomas darbibas ménesi ar divam jaunam AA
sarma baterijam, neieskaitot superkondensatoru uzladé$anu
péc piepusanas (péc superkondensatoru uzlades tiek ievietotas
jaunas baterijas).

- Sistému var izmantot bez papildu AA baterijam. Tomér més stin-
gri iesakam vienmér izmantot baterijas, lai nodrosinatu ilgaku
autonomo darbibu.

PIEZIME. Ja sistéma tiek ladéta ar USB-C un izmantota bez bate-
rijam, tds maksimala autonoma darbiba ir tikai 12-24 stundas, kas
ir pilnigi normala paradiba, jo AA baterijas nodrosina E2 sistémas
autonomiju.

@ DROSIBAS SPILVENA PIEPUSANA LAVINAS GADI-
JUMA
Pirms iebraukSanas apvidd, kur iespéjamas lavinas, nonemiet
palai$anas rokturi no plecu siksnas, atverot ravéjslédzéju (skatiet
6.a. attélu). Lai nolocitu palai$anas rokturi, ievietojiet rokturi plecu
siksnas kabata un aizveriet ravéjslédzéju.
Ja iek|Gstat lavina, nekavéjoties iedarbiniet drosibas spilvenu. La-
bak to lietot parak biezi, nevis parak reti. Stingri pavelciet (pieliekot
5-10 kg lielu spéku) palaidéja rokturi (skatiet 6.b. attélu). Drosibas
spilvens piepusas 3-4 sekunzu laika, kompresors darbosies 5 se-
kundes un péc tam apstasies.
Drosibas spilvens paliek piepUsts vismaz tris mindtes, péc tam tiek
aktivizéts spiedienaredukcijas varsts un tiek veikta pasiva un daléja
gaisa spilvena iztuk$osana.
Kad piepls$ana ir pabeigta, superkondensatori automatiski uz-
ladéjas, izmantojot divas AA baterijas, ja tas ir ievietotas (skatiet
5. sadalu).
PIEZIME. Saskana ar standartu EN 16716 “Gaisa spilvenu sisté-
mas lavinu gadijumam” drosibas spilvenam japaliek piepdstam
vismaz tris minGtes. Lavinu drosibas spilvens nav glabsanas veste,
tapéc ir normali, ka tas nepaliek piepists pilna spiediena ilgak par
trim minatém.
Riciba lavinas gadijuma. Lavinas gadijuma vienmér méginiet
sasniegt drosu vietu vai izbégt no sniega masas cela. Méginiet no-
nemt piestiprinatas slépes vai snovbordu, jo tie var apgratinat jasu
iespéju kustéties. Kad $kiet, ka lavina zaudé atrumu, aizveriet muti
un turiet rokas sejas prieksa, lai méginatu izveidot gaisa kabatu,
kas var glabt jasu dzivibu. Kad lavinas kustiba ir apstajusies un jus
varat atbrivoties, nenovelciet drosibas spilvenu un palidziet citiem.
Nonemiet drosibas spilvenu tikai tad, kad esat parliecinats, ka vairs
nepastav otras lavinas risks. Mammut elektroniska drosibas spil-
venaizmanto$ana lavinas laika var izraisit materiala nodilumu. Biezi
vien bojajumi nav acimredzami. Péc lietoSanas lavina sazinieties ar
Mammut, lai organizétu sistémas parbaudi.

GAISA SPILVENA IZTUKSOSANA UN ATKARTOTA
SALOCISANA

Drosibas spilvens ir jaiztuk$o, izmantojot drosibas spilvena gaisa iz-
lai$anas pogu. Paceliet gaisa izlaiSanas pogas drosibas parsegu un
nospiediet pogu, lai izlaistu gaisu no drosibas spilvena (satit 7.a. at-
télu). Kad drosibas spilvens ir iztuk$ots, drosibas parsega atsperes
spilvenu aizver automatiski. Atveriet atri attaisamo ravéjslédzéju
lidz galam (skatiet 7.b. attélu) un péc tam velciet kugiti lidz galam
atpakal, lai pilniba atvértu ravéjslédzéju (skatiet 7.c. attélu). Aizvel-
ciet kugiti lidz ravéjslédzéja sakumam (skatiet 7.d. attélu) un atkal
salieciet kopa abas puses, lai to varétu aizvért (skatiet 7.e. attélu).
Lai salocitu droSibas spilvenu, izklajiet drosibas spilvenu uz lidze-
nas, tiras virsmas un salokiet to, ka paradits attéla (skatiet 7.f. attélu).
Aizveriet atri attaisamo ravéjslédzéju un elektromotora kabatas ra-
véjslédzéju, lai pabeigtu procesu.

BRIDINAJUMS! NESAVERPIET DROSIBAS SPILVENU, NESA-
AKEJIET AKUS, NERULLEJIET DROSIBAS SPILVENU UN NENO-

SEDZIET DROSIBAS SPILVENU, UZ MUGURAS PIESTIPRINOT
CITU APRIKOJUMU (SKATIET 7.g. ATTELU).

BRIDINAJUMS! Lai priek$meti netiktu iesikti kompresora un
netiktu kavéta dro$ibas spilvena piepi$ana, kompresora nodaliju-
mam ir jabat aizvértam.

BRIDINAJUMS! Gaisa izlai$anas poga ir aprikota ar oranzu indi-
katoru, lai nodrosinatu, ka gaisa izlaiSanas poga tiek aizvérta un
pretvarsts nepaliek gaisa izlai$anas pozicija (skatiet 7.h. attélu).
Jair redzams oranzais indikators, gaisa izlaiSanas poga nav sakot-
né&ja pozicija un var nelaut pretvarstam aizvérties. Sada gadijuma
parbaudiet, vai gaisa izlaiSanas pogu nebloké sniegs vai ledus, kas
nelauj varstam aizvérties.

Nelietojiet E2 sistému, ja gaisa izlais$anas poga ir iespradusi (re-
dzams oranzs indikators). Péc katras gaisa izlai$anas parbaudiet,
vai nav redzams oranzais indikators.

Bl PAREIZA PIESTIPRINASANA UN DROSIBAS SPIL-
VENA SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Noreguléjiet palai$anas roktura augstumu uz plecu siksnas. Ir tris

dazadas pozicijas (S, M, L). Ideala gadijuma palaidéja rokturim

jabat kraskurvja augstuma. Paceliet palaidéja rokturi, lai mainitu
augstumu. Péc tam izbidiet palaidé&ja rokturi no cilpas uniebidiet to
vajadzigaja augstuma (skatiet 8.a. attélu).

Uzlieciet mugursomu un noreguléjiet plecu siksnas ta, lai tas pie-

gultu jasu kermenim. Vienmér nostipriniet gurnu jostu, kraskurvja

un kajas cilpu un noreguléjiet tas (skatiet 8.b. attélu).

Kaju cilpas. Kaju cilpa nodrosina papildu savienojumu ar lietotaju

un novers drosibas spilvena parvilk§anu pari kermenim un galvai

lavinas gadijuma. Kad mugursoma uzlikta plecos, izvelciet kaju
siksnu starp kdjam no aizmugures uz priek$u. Kaju cilpu pie gurnu
siksnas var piestiprinat divos veidos:

i. Izveriet vienu gurnu jostas spradzes pusi caur cilpu kajas cilpas
gala (skatiet 8.b. attélu).

ii. Izmantojiet karabini, lai kaju cilpu piestiprinatu gurnu siksnai; par-
liecinieties, ka karabine ir pareizi ievietota cilpa kajas cilpas gala
un karabines stiprinajuma vieta uz gurnu jostas (markéta vieta)
(skatiet 8.b. ilustraciju).

Gurnu siksna. Kad kaju cilpa ir izvilkta starp kajam un piestipri-

nata pie gurnu jostas, saspradzéjiet gurnu siksnas spradzi (skatiet

8.b. attélu). Ciesi un vienmérigi pievelciet gurnu siksnu virs iegurna.

Mammut elektroniskais drosibas spilvens var palidzét tikai tad, ja

arkartas situacija mugursoma ir jums mugura. Lielakajai dalai so-

mas svara ir jaatrodas uz gurniem, nevis uz pleciem.

E] REGULARAS PARBAUDES

Mammut elektroniskajam drosibas spilvenam nav javeic apkope,

tacu jaievéro $adi nosacijumi:

1. Pirms jaunas sezonas sakuma vai vismaz reizi gada pieputiet
drosibas spilvenu.

2. Piepatiet drosibas spilvenu péc tam, kad mugursomaiir bijusi
paklauta mitruma / mitru laikapstak|u iedarbibai. Parbaudiet tas
stavokli, |aujiet tai izzat un salokiet drosibas spilvenu vélreiz.

3. Drosibas spilvenu iepakojiet tikai tad, kad tas ir pilnigi sauss.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet visus $aja lietotaja ro-
kasgramata aprakstitos punktus un parbaudiet sistémas drosibas
siksnu un stiprinajumu stavokli. Més iesakam regulari parbaudit
talak noradtto.

- Vizuali parbaudiet, vai drosibas spilvens nav caurdurts.

- Parbaudiet, vai drosibas spilvena stiprinajuma siksnas nav saplisusas.

- Parbaudiet, vai plecu, vidukla un kraskurvja siksnas un kaju cilpa
nav saplisusi.

- Parbaudiet, vai nav saplisusas Suves.

- Parbaudiet, vai spradzes nav deforméjusas vai ieplaisajusas.

Trenégjieties atvért drosibas spilvenu, lai zinatu, cik spéka vajag ta
pielietosanai. Tad istas lavinas gadijuma jus pratisiet izmantot dro-
$ibas spilvenu pareizi un intuitivi.

[ DROSIBAS SPILVENA SISTEMAS NONEMSANA UN
PIESTIPRINASANA
Izslédziet sistému, atveriet drosibas spilvena kabatas ravéjslédzéju
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un elektromotora kabatu. Atakéjiet 5 akus.

Atveriet plecu siksnas kabatu, atakéjiet palaidéja rokturi no siksnas,
izvelciet palaidéja rokturi caur atveri starp plecu siksnu un drosibas
spilvena nodalijumu. Iznemiet kompresoru no drosibas spilvena no-
dalijuma apakséjas dalas.

Lai uzstaditu sistéemu, veiciet darbibas pretéja seciba, pievienojiet
visus 5 savienojuma punktus pareiza seciba, parliecinieties, ka dro-
$ibas spilvens ir pareizi salocits (skatiet 7. sadalu), un, lai novérstu,
ka palaisanas kabelis traucé drosibas spilvena pieptsanu, parlieci-
nieties, ka palai$anas kabelis iet zem pagaidu siksnu tikla (skatiet
10. attélu).

] SADERIBA

Muisu mugursomas piedava dazadas iespéjas, ka pievienot dazada

veida aprikojumu. Lai nodrosinatu drosibas spilvena pareizu pie-

pusanu, piestiprinot talak noradito aprikojumu, janem véra talak
minétais.

1. Ir svarigi nodrosinat, lai neviena papildu aprikojuma paligierice
nekavétu drosibas spilvena atvérsanos. Citiem vardiem sakot:
neblokéjiet droibas spilvena atveri (pieméram, piestiprinot
auklu mugursomai).

2. Lapstu un zondi var ielikt mugursoma. Masu mugursomam ir
atsevisks drosibas aprikojuma nodalijums, lai lavinas gadijuma
drosibas aprikojums batu atri pieejams.

3. Ledus cirvivar piestiprinat mugursomas arpusei. Vienmér
izmantojiet cirvja aizsarguzmavu. Arkartas situacija ta nelaus
cirvja galam bojat lavinu drosibas spilvenu.

4. Slépes iesakam vienmeér piestiprinat diagonali pari mugurso-
mai. Lai gan slépes var piestiprinat ari A veida, ta iesakam darit
tikai drosa apvida, kur nav lavinu riska. Slépju piestiprinasana
Aveida var kavét drosibas spilvena piepisanu.

3 PROBLEMU NOVERSANA

Pavelkot palaidéju, drosibas spilvens netiek piepusts?

1. Vai E2 sistémair ieslégta? Parbaudiet LED diodi.

2. Vai superkondensatori ir pietiekami uzladéti (LED diode
oranza vai zala krasa)?

3. Vaiautomatiska parbaude ir veiksmiga? Parbaudiet LED diodi.

Automatiska parbaude nedarbojas?
Vai superkondensatori ir pietiekami uzladéti, lai darbinatu motoru?
Nogaidiet, lidz iedegas oranza vai zala LED diode.

Automatiska parbaude ir veiksmiga. Parbaudiet LED diodi.
Parbaudiet, vai kompresoru nenosprosto ledus un sniegs; pirms
turpmakas lietoSanas |aujiet sistémai pilniba nozat.

Drosibas spilvens nepiepiisas pilniba?

Darbibas trauc&jumus var izraisit jebkur$ no taladk noraditajiem

iemesliem.

1. Jadrosibas spilvens ir salocits nepareizi vai ir sarulléts vai
saverpts.

2. Jakaut kas nosedz vai ierobezo ravéjslédzéju.

3. Gaisaizlai$anas poga ir iestrégusi atvérta pozicija un nelauj
pretvarstam aizvérties pareizi.

Vai nenotiek sistémas uzlade ar AA baterijam?

Parliecinieties, ka izmantojat pilnigi jaunas, augstas kvalitates
sarma vai litija AA / LR6 baterijas.

Nelietojiet AA cinka-oglek|a baterijas un NiCd vai NiMH akumu-
latorus (ladéjamus).

PAPILDINFORMACLJA

Produkta apraksts

Tips: ALPRIDE E2 drosibas spilvenu sistémas mugursomas

Darba temperatara: -30 °C / +40°C

IP65 atbilsto$s kontrolleris

Patenta Nr.: EP3202462

Specifikacijas

Pilna E2 superkondensatora komplekta svars (bez baterijam):
1140g+/-10g

Drosibas spilvena balona tilpums: 162 litri

Kopéjais mugursoma ievietojama drosibas spilvena komplekta
tilpums: 1,8 litri
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USB-C:5V, 3A, LIDZSTRAVA

Baterijas: 2 AA baterijas / R6 / UM3 1,5 V sarma vai litija
Sertifikacija: CE saskanaar EN 16716

Pazinota iestade: TUV SUD Product Service GmbH
Modelis: ALPRIDE E2

] E2 ELEKTRONISKIE TRAUCEJUMI UN RAIDUZ-
TVEREJA TUVUMS

E2 elektroniskie tuvuma traucéjumi ir lidzigi jebkuras citas elektro-
niskas sistémas, mobilo talrunu, fotoaparatu, GPS, viedpulkstenu
u.c. raditajiem traucéjumiem. Informaciju par sava raiduztvéréja
elektroniskajiem traucéjumiem skatiet raiduztvéréja lietotaja ro-
kasgramata. E2 atbilst visam CE / FCC prasibam un LED signali un
citi signali netraucé lavinas raiduztvéréja darbibu (parbaudits un
apstiprinats laboratoriski). E2 neraida 457 kHz frekvenceé (raiduz-
tvéréja signals) un nekad netraucés un neietekmés raiduztvéréju
signalu nosatisanas (SEND) vai meklésanas (SEARCH) rezima.
Tuvuma traucéjumi raiduztvéréjam meklésanas (SEARCH) rezima
noteiktos apstak|os ir iespéjami, ja elektroniskas ierices attalums
lidz raiduztvéréjam ir mazaks par 30-20 cm, tacu raiduztvéréjam
tuvuma traucéjumi nebatu jauztver ka viltus signali vai tadi batu
jauztver tikai uz paris sekundém, nevis pastavigi (ilgums ir atkarigs
no raiduztvéréja).

8 STANDARTI

Visas atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietné www.mammut.com.
Pazinota iestade: TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Miinchen

Identifikacijas numurs: 0123

Standarts: EN 16716:2017

ALPRIDE lavinas mugursomas atbilst prasibam un drosibas no-
teikumiem, kas izklastitas Eiropas standarta EN 16716:2017 “Al-
pinisma inventars. Gaisa spilvenu sistémas lavinu gadijumam. Dro-
Suma prasibas un testé$anas metodes”. Visas atbilstosi standartam
sertificétds mugursomas ir markétas ar atbilstosu zimi, kas norada,
ka tam ir veikti oficialie testi. Zime ir piestiprinata redzama viet3,
un to nevar nonemt.

[[3 APKOPE, UZTURESANA UN PAPILDINFORMACIJA
a. Glabasana

Uzglabajiet Mammut elektronisko drosibas spilvenu vésa, sausa
vieta. DroSibas apsvérumu dé| glabajiet mugursomu bérniem ne-
pieejama vietd. Mammut un ALPRIDE SA neuznemas atbildibu par
zaudéjumiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas uzglabasa-
nas dé|.

b. Tirisana

Mugursomu tiriet tikai ar Gdeni (bez tiri§anas lidzekliem). Lai izvai-
ritos no apledos$anas riska, pirms atkartotas produkta lietoSanas
parliecinieties, ka tas ir sauss. Ja piepatéjs ir netirs, piepiSanas
sistéma ir pareizi jatira ar samitrinatu, mikstu mikroskiedras dranu.
ALPRIDE SA neuznemas atbildibu par bojajumiem un zaudé&ju-
miem, kas radusies nepareizas tiriSanas dé|.

c. Likvidésana

Produktu nedrikst izmest ka sadzives atkritumus. Mehaniski nebo-
jajiet un nededziniet produktu. Tas var radit potencialu apdraudé-
jumu.

d. Elektriskas ierices

- Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos.

- Nododiet elektroierices parstradei.

— Laiiegltu stkaku informaciju, sazinieties ar vietéjo atkritumu ap-
saimnieko8anas iestadi.

AA /LR6 1,5V baterijas:

- Nekad neizmetiet baterijas ka sadzives atkritumus.

- Tas var saturét toksiskus smagos metalus, un uz tam attiecas no-
teikumi par bistamiem atkritumiem.

- Smago metalu kimiskie simboli ir $adi: Cd = kadmijs, Hg = dziv-
sudrabs, Pb = svins.

- Baterijas izmetiet tikai tad, kad tas ir pilniba izladéjusas.

- Pirms ierices izme$anas iznemiet baterijas.

- Baterijas nododiet parstradei.



- Laiiegltu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo atkritumu ap-
saimnieko$anas iestadi.

e. Kalposanas laiks

Mammut elektroniska drosibas spilvena kalposanas laiks ir lidz
10 gadiem (no razo$anas datuma), un ta sertifikats apliecina deri-
gumu 100 pieptsanas reizém. Sim produktam ir ierobezots kalpo-
$anas laiks, un tas ir janomaina, ja tas nodilst vai nolietojas (piemé-
ram, péc ievérojamas slodzes uz drosibas spilvena sistému lavinas
laika) vai ja ir sasniegts sertificétais 100 piepusanas reizu skaits.
lesakam regulari parbaudit produktu un nomainit to ne vélak ka
10 gadus péc razo$anas datuma. Nodilums un nepareiza lietoana
var mazinat drosibas spilvena funkcionalitati. leteicamais izmanto-
$anas laiks ir atkarigs arf no izmanto$anas daudzuma (skatiet tabulu
16. attéla). Ja konstatéjat kadus bojajumus, izmetiet produktu.

f. E2 sistemas parbaude, ko veic lietotajs
Mammut un ALPRIDE iesaka lietotajam personigi parbaudit sis-
tému reizi gada un vismaz reizi 5 gados veikt $§adas darbibas:

- Parbaudit, vai E2 sistéma ir uzladéta, — ieslédziet E2 (ON) un
parliecinieties, ka pasparbaude ir pabeigta (skatiet lietotaja ro-
kasgramatu).

- Veikt piepisanas testu ar uzvilktu mugursomu.

- DroSibas spilvenam japieptsas 5 sekunzu laika.

- Drosibas spilvenam japaliek piepustam 3 minates. Tas nozimé,
ka tam ir jasaglaba sava forma; ir normali, ja $o 3 minasu laika ir
dzirdama neliela gaisa nopltde vai ja nedaudz samazinas drosi-
bas spilvena spiediens.

- Péc 3 minatém jaaktivizéjas spiediena redukcijas varstam, un
gaisam no drosibas spilvena Iénam jaizlaizas. LCD displeja par-
baudiet gaisa izlai$anas ikonu (skatiet lietotaja rokasgramatu).

- E2 sistémai automatiski jauzladéjas, izmantojot AA baterijas
(skatiet lietotaja rokasgramatu).

- Vizuali parbaudiet drosibas spilvena visparéjo stavokli, palaisa-
nas mehanismu un rokturi, lai parbauditu, vai kads komponents
nav bojats vai nolietojies. Saubu gadijuma uznemiet fotoattélus
un sazinieties ar ALPRIDE.

- Salokiet gaisa spilvenu un uzladéjiet E2 sistému (skatiet lietotaja
rokasgramatu).

g. Parvadas un 1
ALPRIDE E2 drosibas spilvena sistéma izmanto tikai 2 AA baterijas.
ALPRIDE E2 drosibas spilvena sistéma nav litija jonu / litija poli-
meéru baterijas, saspiestas gazes tvertnu vai pirotehniska palaidéja.
Uz ALPRIDE E2 drosibas spilvena sistému neattiecas celo$anas
ierobezojumi, un ta nav bistama prece bistamo kravu noteikumu
izpratné. Lai gan nav nekadu ierobeZojumu ce|o$anai ar ALPRIDE
E2 drosibas spilvena sistému, lai izvairitos no parpratumiem ar lid-
ostas drosibas agentiem, iesakam sazinaties ar aviosabiedribu un
pazinot, ka jus celojat ar elektrisko lavinas drosibas spilvenu BEZ
akumulatora. ALPRIDE E2 drosibas spilvena sistémai ir spiediena
redukcijas varsta sistéma.

h. Regularas parbaudes

Mammut elektroniskajam drosibas spilvenam nav javeic apkope,

tacu jaievéro $adi nosacijumi:

1. Drosibas spilvens jaizmégina pirms jaunas sezonas sakuma vai
vismaz reizi gada, vai péc tam, kad mugursoma bijusi pak|auta
mitruma / mitru laikapstak|u iedarbibai. Parbaudiet ta stavokli,
|aujiet tam nozat un salokiet drosibas spilvenu vélreiz.

2. DroSibas spilvenu iepakojiet tikai tad, kad tas ir pilnigi sauss.

3. Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet visus $aja lietotaja
rokasgramata aprakstitos punktus un parbaudiet sistémas
drosibas siksnu un stiprindjumu stavokli.

Trenéjieties atvért drosibas spilvenu, lai zinatu, cik spéka vajag ta
pielieto$anai. Tad istas lavinas gadijuma jis pratisiet izmantot dro-
§ibas spilvenu pareizi un intuitivi.

i. Apkope

Parbaude péc lavinas. |kviena Mammut elektroniska drosibas
spilvena lietoanas reize var negativi ietekmét materialu. BieZi
vien bojajumi nav redzami ar neapbrunotu aci. ST apkope ir jauztic
Mammut klientu apkalpo$anas dienestam. Sazinieties ar mazumtir-

gotaju vai Mammut klientu apkalposanas dienestu, lai vienotos par
drosibas spilvena parbaudi vai apkopi.

Ja nevarat nosatit Mammut elektronisko drosibas spilvenu, ietei-
cams parbaudit talak noradito.

- Vizuali parbaudiet, vai drosibas spilvens nav caurdurts.

- Parbaudiet, vai drosibas spilvena stiprinajuma siksnas nav sap-
lisusas.

- Parbaudiet, vai plecu, vidukla un kraskurvja siksnas un kaju cilpa
nav saplisusi.

- Parbaudiet, vai nav saplisusas Suves.

- Parbaudiet, vai spradzes nav deforméjusas vai ieplaisajusas.

PRODUKTA MARKEJUMS
Skatiet 17. attélu.

Bl RAZOTAJA INFORMACIJA
Skatiet 18. attélu.

Galvenais birojs

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Sveice
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

Kl INTRODUZZJONI U THADDIM

Grazzi talli xtrajt airbag Mammut ghall-valangi. Jekk joghgbok
agra dan il-manwal ghall-mudelli kollha tal-Airbag Elettroniku
Mammut bis-sistema Alpride E2 AIRBAG (Haldigrat 22 E2 Airbag
M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M u Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) bir-
regga u nnota t-twissijiet u I-linji gwida. Jekk tingabad f'valanga,
airbag Mammut ghall-valangi jzidlek il-probabbilta li tibga’ fil-wicc.
Madankollu, airbag ghall-valangi ma jipprovdi I-ebda garanzija
li se ssalva, peress li |-effettivita tieghu tiddependi fuq il-volum u
d-densita tal-borra u, spe¢jalment, fug in-natura tat-terren. Ghal-
hekk gatt m'ghandek tiehu riskju zejjed ghax inti mghammar b'air-
bag ghall-valangi. Valanga dejjem tkun ta’ theddida ghall-hajja,
irrispettivament mit-taghmir uzat. Bhal transceiver tal-valangi,
sonda, pala u kitt tal-ewwel ghajnuna, airbag ghall-valangi ghandu
jkun parti mit-taghmir standard tas-sigurta ta’ kull tourer tal-iskijjar
jew freerider meta jmur f'terren fejn jistghu jsehhu valangi. It-tahrig
dwar is-sigurta u I-gestjoni tar-riskju b'rabta mal-valangi u I-famil-
jarizzazzjoni mat-taghmir tas-sigurta tieghek huma essenzjali.
TWISSIJA: L-utenti tal-prodotti Mammut huma eskluzivament re-
sponsabbli biex jitghallmu kif jahdem it-taghmir taghhom u t-tekniki
ta’ salvatagg assocjati. Kull utent jassumi r-riskji kollha u jaccetta
responsabbilta totali ghal kull dannu jew korriment ta’ kwalunkwe
tip li jista’ jirrizulta mill-uzu ta’ prodotti ta’ Mammut. La I-manifat-
tur u langas il-bejjiegh bl-imnut ma jac¢c¢etta |I-ebda responsabbilta
f'kaz ta’ uzu hazin u uzu u/jew trattament mhux xierag. Dawn il-linji
gwida huma mahsuba biex jghinuk tuza |-prodott b'mod korrett.
Peress li mhuwiex possibbli li jigu elenkati I-uzi hziena kollha, dawn
I-istruzzjonijiet gatt ma jistghu jissostitwixxu I-gharfien, it-tahrig,
|-esperjenza u I-gudizzju tieghek stess:

-
=

- Kull taghmir tas-sigurta ghandu I-limiti tieghu, aqra u segwi bir-
reqqa l-istruzzjonijiet kollha.

- L-uzu mahsub u ragonevolment prevedibbli ta’ dan il-backpack
huwa biss: skijjar, snowboarding, snowshoeing. Ma jistax jintuza
fl-ilma.

- Tghaddasx is-sistema fl-ilma.

- L-Airbag Elettroniku Mammut ma jistax jipprevjeni I-valangi milli
jsehhu.

- ll-valangi huma ta’' theddida ghall-hajja, irrispettivament minn
liema taghmir jintuza.

- L-utenti m'ghandhomx jiehdu aktar riskji minhabba Ii ged jilbsu
Airbag Elettroniku Mammut.

- L-uzu ta’ backpack ta' valanga ma jiggarantixxix li jigi evitat li
wiehed jindifen ghalkollox fil-borra.

il



- L-Airbag Elettroniku Mammut jehtieg maniggar bir-reqqa u spez-
zjoni xierga gabel kull uzu.

- Meta tippakkja I-airbag, zgura li xejn ma jkun jista’ jgatta’ jew
jaghmel hsara lill-airbag, lis-sistema tal-infih u lill-kaver tad-
drapp tieghu. Kun zgur li l-airbag ikun jista’ jintnefah liberament.

— ltwi l-airbag skont I-istruzzjonijiet. Jekk ma titwihx kif suppost,
tinibixxi |-ftuh tal-airbag u dan jista’ jwassal ghal funzjonament
hazin u ghal hsara lill-backpack.

- Mammut u ALPRIDE SA majistghux jinzammu responsabbli ghal
korrimenti kkawzati minn valangi li jinvolvu |-Airbag Elettroniku
Mammut.

— ll-periklu jigi evitat I-ahjar billi jigu evitati sitwazzjonijiet perikoluzi.

- Zomm lit-tfal 'il boghod mill-Airbag Elettroniku Mammut.

- Oqghod attent li ma tipperikolax lil nies ohra meta tipprattika
|-uzu tal-airbag.

- Sabiex tevita attivazzjoni mhux mixtieqa jew involontarja i tista’

taghmel hsara lil nies ohra, nirrakkomandaw i tistivja I-manku

tal-iskattar fil-komma tac¢-cinga tal-ispalla biz-zipp maghlug,
specjalment fuq chairlifts, fil-gondoli, fil-helikopters, fil-karozzi
tal-linja, fil-ferroviji, fil-karozzi, ecc.

L-Airbag Elettroniku Mammut ma jissostitwixxix it-taghmir

konvenzjonali ta’ salvatagg mill-valangi: it-transceivers, il-pali u

s-sondi ghandhom dejjem ikunu parti mill-kitt tas-sigurta mill-va-

langi tieghek.

L-Airbag Elettroniku Mammut ghandu jibga' nadif il-hin kollu,

il-funzjoni tas-sistema tal-airbag mhijiex garantita jekk is-sistema

tal-infih tkun imhassra jew mahmuga.

- Tuzax|-ALPRIDE E2 ma'’ sistemi ta’ garrinkompatibbli (backpack,

sidrija, ecc.).

Irrispettivament minn jekk is-sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2

tkunx mixghula jew mitfija, din ma tinterferixxix mat-transceiv-

ers tal-valangi. Matul I-infif tista’ tinterferixxi mat-transceivers.

It-transceivers tal-valangi huma sensittivi hafna ghall-influwenzi

elettrici u manjetici. Biex ittaffi kwalunkwe interferenza, gorr

it-transceiver fug in-nahata’ quddiem ta’ gismek biex izzid id-dis-
tanza bejn il-kompressur ALPRIDE E2 u t-transceiver.

Dan l-apparat jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin il fuq u persuni

ta' esperjenza u gharfien jekk ikunu taht supervizjoni jew gew
mghallma kif juzaw |-apparat b’'mod sigur u jithmu I-perikli involuti.
- It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bl-apparat.
It-tindif u I-manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru mit-tfal
minghajr supervizjoni.

H THADDIM

L-airbag ghall-valangi juza I-ligi fizika tas-segregazzjoni inversa
(I-effett tal-issortjar). Dan ifisser li 'massa ta’' partikuli li ticcaglaq
b'mod uniformi (ez. borra), il-partikuli z-zghar jiffiltraw 'l isfel minn
go dawk akbar biex jogoghdu fil-giegh. Jekk tigbed il-manku
tal-iskattar u tonfoh I-airbag, izzid il-volum ta’ min jilbsu, u b’hekk
izzid dan I-effett b'mod sinifikanti. Konsegwentement, I-airbag
ghall-valangi jista’ jghin jipprevjeni b'mod attiv biex jigi evitat id-
dfin jew id-dfin parzjali u, f'sitwazzjoni ideali, jaghmel possibbli
l-awtosalvatagg jew is-sejbien rapidu mill-hbieb jew mis-servizzi
ta’ salvatagg tal-muntanji.

ﬂ HARSA GENERALI LEJN IL-KARATTERISTICI
EWLENIN

Backpack: Is-sistema tal-airbag ALPRIDE, il-pokit tal-ballun tal-
arja, il-pokit tal-mutur elettriku, iz-zipp li jinfaga’, ic-cinturin li jin-
trabat mal-genbejn, il-holqa tar-rigel, i¢-¢inga tal-ispalla, iz-zipp
tac-cingatal-ispalla, il-punt tat-twahhil, ix-xibka tac-cingali tinfaga'’.
Sistema tal-Airbag ALPRIDE E2: |d-displej LCD, il-buttuna tad-de-
flazzjoni, I-iswic¢ biex tixghel jew titfi, LED, il-manku tal-attivazzjoni,
il-kejbil tal-iskattar, il-valv li jirrilaxxa I-pressjoni, supercapacitor.

PARTUJIET MEHTIEGA GHAT-THADDIM
Backpack

. Sistematal-Airbag ALPRIDE E2

. Manwal tal-Utent

. Kejbil tat-Tip C

. Zewg batteriji AA (mhux inkluzi)

[SIF SN

I sPECIFIKAZZJONI DWAR IS-SISTEMA ALPRIDE E2
a. Hardware tas-sistema ALPRIDE E2

Supercapacitor: Is-sistema tal-Airbag ghall-Valangi E2 hija |-ew-
wel airbag ghall-valangi li ma juzax batteriji tal-joni tal-litju jew
tal-polimeri tal-litju biex ihaddem il-mutur elettriku tal-kompressur.
Is-sistema E2 tuza s-supercapacitors taghha biex tahzen I-energija
fil-forma ta' kamp elettrostatiku. Ghall-kuntrarju tal-batteriji tradiz-
zjonali, ma hemm I-ebda reazzjoni kimika biex tigi rilaxxata I-en-
ergija mahzuna, li tippermetti lis-sistema E2 tiskarika aktar malajr
u tiggenera aktar energija f'ingas hin.

Is-supercapacitors tal-E2 joffru diversi vantaggi fuq il-batteriji.
Mhumiex sensittivi ghall-bidliet fit-temperatura, u jaghtu l-istess
prestazzjoni f'temperatura ta’ =30 °C u +50 °C. Dan jiffranka I-piz
minhabba li, ghall-kuntrarju tal-batteriji, m'’hemmxbzonn li tinghata
spinta lis-supercapacitors biex tigi ggarantita |-prestazzjoni f'tem-
peraturi baxxi.

Filwaqt li I-batteriji ghandhom it-tendenza li jiddegradaw wara cikli
ta’ ¢cargjar ripetuti, is-supercapacitors ma jaghmlux hekk. Huma
kklassifikati ghal 500,000 c¢iklu ta' ¢ccargjar, li effettivament jof-
fru hajja kwazi bla tmiem, ahjar b'mod sinifikanti mit-tul tal-hajja
ta’ 3 sa 5 snin ta’ batterija tipika. Barra minn hekk, is-superca-
pacitors jitgiesu bhala elementi elettronici passivi, bhall-kameras
perezempju, ghalhekk ma hemm |-ebda restrizzjoni fuq I-ivvjaggar,
it-trasport bil-bahar jew il-hzin. Dan huwa vantagg kbir fuq il-batter-
iji tradizzjonali u s-sistemi ta’ skratac tal-gass ikkompressat.
ll-kompressur radjali: Is-sistema E2 tuza kompressur radjali, li
jixbah i¢-cargers turbo li jinsabu fil-karozzi. Dan id-disinn jipper-
metti fluss tal-arja b'veloc¢ita gholja u pressjoni tal-infih ugwali ghal
sistemi ta’ airbags ghall-valangi bi skratac tal-arja kkompressata.
Batteriji AA: Is-sistema tas-supercapacitor E2 tuza zewg batteriji
AA ghal zewg skopijiet primariji:

1. biexti¢cargja s-supercapacitors.

2. biextizgura li s-supercapacitors izommu ¢-¢arg shih taghhom,
billi jikkumpensaw ghat-telf ta' ¢arg taghhom bil-mod u jizguraw
diversi xhur ta’ awtonomija (ara t-tagsima dwar I-awtonomija).

NOTA: Ghandhom jintuzaw biss |-alkalina jew il-litju (batteriji AA)
ghall-iccargjar rapidu f'temperaturi baxxi hafna.

Uza batteriji alkalini AA / LR6 godda u tal-oghla kwalita.

Tuzax batteriji tal-karbonju taz-zingu AA u akkumulaturi NiCd jew
NiMH (li jistghu jigu ¢cargjati). Dawn spiss ma jkunux b'sahhithom
bizzejjed biex jiccargjaw is-supercapacitors bizzejjed.

Skont it-teknologija tal-batterija AA, I-iccargjar u l-awtonomija
jistghu jvarjaw:

— Batteriji alkalini:
- kapaci jiccargjaw darba JEW 3 xhur awtonomija taht uzu nor-
mali (1.5 xhur jekk kontinwament mixghula).
- huwa rrakkomandat bis-shih li |-batteriji jigu sostitwiti wara
carg wahda tas-sistema (wara I-infih).
- Batteriji tal-litju:
- kapacijiccargjaw 3 darbiet JEW 5 xhur ta’ awtonomija ghall-uzu
normali (3 xhur jekk kontinwament mixghula).

tas-sistema (wara |-infih).

Port USB-C: II-port USB-C (5V - 3A) taghmilha possibbli li s-su-
percapacitors jigu ¢c¢argjati bl-uzu tal-kejbil USB-C ipprovdut.
L-iccargjar jista’ jsir b'¢arger USB-C standard (mhux inkluz), bhal
dawk uzati ghall-mowbajls. L-i¢¢argjar tas-supercapacitors bil-ke-
jbil USB-C jevita li jiccargja permezz taz-zewg batteriji AA.
Is-supercapacitors jistghu jigu c¢cargjati bil-kejbil USB-C anki
minghajr il-batteriji AA.

b. Ixghel/itfi u awtotestjar

Biex tixghel is-sistema E2, uza |-iswic¢ biex tixghel jew titfi. Dan
is-swic¢ tas-sigurta jipprevjeni |-attivazzjoni ac¢identali fil-basket.
Igbed l-iswicc il fug, dawru lejn il-lemin, u zommu ghal 2 sekondi.
Kull darba litinxteghel, is-sistema E2 twettaq awtotest biex tivverifika
li I-mutur, is-supercapacitors u I-elettronika ged jahdmu kif suppost.
Matul dan I-awtotest, it-3 LEDs jixeghlu b'mod kronologiku biex
jiccekkjaw li I-LEDs ged jiffunzjonaw. Fl-istess hin, id-displej LCD
jteptep biex jiccekkja li d-displej LCD ged jahdem kif suppost u
I-ikoni huma kollha vizibbli.



Matul dan [-awtotest, il-mutur jaghmel I-ewwel rotazzjoni b'velo¢ita
baxxa, u jixghel I-LED ahdar.

Jekk I-awtotest jitlesta b'success, il-mutur idur ghat-tieni darba, u
I-LED ahdar iteptep > Is-sistema hija lesta ghall-uzu.

Jekk l-awtotest isib funzjonament hazin, il-mutur idur 4x u I-LED
ahmar jibga' mixghul. Hemm problema bis-sistema u mhijiex op-
erattiva.

Jekk is-sistema issib xi hsara u tkun ged ti¢cargja, I-LED ahmar
jibga’ mixghul u I-LED orangjo jteptep malajr.

Jekk ikun hemm hsara waqt |-awtotest, tintwera I-ikona li gejja fuq
I-LCD: ®

NOTA: ll-velocita tat-teptip tal-LED tindika li s-sistema jew ged
ticcargja (4x fis-sekonda) jew gieghda fil-modalita mixghula stan-
dard (1x kull 10 sekondi).

UZU FUQ IL-POST U STATUSES TAL-LED: Biex tuza s-Sistema E2
fuq it-terren, se jkollok bzonn:

1. Tixghel is-sistema E2
2. Tivverifikali kollox sew bl-awtotest

JekkI-LED ahdar iteptep, is-sistema tkun operattiva b'mill-inqas sitt
sighat awtonomija:

Jekk I-LED orangjo jteptep, is-sistema tkun operazzjonali b'inqas
minn sitt sighat awtonomija.

Jekk I-LED ahmar iteptep, is-sistema ma tistax tiggarantixxi li tint-
nefah 100% (izda xorta tipprova tonfoh I-airbag kemm jista’ jkun).
Jekk I-LED ahmar jibga' mixghul, is-sistema hija difettuza u
m'ghandhiex tintuza.

NOTA: ll-velocita tat-teptip tal-LED tindika li s-sistema jew ged
ticcargja (4x fis-sekonda) jew gieghda fil-modalita mixghula stan-
dard (1x kull 10 sekondi). Biex tattiva I-infih tal-airbag, igbed bis-
sahha (bejn 5 u 10 kg) fuq I-iskattatur tal-attivazzjoni.

c. Displej LCD

1. livell ta’ ¢carg tas-supercapacitor

2. Livell ta’ gawwa tal-batterija AA: jekk il-batteriji huma niegsa
jew kompletament vojta, I-ikona tteptep biex tindika li I-batteriji
jenhtieg li jigu sostitwiti jew installati.

. Juri meta jigi skattat il-valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni

4. Jurijekk I-awtotest ma jkunx ged jahdem

5. Juri meta jkun imgabbad u ghaddej il-kurrent minnu kejbil

USB-C

w

d. Valv ghat-tnaqgis tal-pressjoni

ll-valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni huwa valv elettriku tat-tip tas-so-
lenojd u jigi attivat 3 minuti wara t-tmiem tal-infih ghal massimu ta'
10 minuti jew ingas skont I-energija residwa fil-batteriji jew fis-su-
percapacitors. Wara dan, jinghalaq awtomatikament.

Malli jigi attivat il-valv, tidher I-ikona li gejja fuq id-displej LCD.
L-ghanta’ danil-valv huwalijnagqas il-pressjoni tal-airbag 3 minuti
wara |-infih. Dan biex inaqqas I-istress fuq il-hjata u d-drapp tal-air-
bag, u jizgura hajja itwal u jippermetti nefhiet ripetuti.

Il-valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni jippermetti wkoll deflazzjoni pas-
siva u parzjali tal-airbag billi jnagqgas il-pressjoni tieghu izda ma
jippermettix deflazzjoni shiha tal-airbag.

It-thaddim tal-valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni jigi kkontrollat 3 dar-
biet matul kull awtotest u jaghmel storbju karatteristiku ta’ tektik
(bhal arlogg Zvizzeru!)

e. Carg u Status tas-sistema
|¢eargjar tas-supercapacitors: Hemm zewg modi kif ticcargja s-su-
percapacitors:

1. Dahhal zewg batteriji AA (mhux inkluzi). Is-supercapacitors
jigu ccargjati awtomatikament ladarba |-batteriji jkunu f'post-
hom. Skont it-tip ta' batterija u t-temperatura, I-iccargjar jiehu
40-80 minuta.

2. Uzal-port USB-C u I-kejbil USB-C standard (ipprovdut).
ll-port USB-C jista’ jitqabbad ma’ kwalunkwe carger tal-USB
kompatibbli (mhux inkluz), bhal dawk uzati ghall-mowbaijls, jew
ma’ power bank standard. Skont il-klassifikazzjoni tal-energija
tac-carger jew tal-power bank, I-i¢¢argjar jiehu 20-40 minuta.

Meta s-sistema tkun ged tic¢argja, I-LEDs iteptpu malajr (4 x fis-se-
konda). II-livell ta¢-carg huwa indikat mill-kulur tal-LED.
Ahmar: ¢arg baxx — il-livell tac-¢arg ma jistax jiggarantixxi I-infih shih

tal-airbag (izda xorta se jipprova jonfoh I-airbag kemm jista’ jkun):

Orangjo: carg medju - il-livell tac-carg jiggarantixxi li I-airbag se

jintnefah 100% izda b'ingas minn sitt sighat awtonomija.

Ahdar: I-iccargjar lest - I-LED iteptep bil-mod (1x kull 10 sekondi).

NOTA:

- Qabel I-ewwel uzu ta' airbag gdid, iccargja s-sistema bil-port
USB-C. Wara hazna fit-tul minghajr batteriji (ez., matul is-sajf),
I-iccargjar tas-supercapacitors jiehu aktar zmien milli wara nfih.
Infih ma jbattalx ic-¢arg tas-supercapacitors kompletament, izda
wara hazna fit-tul minghajr batteriji, I-awtoskariku naturali jfisser
li s-supercapacitors se jkunu kompletament vojta.

- L-iccargjar bil-kejbil USB-C jevita I-batteriji. Jekk il-batteriji
jkunu f'posthom u I-kejbil ikun imgabbad, I-ic¢argjar isir permezz
tal-kejbil minghajr ma jigu zvujtati I-batteriji.

- L-i¢ccargjar minghajr batteriji huwa possibbli wkoll permezz
tal-kejbil USB-C.

- Jekk is-sistema tkun ged ticcargja fil-modalita mitfija, [-LED
iteptep izda s-sistema tibga’ mitfija.

- Is-sistema ticcargja awtomatikament. Jekk I-airbag ikun minfuh,
is-supercapacitors jibdew jiccargjaw minnufih billi juzaw il-bat-
teriji jew il-port USB-C.

- 2 batteriji AA jippermettu 1-2 cikli ta’ ¢¢argjar tas-supercapaci-
tors, skont il-kwalita tal-batteriji uzati u t-temperatura ambjentali.

TWISSIJA: Thallix il-kejbil USB-C imgabbad wagqt li tkun ged tuza
s-sistema E2 fuq il-post. Wara li I-iccargjar ikun lest, nehhi I-kejbil
USB-C.

SOMMARJU TAL-ISTATUS TAL-LED. Ara I-illustrazzjoni

f. Awtonomija tas-sistema E2
L-awtonomija tas-sistema tiddependi fuq il-kwalita u I-livell tac-
carg tal-batteriji AA u I-frekwenza u t-tul ta’ hin tal-uzu fil-modalita
mixghul jew mitfi. ll-hinijiet elenkati hawn taht jassumu |-uzu ta’
batteriji alkalini ta’ kwalita gholja:

- Madwar 2-3 xhur awtonomija b'zewg batteriji alkalini AA godda
li ma jinkludux I-i¢¢argjar tas-supercapacitors wara inflazzjoni
(jiddahhlu batteriji godda wara |-ic¢argjar tas-supercapacitors).

- Is-sistematista’ tintuza minghajr batteriji AA addizzjonali. Madan-
kollu, ahna nissuggerixxu ferm li dejjem tintuza bil-batteriji biex
tigi zgurata awtonomija estiza.

NOTA: Jekk is-sistema tigi ¢cargjata bil-USB-C u tintuza minghajr
batteriji, ikollha biss awtonomija massima ta' 12-il siegha sa
24 siegha, li hija perfettament normali minhabba li I-batteriji AA
jizguraw l-awtonomija tal-E2.

A INFIR TAL-AIRBAG F'’XENARJU TA’' VALANGA

Qabel tidhol fit-terren tal-valanga, nehhi I-manku tal-iskattar mic-
¢inga tal-ispalla billi tiftah iz-zipp (ara I-ill. 6.a.). Biex tistiva I-manku
tal-iskattar, poggi I-manku fil-pokit tac-cinga tal-ispalla u aghlaq
iz-zipp.

Jekk tingabad f'valanga, uza I-airbag immedjatament. Ahjar tuzah
darba zejda milli darba niegsa. Igbed bis-sahha (bejn 5 u 10 kg)
fuq il-manku tal-iskattar (ara I-ill. 6.b.). L-airbag jintnefah fi zmien
3-4 sekondi, il-kompressur jahdem ghal 5 sekondi mbaghad jieqaf.
L-airbag jibga’ minfuh ghal minimu ta’ tliet minuti, imbaghad il-valv
ghat-tnaqqis tal-pressjoni jigi attivat, u ssehh deflazzjoni passiva u
parzjali tal-airbag.

Ladarba jitlesta I-infih, is-supercapacitors jiccargjaw mill-gdid aw-
tomatikament bis-sahha taz-zewg batteriji AA jekk ikunu installati
(arat-tagsima 5).

NOTA: F'konformita mal-istandard EN 16716 “Certifikazzjoni
tal-airbags ghall-valangi”, I-airbag ghandu jibga’ minfuha ghal
mill-ingas tliet minuti. Airbag ghall-valangi mhuwiex sidrija tas-sal-
vatagg; ghalhekk, huwa normali li ma jibgax minfuh bi pressjoni
shiha ghal aktar minn tliet minuti.

Immaniggjar waqt in¢ident ta’ valanga: F'kaz ta' valanga, dejjem
ipprovaasal f'postsigur jew ahrab mill-moghdijatal-materjal jizzerzaq.
Jekk tkun ged tilbishom, ipprova nehhi wkoll I-iskis jew is-snowboard
tieghek, peress li dawn ghandhom effett ta' ankragg fil-valangi.
Ladarba I-valanga tidher li ged titlef il-momentum, aghlaq halgek u
zomm dirghajk quddiem wiccek biex tipprova tohloq pokit tal-arja li
jista' jsalvalek hajtek. Ladarba I-valanga tkun wagfet ticcaglaq u tkun
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tista’ tohrog lilek innifsek, zomm I-airbag mixghul u ghin lil haddiehor.
Nehhih biss meta tkun kunfidenti li m'ghadx hemm riskju ta’' valanga
ohra. Kull uzu tal-Airbag Elettroniku Mammut f'valangajista’ jikkawza
deterjorament tal-materjal. Hafna drabi I-hsara ma tkunx ovvja. Wara
li jintuza f'valanga, ikkuntattja lil Mammut biex torganizza spezzjoni.

DEFLAZZJONI U TIWI MILL-GDID TAL-AIRBAG
L-airbag ghandu jitnizzel billi tuza I-buttuna tad-deflazzjoni tal-air-
bag. Gholli I-ghatu tas-sigurta tal-buttuna tad-deflazzjoni u aghfas
il-buttuna biex tnizzel |-airbag (ara I-ill. 7.a.). Ladarba I-airbag jit-
nizzel, il-molol fuq I-ghatu tas-sigurta jaghlquh awtomatikament.
Iftah iz-zipper li jinfaga’ kompletament (ara I-ill. 7.b.), imbaghad
igbed is-slider lura kompletament biex tisseparah (aral-ill. 7.c.). Gib
I-islider lura sal-bidu taz-zipp (aral-ill. 7.d.) u erga’ ghaggad iz-zewg
partijiet biex tippreparah biex jinghalaq (ara l-ill. 7.e.). Biex titwi |-air-
bag, ifrex I-airbag il barra fuq wic¢ ¢att nadif u itwih kif muri (ara l-ill.
7£.). Aghlaq iz-zipp li jinfaqa’ u z-zipp tal-pokit tal-mutur elettriku
biex tlesti I-process.

TWISSIJA: TGRAWWIGX L-AIRBAG, TAQSAMX IL-GANCIJIET,
TIRROMBLAX L-AIRBAG, TIMBLOKKAX L-AIRBAG BILLI TIS-
SIKKA TAGRMIR IEFOR FUQ IL-BACKPACK (ara I-ill. 7.g.).
TWISSIJA: ll-kompartiment tal-kompressur irid jibga' maghlug
biex iwaqqaf I-oggetti milli jingibdu fil-kompressur u jinibixxi I-infih
tal-airbag.

TWISSIJA: Il-buttuna tad-deflazzjoni hija mghammra b'indikatur
orangjo biex jigi zgurat lil-buttuna tad-deflazzjoni tkun regghet lura
ghall-pozizzjoni maghluga u ghalhekk ma zzommx il-valv monodi-
rezzjonali fil-pozizzjoni tad-deflazzjoni (ara I-ill. 7.h.).

Jekk I-indikatur orangjo jkun vizibbli, il-buttuna tad-deflazzjoni ma
tkunx regghet lura ghall-pozizzjoni inizjali taghha u tista’ zzomm
il-valv monodirezzjonali miftuh. F'dan il-kaz, ic¢ekkja jekk hemmx
borra jew silg jimblokka I-buttuna tad-deflazzjoni filwaqt li zzom-
mha fil-pozizzjoni miftuha.

Tuzax I-E2 jekk il-buttuna tad-deflazzjoni tkun iggammijata (l-ind-
ikatur orangjo jkun vizibbli). Wara kull deflazzjoni, i¢¢ekkja li I-ind-
ikatur orangjo mhuwiex vizibbli.

Bl TWAHRIL KORRETT U SSETTJAR TAL-AIRBAG
LEST GHALL-UZU

Aggusta I-gholi tal-manku tal-iskattar fuq i¢-cinga tal-ispalla.

Hemm tliet pozizzjonijiet differenti (S, M, L). ll-manku tal-iskattar

idealment ghandu jkun fl-gholi tas-sider. Erfa’ I-manku tal-iskattar

biex tibdel I-gholi. Imbaghad zerzaq il-manku tal-iskattar 'il barra

mil-linja tal-istrixxi u zerzqu lura fl-gholi mixtieq (ara I-ill. 8.a.).

libes il-backpack u aggusta ¢-cineg tal-ispalla biex jogoghdu tajjeb

ma’ gismek. Dejjem aqfel ic-Cinturin ta’ mal-genbejn, il-holga ghas-

sider u ghas-saqajn u aggustahom kif xieraq (ara I-ill. 8.b.):

Holga ghas-saqajn: lI-holqa ghas-saqajn tipprovdi punt ta' kon-

nessjoni addizzjonali ma’ min jilbsu u tipprevjeni l-airbag milli

tingibed il fug mill-gisem u r-ras f'valanga. Bil-backpack milbus,

igbed i¢-¢inga tas-sagajn minn wara bejn ir-riglejn ghall-parti ta’
quddiem tal-gisem. Hemm zewg ghazliet biex tikkonnettja I-holqa
ghas-saqgajn mac-cinturin ta’ mal-genbejn:

i. Ghaddi naha wahda tal-bokkla tac-cinturin ghall-genbejn minn
gol-holga fit-tarf tal-holga ghas-saqajn (ara I-ill. 8.b.i).

ii. Uza karabiner biex tqabbad il-holqa ghas-saqajn mac-cinturin ta’
mal-genbejn, ara li tinstalla I-karabiner b’'mod korrett fil-holqa fit-
tarf tal-holga ghas-saqajn u fil-punt tat-twahhil tal-karabiner fuq
ic-cinturin ta’ mal-genbejn (ittikkettat) (ara I-ill. 8.b.ii).

Cinturin ta’ mal-genbejn: Bil-holqa ghas-sagajn mghoddija

mic-cinturin ta’ mal-genbejn jew ikklippjata fuqu, ingagga I-bok-

kla ta¢-cinturin ta’ mal-genbejn (ara I-ill. 8.b.). Issikka ¢-¢inturin ta’
mal-genbejn biex joqghod sew u uniformi fuq in-naha ta' fuq tal-
ghadmatal-genbejn.

L-Airbag Elettroniku Mammut se jkun utli ghalik biss jekk il-back-

pack jibga' fug gismek waqt emergenza! ll-bicca I-kbira tal-piz

tal-basket ghandha tkun tistrieh fuq il-genbejn minflok ma tintrefa’
minn spallejk.

El VERIFIKI REGOLARI
L-Airbag Elettroniku Mammut tieghek ma jehtieg I-ebda manutenz-
joni, izda ghandhom jigu osservati I-punti li gejjin:
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1. Onfoh |-airbag gabel tibda I-istagun il-gdid jew mill-ingas
darba fis-sena.

2. Onfoh |-airbag wara li I-backpack ikun gie espost ghall-um-
dita/temp imxarrab. I¢¢ekkja I-kundizzjoni tieghu, hallih jinxef,
uerga’ itwih.

3. Ippakkja I-airbag biss meta jkun nixef ghalkollox.

Qabel kull tour, iccekkja I-punti kollha deskritti f'dan il-manwal tal-

utent u spezzjona I-kundizzjoni ta¢-¢ineg u |-gfieli tas-sigurta tas-

sistema. Irrakkomandajna li ticcekkja dawn li gejjin regolarment:

- lecekkja l-airbag vizwalment ghal titgib.

- lecekkja ¢-¢ineg tal-gfil tal-airbag\ ghat-ticrit.

- lecekkja ¢-cineg tal-ispalla, tal-gadd u tas-sider u |-holqa ghas-
saqgajn ghat-ticrit.

- lecekkja I-hjata ghat-ticrit.

- I¢cekkja I-bokkla kollha ghal deformazzjoni jew xquq.

Ipprattika |-attivazzjoni tal-airbag, sabiex ikollok sens tal-ammont
ta' forza li ghandek bzonn tapplika. Fil-kaz ta' valanga reali, im-
baghad tkun tista’ tuzah b’'mod korrett u intuwittiv.

AQLA' U WAHHAL IS-SISTEMA TAL-AIRBAG LI
TISTA' TITNERHA

Itfi s-sistema, iftah iz-zipp tal-pokit tal-airbag u I-but tal-mutur

elettriku. Holl il-5 gancijiet.

Iftah il-pokit tac-c¢inga tal-ispalla, holl il-manku tal-iskattar mix-

xibka, igbed il-manku tal-iskattar mill-ftuh bejn i¢-¢inga tal-ispalla

u |-kompartiment tal-airbag. Nehhi I-kompressur minn gol-giegh

tal-kompartiment tal-airbag.

Biex timmonta s-sistema, aghmel il-process bil-maglub, ikkon-

nettja I-5 punti ta’ konnessjoni kollha fl-ordni t-tajba, kun zgur li

titwi I-airbag b’'mod korrett (ara I-kapitolu 7) u biex tevita li I-ke-

jbil tal-iskattar jinterferixxi mal-mobilizzazzjoni tal-airbag, zgura li

jghaddi taht ix-xibka ta¢-cinga li tinfaga’ (ara I-ill. 10.).

[l KOMPATIBBILTA

ll-backpacks taghna joffru hafna ghazliet biex twahhal varjeta ta’
taghmir. Biex jigi zgurat I-infih xieraq tal-airbag, ghandhom jitgiesu
|-punti li gejjin meta titqabbad kwalunkwe haga:

1. Huwaimportanti li jigi zgurat li kwalunkwe haga mgabbda
minn taghmir addizzjonali ma tinibixxix I-uzu tal-airbag. Fi
kliem iehor: timblokkax il-fethiet tal-airbag (ez. twahhal habel
mal-backpack).

2. ll-palau s-sondatieghek jistghu jitgieghdu fil-backpack
tieghek. ll-backpacks taghna ghandhom kompartiment sepa-
rat ghat-taghmir tas-sigurta, li jippermetti |-attivazzjoni rapida
f'kaz ta’ valanga.

3. ll-mazzatas-silg tieghek tista’ titwahhal man-nahata’ barra
tal-backpack tieghek. Dejjem uza ghatu protettiv tal-mazza.
Dan jipprevjeni t-tarf tal-mazza milli jaghmel hsara lill-airbag
ghall-valangi f'emergenza.

4. Nirrakkomandaw li dejjem twahhal I-iskis tieghek b’'mod
djagonali mal-backpack tieghek. Ghalkemm it-twahhil tal-iskis
tieghek f'gafas A huwa possibbli, nirrakkomandaw li taghmel
dan biss f'terren sigur minghajr ebda riskju ta’ valangi. It-twahhil
tal-iskis tieghek f'qafas A jista’ jinibixxi I-inflazzjoni tal-airbag.

2 INDIVIDWAZZJONI TA’' SOLUZZJONIJIET

L-airbag ma jintefahx meta tigbed I-iskattatur?

1. L-E2 mixghul? I¢¢ekkja L-LED.

2. Is-supercapacitors huma c¢cargjati bizzejjed (LED orangjo jew
ahdar)?

3. L-awtotest kollox sew? I¢¢ekkja L-LED.

L-awtotest ma jahdimx?

Is-supercapacitors huma ccargjati bizzejjed biexihaddmu I-mutur?
Stenna LED orangjo jew ahdar.

L-awtotest huwa KO. I¢¢ekkja L-LED.

Iccekkja li s-silg jew il-borra mhux ged jimblokka r-rota tal-kom-
pressur, nixxef is-sistema kompletament gabel ma tkompli tuzaha.

L-airbag ma jintnefahx kompletament?
Kwalunkwe wahda mir-ragunijiet li gejjin tista’ tikkawza I-malfun-



zjonament:

1. Jekk I-airbag hija rrumblata jew mibruma minflok mitwija kif
suppost

2. Minhabba li hemm xibka jew xi haga li tghatti u trazzan iz-zipp

3. Il-buttuna tad-deflazzjoni hija mwahhla fil-pozizzjoni miftuha u
tipprevjeni I-valv monodirezzjonali milli jinghalaq kif suppost

Is-sistema ma ticcargjax mill-batteriji AA?

Kun zgur li ged tuza batteriji alkalini jew tal-litju AA / LR6 ta’ kwalita
gholja godda fjamanti.

Tuzax batteriji tal-karbonju taz-zingu AA u akkumulaturi NiCd jew
NiMH (li jistghu jigu ¢¢argjati).

K] INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI

Deskrizzjoni tal-prodott:

Tip: Backpacks tas-sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2
Temperatura tat-Thaddim: -30°C / +40°C

Kontrollur tal-konformita IP65

Nru tal-Privattiva: EP3202462

Specifikazzjonijiet:

Piz tal-kitt komplut tas-supercapacitor E2 (minghajr batteriji):
1,140g+/-10g

Volum tal-buzzieqa tal-airbag: 162 litru

Volum totali tal-kitt shih tal-airbag f’backpack: 1.8 litru
USB-C:5V-3ADC

Batteriji: 2 batteriji AA / R6 / UM3 1.5 V Alkalini jew tal-Litju
Certifikazzjoni: CE skont EN 16716

Korp notifikat: TUV SUD Product Service GmbH

Mudell: ALPRIDE E2

m INTERFERENZA ELETTRONIKA E2 U PROSSIMITA
TAT-TRANSCEIVER

L-interferenzi tal-prossimita elettronika E2 huma ekwivalenti ghal
kwalunkwe sistema elettronika ohra, cellulari, kamera, GPS, smart
watch ecc... jekk joghgbok ic¢ekkja I-manwal tal-utent tat-trans-
ceiver tieghek ghal interferenzi elettronici tal-prossimita. — L-E2 qed
jissodisfa n-norma CE/FCC kollha u s-sinjal LED, jew kwalunkwe
interferenza ohra hija’l boghod min-norma tas-sinjal tat-transceiver
(ittestjata u ccertifikata fil-laboratorju). L-E2 ma jxandarx b'457 KHz
(sinjal tat-transceiver) u qatt mhu se jinterferixxi jew jiddisturba sin-
jal tat-transceiver fil-modalita IBGHAT jew FITTEX. - Interferenzi
tal-prossimita ghal transceiver fil-modalita “FITTEX", f'¢erti kundiz-
zjonijiet, xorta huma possibbli eqreb minn 30-20 cm mill-beacon
(bhal kwalunkwe apparat elettroniku) izda t-transceiver m'ghandux
izomm I-interferenza ta’ prossimita bhala sinjal finta, jew biss matul
ftit sekondi, mhux bhala suggett permanenti addizzjonali midfun (il-
hin taz-zamma jiddependi fuq it-tip ta' transceiver).

[ OMOLOGAZZJONI

Id-dikjarazzjonijiet kollha ta' konformita huma disponibbli fuq
www.mammut.com. Korp notifikat TUV SUD Product Service
GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

Numru ta’ identifikazzjoni: 0123

I¢certifikat skont: EN 16716: 2017

Il-backpacks tal-valangi ALPRIDE jikkonformaw mad-dispozizz-
jonijietu r-rekwiziti tas-sikurezza tal-Istandard Ewropew EN 16716:
2017 ghat-Taghmir tat-tixbit tal-muntanji - Sistemi tal-airbag
tal-valangi — Rekwiziti tas-sigurta u metodi ta' ttestjar. ll-pakketti
ta’ wara omologati kollha huma ttikkettati b'sigilli korrispondenti li
jindikaw li ghaddew mit-testijiet uffi¢jali. Jitwahhlu fejn jidhru facil-
ment u ma jistghux jitnehhew.

@ HSIEB, MANUTENZJONI U INFORMAZZJONI AD-
DIZZJONALI

a.Hzin

Ahzen |-Airbag Elettroniku Mammut tieghek f'ambjent frisk u xott.

Ghal ragunijiet ta' sigurta, zomm il-backpack fejn ma jintlahagx

mit-tfal. Mammut u ALPRIDE SA ma ghandhom ikunu responsabbli

ghal ebda hsara u telf minhabba hzin mhux xierga.

b. Tindif
Uza biss ilma (I-ebda prodotti tat-tindif!) biex tnaddaf il-backpack.
Zgura li I-prodott kollu jkun niexef gabel ma terga’ tuzah biex te-

vita r-riskju li jifforma s-silg. Fil-kaz ta’ inflatur mahmug, is-sistema
tal-inflatur ghandhatitnaddaf kif suppost b’xugaman tal-mikrofibra
artab niedi. ALPRIDE SA m'ghandhiex tkun responsabbli ghal ebda
dannu u telf minhabba tindif mhux xieraq.

c. Rimi

|l-prodott m'ghandux jintrema bhala skart domestiku. Teqridx jew
tin¢inerax il-prodott b’'mod mekkaniku. Dan jista’ jwassal ghal
perikli potenzjali.

d. Apparat elettriku

- Qatt m'ghandek tarmi |-apparat elettriku fl-iskart domestiku
tieghek.

- Irritorna I-apparat elettriku billi tuza |-facilitajiet ta' riciklagg di-
sponibbli.

- lkkuntattja lill-awtorita lokali tieghek ghar-rimi tal-iskart ghal
aktar dettalji.

Batteriji AA/LR6 1.5 V:

- Qatt tarmi I-batteriji fl-iskart domestiku tieghek.

- Dawn jista’ jkun fihom metalli tqal tossici u huma soggetti ghal
regolamenti dwar I-iskart perikoluz.

— Is-simboli kimici tal-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg =
merkurju, Pb = ¢omb.

- Armi |-batteriji biss meta jigu skarikati kompletament.

- Nehhi I-batteriji gabel ma tarmi l-apparat.

~ Irritorna |-batteriji billi tuza |-facilitajiet ta’ riciklagg disponibbli.

- lkkuntattja lill-awtorita lokali tieghek ghar-rimi tal-iskart ghal
aktar dettalji.

e. Tul tal-hajja

L-Airbag Elettroniku Mammut ghandu tul ta' hajjata’ sa 10 snin (mid-
data tal-produzzjoni) u huwa ¢certifikat biex jiflah ghal 100 nefha.
Danil-prodott ghandu tul ta' hajja limitat u ghandu jigi sostitwit f'kaz
ta’ deterjorament bl-uzu (perezempju, wara stress sinifikanti fuq is-
sistema tal-airbag matul valanga) jew meta jinqabzu |-100 nefha
ccertifikata. Nirrakkomandaw li tispezzjona regolarment I-apparat
tieghek u tissostitwih mhux aktar tard minn 10 snin wara d-data
tal-produzzjoni. ll-funzjonalita tieghu tista’ titnaggas minhabba de-
terjorament bl-uzu jew uzu hazin. |z-zmien tal-irtirar rakkomandat
jiddependi wkoll fug I-ammont ta’' uzu (ara t-tabella fl-ill. 16). Armi
|-prodott jekk tinstab xi hsara.

f. Spezzjoni tas-sistema E2 mill-utent
Mammut u ALPRIDE jirrakkomandaw li |-utent personalment
jispezzjona s-sistema darba fis-sena u mill-ingas kull 5 snin:

- lecekkjali I-E2 hija ¢eargjata, ixghel I-E2 (mixghul) u zgura li I-aw-
totest ikun tajjeb (ara I-manwal tal-utent).

- Wettaq test tal-inflazzjoni bil-backpack fuq il-persuna.

- L-airbag irid jintnefah fi zmien 5 sekondi.

- L-airbag trid tibga’ minfuha ghal 3 minuti. Dan ifisser li jrid izomm
il-forma tieghu, huwa normali li tisma'’ tnixxijiet zghar jew li I-air-
bag jitlef ftit pressjoni matul dawn it-3 minuti.

- Wara 3 minuti, il-“valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni” ghandu jigi
attivat, u I-airbag ghandu jintnefah bil-mod. Ic¢ekkja ghall-ikona
tad-deflazzjoni fuq I-LCD (ara I-manwal tal-utent).

- L-E2 ghandu ji¢¢argja awtomatikament bl-uzu tal-batteriji AA
(aral-manwal tal-utent).

- Wettaq spezzjoni vizwali tal-kundizzjoni generali tal-airbag,
il-mekkanizmu ta’ attivazzjoni, u I-manku biex ticcekkja jekk xi
komponent huwiex bil-hsara jew deterjorat qabel iz-zmien. Jekk
ghandek xi dubju, hu r-ritratti u kkuntattja lil ALPRIDE.

- Itwil-airbag u ¢¢argja mill-gdid I-E2 (ara I-manwal tal-utent).

g. Trasport u vjaggar

Is-sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2 tuza biss 2 batteriji AA. Is-
sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2 m'ghandha |-ebda batterija Li-
lon / Li-Po, I-ebda skratac tal-gass taht pressjoni u |-ebda skattatur
pirotekniku. Is-sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2 ma ghandha
|-ebda restrizzjoni ghall-ivvjaggar u ma ghandhiex titgies bhala
0Oggett Perikoluz skont it-tifsira tar-Regolamenti dwar Oggetti Peri-
koluzi. Minkejja li m'hemm I|-ebda restrizzjoni ghall-ivvjaggar bis-
sistema tal-AIRBAG ALPRIDE E2, biex tevita kwalunkwe nuqgas
ta' ftehim mal-agenti tas-sigurta tal-ajruport, nirrakkomandaw
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li tikkuntattja lil-linja tal-ajru u tiddikjara li ged tivvjagga b'airbag
elettriku ghall-valangi MINGHAJR batterija. Is-sistema tal-AIRBAG
ALPRIDE E2 ghandha sistema ta’ valv ghat-tnaqqis tal-pressjoni.

h. Kontrolli regolari

L-Airbag Elettroniku Mammut tieghek ma jehtieg I-ebda manutenz-

joniizda ghandhom jigu osservati I-punti li gejjin:

1. Uzal-airbag gabel ma jibda l-istagun il-gdid jew mill-inqas
darba fis-sena jew wara li I-backpack ikun gie espost ghall-um-
dita/temp imxarrab. I¢¢ekkja I-kundizzjoni taghha, halliha
tinxef u erga’ itwiha flimkien.

2. Ippakkja I-airbag biss meta jkun nixef ghalkollox.

3. Qabel kull tour, ic¢ekkja I-punti kollha deskritti f'dan il-manwal
tal-utent u spezzjona I-kundizzjoni tac-cineg u I-gfieli tas-sig-
urta tas-sistema.

Ipprattika |-attivazzjoni tal-airbag sabiex ikollok sens ghall-am-
mont ta' forza li ghandek bzonn tapplika. Fil-kaz ta’ valanga reali,
imbaghad tkun tista’ tuzah b’'mod korrett u intuwittiv.

i. Manutenzjoni

I¢¢ekkja wara I-valanga: Kull uzu tal-Airbag Elettroniku Mammut

jista' jaffettwa b'mod negattiv il-materjal. ll-hsara spiss ma tkunx

vizibbli ghall-ghajn. Din il-manutenzjoni ghandha titwettaq mis-

Servizz tal-Klijenti ta’ Mammut. Ikkuntattja lill-bejjiegh bl-imnut jew

lis-Servizz tal-Klijenti ta’ Mammut tieghek biex torganizza ¢cekkjar

jew manutenzjoni ghall-airbag tieghek.

Jekk ma tistax tibghat I-Airbag Elettroniku Mammut, allura rrakko-

mandajna li ticcekkja dan li gej:

- l¢cekkja I-airbag vizwalment ghal titqib.

- I¢cekkja ¢-cineg tal-gfil tal-airbag\ ghat-ticrit.

- lecekkja ¢-cineg tal-ispalla, tal-gadd u tas-sider u I-holqa ghas-
saqajn ghat-ticrit.

- lecekkja I-hjata ghat-ticrit.

- l¢cekkja l-bokkla kollha ghal deformazzjoni jew xqug.

TIKKETTAR TAL-PRODOTT
Aral-ill. 17

[} INFORMAZZJONI DWAR IL-MANIFATTUR
Aral-ill. 18

Ufficcju Ewlieni

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon L-lzvizzera
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

]l WPROWADZENIE | OBSEUGA

Dzigkujemy za zakup poduszki lawinowej Mammut. Prosimy o do-
ktadne zapoznanie sie z niniejszg instrukcja dla wszystkich modeli
elektronicznych poduszek powietrznych Mammut z systemem Al-
pride E2 AIRBAG (Haldigrat 22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag
S/M i Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) oraz przestrzeganie ostrzezen
i wytycznych. Poduszka lawinowa Mammut zwigksza szanse na
pozostanie na powierzchni w przypadku porwania przez lawine.
Poduszka lawinowa nie daje jednak zadnej gwarancji przezycia,
poniewaz jej skuteczno$c¢ zalezy od objetosci i gestosci $niegu, a
zwtaszcza od charakteru terenu. Dlatego nigdy nie nalezy podej-
mowac¢ dodatkowego ryzyka tylko z powodu posiadania poduszki
lawinowej. Lawina zawsze stanowi zagrozenie dla zycia, niezaleznie
od uzywanego sprzetu. Podobnie jak detektor lawinowy, sonda, to-
pata i apteczka, poduszka lawinowa powinna by¢ cze$cig standar-
dowego wyposazenia bezpieczenstwa kazdego narciarza do jazd
trasami lub poza nimi podczas wypraw na tereny wystepowania
lawin. Niezbedne jest szkolenie w zakresie bezpieczenstwa i zarza-
dzaniaryzykiem w zakresie lawin oraz zapoznanie sig z posiadanym
sprzetem zapewniajacym bezpieczenstwo.

OSTRZEZENIE: uzytkownicy produktéw firmy Mammut ponosza
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wytaczng odpowiedzialno$¢ za zapoznanie sie z dziataniem swo-
jego sprzetu i powigzanych technik ratowniczych. Kazdy uzytkow-
nik przyjmuje na siebie petne ryzyko i akceptuje catkowita odpo-
wiedzialno$¢ za wszystkie szkody lub obrazenia jakiegokolwiek
rodzaju, ktére moga wynikac z korzystania z produktow Mammut.
Ani producent, ani sprzedawca nie ponoszg zadnej odpowiedzial-
nosci w przypadku naduzy¢ i niewtasciwego uzytkowania i/lub ob-
stugi. Niniejsze wytyczne majg poméc w prawidtowym korzystaniu
z produktu. Poniewaz nie jest mozliwe wymienienie wszystkich
mozliwych nieprawidtowych zastosowan, niniejsze instrukcje ni-
gdy nie zastapig wiedzy wtasnej, szkolen, doswiadczeniaizdolnosci
oceny sytuacji:

— Wszystkie urzadzenia zabezpieczajace maja swoje ograniczenia.
Nalezy doktadnie przeczytac wszystkie instrukcje i przestrzegaé
ich.

- Zamierzone i racjonalnie przewidywalne korzystanie z tego ple-
cakato wytacznie: jazda na nartach, snowboardzie, korzystanie z
rakiet $nieznych. Nie jest przeznaczony do uzytku w wodzie.

— Systemu nie nalezy zanurza¢ w wodzie.
Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut nie zapobiega po-
wstawaniu lawin.
Lawiny stanowig zagrozenie dla zycia bez wzgledu na zastoso-
wany sprzet.
Uzytkownicy nie moga podejmowac wigkszego ryzyka tylko ze
wzgledu na fakt wyposazenia w elektroniczng poduszke lawi-
nowg Mammut.
Korzystanie z plecaka lawinowego nie gwarantuje unikniecia cat-
kowitego zasypania $niegiem.
Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut wymaga ostrozne;j
obstugi i odpowiedniej kontroli przed kazdym uzyciem.
— Podczas pakowania poduszki lawinowej nalezy upewni¢ sig, ze
nic nie bedzie w stanie rozedrze¢ ani uszkodzi¢ poduszki, uktadu
pompowania powietrzem ani ostony z tkaniny. Nalezy upewni¢
sig, ze poduszka lawinowa moze si¢ swobodnie napetnia¢ po-
wietrzem.
Nalez sktada¢ poduszke lawinowg zgodnie z instrukcjami. Nie-
prawidtowe sktadanie uniemozliwia otwarcie poduszkilawinowej,
co moze prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania i uszkodzenia
plecaka.
Mammut i ALPRIDE SA nie ponosza odpowiedzialnosci za urazy
odniesione w wyniku lawiny, podczas ktérej uzyta zostanie elek-
troniczna poduszka lawinowa Mammut.
- Najlepszym sposobem unikniecia zagrozenia jest unikanie nie-
bezpiecznych sytuacji.
Elektroniczna poduszke lawinowa Mammut nalezy trzymac¢ poza
zasiegiem dzieci.
Podczas wykonywania ¢wiczenia nadmuchiwania poduszki lawi-
nowej nalezy uwazac, aby nie narazi¢ innych oséb na niebezpie-
czenstwo.
- Aby unikna¢ niepozadanej lub przypadkowej aktywacji, ktéra
moze spowodowac obrazenia innych 0séb, zalecamy chowanie
raczki systemu lawinowego w ostonie paska na ramie z zamknie-
tym zamkiem btyskawicznym, zwtaszcza na wyciagach krzeset-
kowych, gondolach, w helikopterach, autobusach, pociggach,
samochodach itp.
Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut nie zastgpuje kon-
wencjonalnego sprzetu ratowniczego lawinowego: detektory,
topaty i sondy zawsze powinny by¢ czescig zestawu bezpieczen-
stwa lawinowego.
Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut musi zawsze pozo-
stawa¢ czysta, dziatanie uktadu poduszki powietrznej nie jest
gwarantowane, jesli uktad pompowania powietrzem jest zepsuty
lub zabrudzony.
Nie nalezy uzywac¢ systemu ALPRIDE E2 z niezgodnymi syste-
mami przenoszenia (plecak, kamizelka itp.).
Niezaleznie od tego, czy system ALPRIDE E2 AIRBAG jest wia-
czony, czy wytaczony, nie zaktéca dziatania detektoréw lawino-
wych. Moze zaktdcac dziatanie detektorow podczas pompowania
powietrzem. Detektory lawinowe sa bardzo wrazliwe na zaktéce-
niaelektryczne i magnetyczne. Aby ograniczyc zaktocenia, nalezy
nosi¢ detektor z przodu ciata w celu zwigkszenia odlegtosci po-
miedzy sprezarka ALPRIDE E2 a detektorem.



- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku co najmniej
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub do-
$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, pod warunkiem,
ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia oraz zrozumiejg
zwigzane z nim zagrozenia.

- Sprzet nie jest przeznaczony do zabawy dla dzieci.

- Dzieci nie moga czyscic¢ ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

H DZIALANIE

Poduszka lawinowa wykorzystuje prawo odwrotnej segregacji
(efekt sortowania). Oznacza to, ze w rGwnomiernie poruszajacej
sie masie czastek (np. $niegu) mniejsze czastki przenikajg przez
wieksze, powodujac ich osadzenie na dnie. Pociagnigecie za raczke
systemu lawinowego i napetnienie poduszki powietrznej zwigksza
objetos¢ uzytkownika, znacznie zwiekszajac ten efekt. W zwigzku z
tym lawinowa poduszka powietrzna moze aktywnie zapobiegac za-
sypaniu lub cze$ciowemu zasypaniu pokrywa $niezng, aw idealnej
sytuacji umozliwi¢ samodzielne uratowanie si¢ lub utatwi¢ szybka
lokalizacje partnerom lub ratownikom gorskim.

NAJWAZNIEJSZE CECHY

Plecak: system Airbag ALPRIDE, kieszen na balonik, kieszen na
silnik elektryczny, zamek btyskawiczny, pas biodrowy, petlananogi,
pasek naramig, zamek btyskawiczny na pasku na ramie, punkt mo-
cowania, pas bezpieczenstwa.

System poduszki powietrznej ALPRIDE E2: wyswietlacz LCD,
przycisk spuszczania powietrza, przetacznik We./WYk., dioda LED,
uchwyt systemu wyzwalajacego, linka wyzwalajgca, zawor spu-
stowy cisnienia, superkondensator.

4] CZESCI WYMAGANE DO DZIALANIA
. Plecak

. System poduszki powietrznej ALPRIDE E2

. Instrukcja obstugi

. Kabeltypu C

Dwie baterie AA (niedotgczone)

S IENEANIN

I DANE TECHNICZNE SYSTEMU ALPRIDE E2

a. Elementy sprzetowe systemu ALPRIDE E2
Superkondensator: E2 Avalanche Airbag to pierwsza poduszka
lawinowa, ktéra nie wykorzystuje akumulatoréw litowo-jonowych
ani litowo-polimerowych do zasilania silnika elektrycznego spre-
zarki.

System E2 wykorzystuje swoje superkondensatory do maga-
zynowania energii w postaci pola elektrostatycznego. W przeci-
wienstwie do tradycyjnych akumulatoréw, nie zachodzi reakcja
chemiczna uwalniajgca zmagazynowang energieg, co pozwala sys-
temowi E2 na szybsze odpalenie i wygenerowanie wigkszej ilosci
energii w krotszym czasie.

Superkondensatory E2 zapewniajg kilka korzysci w poréwnaniu z
akumulatorami. Nie sg wrazliwe na zmiany temperatury, zapew-
niajac taka samg wydajno$¢ przy temperaturze -30°C i +50°C.
Pozwala to na zmniejszenie wagi, poniewaz w przeciwienstwie do
akumulatoréw nie ma potrzeby zwigkszania mocy superkonden-
satoréw w celu zagwarantowania wydajnosci w niskich tempera-
turach.

Akumulatory ulegajg degradacji po powtarzajacych sie cyklach ta-
dowania, natomiast superkondensatory nie. Sg one przystosowane
do 500 000 cykli tadowania, co zapewnia niemal nieskornczong zy-
wotno$¢, znacznie lepsza niz typowy akumulator o trwatodci od 3
do 5 lat. Ponadto superkondensatory sg uwazane za pasywne ele-
menty elektroniczne, takie jak np. kamery, dlatego nie obowigzujg
ich ograniczenia podczas podroézy, transportu lub przechowywania.
Jest to duza zaleta w poréwnaniu z tradycyjnymi akumulatorami i
systemami pojemnikéw ze sprezonym gazem.

Sprezarka od$rodkowa: w systemie E2 zastosowano sprezarke
odsrodkowa, podobng do turbosprezarek stosowanych w samo-
chodach. Taka konstrukcja umozliwia przeptyw powietrza o duzej
predkosci i ci$nienie napetniania powietrzem poréwnywalne z
systemami lawinowych poduszek powietrznych z wktadem spre-

zonego powietrza.
Baterie AA: uktad superkondensatoréw E2 wykorzystuje dwie
baterie AA do dwdch podstawowych celow:

1. dotadowania superkondensatordw,

2. do utrzymywania petnego natadowania superkondensatoréw
poprzez kompensacje powolnej utraty natadowania i zapew-
nienie kilkumiesiecznej autonomii (patrz sekcja dotyczaca
autonomii).

UWAGA: do szybkiego tadowania w bardzo niskich temperaturach
nalezy uzywaé wytacznie baterii alkalicznych lub litowych (AA).
Nalezy uzywac¢ catkowicie nowych baterii alkalicznych typu AA/
LR6 wysokiej jakosci.
Nie nalezy uzywac baterii cynkowo-weglowych AA oraz akumu-
latoréw NiCd lub NiMH (z mozliwoscia tadowania). Czesto nie za-
pewniajg one wystarczajgcej mocy, aby odpowiednio natadowac
superkondensatory.
W zaleznosci od technologii baterii AA tadowanie i autonomia moga
sig roznic:
- Baterie alkaliczne:
- sg w stanie zapewni¢ 1 ponowne tadowanie LUB 3 miesigce
autonomii normalnego uzytkowania (1,5 miesiaca, jesli sg stale
w uzyciu),
- zdecydowanie zaleca sie wymiane baterii po 1 natadowaniu
systemu (po napetnieniu powietrzem).
- Baterie litowe:
- sga w stanie zapewni¢ 3 ponowne tadowania LUB 5 miesigcy
autonomii normalnego uzytkowania (3 miesiace, jesli sa stale
w uzyciu),
- zdecydowanie zaleca sie wymiang baterii po 3 natadowaniach
systemu (po napetnieniu powietrzem).

Port USB-C: port USB-C (5V, 3 A) umozliwia tadowanie superkon-
densatorow za pomoca dostarczonego kabla USB-C.

tadowanie mozna przeprowadzi¢ za pomocg standardowej tado-
warki USB-C (niedotaczona do zestawu), takiej jak tadowarka do
telefondw komoérkowych. kadowanie superkondensatoréw za po-
mocg kabla USB-C umozliwia tadowanie przez 2 baterie AA.
Superkondensatory mozna tadowa¢ za pomocg kabla USB-C na-
wet bez baterii AA.

b. Wiaczanie i wylaczanie oraz automatyczny test

Aby wigczy¢ system E2, nalezy uzy¢ przetacznika We./WYE. Ten
wytacznik bezpieczenstwa zapobiega przypadkowemu wtaczeniu
wewnatrz torby. Przetacznik nalezy pociagna¢ w gore, obréci¢ go
w prawo i przytrzymac przez 2 sekundy.

Po kazdym wiaczeniu system E2 przeprowadza automatyczny test
w celu sprawdzenia, czy silnik, superkondensatory i uktady elektro-
niczne dziatajg prawidtowo.

Podczas samokontroli urzadzenia 3 diody LED zapalaja sig kolejno,
aby sprawdzi¢ ich dziatanie. Jednoczesnie wyswietlacz LCD miga,
aby sprawdzi¢, czy wyswietlacz LCD dziata prawidtowo i czy wi-
doczne sa wszystkie ikony.

Podczas tego automatycznego testu silnik wykonuje pierwszy ob-
rét przy niskiej predkosci, wtaczajac zielong diode LED.
Jesliautomatyczny test zakonczy sie pomysinie, silnik obraca sie po
razdrugi, azielonadioda LED zacznie miga¢, co oznacza, ze system
jest gotowy do uzycia.

Jesli automatyczny test wykryje usterke, silnik obroci sie 4-krotnie,
a czerwona dioda LED pozostanie wtaczona. Wystapit problem i
system nie dziata.

Jesli system wykryje usterke i jest tadowany, czerwona dioda LED
pozostanie zapalona, a pomaranczowa dioda LED zacznie szybko
migac.

Jesli podczas samokontroli urzadzenia wystapi btad, na wyswietla-
czu LCD pojawi sie nastepujaca ikona: X)

UWAGA: szybko$¢ migania diody LED oznacza, ze system taduje
sie (4x na sekunde) lub w standardowym trybie wtgczenia (1x co
10 sekund).

UZYTKOWANIE W TERENIE | STANY DIOD LED: aby korzystaé z
systemu E2 w terenie, nalezy:

1. wiaczyd system E2;
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2. sprawdzi¢, czy test automatyczny przebiega prawidtowo.

Jesli zielona dioda LED miga, system bedzie dziata¢ z co najmnie;j
sze$cioma godzinami autonomii.

Jedlimiga pomaranczowa dioda LED, oznacza to, ze system bedzie
dziata¢ z mniej niz sze$cioma godzinami autonomii.

Jesli czerwona dioda LED miga, system nie moze zagwarantowac
napetnienia poduszki powietrznej w 100% (ale bedzie prébowat
napetni¢ poduszke powietrzng w mozliwie najwiekszym stopniu).
Jesli czerwona dioda LED nadal $wieci, oznacza to, ze system jest
uszkodzony i nie powinien by¢ uzywany.

UWAGA: szybkos$¢ migania diody LED oznacza, ze system taduje
sie (4x na sekunde) lub w standardowym trybie wtaczenia (1x co
10 sekund). Aby wigczy¢ napetnienie poduszki powietrznej, nalezy
mocno pociagnac (z sita od 5 do 10 kg) raczke aktywujaca.

c. Wyswietlacz LCD

1. Poziom natadowania superkondensatora.

2. Poziom natadowania baterii AA: jesli nie wtozono baterii lub sg
one catkowicie roztadowane, ikona miga, sygnalizujac koniecz-
no$¢ wymiany lub wtozenia baterii.

3. Wyswietla sie po uruchomieniu zaworu zmniejszania ci$nienia

4. Wyswietla sie, jedli test automatyczny nie dziata.

5. Wyswietla sie, gdy kabel USB-C jest podtaczony i zasilany.

d. Zawor zmniejszania ci$nienia

Zawér zmniejszania ci$nienia jest elektrozaworem elektrycznym i
jesturuchamiany 3 minuty po zakonczeniu napetniania powietrzem
przez maksymalnie 10 minut lub krécej, w zaleznos$ci od energii
resztkowej w akumulatorach lub superkondensatorach. Nastepnie
zostanie automatycznie zamkniety.

Po witgczeniu zaworu na wyswietlaczu LCD pojawi sig nastepujaca
ikona.

Zadaniem tego zaworu jest zmniejszenie ci$nienia poduszki po-
wietrznej o 3 minut po napetnieniu. Ma to na celu zmniejszenie na-
cisku naszwy i materiat poduszki powietrznej, zapewniajac dtuzsza
zywotno$¢ i umozliwiajac wielokrotne napetnianie.

Zawor zmniejszania ci$nienia umozliwia réwniez pasywne i cze-
$ciowe opréznienie poduszki powietrznej poprzez zmniejszenie
jej ci$nienia, ale nie pozwala na catkowite oproznienie poduszki
powietrzne;.

Dziatanie zaworu zmniejszania ci$nienia jest kontrolowane 3-krot-
nie podczas kazdego testu automatycznego i powoduje charakte-
rystyczny odgtos tykania (jak szwajcarski zegarek).

e. kadowanie i stan systemu
tadowanie superkondensatoréw — istniejg dwa sposoby tadowania
superkondensatorow:

1. Poprzez wtozenie dwdch baterii AA (niedotaczone do
zestawu). Superkondensatory sg automatycznie tadowane po
umieszczeniu baterii. W zaleznos$ci od typu baterii i tempera-
tury tadowanie trwa 40-80 minut.

2. Poprzez port USB-C i standardowy kabel USB-C (w zestawie).
Port USB-C mozna podtaczy¢ do dowolnej kompatybilnej
tadowarki USB (niedotgczona do zestawu), np. tadowarki do
telefondw komdrkowych lub do standardowego powerbanku.
W zaleznos$ci od mocy znamionowej tadowarki lub banku
energii fadowanie trwa 20-40 minut.

Podczas tadowania systemu diody LED migaja szybko (4x na se-

kunde). Poziom natadowania jest wskazywany przez kolor diody

LED.

Czerwony: niski poziom natadowania — poziom natadowania nie

moze zagwarantowac petnego napetnienia poduszki powietrznej

(ale bedzie nadal probowaé napetniaé poduszke powietrzng w moz-

liwie najwigkszym stopniu).

Pomaranczowy: $redni poziom natadowania — poziom natadowa-

nia gwarantuje 100% napetnienie poduszki powietrznej, ale czas

pracy autonomicznej wynosi mniej niz sze$¢ godzin.

Zielony: tadowanie zakoriczone — dioda LED miga powoli (1x co

10 sekund).

UWAGA:

- Przed pierwszym uzyciem nowej poduszki powietrznej nalezy na-
petni¢ system przy uzyciu portu USB-C. Po dtuzszym przechowy-
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waniu bez baterii (np. po sezonie letnim) fadowanie superkonden-

satoréw trwa dtuzej niz po napetnieniu. Napetnienie powietrzem

nie powoduje catkowitego wyczerpania superkondensatoréw, ale

po dtuzszym przechowywaniu bez baterii naturalne samoistne

roztadowanie oznacza, ze superkondensatory beda catkowicie

roztadowane.

tadowanie za pomocg kabla USB-C pomija uktad baterii. Jesli

baterie sa wtozone na miejsce, a przewod jest podtaczony, tado-

wanie bedzie odbywac sie za posrednictwem kabla bez roztado-

wywania baterii.

- kadowanie mozliwe jest rowniez bez uzycia baterii za pomoca
kabla USB-C.

- Jesli system taduje sie w trybie wytaczonym, dioda LED bedzie

migac, ale system pozostanie wytgczony.

System taduje sie automatycznie. Po napetnieniu poduszki po-

wietrznej superkondensatory zaczng sie od razu tadowac za po-

moca akumulatoréw lub portu USB-C.

2 baterie AA umozliwiajg 1-2 cykli tadowania superkondensa-

toréw, w zaleznosci od jakos$ci uzywanych baterii i temperatury

otoczenia.

OSTRZEZENIE: nie nalezy pozostawia¢ podigczonego kabla
USB-C podczas uzywania systemu E2 w terenie. Po zakonczeniu
tadowania nalezy odtgczy¢ kabel USB-C.

PODSUMOWANIE STANU DIODY LED. Patrz ilustracja

f. Autonomia systemu E2

Autonomia systemu zalezy od jakosci i poziomu natadowania ba-
terii AA oraz czestotliwosci i czasu pracy w trybie wtgczonym lub
wytgczonym. Czasy podane ponizej zaktadajg stosowanie wysokiej
jakosci baterii alkalicznych:

- okoto 2-3 miesiecy pracy autonomicznej przy uzyciu dwéch
nowych baterii alkalicznych AA, bez tadowania superkonden-
satoréw po napetnieniu (nowe baterie wtozone po natadowaniu
superkondensatoréw);

- system moze by¢ uzywany bez dodatkowych baterii AA, jednak
zdecydowanie zalecamy korzystanie z niego z bateriami, aby za-
pewni¢ dtuzszg autonomie.

UWAGA: jedli system jest tadowany za pomoca portu USB-C i uzy-
wany bez baterii, moze pracowac w trybie autonomicznym od 12
do 24 godzin, co jest catkowicie normalne, poniewaz baterie AA
zapewniajg autonomie urzadzenia E2.

@ NAPEENIANIE PODUSZKI POWIETRZNEJ W PRZY-
PADKU LAWINY
Przed wej$ciem na teren lawinowy nalezy wyjac¢ raczke systemu
lawinowego z paska na ramie, otwierajac zamek btyskawiczny
(patrz rys. 6.a). Aby schowaé raczke systemu lawinowego, nalezy
umiesci¢ w kieszeni na pasku naramig i zapia¢ zamek btyskawiczny.
W przypadku porwania przez lawine nalezy natychmiast aktywo-
wacé poduszke powietrzna. Lepiej uzy¢ jej raz za duzo niz raz za
mato. Nalezy pociagnaé¢ mocno rgczke systemu lawinowego (z sitg
od 5 do 10 kg) (patrz rys. 6.b.). Poduszka powietrzna napetni sie
powietrzem w ciggu 3-4 sekund, sprezarka bedzie dziata¢ przez
5 sekund, a nastepnie zatrzyma sie.
Poduszka lawinowa pozostanie napetniona przez co najmniej
trzy minuty, nastepnie zostanie uruchomiony zawér zmniejszania
cidnienia i nastagpi pasywne i czgéciowe opréznienie poduszki po-
wietrznej.
Po zakonczeniu napetniania superkondensatory sg automatycznie
tadowane przez dwie baterie AA (jesli wtozone) (patrz sekcja 5).
UWAGA: zgodnie z normg EN 16716 ,Certyfikacja lawinowg po-
duszek powietrznych” poduszka powietrzna musi pozostawac
napompowana przez co najmniej trzy minuty. Lawinowa poduszka
powietrzna nie jest kamizelka ratunkowa, dlatego to normalne, ze
nie pozostaje napetniona powietrzem pod petnym ci$nieniem przez
ponad trzy minuty.
Postepowanie w przypadku lawiny: w przypadku lawiny nalezy
zawsze starac sie dotrze¢ do bezpiecznego miejsca lub uciekac ze
$ciezki osuwajgcego sie $niegu. W przypadku zatozonych nart lub
deski snowboardowej nalezy sprobowac je zdja¢, poniewaz pod-
czas lawiny majg one efekt kotwiczenia. Gdy lawina wydaje sie tra-



ci¢ rozped, nalezy zamkna¢ usta i przytrzymac rece przed twarza,
aby sprébowac stworzy¢ ratujaca zycie kieszen powietrzng. Gdy
lawina sig zatrzyma i mozliwe jest wydostanie sie z niej, nie nalezy
zdejmowac¢ poduszki lawinowej, tylko sprébowaé¢ poméc innym.
Nalezy ja zdjac¢ dopiero po uzyskaniu pewnosci, ze nie majuz ryzyka
drugiej lawiny. Kazde uzycie elektronicznej poduszki lawinowej
Mammut w lawinie moze spowodowac zuzycie materiatu. Uszko-
dzenia czesto nie sg oczywiste. Po uzyciu w lawinie nalezy skon-
taktowac sie z firmg Mammut w celu przeprowadzenia inspekcji.

SPUSZCZANIE POWIETRZA | SKEADANIE PO-
DUSZKI POWIETRZNEJ
Powietrze z poduszki lawinowej nalezy spusci¢ za pomocg przyci-
sku spuszczania powietrza z poduszki. Podnie$¢ pokrywe bezpie-
czenstwa przycisku spuszczania powietrza i nacisnaé przycisk, aby
spusci¢ powietrze z poduszki (patrz rys. 7.a). Po spuszczeniu powie-
trza z poduszki lawinowej sprezyny na ostonie zabezpieczajacej au-
tomatycznie jg zamykaja. Otworzy¢ catkowicie zamek btyskawiczny
(patrz rys. 7.b.), a nastepnie pociagnaé¢ suwak do konca, aby go od-
dzieli¢ (patrz rys. 7.c.). Przesuna¢ suwak na poczatek zamka (patrz
rys. 7.d.) i ponownie potaczy¢ dwie czesci, aby przygotowaé je do
zamkniecia (patrz rys. 7.e.). Aby ztozy¢ poduszke powietrzng, roz-
tozy¢ ja na ptaskiej, czystej powierzchnii ztozy¢ w sposdb pokazany
na rysunku (patrz rys. 7.f). Zamkna¢ zamek btyskawiczny i zamek
btyskawiczny kieszenisilnika elektrycznego, aby zakonczy¢ proces.
OSTRZEZENIE: NIE WOLNO SKRECAC PODUSZKI POWIETRZ-
NEJ, NIE WOLNO KRZYZOWAC ZACZEPOW, NIE WOLNO
ZWIJAC PODUSZKI POWIETRZNEJ, NIE WOLNO BLOKOWAC
PODUSZKI POWIETRZNEJ POPRZEZ DOCZEPIANIE INNEGO
SPRZETU DO PLECAKA (patrzrys. 7.g.).
OSTRZEZENIE: komora sprezarki musi pozosta¢ zamknieta, aby
zapobiec zasysaniu przedmiotdw do sprezarki, ktére mogtyby unie-
mozliwi¢ napetnienie poduszki powietrznej.
OSTRZEZENIE: przycisk spuszczania powietrza jest wyposazony
w pomaranczowy wskaznik, ktéry zapewnia powrdt przycisku de-
flacji do pozycji zamknigtej, a tym samym nie utrzymuje zaworu
blokujacego w pozycji spuszczania powietrza (patrz rys 7.h.).
Jesli pomaranczowy wskaznik jest widoczny, przycisk spuszczania
powietrza nie powrdcit do potozenia poczatkowego i moze utrzy-
mywac zawor blokujacy w potozeniu otwartym. W takim przypadku
nalezy sprawdzi¢, czy na przycisku spuszczania powietrza nie ma
$niegu lub lodu utrzymujac go w pozycji otwarte;j.
Nie wolno uzywac systemu E2, jesli przycisk spuszczania powie-
trza jest zablokowany (widoczny pomaranczowy wskaznik). Po kaz-
dym spuszczeniu powietrza nalezy sprawdzi¢, czy pomaranczowy
wskaznik nie jest widoczny.

Bl PRAWIDLOWE MOCOWANIE | PRZYGOTOWANIE
PODUSZKI POWIETRZNEJ DO UZYCIA

Nalezy wyregulowa¢ wysoko$¢ raczki systemu lawinowego na pa-

sku na ramie. Dostepne sa trzy rézne potozenia (S, M, L). Raczka

systemu lawinowego powinna znajdowac sie na wysokosci klatki
piersiowej. Nalezy podnies$¢ raczke systemu lawinowego, aby zmie-

ni¢ wysokos$¢. Nastepnie wysuna¢ raczke systemu lawinowego z

petlitasmy i przesunaé ja z powrotem na pozadang wysoko$¢ (patrz

rys.8.a).

Zatozy¢ plecak i wyregulowac paski na ramiona, aby dopasowac

je do ciata. Nalezy zawsze zapina¢ pas biodrowy, petle na klatke

piersiowa i noge i odpowiednio je wyregulowac (patrz rys. 8.b.):

Petla na nogi: petla nanogi stanowi dodatkowy punkt potgczeniaz

uzytkownikiem i zapobiega wyciagnieciu poduszki powietrznejnad

ciato i gtowe w lawinie. Gdy plecak jest aktywowany, pasek na nogi
nalezy przetozy¢ od tytu miedzy nogami do przodu ciata. Dostepne
sa dwie opcje podtaczenia petli na nogi do pasa biodrowego:

i. przeciagniecie jednej strony sprzaczki pasa biodrowego przez
petle na koncu petli na nogi (patrz rys. 8.b.i);

ii. potaczenie petli na nogi z pasem biodrowym za pomoca kara-
binczyka, upewniajac sie, ze karabinczyk zostat prawidtowo za-
montowany w petli na koncu petlinanogi i w punkcie mocowania
karabinczyka na pasie biodrowym (oznaczonym etykieta) (patrz
rys. 8.b.ii).

Pas biodrowy: po przewleczeniu lub przypieciu petli na nogi do

pasa biodrowego nalezy zapia¢ sprzaczke pasa biodrowego (patrz
rys. 8.b.). Nalezy mocno i rbwnomiernie napiaé pas biodrowy na
gorze kosci biodrowej.

Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut bedzie pomocna tylko
wtedy, gdy w sytuacji awaryjnej plecak pozostanie na ciele! Wiek-
szo$¢ ciezaru plecaka powinna spoczywac¢ na biodrach, a nie na
ramionach.

E]l REGULARNE KONTROLE
Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut nie wymaga konserwa-
cji, ale nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

1. Nalezy napetni¢ poduszke lawinowa przed rozpoczeciem
nowego sezonu lub przynajmniej raz w roku.

2. Nalezy napetni¢ poduszke lawinowa po narazeniu plecaka na
dziatanie wilgoci. Sprawdzi¢ stan, pozostawi¢ do wyschnigecia
i ztozy¢ ponownie.

3. Poduszke powietrzna nalezy pakowac dopiero wtedy, gdy jest
catkowicie sucha.

Zawsze przed wyruszeniem w trase nalezy sprawdzi¢ wszystkie
punkty opisane w niniejszej instrukcji obstugi i sprawdzi¢ stan
pasow bezpieczefnstwa i mocowan systemu. Zaleca sig regularne:

sprawdzanie wzrokowe poduszki powietrznej pod katem przebi¢;
sprawdzanie paséw mocujacych poduszki powietrznej pod ka-
tem rozdar¢;

- sprawdzanie paskow naramiona, talie i klatke piersiowa oraz petli
na nogi pod katem rozdar¢;

sprawdzanie szwow pod katem rozdar¢;

sprawdzanie wszystkich klamer pod katem odksztatcen lub pek-
niec.

Nalezy przeéwiczy¢ aktywowanie poduszki powietrznej, tak aby
wiedziec jaka site stosowaé. Utatwi to prawidtowa i intuicyjng akty-
wacje poduszki lawinowej w przypadku rzeczywistej lawiny.

m ODLACZANIE | MONTAZ ZDEJMOWANEGO SYS-
TEMU PODUSZKI POWIETRZNEJ
Nalezy wytaczy¢ system, otworzy¢ zamek btyskawiczny kieszeni
poduszki powietrznej i kieszeni silnika elektrycznego. Nalezy od-
czepi¢ 5 haczykow.
Nastepnie nalezy otworzy¢ kieszen na pasek na ramie, odczepic¢
raczke systemu lawinowego od tasmy, przeciggna¢ raczke sys-
temu lawinowego przez otwoér miedzy paskiem na ramie a komorag
poduszki powietrznej. Wymontowac sprezarke przez dolng cze$¢
komory poduszki powietrznej.
Aby zamontowac¢ system, nalezy wykona¢ powyzsze czynnos$ci w
odwrotnej kolejnosci, podtaczy¢ wszystkie 5 punktéw potacze-
niowych w odpowiedniej kolejnosci, prawidtowo ztozy¢ poduszke
powietrzng (patrz rozdziat 7) i upewnic¢ sig, ze linka wyzwalajaca
przechodzi ponizej tasmy pasa bezpieczenstwa, tak aby nie utrud-
niata aktywacji poduszki powietrznej (patrz rys. 10.).

KOMPATYBILNOSC

Nasze plecaki oferuja wiele opcji mocowania réznych sprzetow.
Aby zapewni¢ prawidtowe napetnienie poduszki powietrznej, pod-
czas mocowania jakichkolwiek elementéw nalezy wzig¢ pod uwage
nastepujace punkty:

1. Wazne jest, aby upewni¢ sig, ze zamocowanie jakiegokolwiek
dodatkowego wyposazenia nie zahamuje aktywacji poduszki
powietrznej. Innymi stowy: nie blokowac¢ otworéw poduszki
powietrznej (np. poprzez przymocowanie liny do plecaka).

2. topateisonde mozna umiesci¢ w plecaku. Nasze plecaki sa
wyposazone w oddzielng przegrode na sprzet bezpieczen-
stwa, co umozliwia jego szybkie uzycie w przypadku lawiny.

3. Siekieramoze by¢ przymocowana do zewnetrznej czgsci
plecaka. Nalezy zawsze stosowac¢ ochronng nasadke na
siekiere. Zapobiega to uszkodzeniu poduszki lawinowej przez
koncowke siekiery w sytuacji awaryjnej.

4. Zalecamy, aby zawsze mocowac narty do plecaka po prze-
katnej. Chociaz mozliwe jest zamocowanie nart w uktadzie
w ksztatcie litery A, zalecamy te metode tylko na bezpiecz-
nym terenie, bez zagrozenia lawinowego. Zamocowanie
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nart w ksztatcie A moze uniemozliwi¢ napetnianie poduszki
powietrznej.

12] ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Poduszka lawinowa nie napetnia si¢ po pociggnieciu za

raczke?

1. Czy system E2 jest wtaczony? Nalezy sprawdzi¢ diode LED.

2. Czy superkondensatory sg wystarczajgco natadowane (poma-
ranczowa lub zielona dioda LED)?

3. Czy automatyczny test przebiega prawidtowo? Nalezy spraw-
dzi¢ diode LED.

Automatyczny test nie dziata?

Czy superkondensatory sg wystarczajgco natadowane, aby urucho-
mi¢ silnik? Nalezy poczeka¢ na zapalenie si¢ pomaranczowej lub
zielonej diody LED.

d A 4

Niepo tycznego testu. Nalezy sprawdzi¢
diode LED.
Nalezy sprawdzi¢, czy 16d lub $nieg nie blokuje wirnika sprezarki.

Przed dalszym uzyciem doktadnie osuszy¢ system.

Poduszka powietrzna nie napetnia sie catkowicie?

Nieprawidtowe dziatanie moze by¢ spowodowane nastepujacymi

czynnikami:

1. poduszka powietrzna zostata zwinieta lub skrecona, a nie
prawidtowo ztozona;

2. istnieje tasma lub inny obiekt zakrywajacy i unieruchamiajacy
zamek btyskawiczny;

3. przycisk spuszczania powietrza jest zablokowany w potozeniu
otwartym i uniemozliwia prawidtowe zamknigcie zaworu
blokujacego.

System nie taduje sig z baterii AA?

Nalezy upewnij sig, ze zastosowano nowe baterie alkaliczne wyso-
kiej jako$ci lub baterie litowe AA/LR6.

Nie nalezy uzywac baterii cynkowo-weglowych AA oraz akumula-
toréw NiCd lub NiMH (z mozliwo$cig tadowania).

DODATKOWE INFORMACIJE

Opis produktu:

Typ: plecaki z systemem ALPRIDE E2 AIRBAG

Temperatura robocza: -30°C / +40°C

Kontroler zgodny z normg IP65

Nr patentu: EP3202462

Dane techniczne:

Waga kompletnego zestawu superkondensatoréw E2 (bez baterii):
1140g+10g

Objetosc¢ balonu poduszki powietrznej: 162 |

Catkowita objetos$¢ catego zestawu poduszek powietrznych w ple-
caku: 1,81

USB-C:5V,3ADC

Baterie: 2 baterie alkaliczne lub litowe AA /R6 / UM3 1,5V
Certyfikacja: CE zgodnie zEN 16716

Jednostka notyfikowana: TUV SUD Product Service GmbH

Model: ALPRIDE E2

] ZAKLOCENIA ELEKTRONICZNE SYSTEMU E2|
BLISKOSC DETEKTORA

Zblizeniowe zaktdcenia elektroniczne systemu E2 sg takie same jak
w przypadku kazdego innego systemu elektronicznego, telefonu
komoérkowego, kamery, nawigaciji GPS, inteligentnego zegarka itp.
Nalezy sprawdzi¢ w instrukcji obstugi detektora, czy wystepuja zbli-
zeniowe zaktdcenia elektroniczne. — E2 spetnia wszystkie normy
CE/FCC i normy sygnatu LED, a wszelkie inne zaktocenia sg da-
leko od normy sygnatu detektora (przetestowane i certyfikowane
w laboratorium). System E2 nie nadaje sygnatu z czestotliwoscia
457 kHz (sygnat detektora) i nigdy nie bedzie zaktdcac sygnatu de-
tektora w trybie NADAWANIA lub WYSZUKIWANIA. - W pewnych
warunkach zaktdcenia zblizeniowe detektora w trybie ,WYSZUKI-
WANIA" sg nadal mozliwe w odlegtosci mniejszej niz 30-20 cm od
sygnalizatora (jak w przypadku kazdego urzadzenia elektronicz-
nego), ale detektor nie powinien traktowac zaktocen zblizeniowych
jako pozostatodci po sygnale, lub wykrywac go tylko przez kilka se-
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kund, nie jako staty dodatkowy zasypany obiekt (czas wstrzymania
zalezy od typu detektora).

[§ HOMOLOGACJA

Wszystkie deklaracje zgodnosci sa dostepne na stronie
www.mammut.com. Jednostka notyfikowana TUV SUD Product
Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Monachium

Numer identyfikacyjny: 0123

Certyfikacja zgodnie z norma: EN 16716: 2017

Plecaki lawinowe ALPRIDE spetniajg postanowienia i wymagania
bezpieczenstwa europejskiej normy EN 16716: 2017 dla Sprzetu
gorskiego — Systemoéw lawinowych poduszek powietrznych — Wy-
magania bezpieczenstwa i metody badan. Wszystkie homologo-
wane plecaki sg oznakowane odpowiednimi plombami, co oznacza,
ze przeszty oficjalne testy. Sg one umieszczane w widocznym miej-
scu i nie mozna by¢ zdejmowac.

6] PIELEGNACJA, KONSERWACJA | DODATKOWE
INFORMACIJE

a. Przechowywanie

Elektroniczng poduszke lawinowa Mammut nalezy przechowy-

wac w chtodnym i suchym miejscu. Ze wzgleddw bezpieczenstwa

plecak nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Firmy Mammut i ALPRIDE SA nie ponoszg odpowiedzialno$ci za

jakiekolwiek szkody i straty spowodowane nieprawidtowym prze-

chowywaniem.

b. Czyszczenie

Do czyszczenia plecaka nalezy uzywac tylko wody (bez $rodkéw
czyszczacych). Przed ponownym uzyciem nalezy upewnié sig, ze
caty produkt jest suchy, aby unikna¢ ryzyka oblodzenia. W przy-
padku zabrudzonego systemu pompowania nalezy go doktadnie
wyczysci¢ wilgotnym, miekkim recznikiem z mikrofibry. Firma AL-
PRIDE SA nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane nieprawidtowym czyszczeniem.

c. Utylizacja

Produktu nie wolno utylizowa¢ jako odpadu z gospodarstwa do-
mowego. Nie wolno niszczy¢ produktu mechanicznie ani spalac go.
Moze to prowadzi¢ do potencjalnych zagrozen.

d. Urzadzenia elektryczne

— W zadnym przypadku nie wolno utylizowa¢ urzadzen elektrycz-
nych jako odpadoéw z gospodarstwa domowego.

- Urzadzenia elektryczne nalezy zwraca¢ w odpowiednich dostep-
nych miejscach do recyklingu.

— Aby uzyska¢ wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z lokal-
nym organem ds. utylizacji odpadow.

Baterie AA/LR6 1,5 V:

— W zadnym przypadku nie wolno utylizowa¢ baterii jako odpadéw
z gospodarstwa domowego.

- Moga one zawiera¢ toksyczne metale ciezkie i podlegaja przepi-
som dotyczacym odpaddw niebezpiecznych.

— Symbole chemiczne metali cigzkich to: Cd — kadm, Hg — rte¢,
Pb — otéw.

- Baterie nalezy utylizowa¢ wytacznie wtedy, gdy sa catkowicie
roztadowane.

- Nalezy wyja¢ baterie przed wyrzuceniem urzadzenia.

- Baterie nalezy zwraca¢ w odpowiednich dostepnych miejscach
do recyklingu.

- Aby uzyskac¢ wigcej informacji, nalezy skontaktowac sie z lokal-
nym organem ds. utylizacji odpadéw.

e. Okres eksploatacji

Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut ma zywotno$¢ do
10 lat (od daty produkcji), a certyfikat gwarantuje do 100 napet-
nien powietrzem. Produkt ten ma ograniczong zywotno$¢ i musi
zostaé wymieniony w przypadku zuzycia (na przyktad po znacznym
naprezeniu systemu poduszki powietrznej podczas lawiny) lub po
przekroczeniu 100 napetnien powietrzem gwarantowanych certy-
fikatem. Zaleca sie regularne sprawdzanie sprzetu i jego wymiane
nie pézniej niz 10 lat od daty produkcji. Dziatanie sprzetu moze by¢
ograniczone z powodu zuzycia lub nieprawidtowego uzytkowania.



Zalecany czas zaprzestania uzytkowania zalezy réwniez od stopnia
uzycia (patrz tabelanarys. 16). W przypadku wykrycia uszkodzenia
nalezy zutylizowaé produkt.

f. Kontrola systemu E2 przez uzytkownika
Firmy Mammut i ALPRIDE zalecajg osobiste sprawdzanie systemu
przez uzytkownika raz w roku i co najmniej raz na 5 lat:

- Nalezy sprawdzi¢, czy system E2 jest natadowany, wtgczy¢ E2
(ON) i upewnic¢ sie, ze wynik samokontroli urzadzenia jest pozy-
tywny (patrz instrukcja obstugi).

- Nalezy wykonac¢ test napetniania przy plecaku zatozonym na

osobe.

Poduszka powietrzna musi napetnic si¢ w ciggu 5 sekund.

Poduszka powietrzna musi pozosta¢ napetniona przez 3 minuty.

Oznacza to, ze musi zachowywac swoj ksztatt. W trakcie tych

3 minut moze by¢ styszalny niewielkie uj$cie powietrza lub utrata

ci$nienia przez poduszke powietrzna.

Po 3 minutach, ,zawor zmniejszania ci$nienia” musi si¢ wiaczy¢,

apoduszka powietrzna powinna sie powoli opréznia¢. Sprawdzic,

czy nawyswietlaczu LCD jest wy$wietlana ikona spuszczania po-
wietrza (patrz instrukcja obstugi).

- Urzadzenie E2 powinno automatycznie tadowac sie przy uzyciu

baterii AA (patrz instrukcja obstugi).

Przeprowadzi¢ wzrokowg kontrole ogdlnego stanu poduszki

powietrznej, mechanizmu wyzwalajacego i raczki systemu lawi-

nowego, aby sprawdzi¢, czy ktérykolwiek z elementéw nie jest
uszkodzony lub przedwczes$nie zuzyty. W razie watpliwosci na-
lezy wykonac¢ zdjecia i skontaktowac sig z firmg ALPRIDE.

- Nalezy nastepnie ztozy¢ poduszke powietrzng i natadowac sys-
tem E2 (patrz instrukcja obstugi).

g. Transport i podréze

System ALPRIDE E2 AIRBAG wykorzystuje tylko 2 baterie AA.
System ALPRIDE E2 AIRBAG nie jest wyposazony w akumulator
litowo-jonowy/litowo-polimerowy, wktady gazowe pod cisnieniem
ani zapalniki pirotechniczne. Systemu ALPRIDE E2 AIRBAG nie
obowigzujg ograniczenia podczas podrézowania i nie moze byc¢
uwazany za towar niebezpieczny w rozumieniu przepiséw dotycza-
cych towardéw niebezpiecznych. Mimo braku ograniczen podczas
podrézowania z systemem ALPRIDE E2 AIRBAG, aby unikng¢
nieporozumien i problemoéw podczas kontroli bezpieczenstwa na
lotnisku, zalecamy skontaktowanie sie z linig lotniczg i zadeklaro-
wanie podrézy z elektryczng poduszka lawinowg BEZ akumulatora.
System ALPRIDE E2 AIRBAG jest wyposazony w zawor zmniejsza-
nia ci$nienia.

h. Regularne kontrole

Elektroniczna poduszka lawinowa Mammut nie wymaga konserwa-
cji, ale nalezy przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

1. Nalezy napetni¢ poduszke lawinowa przed rozpoczeciem
nowego sezonu lub co najmniej raz w roku lub po wystawie-
niu plecaka na dziatanie wilgoci. Nastepnie sprawdzi¢ stan,
pozostawi¢ do wyschniecia i ztozy¢ ponownie.

2. Poduszke powietrzna nalezy pakowac dopiero wtedy, gdy jest
catkowicie sucha.

3. Zawsze przed wyruszeniem w trase nalezy sprawdzi¢ wszyst-
kie punkty opisane w niniejszej instrukcji obstugi i sprawdzi¢
stan paséw bezpieczenstwa i mocowan systemu.

Przec¢wiczyc¢ aktywowanie poduszki powietrznej, aby wiedzie¢ jaka
site stosowac. Utatwi to prawidtowa i intuicyjng aktywacje poduszki
lawinowej w przypadku rzeczywistej lawiny.

i. Konserwacja

Kontrola po lawinie: Kazde uzycie elektronicznej poduszki
lawinowej Mammut moze negatywnie wptynac¢ na jej materiat.
Uszkodzenia czesto nie sa widoczne gotym okiem. Czynnosci
konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez dziat obstugi klienta
firmy Mammut. W celu przeprowadzenia kontroli lub konserwacji
poduszki lawinowej nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcg lub
dziatem obstugi klienta firmy Mammut.

Jeslinie mozna wystac elektronicznej poduszki lawinowej Mammut,
zalecamy:

- sprawdzanie wzrokowe poduszki powietrznej pod katem przebic;

- sprawdzanie paséw mocujgcych poduszki powietrznej pod ka-
tem rozdar¢;

- sprawdzanie paskdw naramiona, talie i klatke piersiowa oraz petli
nanogi pod katem rozdar¢;

- sprawdzanie szwoéw pod katem rozdar¢;

- sprawdzanie wszystkich klamer pod katem odksztatcen lub peknig¢.

OZNAKOWANIE PRODUKTU
Zobaczrys. 17

[E] INFORMACJE PRODUCENTA
Zobaczrys. 18

Siedziba gtéwna

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Szwajcaria
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l INTRODUGAO E FUNCIONAMENTO

Obrigado por adquirir um airbag para avalanches Mammut. Leia
atentamente este manual para todos os modelos de airbag ele-
trénico Mammut com o sistema de AIRBAG Alpride E2 (Haldigrat
22 E2 Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M e Haldigrat 30 E2
Airbag M/L) e tenha em ateng&o os avisos e diretrizes. Se for apa-
nhado numaavalanche, umairbag de avalanche Mammut aumenta
as hipoteses de se manter a superficie. No entanto, um airbag de
avalanche nao oferece qualquer garantia de sobrevivéncia, uma
vez que a sua eficacia depende do volume e da densidade da neve
e, especialmente, da natureza do terreno. Por isso, nunca deve
correr riscos adicionais por estar equipado com um airbag de ava-
lanche. Umaavalanche pode ser sempre fatal, independentemente
do equipamento utilizado. Tal como um transcetor de avalanche,
sonda, pa e kit de primeiros socorros, um airbag de avalanche deve
fazer parte do equipamento de seguranca padrédo de todos os prati-
cantes de ski ou freeride que se aventuram em terrenos propensos
a avalanches. E essencial receber formacgao sobre seguranca e
gestao de riscos em avalanches e familiarizar-se com o seu equi-
pamento de seguranca.

AVISO: os utilizadores dos produtos Mammut s@o os Unicos res-
ponsaveis por aprender o funcionamento do seu equipamento e as
técnicas de salvamento associadas. Cada utilizador assume todos
0s riscos e assume total responsabilidade por todos os danos ou
ferimentos de qualquer natureza que possam resultar da utilizagao
de produtos da Mammut. O fabricante e o revendedor nao aceitam
qualquer responsabilidade em caso de utilizacdo e/ou manusea-
mento inadequados. Estas diretrizes destinam-se a ajudé-lo a utili-
zar o produto corretamente. Umavez que néo é possivel listar todas
as utilizagdes incorretas possiveis, estas instrugdées nunca podem
substituir os seus préprios conhecimentos, formagéo, experiéncia
e discernimento:

- Todo o equipamento de seguranga tem os seus limites. Leia aten-
tamente e siga todas as instrugoes.

- A utilizacao prevista e razoavelmente previsivel desta mochila é
exclusivamente: esqui, snowboard, caminhadas com raquetes de
neve. Néo pode ser utilizado em agua.

- Nao mergulhe o sistema em agua.

- Oairbag eletrénico Mammut ndo consegue impedir a ocorréncia
de avalanches.

- As avalanches podem ser fatais, independentemente do equipa-
mento utilizado.

- Os utilizadores ndo devem correr mais riscos por estarem a usar
um airbag eletronico Mammut.

- A utilizacao de uma mochila de avalanche nédo garante que o en-
terro total na neve seja evitado.

- O airbag eletronico Mammut requer um manuseamento cuida-
doso e uma inspecao adequada antes de cada utilizagéo.

81



- Ao guardar o airbag, certifique-se de que nada pode rasgar ou
danificar o airbag, o sistema de insuflagdo e arespetiva cobertura
de tecido. Certifique-se de que o airbag pode insuflar livremente.

— Dobre o airbag de acordo com as instrucdes. A dobragem incor-
retaimpede a abertura do airbag, o que pode provocar avarias e
danos namochila.

— A Mammut e a ALPRIDE SA nédo podem ser responsabilizadas
por ferimentos causados por umaavalanche envolvendo o airbag
elétrico Mammut.

— Amelhor forma de evitar riscos é evitar situagdes perigosas.

- Mantenha as criangas longe do alcance do airbag eletrénico
Mammut.

- Tenha cuidado para ndo colocar outras pessoas em perigo

quando insuflar o airbag.

Para evitar um acionamento indesejado ou inadvertido que

possa ferir outras pessoas, recomendamos que guarde a pega de

acionamento na manga da alca de ombro com o fecho fechado,
especialmente em teleféricos, géndolas, dentro ou perto de heli-
copteros, autocarros, comboios, automoveis, etc.

O airbag eletronico Mammut nédo substitui o equipamento de

salvamento convencional em avalanches: transcetores, pas e

sondas devem fazer sempre parte do teu kit de seguranga con-

traavalanches.

O airbag eletrénico Mammut tem de permanecer sempre limpo.

O funcionamento do sistema de airbag nao é garantido se o sis-

tema de insuflagao estiver danificado ou sujo.

Nao utilize o ALPRIDE E2 com sistemas de transporte incompa-

tiveis (mochila, colete, etc.).

- Quer o sistema de AIRBAG ALPRIDE E2 esteja ligado ou desli-

gado, este néo interfere com os transcetores de avalanche. Du-

rante a insuflagdo, pode interferir com os transcetores. Os trans-
cetores de avalanche sdo muito sensiveis a influéncias elétricas

e magnéticas. Para mitigar qualquer interferéncia, transporte o

transcetor na parte da frente do corpo para aumentar a distancia

entre o compressor ALPRIDE E2 e o transcetor.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual

ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e

conhecimento, caso estas tenham supervisdo ou lhes tenham

sido dadas instrucdes relativas a utilizacao segura do aparelho

e compreendam os riscos envolvidos.

- As criangas nao devem brincar com o aparelho.

- Alimpeza e amanutencao pelo utilizador ndo podem ser realiza-
das por criangas sem superviso.

H FUNCIONAMENTO

O airbag de avalanche utiliza a lei fisica da segregacéo inversa
(efeito de separacao). Isto significa que, numa massa de particulas
em movimento uniforme (por exemplo, neve), as particulas mais
pequenas filtram-se através das maiores, fazendo com que estas
assentem no fundo. Puxar a pega de acionamento e insuflar o
airbag aumenta o volume do utilizador, aumentando significativa-
mente este efeito. Consequentemente, o airbag de avalanche pode
ajudar ativamente a evitar o enterro total ou parcial e, numa situa-
¢éo ideal, permitir o salvamento proprio ou a localizagéo rapida por
parceiros ou equipas de salvamento de montanha.

DESCRIGAO GERAL DAS CARACTERISTICAS
PRINCIPAIS

Mochila: sistema de airbag ALPRIDE, bolsa para baléo, bolsa para

motor elétrico, fecho de correr, cinto para a anca, lagos de perna,

alcade ombro, fecho de correr da alga de ombro, ponto de fixagéo,

correia de expansao.

Sistema de airbag ALPRIDE E2: visor LCD, botéo de esvazia-

mento, interruptor ON/OFF, LED, alavanca de acionamento, cabo

de disparo, valvula de libertagao de presséo, supercondensador.

n PECAS NECESSARIAS PARA O FUNCIONAMENTO
1. Mochila

2. Sistemade airbag ALPRIDE E2

3. Manual do utilizador

4. CabotipoC
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5. Duas pilhas AA (ndo incluidas)

B ESPECIFICA(;I.\O DO SISTEMA ALPRIDE E2

a. Hardware do sistema ALPRIDE E2

Supercondensador: o sistema de airbag de avalanche E2 é o pri-
meiro airbag de avalanche que néo utiliza baterias de ides de litio

ou polimero de litio para alimentar o motor elétrico do compressor.
O sistema E2 utiliza os seus supercondensadores para armazenar
energia sob a forma de um campo eletrostatico. Ao contréario das

baterias tradicionais, ndo existe reacéo quimica paralibertar aener-
gia armazenada, permitindo que o sistema E2 descarregue mais

rapidamente e gere mais energia em menos tempo.

Os supercondensadores do E2 oferecem varias vantagens em rela-
¢éo as baterias. Nao séo sensiveis amudangas de temperatura, pro-
porcionando o mesmo desempenho a-30 °C e +50 °C. Isto poupa
peso porque, ao contrario das baterias, ndo é necessario aumentar
a poténcia dos supercondensadores para garantir o desempenho

a baixas temperaturas.

Enquanto as baterias tendem a degradar-se apds ciclos de carga
repetidos, os supercondensadores nao. Os supercondensadores

séo concebidos para suportarem 500 000 ciclos de carregamento,
oferecendo uma vida Util quase infinita, significativamente melhor
do que avida util de 3 a 5 anos de uma bateria tipica. Além disso, os

supercondensadores sao considerados elementos eletrénicos pas-
sivos, como camaras, por exemplo, pelo que ndo existem restrigdes

de viagem, envio ou armazenamento. Esta é umagrande vantagem

em relacdo as baterias tradicionais e aos sistemas de cartuchos de

gas comprimido.

O compressor centrifugo: o sistema E2 utiliza um compressor
centrifugo, semelhante aos turbocompressores existentes em au-
tomoveis. Este design permite um fluxo de ar de alta velocidade

e uma pressao de insuflagao iguais as dos sistemas de airbag de

avalanche com cartuchos de ar comprimido.

Pilhas AA: o sistema de supercondensadores do E2 utiliza duas

pilhas AA para duas finalidades principais:

1. pararecarregar os supercondensadores;

2. paragarantir que os supercondensadores mantém a carga
total, compensando a sua perda de carga lenta e garantindo
varios meses de autonomia (ver secg¢do sobre autonomia).

NOTA: apenas devem ser utilizadas pilhas alcalinas ou de litio (AA)
para um recarregamento répido a temperaturas muito baixas.
Utilize pilhas alcalinas AA/LR6 novas e de alta qualidade.

Nao utilize pilhas AA de zinco-carbono nem acumuladores NiCd ou
NiMH (recarregaveis). Muitas vezes, estas ndo tém poténcias para
carregar suficientemente os supercondensadores.

Dependendo da tecnologia das pilhas AA, arecarga e aautonomia
podem variar:

- Pilhas alcalinas:
- sdo capazes de 1 recarga OU 3 meses de autonomia de utiliza-
¢ao normal (1,5 meses se constantemente ligadas).
- recomenda-se vivamente a substitui¢do das pilhas apds 1 re-
carga do sistema (apds a insuflaco).
- Pilhas de litio:
- sdo capazes de 3recargas OU 5 meses de autonomia parauma
utilizagdo normal (3 meses se constantemente ligadas).
- recomenda-se vivamente a substituicdo das pilhas apds 3 re-
cargas do sistema (apds a insuflago).

Porta USB-C: a porta USB-C (5 V - 3 A) permite recarregar os
supercondensadores utilizando o cabo USB-C fornecido.

O carregamento pode ser efetuado com um carregador USB-C
padréo (no incluido), tal como os utilizados em telemoveis. O re-
carregamento dos supercondensadores com o cabo USB-C sobre-
pde-se ao recarregamento através das 2 pilhas AA.

Os supercondensadores podem ser recarregados com o cabo US-
B-C mesmo sem as pilhas AA.

b. Ligar/desligar e teste automatico

Para ligar o sistema E2, utilize o interruptor ON/OFF. Este interrup-
tor de seguranca evita o acionamento acidental no interior do saco.
Puxe o interruptor para cima, rode-o no sentido dos ponteiros do



relégio e mantenha-o premido durante 2 segundos.

Sempre que ¢ ligado, o sistema E2 realiza um teste automatico para
verificar se o motor, os supercondensadores e os componentes ele-
tronicos estdo a funcionar corretamente.

Durante este teste automatico, os 3 LED acendem-se por ordem
cronoldgica para verificar se estes estdo a funcionar. Em simulta-
neo, o visor LCD fica intermitente para verificar se este esta a fun-
cionar corretamente e se todos os icones estéo visiveis.

Durante este teste automatico, o motor conclui uma primeira rota-
¢&o a baixa velocidade, ligando o LED verde.

Se o teste automatico for concluido com éxito, o motor roda uma
segunda vez e o LED verde ficara intermitente > o sistema esta
pronto a ser utilizado.

Se o teste automatico detetar uma avaria, o motor iré rodar 4x e
o LED vermelho permanecera aceso. Existe um problema com o
sistema e este ndo esta operacional.

Se o sistema detetar uma avaria e estiver a carregar, o LED verme-
lho permanece aceso e o LED laranja pisca rapidamente.

Se ocorrer uma falha durante o teste automatico, o icone seguinte
serd apresentado no LCD: ®)

NOTA: a velocidade de intermiténcia do LED indica que o sistema
estd a carregar (4x por segundo) ou no modo ON padréo (1x a
cada 10 segundos).

UTILIZAGAO NO TERRENO E ESTADOS DOS LED: para utilizar o
sistema E2 no terreno, é necessario:

1. LigarosistemaE2
2. Verificar se o teste automatico nao detetou avarias

Se o LED verde piscar, o sistema esta operacional com, pelo menos,
seis horas de autonomia.

Se o LED laranja piscar, o sistema esta operacional com menos de
seis horas de autonomia.

Se o LED vermelho piscar, o sistema ndo podera garantir uma
insuflagido de 100% (mas tentara insuflar o airbag tanto quanto
possivel).

Se o LED vermelho permanecer aceso, o sistema estd avariado e
néo deve ser utilizado.

NOTA: a velocidade de intermiténcia do LED indica que o sistema
estdacarregar (4x por segundo) ou no modo ON padréo (1x acada
10 segundos). Para acionar a insuflagéo do airbag, puxe com forca
(entre 5 e 10 kg) o gatilho de ativacao.

c. Visor LCD

1. Nivel de carga dos supercondensadores

2. Nivel de energia das pilhas AA: se as pilhas estiverem em falta
ou completamente descarregadas, o icone fica intermitente
paraindicar que é necessario substituir ou instalar as pilhas

3. Eapresentado quando a valvula de alivio de presséo ¢
acionada

4. E apresentado se o teste automatico nio estiver a funcionar

5. Eapresentado quando um cabo USB-C é ligado e alimentado

d. Valvula de alivio de pressao

A valvula de alivio de pressdo é uma valvula elétrica do tipo sole-
noide e é ativada 3 minutos ap6s o fim da insuflagido durante um
maximo de 10 minutos ou menos, dependendo da energia residual
nas pilhas ou supercondensadores. Depois disto, estaserd fechada
automaticamente.

Assim que a valvula é ativada, é apresentado o seguinte icone no
visor LCD.

O objetivo desta valvula é reduzir a pressao do airbag 3 minutos
apos ainsuflagéo. Isto destina-se a reduzir a tenséo nas costuras e
no tecido do airbag, garantindo uma vida util mais longa e permi-
tindo insuflagdes repetidas.

Avalvulade alivio de pressao também permite o esvaziamento pas-
sivo e parcial do airbag, reduzindo a sua presséo, mas néo permite
o esvaziamento total do airbag.

O funcionamento da valvula de alivio de presséo é controlado 3 ve-
zes durante cada teste automatico e emite um ruido caracteristico
(como um reldgio suico!)

e. Carga e estado do sistema
Recarregar os supercondensadores: existem duas formas de re-
carregar os supercondensadores:

1. Inserir duas pilhas AA (ndo incluidas). Os supercondensadores
serdo recarregados automaticamente assim que as pilhas
estiverem no lugar. Dependendo do tipo de pilha e da tempe-
ratura, o carregamento demora entre 40 a 80 minutos.

2. Utilizar a porta USB-C e o cabo USB-C padréo (fornecido). A
porta USB-C pode ser ligada a qualquer carregador USB com-
pativel (ndo incluido), como os utilizados para telemoéveis, ou
aum "power bank" padréo. Dependendo da poténcia nominal
do carregador ou do "power bank", o carregamento demora
entre 20 a 40 minutos.

Quando o sistema esta a carregar, os LED piscam rapidamente (4 x
por segundo). O nivel de carga ¢ indicado pela cor do LED.
Vermelho: carga baixa - o nivel de carga ndo consegue garantir
a insuflagdo total do airbag (mas tentara insuflar o airbag tanto
quanto possivel).

Laranja: carga média - o nivel de carga garante uma insuflagédo de
100% do airbag, mas com menos de seis horas de autonomia.
Verde: o carregamento esta concluido - o LED pisca lentamente
(1x acada 10 segundos).

NOTA:

- Antes da primeira utilizacao de um airbag novo, carregue o sis-
tema com a porta USB-C. Apés um armazenamento prolongado
sem pilhas (por exemplo, durante o verao), o carregamento dos
supercondensadores ird demorar mais tempo do que apds uma
insuflacdo. Uma insuflagao ndo esgota totalmente os supercon-
densadores, mas apds um armazenamento prolongado sem
pilhas, a descarga automatica natural significa que os supercon-
densadores ficarao completamente vazios.

O carregamento com o cabo USB-C sobrep&e-se as pilhas. Se
as pilhas estiverem colocadas e o cabo estiver ligado, o carrega-
mento serd efetuado através do cabo sem descarregar as pilhas.
O carregamento também é possivel sem pilhas utilizando o cabo
USB-C.

Se o sistema estiver a carregar no modo desligado, o LED fica
intermitente, mas o sistema permanece desligado.

O sistema recarrega automaticamente. Se o airbag for insuflado,
os supercondensadores comegam a recarregar imediatamente
utilizando as pilhas ou a porta USB-C.

2 pilhas AA permitem 1 a 2 ciclos de recarga dos superconden-
sadores, dependendo da qualidade das pilhas utilizadas e da
temperatura ambiente.

AVISO: nao deixe o cabo USB-C ligado enquanto estiver a utilizar
o sistema E2 no terreno. Apés a conclusao do carregamento, retire
o cabo USB-C.

RESUMO DO ESTADO DOS LED. Consulte ailustragao

f. Autonomia do sistema E2

A autonomia do sistema depende da qualidade e do nivel de carga
das pilhas AA e da frequéncia e duracdo da utilizagdo no modo
ligado ou desligado. Os tempos indicados abaixo pressupdem a
utilizagéo de pilhas alcalinas de alta qualidade:

- Aproximadamente 2 a 3 meses de autonomia com duas pilhas
alcalinas AA novas, sem incluir o recarregamento dos supercon-
densadores apds uma insuflagéo (pilhas novas inseridas apds o
recarregamento dos supercondensadores).

- O sistema pode ser utilizado sem pilhas AA adicionais. No en-
tanto, recomendamos vivamente que o utilize sempre com pilhas
para garantir uma autonomia prolongada.

NOTA: se o sistema for carregado com o USB-C e utilizado sem
pilhas, terd apenas umaautonomia méaximade 12 a 24 horas, o que
é perfeitamente normal, uma vez que sdo as pilhas AA que assegu-
ram a autonomia do E2.

6] INSUFLAGAO DO AIRBAG NUM CENARIO DE AVA-
LANCHE

Antes de entrar em terrenos propensos a avalanches, retire a pega
de acionamento da alga de ombro abrindo o fecho (ver ilustragao
6.a.). Para guardar a pega de acionamento, coloque-a na bolsa da
alcade ombro e feche o fecho.

Se ficar apanhado por uma avalanche, acione o airbag imediata-
mente. E melhor usa-lo vezes a mais do que a menos. Puxe com
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forca (entre 5 e 10 kg) a pega de acionamento (ver ilustragdo 6.b.).
O airbag insufla-se em 3-4 segundos, o compressor funciona du-
rante 5 segundos e, em seguida, para.

O airbag permanece insuflado durante um minimo de trés minutos.
Em seguida, a valvula de alivio de pressao é ativada e ocorre um

esvaziamento parcial e passivo do airbag.

Apds a concluséo da insuflagdo, os supercondensadores recarre-
gam automaticamente gragas as duas pilhas AA, se instaladas (ver
secgéo 5).

NOTA: em conformidade com anorma EN 16716 "Certificagao de

airbags de avalanche", o airbag deve permanecer insuflado durante,
pelo menos, trés minutos. Um airbag de avalanche nao é um colete

salva-vidas, porisso, ¢ normal que ndo permanecainsuflado a pres-
sdo maxima durante mais de trés minutos.

Manuseamento durante incidentes de a em caso

de avalanche, tente sempre alcangar um local seguro ou fugir
do trajeto da avalanche. Se estiver com esquis ou pranchas de

snowboard, tente remové-los, uma vez que estes tém um efeito de

ancoragem numaavalanche. Quando parecer que aavalanche esta

aperderaforga, feche abocae coloque os bragos a frente do rosto

paratentar criarumabolsade ar que lhe pode salvaravida. Quando

a avalanche parar e conseguir libertar-se, mantenha o airbag ati-
vado e ajude outros. Remova-o apenas quando tiver a certeza de

que ja ndo existe risco de uma segunda avalanche. Cada utilizagdo

do airbag eletronico Mammut numa avalanche pode causar des-
gaste no material. Muitas vezes, os danos ndo sao 6bvios. Apés uma

utilizagdo numaavalanche, entre em contacto com a Mammut para

organizar umainspecgao.

1 h

ESVAZIAR E VOLTAR A DOBRAR O AIRBAG

O airbag deve ser esvaziado através do botdo de esvaziamento do
airbag. Levante a tampa de seguranca do botéo de esvaziamento
e prima o botao para esvaziar o airbag (ver ilustracao 7.a.). Assim
que o airbag estiver esvaziado, as molas da tampa de seguranca
fecham-na automaticamente. Abra totalmente o fecho (ver ilustra-
céo 7.b.) e, em seguida, puxe a pega de correr totalmente para tras
para separar o fecho (ver ilustragéo 7.c.). Coloque a pega de correr
no inicio do fecho (ver ilustragdo 7.d.) e junte novamente as duas
partes para o preparar para fechar (ver ilustragéo 7.e.). Para dobrar
o airbag, abra-o numa superficie plana e limpa e dobre-o conforme
ilustrado (ver ilustracdo 7.f). Feche o fecho de correr e o fecho da
bolsa do motor elétrico para concluir o processo.

AVISO: NAO TORCA O AIRBAG, NAO CRUZE OS GANCHOS, NAO
ENROLE O AIRBAG E NAO BLOQUEIE O AIRBAG APERTANDO
OUTROS EQUIPAMENTOS NA MOCHILA (ver ilustragao 7.g.).
AVISO: O compartimento do compressor tem de permanecer fe-
chado para evitar que objetos sejam sugados para o compressor e
impecam ainsuflagdo do airbag.

AVISO: O botéo de esvaziamento esta equipado com um indica-
dor laranja para garantir que o botao de esvaziamento regressou a
posicédo de fechado e, assim, ndo mantém a vélvula de retengdo na
posicdo de esvaziamento (ver ilustragao 7.h.).

Se o indicador laranja estiver visivel, o botao de esvaziamento nao
regressou asua posicao inicial e pode manter avalvula de retencdo
aberta. Neste caso, verifique se existe neve ou gelo a bloquear o
botao de esvaziamento, mantendo-o na posicao de aberto.

Nao utilize o E2 se o botédo de esvaziamento estiver encravado
(indicador laranja visivel). Apds cada esvaziamento, verifique se o
indicador laranja néo esta visivel.

El COLOCAGAO E PREPARAGAO DO AIRBAG PARA
FICAR PRONTO A UTILIZAR

Ajuste a altura da pega de acionamento na al¢a de ombro. Existem

trés posicdes diferentes (S, M, L). Idealmente, a pega de aciona-

mento deve estar aalturado peito. Levante a pega de acionamento

para alterar a altura. Em seguida, deslize a pega de acionamento

paraforado lago da correia e volte a desliza-la para dentro a altura

pretendida (ver ilustracdo 8.a.).

Coloque a mochila e ajuste as alcas para se adaptarem ao seu

corpo. Aperte sempre o cinto paraaanca, os lacos de peito e perna

e ajuste-os em conformidade (ver ilustragéo 8.b.):

Lacos de perna: O lago de perna proporcionaum ponto de ligagédo
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adicional ao utilizador e evita que o airbag seja puxado para cima,

sobre o corpo e a cabega, em caso de avalanche. Com a mochila

as costas, passe a correia da perna por tras, entre as pernas, até a

parte da frente do corpo. Existem duas opcdes para ligar o lago de

pernaao cinto paraaanca:

i. Passe umafivelado cinto paraaancaatravés do lagco napontado
laco de perna (ver ilustracdo 8.b. i).

ii. Utilize um mosquetéo para ligar o lago de perna ao cinto para a
anca. Certifique-se de que instala 0 mosquetao corretamente no
lago, na extremidade do lago de perna e no ponto de fixagdo do
mosquetao no cinto (identificado) (ver ilustracdo 8.b. ii).

Cinto para a anca: Com o laco de perna preso ou encaixado no

cinto para a anca, encaixe a fivela do cinto (ver ilustragéo 8.b.).

Aperte o cinto paraaanca de forma confortével e uniforme sobre a

parte superior do osso iliaco.

O airbag eletrénico Mammut apenas seré util se a mochila perma-

necer no seu corpo durante uma emergéncia! A maior parte do

peso damochiladeve repousar nos quadris, em vez de nos ombros.

9] VERIFICAQGES REGULARES
O seu airbag eletrénico Mammut ndo requer manutengéo, mas os
seguintes pontos tém de ser respeitados:

1. Insufle o airbag antes do inicio da nova estacéo ou, pelo
menos, uma vez por ano.

2. Insufle o airbag depois de a mochila ter sido exposta a humi-
dade/clima himido. Verifique o seu estado, deixe-o secar e
dobre-o novamente.

3. Guarde o0 airbag apenas quando este estiver completamente
seco.

Antes de cada viagem, verifique todos os pontos descritos neste
manual do utilizador e inspecione o estado das correias e fixagoes
de segurancga do sistema. Recomendamos que verifique regular-
mente o seguinte:

- Verifique se o airbag apresenta furos.

- Verifique se as correias de fixagdo do airbag apresentam rasgoes.

- Verifique se as algas de ombro, cintura e peito, bem como o lago
de perna apresentam rasgdes.

- Verifique se as costuras apresentam rasgoes.

- Verifique se existem deformagdes ou fissuras em todas as fivelas.

Pratique a insuflagao do airbag para ter nocéo da forga que tem
de aplicar. Em caso de avalanche real, podera utiliza-lo de forma
correta e intuitiva.

m DESLIGAR E LIGAR O SISTEMA DE AIRBAG AMO-
VIVEL

Desligue o sistema, abra o fecho da bolsa do airbag e da bolsa do

motor elétrico. Solte os 5 ganchos.

Abra a bolsa da al¢a de ombro, solte a pega de acionamento da

correia e puxe a pega de acionamento através da abertura entre a

alca de ombro e o compartimento do airbag. Retire o compressor

através da parte inferior do compartimento do airbag.

Para montar o sistema, inverta o processo. Ligue os 5 pontos de

ligacdo na ordem correta, certifique-se de que dobra o airbag cor-

retamente (ver capitulo 7) e, para evitar que o cabo de acionamento

interfiracomainsuflagdo do airbag, certifique-se de que este passa

por baixo da correia de expansao (ver ilustragdo 10.).

] COMPATIBILIDADE

As nossas mochilas oferecem varias opgdes para fixar uma grande
variedade de equipamento. Para garantirumainsuflagdo adequada
doairbag, os seguintes pontos devem ser tidos em consideragéo ao
fixar qualquer objeto:

1. Eimportante garantir que qualquer fixagéo de equipamento
adicional ndo impega o acionamento do airbag. Por outras
palavras: ndo bloqueie as aberturas do airbag (por exemplo,
fixar uma corda & mochila).

2. Asuapéesondapodem ser colocadas no interior da mochila.
As nossas mochilas tém um compartimento separado para
equipamento de seguranca, permitindo uma utilizagao rapida
em caso de avalanche.



3. Oseumachado de gelo pode ser fixado na parte exterior da
mochila. Utilize sempre uma capa protetora para o machado.
Isto evita que a ponta do machado danifique o airbag de
avalanche em caso de emergéncia.

4. Recomendamos que coloque sempre os seus esquis na diago-
nal namochila. Embora seja possivel fixar os esquis em forma
de A, recomendamos fazé-lo apenas em terrenos seguros,
sem risco de avalanches. Fixar os esquis em forma de A pode
impedir ainsuflagdo do airbag.

[F RESOLUGAO DE PROBLEMAS

0 airbag nédo enche ao puxar a alavanca?

1. OE2estaligado? Verifique o LED.

2. Ossupercondensadores estdo suficientemente carregados
(LED laranja ou verde)?

3. Oteste automatico ndo detetou avarias? Verifique o LED.

O teste automatico nao funciona?
Os supercondensadores estdo suficientemente carregados para o
motor funcionar? Aguarde pelo LED laranja ou verde.

O teste automatico nao detetou avarias. Verifique o LED.
Verifique se ndo existe gelo ou neve a bloquear a roda do compres-
sor e seque completamente o sistemaantes de continuar a utiliza-lo.

0O airbag nao insufla completamente?

Qualquer um dos seguintes motivos pode causar a avaria:

1. Oairbag esté enrolado ou torcido em vez de devidamente
dobrado

2. Existe uma correia ou algo a cobrir e a prender o fecho

3. O botéo de esvaziamento esta preso na posi¢éo de aberto e
impede que a valvula de retengéo feche corretamente

O sistema nao carrega a partir de pilhas AA?

Certifique-se de que utiliza pilhas alcalinas novas de alta qualidade
ou pilhas de litio AA/LR6.

Néo utilize pilhas AA de zinco-carbono nem acumuladores NiCd ou
NiMH (recarregaveis).

13] INFORMAQGES ADICIONAIS

Descricao do produto:

Tipo: Mochilas de sistema de AIRBAG ALPRIDE E2
Temperatura de funcionamento: =30 °C / +40 °C
Controlador em conformidade com IP65

N.° de patente: EP3202462

Especificagoes:

Peso do kit completo do supercondensador E2 (sem pilhas): 1140 g
+/-10g

Volume do balao do airbag: 162 litros

Volume total do kit de airbag completo na mochila: 1,8 litros
USB-C:5V-3ACC

Pilhas: 2 pilhas AA/R6/UM3 1,5 V alcalinas ou de litio
Certificacao: CE em conformidade com anorma EN 16716
Organismo notificado: TUV SUD Product Service GmbH
Modelo: ALPRIDE E2

m INTERFERENCIA ELETRONICA DO E2 E PROXIMI-
DADE DO TRANSCETOR

As interferéncias eletronicas de proximidade do E2 sao equivalen-
tes a qualquer outro sistema eletrénico, telemével, camara, GPS,
smartwatch, etc. Consulte o manual do utilizador do transcetor para
obterinformagdes sobre interferéncias eletrénicas de proximidade.
- O E2 esta em conformidade com todas as normas CE/FCC e a
norma de distanciamento entre sinal de LED, ou quaisquer outras
interferéncias, e sinal de transcetor (testado e certificado em labo-
ratério). O E2 ndo transmite a 457 kHz (sinal do transcetor) e nunca
interfere nem perturba um sinal do transcetor no modo de ENVIO
ou PESQUISA. - As interferéncias de proximidade para um trans-
cetorno modo de "PESQUISA", em determinadas condi¢des, ainda
sdo possiveis a uma distancia de 30-20 cm do sinalizador (como
qualquer dispositivo eletrénico), mas o transcetor nao deve manter
ainterferénciade proximidade como um sinal fantasma, ou apenas
durante alguns segundos, ndo como um objeto enterrado adicional
permanente (o tempo de retencéo depende do tipo de transcetor).

[§ HOMOLOGAGAO

Todas as declaragdes de conformidade estdo disponiveis em
www.mammut.com. Organismo notificado: TUV SUD Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munique

Numero de identificagdo: 0123

Certificado de acordo com: EN 16716: 2017

As mochilas de avalanche ALPRIDE estao em conformidade com
as disposi¢des e os requisitos de seguranga da norma europeia
EN 16716: 2017 para equipamento de alpinismo - Sistemas de air-
bags de avalanche - Requisitos de seguranca e métodos de teste.
Todas as mochilas homologadas estéo etiquetadas com selos cor-
respondentes, indicando que passaram nos testes oficiais. Estdo
afixadas de forma visivel e nao podem ser removidas.

[[@ cUIDADOS, MANUTENGCAO E INFORMAGOES
ADICIONAIS

a. Armazenamento

Guarde o seu airbag eletréonico Mammut num ambiente fresco e

seco. Por razées de seguranga, mantenha a mochila fora do al-

cance das criangas. AMammut e a ALPRIDE SA néo se responsabi-

lizam por quaisquer danos e perdas resultantes de armazenamento

inadequado.

b.Limpeza

Utilize apenas agua (sem produtos de limpeza!) para limpar a
mochila. Certifique-se de que todo o produto esté seco antes de
o utilizar novamente para evitar o risco de congelamento. Caso
o insuflador esteja sujo, o sistema de insuflagdo deve ser limpo
adequadamente com um pano de microfibras macio e humido. A
ALPRIDE SA n&o se responsabiliza por quaisquer danos e perdas
resultantes de uma limpeza inadequada.

c. Eliminacao

O produto ndo deve ser eliminado como residuo doméstico. Nao
destrua mecanicamente nemincinere o produto. Isto pode originar
potenciais perigos.

d. Aparelho elétrico

- Nunca elimine aparelhos elétricos como residuos domésticos.

- Devolva os aparelhos elétricos utilizando as instalagdes de reci-
clagem disponiveis.

- Contacte as autoridades locais responsaveis pela eliminagao de
residuos para obter mais informagoes.

Pilhas AA/LR6 de 1,5 V:

- Nunca elimine as pilhas como residuos domésticos.

- Estas podem conter metais pesados téxicos e estdo sujeitas a
regulamentos relativos a residuos perigosos.

- Os simbolos quimicos de metais pesados s&o: Cd = cadmio, Hg
= mercurio e Pb = chumbo.

- Elimine as pilhas apenas quando estas estiverem completa-
mente descarregadas.

- Retire as pilhas antes de eliminar o aparelho.

- Devolva as pilhas utilizando as instalagdes de reciclagem dispo-
niveis.

- Contacte as autoridades locais responsaveis pela eliminagao de
residuos para obter mais informagoes.

e. Vida atil

O airbag eletronico Mammut tem uma vida util de até 10 anos (a
partir da data de producao) e esta certificado para suportar 100
insuflagdes. Este produto tem uma vida util limitada e tem de ser
substituido em caso de desgaste (por exemplo, apds um esforco
significativo no sistema de airbag durante uma avalanche) ou
quando exceder as 100 insuflagdes certificadas. Recomendamos
que inspecione regularmente o seu aparelho e que o substitua no
prazo maximo de 10 anos apds a data de produgéo. A sua funciona-
lidade pode ser reduzida devido a desgaste ou utilizagdo incorreta.
O tempo de substitui¢do recomendado depende também da quan-
tidade de utilizagdo (ver tabela na ilustracéo 16). Elimine o produto
se for detetado algum dano.

f. Inspecéao do sistema E2 pelo utilizador
A Mammut e a ALPRIDE recomendam que o utilizador inspecione
pessoalmente o sistema uma vez por ano e, no minimo, a cada

85



5anos:

- Verifique se o E2 esta carregado, ligue o E2 (ON) e certifique-
-se de que o teste automatico nao deteta avarias (ver manual do
utilizador).

- Efetue um teste de insuflagdo com a mochila posta.

- O airbag deve insuflar-se em 5 segundos.

— O airbag deve permanecer insuflado durante 3 minutos. Isto sig-
nifica que este tem de manter a forma. E normal ouvir pequenas
fugas ou que o airbag perca um pouco de pressao durante os
3 minutos.

— Ap6s 3 minutos, a "valvula de alivio de pressao" deve ser ativada
e o airbag deve esvaziar lentamente. Verifique o icone de esva-
ziamento no LCD (ver manual do utilizador).

- O E2 deve recarregar automaticamente com pilhas AA (ver ma-
nual do utilizador).

- Efetue uma inspecéo visual do estado geral do airbag, do meca-
nismo de acionamento e da pega para verificar se algum compo-
nente esta danificado ou desgastado prematuramente. Em caso
de duvida, tire fotografias e entre em contacto com a ALPRIDE.

- Dobre o airbag e recarregue o E2 (ver manual do utilizador).

g. Transporte e viagens

O sistema de AIRBAG ALPRIDE E2 utiliza apenas 2 pilhas AA. O
sistema de AIRBAG ALPRIDE E2 n&o tem baterias de ides de litio/
Li-Po, cartuchos de gas sob pressdo nem disparo pirotécnico. O
sistema de AIRBAG ALPRIDE E2 néo tem restricdes em viagens
e nao deve ser considerado um bem perigoso nos termos do Re-
gulamento sobre bens perigosos. Embora nao existam restri¢cées
para viajar com o sistema de AIRBAG ALPRIDE E2, para evitar
qualquer mal-entendido com agentes de seguranca de aeroporto,
recomendamos que contacte a companhia aérea e declare que
esté a viajar com um airbag elétrico de avalanche SEM bateria. O
sistema de AIRBAG ALPRIDE E2 possui um sistema de valvula de
alivio de presséao.

h. Verificagcdes regulares
O seu airbag eletrénico Mammut ndo requer manutengao, mas os
seguintes pontos tém de ser respeitados:

1. Acione o airbag antes do inicio da nova estagéo ou, pelo
menos, uma vez por ano ou apés a mochila ter sido exposta a
humidade/clima himido. Verifique o seu estado, deixe-o secar
e dobre-o novamente.

2. Guarde o airbag apenas quando este estiver completamente
seco.

3. Antes de cada viagem, verifique todos os pontos descritos
neste manual do utilizador e inspecione o estado das correias
e fixagoes de seguranga do sistema.

Pratique a insuflagao do airbag para ter nocéo da forga que tem
de aplicar. Em caso de avalanche real, podera utiliza-lo de forma
correta e intuitiva.

i. Manutencao

Verificagdo pés-avalanche: cada utilizagéo do airbag eletrénico
Mammut pode afetar negativamente o material. Os danos causa-
dos por acidos néo séo visiveis a olho nu. Esta manutengéo tem de
serrealizada pelo servigo de apoio ao cliente da Mammut. Contacte
o seurevendedor ou o servigo de apoio ao cliente da Mammut para
agendar uma verificagdo ou manutencéao para o seu airbag.

Se nao conseguir enviar o airbag eletrénico Mammut, recomenda-
mos que verifique o seguinte:

- Verifique se o airbag apresenta furos.

- Verifique se as correias de fixagdo do airbag apresentam rasgoes.

- Verifique se as algas de ombro, cintura e peito, bem como o lago
de perna apresentam rasgdes.

- Verifique se as costuras apresentam rasgoes.

- Verifique se existem deformagdes ou fissuras em todas as fivelas.

ROTULAGEM DO PRODUTO
Consulte ailustragdo 17

B INFORMACOES DO FABRICANTE
Consulte ailustracao 18
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n INTRODUCERE $1 OPERARE

Va multumim pentru achizitionarea unui rucsac de avalansd Mam-
mut. Cititi cu atentie acest manual pentru toate modelele de rucsac

electronic Mammut cu sistem de AIRBAG Alpride E2 (airbag Hal-
digrat 22 E2 M, airbag Haldigrat 30 E2 S/M si airbag Haldigrat 30

E2 M/L) siretineti avertismentele siindrumarile. Daca sunteti prins

intr-o avalansa, un rucsac de avalansd Mammut va méareste san-
sele de aramane la suprafatad. Rucsacul de avalansa nu oferé insa

o garantie de supravietuire, deoarece eficacitatea sa depinde de

volumul si densitatea zapezii si, mai ales, de natura terenului. Prin

urmare, nu trebuie sa va asumati niciodata riscuri suplimentare doar
pentru ca v-ati echipat cu un rucsac de avalansa. O avalansa pune

intotdeauna viata in pericol, indiferent de echipamentul folosit. La

fel ca un aparat de emisie-receptie pentru avalans, o sonda, o lo-
pata si o trusa de prim ajutor, un rucsac de avalansa ar trebui sa
faca parte din echipamentul standard de siguranté al fiecarui schior
sau freerider cand se aventureaza pe un teren unde este posibila o

avalansa. Instruirea in domeniul sigurantei in caz de avalansé si al

gestionarii riscurilor, precum si familiarizarea cu echipamentul de

siguranta sunt esentiale.

AVERTISMENT: Utilizatorii produselor Mammut sunt singurii res-
ponsabili pentru invatarea functionarii echipamentelor lor si a teh-
nicilor de salvare asociate. Fiecare utilizator isi asuma toate riscurile

si accepta intreaga responsabilitate pentru toate daunele sau vata-
marile de orice fel aparute in urma utilizarii produselor Mammut.
Nici producatorul, nici vanzétorul nu fsi asuma vreo raspundere in

caz de abuz sau de utilizare si/sau manevrare necorespunzétoare.
Aceste instructiuni au rolul s& va ajute sa utilizati corect produsul.
Deoarece nu este posibila enumerarea tuturor utilizarilor incorecte

posibile, aceste instructiuni nu pot inlocui niciodata cunostintele,
instruirea, experienta responsabilitatea dvs. personala.

- Toate echipamentele de siguranta au limite. Cititi cu atentie si

respectati toate instructiunile.

Utilizarea prevazuta si anticipata rezonabil a acestui rucsac este

doar pentru schi, snowboarding si snowshoeing. Nu se poate

folosiin apa.

Nu scufundati sistemul in apa.

Rucsacul electronic Mammut nu poate preveni aparitia avalanselor.
- Avalansele punviatain pericol indiferent de echipamentul utilizat.
Utilizatorii nu trebuie sa-si asume mai multe riscuri doar pentru

ca poarta un rucsac electronic Mammut.

Utilizarea unui rucsac de avalansa nu garanteaza ca se poate

evita ingroparea totald in zapada.

Rucsacul electronic Mammut necesitd o manevrare atenta si o

verificare corespunzatoare inainte de fiecare utilizare.

Cand strangeti airbagul, asigurati-va ca nu exista nimic care

poate rupe sau deteriora airbagul, sistemul de umflare si capacul

textil. Asigurati-va ca airbagul se poate umfla liber.

Pliati airbagul conform instructiunilor. Plierea necorespunza-
toare impiedica deschiderea airbagului, ceea ce poate duce la

functionarea defectuoasa si la deteriorarea rucsacului.

Mammut si ALPRIDE SA nu pot fi trase la raspundere pentru

ranile cauzate de o avalansa in care este implicat rucsacul elec-
tronic Mammut.

Pericolul se evita cel mai bine prin evitarea situatiilor periculoase.
Nu l&sati rucsacul electronic Mammut la indemana copiilor.

— Aveti grija sa nu puneti in pericol alte persoane cand exersati de-
clansarea airbagului.

Pentru a evita o activare nedoritd sau accidentala care ar putea
rani alte persoane, va recomandam sa depozitati manerul de de-
clansare in mansonul bretelei cu fermoarul inchis, in special pe

telescaune, in telegondole, in elicoptere, autobuze, trenuri, auto-



mobile etc. sau in preajma acestora.
Rucsacul electronic Mammut nu inlocuieste echipamentul con-
ventional de salvare in caz de avalansa: aparatele de emisie-re-
ceptie, lopetile si sondele trebuie sa faca intotdeauna parte din
kitul de siguranta.
Rucsacul electronic Mammut trebuie sa rdmana permanent curat.
Functionarea sistemului de airbag nu este garantata daca siste-
mul de umflare este stricat sau murdar.
Nu utilizati ALPRIDE E2 cu sisteme de transport incompatibile
(rucsac, vesta etc.).
- Indiferent daca este pornit sau oprit, sistemul de AIRBAG
ALPRIDE E2 nu interfereaza cu aparatele de emisie-receptie
pentru avalansa. In timpul umflarii, ar putea interfera cu apara-
tele de emisie-receptie. Aparatele de emisie-receptie pentru
avalansa sunt foarte sensibile la influentele electrice si magne-
tice. Pentru a atenua orice interferenta, transportati aparatul de
emisie-receptie pe partea frontala a corpului dvs., astfel incat sa
mériti distanta dintre compresorul ALPRIDE E2 si aparatul de
emisie-receptie.
Acest produs poate fi utilizat de copii cu varstade cel putin 8 ani si
de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori
lipsite de experienta si cunostinte daca sunt supravegheate sau
au primit instructiuni privind utilizarea in conditii de siguranta a
produsului si inteleg pericolele aferente.
- Copiii nu au voie sa se joace cu produsul.
- Curétarea si intretinerea in sarcina utilizatorului nu trebuie efec-
tuate de copii faré supraveghere.

H OPERARE

Rucsacul de avalansé foloseste legea fizica a segregarii inverse
(efectul de sortare). Aceasta inseamna ca intr-o masa de particule
care se deplaseaza uniform (de ex. zapada), particulele mai mici
trec printre cele mai mari, ceea ce le determina sa se depunain par-
teade jos. Tragerea manerului de declansare si umflarea airbagului
creste volumul purtatorului, marind semnificativ acest efect. In con-
secintd, rucsacul de avalansa poate fi un ajutor activ la prevenirea
ingroparii sau a ingroparii partiale si, intr-o situatie ideald, permite
salvarea propriei persoane sau localizarea rapida de parteneri sau
de salvamont.

REZUMATUL ELEMENTELOR PRINCIPALE

Rucsac: sistem airbag ALPRIDE, buzunar pentru balon, buzunar
pentru motorul electric, fermoar de expansiune, centura pentru
sold, bucla pentru picioare, bretea, fermoar bretea, punct de ata-
sare, chingi de siguranta pentru expansiune.

Sistem airbag ALPRIDE E2: afisaj LCD, buton de dezumflare,
comutator de pornire/oprire, led, maner de declansare, cablu de
declansare, supapa de eliberare a presiunii, supercondensator.

n PIESE NECESARE PENTRU OPERARE
. Rucsac

Sistem de airbag ALPRIDE E2

Manual de utilizare

. CablutipC

Doua baterii AA (neincluse)

o R W

5] SPECIFICATII DESPRE SISTEMUL ALPRIDE E2
a.Comp tele sist lui ALPRIDE E2
Supercondensator: sistemul de airbag E2 este primul airbag de
avalansa care nu utilizeaza baterii litiu-ion sau litiu-polimer pentru
aalimenta motorul electric al compresorului.

Sistemul E2 fsi utilizeaza supercondensatoarele pentru a stoca
energie sub forma unui camp electrostatic. Spre deosebire de ba-
teriile traditionale, nu exista nicio reactie chimica pentru a elibera
energiastocatd, ceea ce i permite sistemului E2 sé se descarce mai
rapid si s& genereze mai multa energie in mai putin timp.
Supercondensatoarele E2 oferd mai multe avantaje fata de baterii.
Nu sunt sensibile la schimbarile de temperatura, oferind aceeasi
performanta la =30 °C si la +50 °C. Astfel se face economie de
greutate, deoarece, spre deosebire de baterii, nu este nevoie sa se
creasca densitatea supercondensatoarelor pentru a garanta per-
formanta la temperaturi scézute.

Spre deosebire de baterii care tind sa se degradeze dupa cicluri de
incércare repetate, supercondensatoarele nu se degradeaza. Pot
suporta 500.000 de cicluri de incarcare, oferind efectiv o durata
de viatd aproape nelimitatd, ceea ce este mult mai bine decéat du-
rata de viata de 3-5 ani a unei baterii obisnuite. In plus, supercon-
densatoarele sunt considerate elemente electronice pasive, cum
sunt camerele, de exemplu, deci nu exista restrictii de calatorie, de
transport sau de depozitare. Este un avantaj major faté de bateriile
traditionale si sistemele cu cartuse de gaz comprimat.
Compresorul centrifugal: sistemul E2 utilizeaza un compresor
centrifugal similar cu turbocompresoarele de la masini. Acest de-
sign genereaza un flux de aer de mare viteza si o presiune de um-
flare egala cu cea a sistemelor de airbag pentru avalansa cu cartus
de aer comprimat.

Baterii AA: sistemul cu supercondensator E2 utilizeaza doua ba-
terii AA pentru doud scopuri principale:

1. pentruareincérca supercondensatoarele,

2. pentru ca supercondensatoarele sa ramana completincarcate,
compensand pierderea lenta a incarcarii si asigurand cateva
luni de autonomie (a se vedea sectiunea despre autonomie).

NOTA: Pentru reincércarea rapida la temperaturi foarte scazute
trebuie sa se utilizeze numai baterii alcaline sau cu litiu (AA).
Utilizati baterii alcaline noi AA / LR6 de calitate premium.

Nu utilizati baterii AA zinc-carbon si acumulatori NiCd sau NiMH
(reincarcabili). Adesea, acestea nu sunt suficient de puternice pen-
tru aincarcaindeajuns supercondensatoarele.

In functie de tehnologia bateriilor AA, reincarcarea si autonomia
pot varia:

- Baterii alcaline:
- rezistala 1 incarcare SAU 3 luni de autonomie la utilizarea nor-
mala (1,5 luni daca sunt pornite permanent).
— se recomanda cu tarie inlocuirea bateriilor dupa 1 reincarcare
a sistemului (dupa umflare).
- Baterii cu litiu:
- rezista la 3 incarcari SAU 5 luni de autonomie la utilizarea nor-
mala (3 luni daca sunt pornite permanent).
- se recomanda cu tarie inlocuirea bateriilor dupa 3 reincarcari
ale sistemului (dupa umflare).

Port USB-C: portul USB-C (de 5V - 3 A) face posibila reincarca-
rea supercondensatoarelor utilizand cablul USB-C furnizat.
ncércarea se poate face cu un incércator USB-C standard (nein-
clus), cum ar fi cele utilizate pentru telefoanele mobile. Reincarca-
rea supercondensatoarelor cu cablul USB-C ocoleste incarcarea
prinintermediul celor 2 baterii AA.

Supercondensatoarele pot fi reincarcate cu cablul USB-C chiar si
fara baterii AA.

b. Pornirea/oprirea si testarea automata

Pentru a porni sistemul E2, utilizati comutatorul de pornire/oprire.
Acest comutator de siguranta previne activarea accidentala in in-
teriorul sacului. Trageti comutatorul in sus, rotiti-l in sens orar si
tineti-l apasat 2 secunde.

De fiecare data cand este pornit, sistemul E2 efectueaza un test
automat pentru a verifica daca motorul, supercondensatoarele si
componentele electronice functioneaza corect.

In timpul acestui test automat, cele 3 leduri se aprind cronologic
pentru a verifica daca functioneaza. in acelasi timp, afisajul LCD se
aprinde intermitent pentru a verifica daca functioneaza corect si
daca toate pictogramele sunt vizibile.

In timpul acestui test automat, motorul efectueaza o prima rotatie
laviteza redusa, aprinzand ledul verde.

Daca testarea automata este reusita, motorul se roteste a doua
oara, iar ledul verde se va aprinde intermitent, deci sistemul este
gata de utilizare.

Daca testul automat detecteaza o defectiune, motorul se varoti de
4 ori si ledul rosu va ramane aprins. Exista o problema cu sistemul,
care nu este operational.

Daca sistemul detecteaza o defectiune si este in curs de incarcare,
ledul rosu va ramane aprins si ledul portocaliu se va aprinde inter-
mitent rapid.

Daca exista o eroare in timpul testului automat, pe LCD va aparea
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urmatoarea pictograma: ®

NOTA: Frecventa de aprindere a ledului arata ca sistemul se in-
carca (de 4 ori pe secunda) sau este in modul standard PORNIT (o
data la 10 secunde).

UTILIZAREA PE TEREN SI STARILE LEDURILOR: Pentru a utiliza
sistemul E2 pe teren, va trebui:

1. saporniti sistemul E2,
2. séverificati daca testul automat s-a incheiat cu succes.

Daca ledul verde se aprinde intermitent, sistemul este operational,
cu cel putin sase ore de autonomie.

Daca ledul portocaliu se aprinde intermitent, sistemul este operati-
onal, cu mai putin de sase ore de autonomie.

Daca ledul rosu se aprinde intermitent, sistemul nu poate garanta
o umflare de 100% (insa va incerca sa umfle airbagul cat mai mult
posibil).

Daca ledul rosu ramane aprins, sistemul este defect si nu trebuie
utilizat.

NOTA: Frecventa de aprindere a ledului arata ca sistemul se in-
carca (de 4 ori pe secunda) sau este in modul standard PORNIT (o
datala 10 secunde). Pentru a activaumflarea airbagului, trageti tare
(intre 5 si 10 kg) de declansatorul de activare.

c. Afisajul LCD

1. Nivelul de incarcare a supercondensatorului

2. Nivelul de incércare a bateriilor AA: daca bateriile lipsesc sau
sunt complet descarcate, pictograma se aprinde intermitent
pentru a arata ca bateriile trebuie inlocuite sau instalate.

3. Apare cand se declanseaza supapa de eliberare a presiunii.

4. Apare daca testul automat nu functioneaza.

5. Apare cand este conectat si alimentat un cablu USB-C

d. Supapa de eliberare a presiunii

Supapade eliberare a presiunii este o electrosupapa si este activata
la 3 minute dupa sfarsitul umflarii timp de maximum 10 minute —
sau mai putin, in functie de energia reziduala din baterii sau super-
condensatoare. Dupa aceea se va opri automat.

Imediat ce supapa este activata, pe afisajul LCD apare urmatoarea
pictograma.

Scopul acestei supape este de a reduce presiunea airbagului la
3 minute dupa umflare. Aceasta pentru a reduce tensiunea asupra
cusaturilor si tesaturii airbagului, asigurand o durata de viata mai
lungé si permitand umflarea repetata.

Supapa de eliberare a presiunii permite si dezumflarea pasiva si
partiald a airbagului reducandu-i presiunea, dar nu permite dezum-
flarea completé a airbagului.

Functionarea supapei de eliberare a presiunii este controlata de 3
oriin timpul fiecarui test automat si face un zgomot caracteristic de
ticait (ca un ceas elvetian!)

e.incarcarea si starea sistemului
Reincarcarea supercondensatoarelor: Exista doua modalitati de a
reincarca supercondensatoarele:

1. Introduceti doua baterii AA (neincluse). Supercondensatoarele
vor fi reincarcate automat odata ce bateriile sunt instalate.

In functie de tipul bateriilor si de temperaturé, incércarea
dureaza 40-80 de minute.

2. Utilizati portul USB-C si cablul USB-C standard (furnizat).
Portul USB-C poate fi conectat la orice incarcator USB
compatibil (neinclus), cum ar fi cele utilizate pentru telefoane
mobile, sau la o baterie externa standard. In functie de puterea
nominald aincarcatorului sau a bateriei externe, incarcarea
dureaza 20-40 de minute.

Cand sistemul se incarca, ledurile se aprind rapid (de 4 ori pe se-
cunda). Nivelul de incarcare este indicat de culoarea ledului.

Rosu: incarcare redusa — nivelul de incarcare nu poate garanta
umflarea complet a airbagului (dar va incerca sa umfle airbagul
cat mai mult posibil).

Portocaliu: incarcare medie - nivelul de incarcare garanteaza
o umflare de 100% a airbagului, dar cu mai putin de sase ore de
autonomie.

Verde:incarcarea este completd - ledul se aprinde intermitent lent
(o data la fiecare 10 secunde).
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NOTA:

- Inainte de prima utilizare a unui airbag nou, incércati sistemul prin
portul USB-C. Dupa depozitare prelungita fara baterii (de ex. pe
perioada verii), incarcarea supercondensatoarelor va dura mai
mult decat dupa o umflare. O umflare nu epuizeaza complet su-
percondensatoarele, dar dupadepozitarea prelungité fara baterii,
autodescarcarea naturala inseamna ca supercondensatoarele
vor fi complet descarcate.

- Incércarea cu cablul USB-C ocoleste bateriile. Dac bateriile sunt
instalate si cablul este conectat, incércarea se va face prin cablu
fara a goli bateriile.

- incarcarea este posibila inclusiv utilizand cablul USB-C, fara
baterii.

- Daca sistemul se incarca in modul OPRIT, ledul se va aprinde in-
termitent, dar sistemul va rdmane OPRIT.

- Sistemul se reincarca automat. Daca airbagul este umflat, su-
percondensatoarele vor incepe sa se reincarce imediat utilizand
bateriile sau portul USB-C.

- Cele 2 baterii AA asigura 1-2 cicluri de reincarcare a supercon-
densatoarelor, in functie de calitatea bateriilor utilizate si de tem-
peratura ambianta.

AVERTISMENT: Nu I&sati cablul USB-C conectatin timp ce utilizati
sistemul E2 pe teren. Dupa finalizarea incércarii, scoateti cablul
USB-C.

REZUMATUL STARILOR LEDURILOR. Consultati ilustratia

f. Autonomia sistemului E2

Autonomia sistemului depinde de calitatea si nivelul de incarcare
a bateriilor AA si de frecventa si durata de utilizare in modul pornit
sau oprit. Timpii de mai jos presupun utilizarea unor baterii alcaline
de fnaltd calitate:

- Aprox. 2-3 luni de autonomie cu doua baterii alcaline AA noi, fara
a include reincarcarea supercondensatoarelor dupa o umflare
(baterii noi introduse dupa reincarcarea supercondensatoarelor).

— Sistemul poate fi utilizat fara baterii AA suplimentare. Totusi, pen-
tru o autonomie extinsa, va recomandam insistent sa-| folositi in-
totdeauna cu baterii.

NOTA: Daca este incircat prin USB-C si utilizat fara baterii, siste-
mulvaavea o autonomie maxima de 12-24 ore, ceea ce este perfect
normal, deoarece bateriile AA asigura autonomia E2.

E UMFLAREA AIRBAGULUI IN CAZ DE AVALAN$i\
Inainte de aaccesaunteren curisc de avalansa, scoateti manerul de
declansare din bretea deschizand fermoarul (a se vedea ilustratia
6.a.). Pentru a depozita manerul de declansare, puneti manerul in
buzunarul bretelei si inchideti fermoarul.

Daca va surprinde o avalansa, declansati imediat airbagul. Este
mai bine sa-| utilizati prea des decat prea rar. Trageti tare (intre 5
si 10 kg) de manerul de declansare (ilustratia 6.b.). Airbagul se va
umfla in 3-4 secunde, iar compresorul va functiona timp de 5 se-
cunde si apoi se va opri.

Airbagul va ramane umflat minimum trei minute, apoi se va activa
supapa de eliberare a presiunii i va avea loc o dezumflare pasiva
si partiala a airbagului.

Dupa umflare, supercondensatoarele se vor reincarca automat
datorita celor doua baterii AA, daca sunt instalate (a se vedea sec-
tiunea 5).

NOTA: In conformitate cu standardul EN 16716 ,Certificarea air-
bagurilor de avalansd”, airbagul trebuie s& ramana umflat cel putin
trei minute. Un airbag de avalansa nu este o vesta de salvare, asadar
este normal s& nu ramana umflat la presiune maxima mai mult de
trei minute.

Manipularea in timpul unei avalange: In caz de avalansa, incer-
cati intotdeauna sa ajungeti intr-un loc in siguranta sau sa scapati
din calea curentului de zapada. incercati sa va scoateti schiurile
sau snowboardul daca le purtati, deoarece au efect de ancorare in
avalansa. Cand avalansa pare sé-si piardd avantul, inchideti gura si
tineti-va bratele in dreptul fetei pentru aincercasacreati o punga de
aer care sd vé salveze viata. Odata ce avalansas-a oprit din miscare
sivé puteti elibera, pastrati airbagul pe dvs. si ajutati-i pe altii. Scoa-
teti-I numai cand aveti siguranta ca nu mai exista riscul unei a doua



avalanse. Fiecare utilizare a rucsacului electronic Mammut intr-o
avalansa poate provoca uzura materialului. De multe ori daunele nu
sunt evidente. Dupa utilizarea intr-o avalansa, contactati Mammut
pentru a programa o inspectie.

DEZUMFLAREA §I REIMPACHETAREA AIRBAGULUI
Airbagul trebuie dezumflat folosind butonul de dezumflare. Ridicati
capacul de siguranta al butonului de dezumflare si apasati buto-
nul pentru a dezumfla airbagul (ilustratia 7.a.). Dupa dezumflarea
airbagului, arcurile de pe capacul de siguranta il inchid automat.
Deschideti complet fermoarul de expansiune (ilustratia 7.b.), apoi
trageti glisorul complet inapoi pentru a-I separa (il. 7.c.). Aduceti
glisorul la inceputul fermoarului (ilustratia 7.d.) si uniti cele doua
parti pentru a-| pregéti de inchidere (ilustratia 7.e.). Pentru a-I plia,
intindeti airbagul pe o suprafata plana si curata si pliati-lasacum se
arat (jlustratia 7.f.). Inchideti fermoarul de expansiune si fermoarul
de la buzunarul motorului electric pentru a incheia procesul.
AVERTISMENT: NU RASUCITI AIRBAGUL, NU INCRUCISATI
CARLIGELE, NU RULATI AIRBAGUL S| NU BLOCATI AIRBAGUL
STRANGAND ALTE ECHIPAMENTE PE RUCSAC (ilustratia 7.g.).
AVERTISMENT: Compartimentul compresorului trebuie sa ra-
mana inchis pentru a preveni aspirarea obiectelor in compresor si
inhibarea umflarii airbagului.

AVERTISMENT: Butonul de dezumflare este echipat cu un indica-
tor portocaliu pentru a va asigura cd butonul revine in pozitia inchis
si c& nu mentine astfel supapa unisens in pozitia de dezumflare
(ilustratia 7.h.).

Dacé indicatorul portocaliu este vizibil, butonul de dezumflare nu a
revenit la pozitia initial4 si ar putea tine supapa unisens deschisa. in
acest caz, verificati ca nu existd zdpada sau gheata care blocheaza
butonul de dezumflare, tinandu-I in pozitie deschisa.

Nu utilizati E2 daca butonul de dezumflare este blocat (indicator
portocaliu vizibil). Dupé fiecare dezumflare, verificati ca indicatorul
portocaliu nu este vizibil.

ﬂ ATASAREA CORECTA $I1INSTALAREA AIRBAGU-
LUI PENTRU UTILIZARE

Reglati indlfimea manerului de declansare de pe bretea. Exista trei
pozitii (S, M, L). Manerul de declansare trebuie sa se afle in mod
ideal la inaltimea pieptului. Ridicati manerul de declansare pentru
a schimba indltimea. Apoi glisati manerul de declansare afara din
bucla chingii si glisati-l inapoi la inaltimea dorita (ilustratia 8.a.).
Puneti-va rucsacul si reglati bretelele astfel incat sé se potriveasca
pe corpul dvs. Fixati intotdeauna centura pentru sold, cea pentru
piept si bucla pentru picioare si reglati-le corespunzator (jlustratia
8.b.):
Bucla pentru picioare: bucla pentru picioare asigura un punct su-
plimentar de conectare cu purtatorul si previne tragerea airbagului
peste corp si cap intr-o avalansa. Cu rucsacul in spate, aduceti cu-
reaua printre picioare din spate in partea din fata a corpului. Exista
doua optiuni pentru conectarea buclei pentru picior la cureaua
pentru sold:

i. Treceti o parte a cataramei centurii de sold prin bucla de la capa-
tul buclei pentru picioare (ilustratia 8.b.i).

ii. Utilizati o carabina pentru a conecta bucla pentru picioare la cu-
reaua pentru sold, asigurati-va ca introduceti carabina corect in
buclade la capatul buclei pentru picioare siin punctul de prindere
acarabinei de pe cureaua pentru sold (etichetat) (ilustratia 8.b.ii).

Centura pentru sold: cu bucla pentru picioare prinsé de centura

pentru sold, cuplati catarama centurii de sold (ilustratia 8.b.). Stran-

geti bine si uniform centura pentru sold peste centura pelviana.

Airbagul electronic Mammut va va fi de folos numai dacé rucsacul

rdmane pe corp in caz de urgentd! Cea mai mare parte a greutatii

rucsacului ar trebui s& se sprijine pe solduri, nu pe umeri.

El VERIFICARI PERIODICE
Airbagul electronic Mammut nu necesita intretinere, dar trebuie
respectate urmatoarele instructiuni:

1. Umflati airbagul inainte de inceperea noului sezon sau cel
putin o data pe an.

2. Umflati airbagul dupa ce rucsacul a fost expus la umezealad/
vreme umeda. Verificati-i starea, lasati-| sa se usuce si stran-

geti-Idin nou.
3. Impachetati airbagul numai cand este complet uscat.

Inainte de fiecare calatorie, verificati toate aspectele descrise in
acest manual de utilizare si inspectati starea curelelor de siguranta
si a elementelor de fixare ale sistemului. Va recomandam sa verifi-
cati periodic urmatoarele:

- Verificati vizual ca airbagul nu prezinta perforatii.

- Verificati chingile de fixare a airbagului pentru a va asigura ca nu
sunt rupte.

- Verificati curelele pentru umadr, talie si piept si bucla pentru pi-
cioare pentru a vé asigura c& nu sunt rupte.

- Verificati cusaturile pentru a va asigura cd nu sunt rupte.

- Verificati toate cataramele pentru a va asigura cé nu sunt defor-
mate sau fisurate.

Exersati declansarea airbagului, astfel incat sa va dati seama de
forta pe care trebuie s-o aplicati. In cazul unei avalanse reale, veti
putea apoi sa-| declansati corect si intuitiv.

[l DESPRINDEREA $1 PRINDEREA SISTEMULUI DE
AIRBAG DETASABIL

Opriti sistemul, deschideti fermoarul de la buzunarul airbagului si

buzunarul motorului electric. Desprindeti cele 5 carlige.

Deschideti buzunarul de pe bretea, desprindeti manerul de declan-

sare de pe chinga si trageti-l prin deschiderea dintre bretea si com-

partimentul airbagului. Scoateti compresorul prin parteainferioara

a compartimentului airbagului.

Pentru a monta sistemul, efectuati procesul in sens invers: prindeti

toate cele 5 puncte de conectare in ordinea corecta, asigurati-va ca

pliati corect airbagul (consultati capitolul 7) si, ca sa nu interfereze

cu declansarea airbagului, treceti cablul de declansare pe sub chin-

gile de siguranta pentru expansiune (ilustratia 10).

COMPATIBILITATE

Rucsacurile noastre ofera numeroase optiuni pentru prinderea unei
varietati de echipamente. Pentru umflarea corespunzatoare a airba-
gului, trebuie luate in considerare urmétoarele aspecte la atasare:

1. Esteimportant sa va asigurati ca orice prindere a echipamen-
telor suplimentare nu impiedica declansarea airbagului. Cu
alte cuvinte, nu blocati deschiderile airbagului (de ex. prinzand
o franghie pe rucsac).

2. Lopata si sonda pot fi introduse in rucsac. Rucsacurile noastre
au un compartiment separat pentru echipamentele de sigu-
ranta, permitand declansarea rapidain caz de avalansa.

3. Pioletul poate fi prins pe exteriorul rucsacului. Utilizati intot-
deaunaun capac de protectie pentru piolet. Astfel se previne
deteriorarea airbagului de avalansa in caz de urgenta.

4. Varecomandam sa prindeti intotdeauna schiurile in diagonala
pe rucsac. Desi este posibila prinderea schiurilor intr-un cadru
in A, vd recomandam sa faceti acest lucru numai pe teren
sigur, fara risc de avalansa. Prinderea schiurilor intr-un cadru
in A poate inhiba umflarea airbagului.

[ DEPANARE

Airbagul nu se umfla cand se apasa pe declansator?

1. E2este pornit? Verificati ledul.

2. Supercondensatoarele sunt suficient de incarcate (led porto-
caliu sau verde)?

3. Testul automat este ok? Verificati ledul.

Testul automat nu functioneaza?

Supercondensatoarele sunt suficient de incarcate pentru a tine
in functiune motorul? Asteptati aprinderea ledului portocaliu sau
verde.

Testul automat nu functioneaza. Verificati ledul.

Asigurati-va ca nu exista gheatd sau zdpada care sa blocheze roata
compresorului si uscati complet sistemul inainte de a-| utiliza in
continuare.

Airbagul nu se umfla complet?
Defectiunea poate surveni din unul dintre urmatoarele motive:
1. dacaairbagul este rulat sau rasucit in loc sa fie pliat corect,
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2. daca ca exista chingi sau ceva care acopera si imobilizeaza
fermoarul,

3. butonul de dezumflare este blocat in pozitie deschisa si impie-
dica inchiderea corespunzatoare a supapei unisens.

Sistemul nu se incarca de la bateriile AA?

Asigurati-va ca utilizati baterii noi alcaline sau cu litiu AA / LR6 de
calitate premium.

Nu utilizati baterii AA zinc-carbon si acumulatori NiCd sau NiMH
(reincarcabili).

INFORMATII SUPLIMENTARE

Descrierea produsului:

Tip: rucsacuri cu sistem de AIRBAG ALPRIDE E2
Temperatura de functionare: =30 °C / +40°C

Controler in conformitate cu IP65

Nr. brevet: EP3202462

Specificatii:

Greutatea kitului complet cu supercondensator E2 (fara baterii):
1,140g +/-10g

Volumul balonului airbagului: 162 litri

Volumul total al intregului kit de airbag in rucsac: 1,8 litri
USB-C:5V-3Ac.c.

Baterii: 2 baterii alcaline sau cu litiu AA /R6 / UM3 de 1,5V
Certificare: CE in conformitate cu EN 16716

Organism notificat: TUV SUD Product Service GmbH
Model: ALPRIDE E2

m INTERFERENTA ELECTRONICA A E2 $1 PROXIMI-
TATEA APARATULUI DE EMISIE-RECEPTIE

Interferentele electronice de proximitate ale E2 sunt echivalente cu
cele ale oricarui alt sistem electronic, telefon mobil, camera, GPS,
ceas inteligent etc. Consultati manualul de utilizare al aparatului de
emisie-receptie pentru interferente electronice de proximitate. - E2
indeplineste toate standardele CE/FCC si semnalul led sau orice alte
interferente sunt departe de norma privind semnalele de la aparatele
de emisie-receptie (testat si certificat in laborator). E2 nu transmite
la 457 kHz (semnal de aparat de emisie-receptie) si nu va interfera
sau perturba un semnal de la aparatul de emisie-receptie in modul
de TRIMITERE sau de CAUTARE. - In anumite conditii, sunt in con-
tinuare posibile interferentele de proximitate pentru un aparat de
emisie-receptie in modul ,CAUTARE" la mai putin de 20-30 cm de
o baliza (ca orice dispozitiv electronic), dar aparatul de emisie-re-
ceptie nu trebuie sa pastreze interferenta de proximitate ca semnal
fantoma, sau numai pentru cateva secunde, nu ca subiect suplimentar
permanent ingropat (timpul de asteptare depinde de tipul de aparat
de emisie-receptie).

5 OMOLOGARE

Toate declaratiile de conformitate sunt disponibile la
www.mammut.com. Organism notificat: TUV SUD Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

Numér de identificare: 0123

Certificare in conformitate cu: EN 16716: 2017

Rucsacurile de avalansa ALPRIDE respecta prevederile si cerintele
de siguranta ale standardului european EN 16716: 2017 pentru echi-
pamente de alpinism - Sisteme de airbag de avalansa - Cerinte de
siguranta si metode de testare. Toate rucsacurile omologate sunt eti-
chetate cu sigilii corespunzatoare care arata ca au trecut testele ofi-
ciale. Acestea sunt aplicate la vedere si nu trebuie sa fie indepartate.

INGRUIRE, iNTRETINERE $1INFORMATII SUPLI-
MENTARE

a. Depozitare

Depozitati rucsacul electronic Mammut intr-un mediu récoros si us-
cat. Din motive de sigurantd, nu lasati rucsacul laindemana copiilor.
Mammut si ALPRIDE SA nu vor fi raspunzatoare pentru daune sau
pierderi cauzate de depozitarea necorespunzatoare.

b. Curatare

Utilizati numai apa (fara produse de curatare!) pentru a curata
rucsacul. Asigurati-va ca intregul produs este uscat inainte de a-|
utiliza din nou, pentru a evita riscul de inghetare. In cazul cé este
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murdar, sistemul de umflare trebuie curatat corespunzator cu un
prosop moale din microfibra umezit. ALPRIDE SA nu va fi raspun-
zatoare pentru daune sau pierderi cauzate de curatarea necores-
punzétoare.

c. Eliminare

Produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseuri menajere. Nu dis-
trugeti mecanic si nu incinerati produsul. Acest lucru poate cauza
pericole.

d. Aparat electric

- Nu aruncati niciodata aparatele electrice impreuna cu gunoiul
menajer.

- Predati aparatele electrice la centrele de reciclare disponibile.

- Pentru mai multe detalii, contactati autoritatea locald de elimi-
nare a deseurilor.

Baterii AA/LR6 de 1,5 V:

- Nu aruncati niciodaté bateriile impreuna cu gunoiul menajer.

- Pot contine metale grele toxice si sunt supuse reglementarilor
privind deseurile periculoase.

- Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt: Cd = cadmiu, Hg =
mercur, Pb = plumb.

- Aruncati bateriile numai cand sunt complet descéarcate.

- Scoateti bateriile inainte de a scoate aparatul din uz.

- Predati bateriile la centrele de reciclare disponibile.

- Pentru mai multe detalii, contactati autoritatea locald de elimi-
nare a deseurilor.

e. Duraté de viata

Rucsacul electronic Mammutare o durata de viata de panala 10 ani

(de la data fabricatiei) si este certificat sa reziste la 100 de umflari.
Acest produs are o durata de viata limitata si trebuie inlocuit in caz
de uzura (de exemplu, dupa o suprasolicitare semnificativa a siste-
mului de airbag in timpul unei avalanse) sau la depasirea celor 100

de umflari certificate. Va recomandam sé verificati cu regularitate

dispozitivul si sa-1 inlocuiti in maximum 10 ani de |la data fabricatiei.
Functionalitatea sa poate fi redusa din cauza uzurii sau a utilizarii

incorecte. Timpul de retragere recomandat depinde si de numarul

de utilizari (a se vedea tabelul din il. 16). Eliminati produsul daca
detectati semne de deteriorare.

f. Inspectia sistemului E2 de catre utilizator
Mammut si ALPRIDE recomanda ca utilizatorul sa inspecteze per-
sonal sistemul o data pe an si cel putin o data la 5 ani:

- Verificatidaca E2 este incarcat, porniti E2 si asigurati-va ca testul

automat este OK (consultati manualul de utilizare).

Efectuati un test de umflare cu rucsacul pus in spate.

Airbagul trebuie sa se umfle in 5 secunde.

Airbagul trebuie sa ramana umflat timp de 3 minute. Aceasta in-

seamna cé trebuie sa-si pastreze forma. Este normal sa se auda

mici scapari de aer sau ca airbagul sa piarda un pic de presiune

n aceste 3 minute.

Dupa 3 minute, ,supapa de eliberare a presiunii” trebuie sa se

activeze, iar airbagul trebuie sa se dezumfle incet. Verificati picto-

grama de dezumflare de pe LCD (consultati manualul de utilizare).

- E2 trebuie s& se reincarce automat de la bateriile AA (consultati

manualul de utilizare).

Efectuati o inspectie vizuala a starii generale a airbagului, a me-

canismului de declansare si a manerului pentru a verifica daca

vreo componenta este deteriorata sau uzata prematur. Dacéd aveti

dubii, faceti fotografii si contactati ALPRIDE.

- Strangeti airbagul si reincarcati E2 (consultati manualul de uti-
lizare).

g. Transport i calatorii

Sistemul de AIRBAG ALPRIDE E2 utilizeaza numai 2 baterii AA.
Sistemul de AIRBAG ALPRIDE E2 nu are baterie Li-lon / Li-Po,
cartuse de gaz sub presiune sau declansator pirotehnic. Sistemul
de AIRBAG ALPRIDE E2 nu are restrictii de deplasare si nu este
considerat bun periculos in sensul Regulamentelor privind marfu-
rile periculoase. Chiar dacé nu exista restrictii pentru deplasérile cu
sistemul de AIRBAG ALPRIDE E2, pentru a evita orice neintelegere
cu agentii de securitate din aeroport, v recomandam sa contactati



compania aeriand si sa declarati ca veti calatori cu un rucsac elec-
tric de avalansa FARA baterie. Sistemul de AIRBAG ALPRIDE E2
are un sistem cu supapa de eliberare a presiunii.

h. Verificari periodice
Airbagul electronic Mammut nu necesita intretinere, insa trebuie
respectate urmatoarele instructiuni:

1. Declansatiairbagul inainte de inceperea noului sezon sau
cel putin o data pe an sau dupé ce rucsacul a fost expus la
umezeala sau la vreme umeda. Verificati-i starea, lasati-l sa se
usuce si strangeti-I din nou.

2. Impachetati airbagul numai cand este complet uscat.

3. Inainte de fiecare calatorie, verificati toate aspectele descrise
n acest manual de utilizare si inspectati starea curelelor de
siguranta si a elementelor de fixare ale sistemului.

Exersati declansarea airbagului astfel incat sa va dati seama de
forta pe care trebuie s-o aplicati. In cazul unei avalanse reale, veti
putea apoi sa-| declansati corect si intuitiv.

i. Intretinere

Verificare dupa avalanga: fiecare utilizare a airbagului electronic
Mammut poate afecta negativ materialul. Deseori deteriorarea nu
este vizibild cu ochiul liber. Aceasta intretinere trebuie efectuata
de serviciul pentru clienti Mammut. Contactati distribuitorul sau
serviciul pentru clienti Mammut pentru a programa verificarea sau
intretinerea airbagului.

Daca nu puteti trimite airbagul electronic Mammut, va recoman-
dam sa verificati urmatoarele:

- Verificati vizual ca airbagul nu prezinta perforatii.

- Verificati chingile de fixare a airbagului pentru a va asigura ca nu
sunt rupte.

- Verificati curelele pentru umar, talie si piept si bucla pentru pi-
cioare pentru ava asigura ca nu sunt rupte.

- Verificati cusaturile pentru a va asigura cé nu sunt rupte.

- Verificati toate cataramele pentru a va asigura ca nu sunt defor-
mate sau fisurate.

ETICHETAREA PRODUSULUI
Asevedeail. 17

18] INFORMATII DESPRE PRODUCATOR
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Sediul central

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Elvetia
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

UVOD A FUNGOVANIE

Dakujeme, ze ste si zakupili lavinovy airbag Mammut. Pozorne si
precitajte tuto prirucku pre vsetky modely elektronickych airbagov
Mammut so systémom Alpride E2 AIRBAG (Haldigrat 22 E2 Air-
bag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/M a Haldigrat 30 E2 Airbag M/L)
a venujte pozornost varovaniam a usmerneniam. Ak vas zasiahne
lavina, lavinovy airbag Mammut zvysuje vase $ance udrzat sa na
povrchu. Lavinovy airbag v8ak neposkytuje ziadnu zaruku prezitia,
pretoze jeho Ucinnost zavisi od objemu a hustoty snehu a najméa od
charakteru terénu. V désledku toho by ste nikdy nemali riskovat len
preto, ze mate lavinovy airbag. Bez ohladu na pouzité vybavenie
lavina vzdy predstavuje ohrozenie Zivota. Podobne ako lavinovy
vyhladavac, sonda, lopata a lekarnicka, lavinovy airbag by mal byt
stcastou standardného bezpecénostného vybavenia kazdého skitu-
ristu alebo freeridera pri pohybe v lavinovom teréne. Je nevyhnutné
absolvovat $kolenie o bezpecnosti a riadeni rizik tykajucich sa lavin
a oboznamit sa s vasim bezpecnostnym vybavenim.

VAROVANIE: Pouzivatelia vyrobkov Mammut st vyhradne zodpo-
vedni za to, aby sa oboznamili s fungovanim svojho vybavenia a su-

visiacimi zachrannymi technikami. Kazdy pouzivatel prebera vsetky
rizik& a prijima pInt zodpovednost za akékolvek Skody alebo zrane-
nia akéhokolvek druhu, ktoré moézu vyplyvat z pouzivania vyrobkov
Mammut. Vyrobca ani predajca nepreberaji Ziadnu zodpovednost
v pripade zneuzitia a nespravneho pouzitia a/alebo manipulacie.
Tieto pokyny st uré¢ené na to, aby vdm pomohli pouzivat vyrobok
spravne. KedZe nie je mozné uviest vietky nespravne pouzitia, tieto
pokyny nikdy nemdézu nahradit vase vlastné vedomosti, $kolenia,
skusenosti a Usudok:

- Kazdé bezpecnostné vybavenie ma svoje limity, preto si pozorne
precitajte vSetky pokyny a dodrziavajte ich.

- Zamyslanym a racionalne predvidatelnym pouzitim tohto batoha

jelen:lyzovanie, snowboarding a chddza na snezniciach. Nemoéze

sa pouzivat vo vode.

Systém neponarajte do vody.

Elektronicky airbag Mammut nedokaze zabranit vzniku lavin.

Laviny predstavuju ohrozenie zivota bez ohladu na to, aké vyba-

venie pouzijete.

- Pouzivatelianesmu viac riskovat len preto, Ze maju so sebou elek-

tronicky airbag Mammut.

Pouzitie lavinové batoha nezarucuje, ze nemdzete skoncit uplne

zasypani pod snehom.

Elektronicky airbag Mammut si pred kazdym pouzitim vyzaduje

opatrnu manipulaciu a nalezitu kontrolu.

- Pribaleniairbagu sa uistite, ze ni¢ neméze roztrhnit ani poskodit
airbag, systém nafukovacej jednotky ani jeho textilny kryt. Skon-
trolujte, ¢i sa airbag mdze volne nafiknut.

- Airbag zlozte podla pokynov. Nespravne zlozenie brani otvore-
niu airbagu a moze spdsobit nespravne fungovanie a poskodenie
batoha.

- Spolo¢nosti Mammut a ALPRIDE SA nenest zodpovednost za

zranenia spdsobené lavinou pri pouziti elektronického airbagu

Mammut.

Nebezpecenstvu sa najlepsie vyhnete tym, Ze sa nebudete vysta-

vovat nebezpecnym situaciam.

Chrante elektronicky airbag Mammut pred detmi.

- Davajte pozor, aby ste po¢as néacviku pouzitia airbagu neohrozili

ostatnych ludi.

Spustaciu rukovat odporié¢ame ulozit do puzdra v ramennom

popruhu so zipsom, a to najma na sedackach, lanovkach, vo vrtul-

nikoch, autobusoch, vlakoch, automobiloch alebo v ich blizkosti
atd., aby sa predislo nezelanej alebo netimyselnej aktivacii, ktora
by mohla ohrozit ostatnych ludi.

Elektronicky airbag Mammut nenahradza konvencné lavinové

zachranné vybavenie: stcastou vasej lavinovej bezpec¢nostnej

vybavy by vzdy mali byt vyhladavace, lopaty a sondy.

Elektronicky airbag Mammut musi byt vzdy &isty, funkcia sys-

tému airbagu nie je zaruceng, ak je nafukovaci systém pokazeny

alebo znecisteny.

Systém ALPRIDE E2 nepouzivajte s nekompatibilnymi systé-

mami na prenasanie (batoh, vesta atd.).

Bez ohladu na to, ¢i je systém ALPRIDE E2 AIRBAG aktivovany

alebo deaktivovany, nesp6sobuje rusenie lavinovych vyhladava-

¢ov. Pri nafukovani moze dojst k ruseniu vyhladavacov. Lavinové
vyhladavace su velmi citlivé na elektrické a magnetické vplyvy.

Nato, aby ste znizili akékolvek rusenie, vyhladavac noste na pred-

nej strane tela, ¢im sa zvysi vzdialenost medzi kompresorom AL-

PRIDE E2 a vyhladavacom.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od veku 8 rokov a osoby so

znizenou fyzickou, zmyslovou alebo mentalnou spdsobilostou

alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti, ak st pod dozorom
alebo im bolo vysvetlené bezpecné pouzivanie tohto zariadenia
aza predpokladu, Ze rozumeju prislu$nym rizikam.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat.

Deti moézu zariadenie cistit a vykonavat jeho pouzivatelsku

udrzbu vyhradne pod dozorom.

H FUNGOVANIE

Lavinovy airbag vyuziva fyzikalny zakon inverznej segregacie (efekt
triedenia). To znamena, ze pri rovhomerne sa pohybujlcej mase
Castic (napr. snehu) sa mensie Castice prefiltruju cez vaésie Castice,
¢o sposobuje, ze sa usadia na dne. Potiahnutim spustacej rukovatia
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nafuknutim airbagu sa zvacsi objem pouzivatela, ¢im sa tento efekt
vyrazne podpori. Lavinovy airbag tak méze aktivne poméct zabra-
nit zasypaniu alebo ¢iasto¢nému zasypaniu a v idedlnej situacii
umozni svojpomocnu zéchranu alebo rychlu lokalizaciu partnermi
¢i horskou zachrannou sluzbou.

El PREHLAD HLAVNY VLASTNOSTI

Batoh: Airbagovy systém ALPRIDE, vrecko na airbag, vrecko na
elektricky motor, roztrhavaci zips, bedrovy pas, stehenny popruh,
ramenny popruh, zips na ramennom popruhu, upevnovaci bod, ak-
tivacny popruh.

Airbagovy systém ALPRIDE E2: LCD displej, tlacidlo vypustenia,
hlavny spina¢, LED didda, aktivacna rukovét, aktivacné lanko, ventil
na uvolnenie tlaku, superkondenzator.

1 DIELY POTREBNE NA FUNGOVANIE

. Batoh

. Systém ALPRIDE E2 Airbag

. Pouzivatelska prirucka

. Kébeltypu C

. Dve batérie typu AA (nie st su¢astou balenia)

a b wWN =

I SPECIFIKACIA SYSTEMU ALPRIDE E2

a. Hardvér systému ALPRIDE E2

Superkondenzator: Systém E2 Avalanche Airbag predstavuje
prvy lavinovy airbag, ktory na pohon elektrického motora kompre-
sora nepouziva litium-iénové ani litium-polymérové batérie.
Systém E2 vyuziva superkondenzatory, v ktorych sa ukladé energia
vo forme elektrostatického pola. Narozdiel od tradi¢nych batérii tu
neprebieha ziadna chemickareakcia na uvolnenie ulozenej energie,
vdaka comu systém E2 dokaze vytvorit viac energie za kratsi ¢as.
Superkondenzétory E2 maju oproti batéridm niekolko vyhod. Nie
su citlivé na zmeny teploty, takze poskytuju rovnaky vykon pri tep-
lote =30 °C aj +50 °C. V d6sledku toho st lah$ie, pretoZe narozdiel
od batérii nie je potrebné superkondenzatory posiliovat, aby sa
zarucil ich vykon pri nizkych teplotach.

Zatial ¢o batérie opakovanym nabijanim degraduju, superkonden-
zatory tento problém nemajd. Su dimenzované na 500 000 nabija-
cich cyklov, takze efektivne ponukaju takmer nekonec¢nt zivotnost,
ktora je vyrazne lepsia ako zivotnost typickej batérie so Zivotnostou
3 az 5 rokov. Superkondenzatory sa okrem toho povazuju za pa-
sivne elektronické zariadenia, ako napriklad fotoaparaty, takze sa
na ne nevztahuju ziadne obmedzenia pri cestovani, preprave ani
skladovani. V tom maju velkd vyhodu oproti tradi¢nym batériam a
systémom so stlacenym plynom.

Radidlny kompresor: Systém E2 pouziva radidlny kompresor
podobny turbodichadlam, ktoré sa nachadzaju v automobiloch.
Tato konstrukcia umoznuje vysoku rychlost prietoku vzduchu a
tlak nafiknutia rovnaky ako v systémoch lavinovych airbagov so
stlatenym vzduchom.

Batérie typu AA: Superkondenzatorovy systém E2 pouziva dve
batérie typu AA na dva primarne ucely:

1. nanabijanie superkondenzatorov,

2. naudrziavanie plného nabitia superkondenzatorov prostred-
nictvom kompenzovania ich pomalej straty nabitia, ¢im sa
zabezpecuje ich niekolkomesaéna autonémia (pozri ¢ast o
autonomii).

POZNAMKA: Na rychle nabijanie pri velmi nizkych teplotach by sa
mali pouzivat len alkalické alebo litiové AA batérie.
Pouzite Uplne nové alkalické batérie typu AA/LR6 $pickovej kvality.
Nepouzivajte zinkovo-uhlikové batérie typu AA ani akumulatory
NiCd alebo NiMH (dobijatelné). Casto nie st dostatoéne silné na to,
aby superkondenzatory dostato¢ne nabili.
V zavislosti od technoldgie batérie typu AA sa moze charakter na-
bijania a autondmie lisit:
— Alkalické batérie:
- dokazu pokryt 1 nabitie ALEBO 3 mesiace autondmie pri bez-
nom pouzivani (1,5 mesiace pri neustalom zapnuti);
- po 1 nabiti systému (po nafiknuti) sadérazne odporicéa batérie
vymenit.
- Litiové batérie:
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- dokazu pokryt 3 nabitia ALEBO 5 mesiacov autonémie pri bez-
nom pouzivani (3 mesiace pri neustalom zapnuti);

- po 3 nabitiach systému (po nafiknuti) sa dérazne odporica
batérie vymenit.

Port USB-C: Port USB-C (5 V - 3 A) umoziiuje nabijat superkon-
denzatory pomocou dodaného kabla USB-C.

Nabijanie je mozné pomocou $tandardnej USB-C nabijacky (nie je
stcastou balenia), ako st nabijacky pouZivané pre mobilné telefony.
Pri nabijani superkondenzatorov pomocou kabla USB-C sa 2 baté-
rie typu AA nevyuzivaju.

Superkondenzatory mozno nabijat pomocou kabla USB-C aj bez
batérii typu AA.

b. Zapnutie/vypnutie a automaticky test

Ak chcete zapnut systém E2, pouzite hlavny spinac. Tento bez-
pecnostny spina¢ zabraruje nahodnej aktivacii vo vrecku. Spina¢

potiahnite nahor, otocte ho v smere hodinovych ruciciek a podrzte

ho 2 sekundy.

Pri kazdom zapnuti systém E2 vykona automaticky test, ¢i motor,
superkondenzétory a elektronika funguju spravne.

Pocas tohto automatického testu sa chronologicky rozsvietia 3

LED diédy, ¢im sa skontroluje ich fungovanie. Sti¢asne blikad LCD

displej, aby sa skontrolovalo, ¢i spravne funguje a ¢i su viditelné

vsetky ikony.

Pocas tohto automatického testu motor urobi prvi rotaciu pri nizkej

rychlosti, pricom zapne zelent LED diédu.

Ak sa automaticky test Uspesne dokondéi, motor sa otoci druhykrat

azelend LED diéda zacne blikat > Systém je pripraveny na poufzitie.
Ak automaticky test zisti poruchu, motor sa otoci o 4x a cervena
LED diéda zostane svietit. Vyskytol sa problém so systémom, ktory
nie je funkény.

Ak systém zisti poruchu a prebieha nabijanie, ¢ervena LED diéda
zostane svietit a oranzova LED diéda bude rychlo blikat.

Ak sapocas automatického testu vyskytne porucha, na LCD displeji

sa zobrazi nasledujucaikona:

POZNAMKA: Rychlost blikania LED diédy indikuje, ze systém sa
bud nabija (4x za sekundu), alebo je v tandardnom rezime zapnu-
tia (1x kazdych 10 sekund).

POUZITIE V TERENE A STAVY LED DIOD: Ak chcete pouzivat sys-
tém E2 v teréne, je potrebné:

1. Zapnutsystém E2.
2. Overit, ¢i automaticky test prebehol v poriadku.

Ak blika zelena LED di6da, systém je v prevadzke a zostdva mu mi-
niméalne $est hodin autonémie.

Ak blika oranzova LED didéda, systém je v prevadzke zostdva mu

menej ako $est hodin autondmie.

Ak blika ¢ervena LED didda, systém nedokaze zaruéit 100 % naftik-
nutie (ale stale sa pokusi airbag nafuknutv maximalnej moznej miere).
Ak ervena LED didda svieti, systém je chybny a nesmie sa pouzivat.
POZNAMKA: Rychlost blikania LED diédy indikuje, ze systém sa

bud nabija (4x za sekundu), alebo je v $tandardnom rezime zapnu-
tia (1x kazdych 10 sekdnd). Ak chcete aktivovat nafuknutie airbagu,
silno potiahnite aktivaény spusta¢ (v rozmedzi 5 az 10 kg).

c. LCD displej

1. Uroven nabitia superkondenzatora

2. Urovef nabitia batérie typu AA: ak batérie nie st viozené
alebo su Uplne vybité, ikona blika, ¢im signalizuje, Ze batérie je
potrebné vymenit alebo vlozit.

3. Zobrazi sa, ked sa spusti pretlakovy ventil

4. Zobrazisa, ak automaticky test nefunguje

5. Zobrazi sa, ked je pripojeny kdbel USB-C a prebieha napdjanie

d. Pretlakovy ventil

Pretlakovy ventil je elektromagneticky ventil a aktivuje sa 3 mintty
po skonceni nafukovania, maximalne na 10 minut alebo menej, v
zavislosti od zvyskovej energie v batériach alebo superkondenza-
toroch. Potom sa automaticky zatvori.

Po aktivacii ventilu sa na LCD displeji zobrazi nasledujica ikona.
Ugelom tohto ventilu je znizit tlak airbagu 3 minGty po jeho naftik-
nuti. Tym sa znizi tlak na $vy a latku airbagu, ¢im sa zabezpedi jeho
dlhsia Zivotnost a umozni sa opakované naftiknutie.



Pretlakovy ventil tiez umoznuje pasivne a ¢iastoné vypustenie air-
bagu znizenim jeho tlaku, ale neumoZziuje Gplné vypustenie airbagu.
Fungovanie pretlakového ventilu sa kontroluje 3x pocas kazdého
automatického testu a tato kontrola je sprevadzana charakteristic-
kym tikanim (ako $vajéiarsky hodinky).

e. Nabijanie a stav systému
Nabijanie superkondenzatorov: K dispozicii s dva spésoby nabija-
nia superkondenzatorov:

1. Vlozte dve batérie typu AA (nie st su¢astou balenia). Po
vloZeni batérii sa superkondenzatory automaticky nabiju. V za-
vislosti od typu batérie a teploty trva nabijanie 40 az 80 minut.

2. Pouzite port USB-C a §tandardny kabel USB-C (je su¢astou
balenia). Port USB-C je mozné pripojit ku ktorejkolvek kom-
patibilnej USB nabijacke (nie je sii¢astou balenia), napriklad k
nabijacke pouzivanej pre mobilné telefény alebo k Standardnej
externej batérii. V zavislosti od menovitého vykonu nabijacky
alebo externej batérie trva nabijanie 20 az 40 minut.

Ked sa systém nabija, LED diddy rychlo blikaju (4x za sekundu).

Uroven nabitia je signalizovana farbou LED diddy.

Cervena: nizke nabitie — Groven nabitia nemoze zarugit GpIné naftik-

nutie airbagu (ale stale sa pokusi airbag nafuknut v maximalnej

moznej miere).

Oranzova: stredné nabitie — Uroven nabitia zarucuje 100 % nafuk-

nutie airbagu, ale s autonémiou krat$ou ako $est hodin.

Zelend: nabijanie je dokonéené - LED didda blika pomaly (1x kaz-

dych 10 sekund).

POZNAMKA:

- Pred prvym pouZzitim nového airbagu nabite systém pomocou
portu USB-C. Po dlh§om skladovani bez batérii (napr. v lete)
bude nabijanie superkondenzatorov trvat dihsie ako po nafiknuti.
Nafuknutie superkondenzatory Uplne nevybije, ale po dlh§om
skladovani bez batérii sa superkondenzatory v désledku priro-
dzeného samovybijania Uplne vybiju.

- Prinabijani pomocou kabla USB-C sa batérie nevyuzivaju. Ak su
batérie na mieste a kabel je pripojeny, nabijanie bude prebiehat
pomocou kabla bez toho, aby doslo k vybijaniu batérii.

- Nabijanie je mozné aj bez batérii, pomocou kabla USB-C.

- Ak sa systém nabija v rezime vypnutia, LED didéda bude blikat, ale
systém zostane vypnuty.

- Systém sa nabija automaticky. Po naftknuti airbagu sa superkon-
denzatory zacnu okamzite nabijat s pouzitim batérii alebo portu
USB-C.

- 2 batérie typu AA umoznuju 1 - 2 cykly nabitia superkondenzato-
rov, v zavislosti od kvality pouzitych batérii a teploty okolia.

VAROVANIE: Kabel USB-C nenechavajte pripojeny, ked pouzivate
systém E2 v teréne. Po dokonceni nabijania kdbel USB-C odpojte.
PREHLAD STAVOV LED DIOD. Pozrite si obrazok.

f. Autonémia systému E2

Autonémia systému zavisi od kvality a Urovne nabitia batérii typu
AA a frekvencie a dizky pouzivania v rezime zapnutia alebo vypnu-
tia. Casy uvedené nizsie predpokladaju pouzitie vysokokvalitnych
alkalickych batérii:

- Pribl. 2 az 3 mesiace autondmie s dvomi novymi alkalickymi ba-
tériami typu AA, bez nabijania superkondenzatorov po nafiknuti
(nové batérie vlozené po nabiti superkondenzatorov).

- Systém je mozné pouzivat bez doplnkovych batérii typu AA. D6-
razne vSak odporuc¢ame, aby ste ho vzdy pouzivali s batériami,
aby sa zabezpedila dlhsia autonémia.

POZNAMKA: Ak sa systém nabija cez kabel USB-C a pouziva sa
bez batérii, jeho autonémia bude maximalne 12 az 24 hodin, ¢o je
Uplne normalne, pretoze autonémiu systému E2 zarucuju batérie
typu AA.

3 NAFUKNUTIE AIRBAGU V LAVINOVEJ SITUACHI
Pred vstupom do lavinového terénu otvorte zips na ramennom
popruhu a vytiahnite spustaciu rukovat (pozri obr. 6.a.). Ak chcete
spustaciu rukovat ulozit, umiestnite ju do vrecka na ramennom
popruhu a zapnite zips.

Ak vas zasiahne lavina, airbag ihned aktivujte. Je lepsie pouzivat

ho prili§ ¢asto nez prili$ zriedkavo. Silno potiahnite (v rozmedzi
5 a7 10 kg) spustaciu rukovét (pozri obr. 6.b.). Airbag sa nafikne
do 3 - 4 seklnd, kompresor bude pracovat 5 sekund a potom sa
zastavi.

Airbag ostane nafuknuty minimalne tri minuty, potom sa aktivuje
pretlakovy ventil a dojde k pasivnemu a ¢iasto¢nému vypusteniu
airbagu.

Po dokonéeni nafukovania sa superkondenzatory automaticky na-
biju vdaka dvom batériam AA, ak st viozené (pozri éast 5).
POZNAMKA: V stlade s normou EN 16716 ,Certifikacia lavino-
vych airbagov" musi airbag zostat nafiknuty minimalne tri mindty.
Lavinové airbagy nie su z&chrannou vestou, preto je normélne, ze
nezostanu nafuknuté pri plnom tlaku dlhsie ako tri minGty.
Pouzivanie pocas lavinovej udalosti: V pripade laviny sa vzdy
snazte dostat na bezpec¢nostné miesto alebo uniknut z jej drahy.
Ak sa dostanete do nej, skuste si tiez odopnut lyze alebo snowbo-
ard, pretoze tieto maju v lavine kotviaci efekt. Ked'sa zd4, Ze lavina
straca hybnu silu, zatvorte Usta a dajte si ruky pred tvar, aby ste sa
pokusili vytvorit vzduchové vrecko, ktoré vam moéze zachranit Zivot.
Ked'sa lavina prestane pohybovat a vy sa dokéazete samivyslobodit,
nechajte airbag aktivovany a pomdzte inym. Odstrante ho len vtedy,
ked'ste siisti, ze uz nehrozi druhdlavina. Pri kazdom pouziti elektro-
nického airbagu Mammut v lavine méze déjst k jeho opotrebovaniu.
Poskodenie ¢asto nie je zrejmé. Po pouziti v lavine kontaktujte spo-
lo¢nost Mammut, aby vykonala jeho kontrolu.

VYPUSTENIE A OPATOVNE ZLOZENIE AIRBAGU
Airbag by sa mal vypustit pomocou tlacidla na vypustenie airbagu.
Nadvihnite bezpecnostny kryt tlacidla na vypustenie a stlacenim
tlacidla vypustite airbag (pozri obr. 7.a.). Po vypusteni airbagu sa
bezpeénostny kryt vdaka pruzindm automaticky zatvori. Uplne
otvorte roztrhavaci zips (pozri obr. 7.b.), a potiahnite jazdec tak, aby
ste ho Uplne oddelili (pozri obr. 7.c.). Jazdec nasurite na zaciatok
zipsu (pozri obr. 7.d.) aznovu spojte obe ¢asti tak, aby ste mohli zips
zatvorit (pozri obr. 7.e.). Ak chcete airbag poskladat, rozprestrite ho
na rovnom ¢&istom povrchu a poskladajte ho podfa obrazka (pozri
obr. 7.f). Proces dokong¢ite zapnutim roztrhavacieho zipsu a zipsu
vrecka na elektricky motor.

VAROVANIE: AIRBAG NEPRETACAJTE, NEPREKRIZUJTE HA-
CIKY, NEROLUJTE HO ANI AIRBAG NEBLOKUJTE TYM, ZE NA
BATOH PRIPEVNITE DALSIE VYBAVENIE (pozri obr. 7.g.).
VAROVANIE: Priecinok kompresora musi zostat zatvoreny, aby sa
predislo nasatiu predmetov do kompresora, ¢o by mohlo zabranit
naftknutiu airbagu.

VAROVANIE: Tla¢idlo na vypustenie je vybavené oranzovym indi-
kéatorom na zaistenie toho, aby sa tlacidlo na vypustenie tlaku vra-
tilo do zatvorenej polohy, takze spatny ventil nezostane v polohe
vypustania (pozri obr. 7.h.).

Ak svieti oranzovy indikator, tlacidlo na vypustenie sa nevratilo do
poévodnej polohy a spatny ventil mohol zostat otvoreny. V danom
pripade skontrolujte, ¢i tlacidlo na vypustenie neblokuje sneh alebo
fad, ktory ho drzi v otvorenej polohe.

Ak je tladidlo na vypustenie zaseknuté (svieti oranzovy indikator),
systém E2 nepouzivajte. Po kazdom vypusteni skontrolujte, ¢i oran-
zovy indikator nesvieti.

B SPRAVNF PRIPOJENIE A NASTAVENIE AIRBAGU
NA POUZITIE
Nastavte vysku spustacej rukovéati na ramennom popruhu. K dis-
pozicii s tri rozne polohy (S, M, L). Spustacia rukovat by mala byt v
idealnom pripade vo vyske hrudnika. Nadvihnite spustaciu rukovat
a upravte jej vysku. Potom vysunte spustaciu rukovét zo slu¢ky
popruhu a zasunte ju spat v pozadovanej vyske (pozri obr. 8.a.).
Nasadte si batoh aramenné popruhy si nastavte tak, aby vam sedeli.
Vzdy si zapnite bedrovy pas, hrudny a stehenny popruh a upravte
ich podra potreby (pozri obr. 8.b.):
Stehenny popruh: Stehenny popruh poskytuje dodato¢ny bod
upevnenia k telu pouzivatela a zabranuje tomu, aby bol airbag v
lavine vytiahol nahor cez telo a hlavu. Ked mate batoh nasadeny na
chrbte, prevlecte stehenny popruh zozadu pomedzi nohy smerom
k prednej casti tela. Existuju dve moznosti pripojenia stehenného
popruhu k bedrovému pasu:
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i. Jednu stranu spony bedrového pasa prevlecte cez slu¢ku na
konci stehenného popruhu (pozri obr. 8.b.i).

ii. Stehenny popruh pripevnite k bedrovému pasu pomocou kara-
biny. Dajte pozor, aby ste karabinu sprévne navliekli do slu¢ky na
konci stehenného popruhu do bodu na pripevnenie karabiny na
bedrovom pase (oznaceny) (pozri obr. 8.b.ii).

Bedrovy pas: Ked je stehenny popruh navleceny alebo pripnuty

na bedrovy pas, zapnite sponu bedrového pasu (pozri obr. 8.b.).

Bedrovy pas priliehavo a rovhomerne utiahnite nad hornou ¢astou

bedrovej kosti.

Elektronicky airbag Mammut vam poméze len vtedy, ak pocas

nudzovej situécie zostane batoh na vasom tele! Va¢sina hmotnosti

batoha by vdm mala spocivat na bedrach a nemala by sa prenasat
naplecia.

El PRAVIDELNE KONTROLY
Tento elektronicky airbag Mammut si nevyzaduje Ziadnu Gdrzbu, ale
je nutné dodrziavat nasledujuce body:

1. Airbag nafuknite pred zaciatkom novej sezény alebo aspon
razrocne.

2. Airbag nafuknite, ak bol batoh vystaveny vlhkosti/vihkému
pocasiu. Skontrolujte jeho stav, nechajte ho vyschnut a znova
ho zlozte.

3. Airbag zbalte len vtedy, ked'je Uplne suchy.

Pred kazdym vyletom skontrolujte v§etky body popisané v tejto
pouzivatelskej prirucke a skontrolujte stav bezpe¢nostnych pasov
a upevneni systému. Odpori¢ame pravidelne vykonavat nasledu-
juce kontroly:

- Vizudlne skontrolujte, Ci nie je airbag prepichnuty.

— Skontrolujte upeviovacie popruhy airbagu, ¢i nie st roztrhnuté.

- Skontrolujte, ¢i nie st ramenné, bedrové a hrudné popruhy a ste-
henny popruh roztrhnuté.

- Skontrolujte, ¢i nie st roztrhnuté Svy.

— Skontrolujte vsetky spony, ¢i nie st zdeformované alebo
prasknuté.

Nacvicte si aktivaciu airbagu, aby ste zistili, aku silu potrebujete
pouzit. V pripade skutoc¢nej laviny ho potom budete vediet pouzit
spravne a intuitivne.

[l ODPOJTE A PRIPOJTE ODNIMATELNY AIRBA-
GOVY SYSTEM

Vypnite systém a otvorte zips vrecka na airbag a vrecka na elek-

tricky motor. Uvolnite 5 hacikov.

Otvorte vrecko na ramennom popruhu, odistite spustaciu rukovat

z popruhu a vytiahnite ju cez otvor medzi ramennym popruhom a

priehradkou na airbag. Kompresor vyberte cez spodnu ¢ast prie-

hradky na airbag.

Pri opéatovnej montazi systému postupujte naopak - pripojte viet-

kych 5 bodov v spravnom poradi, uistite sa, Ze je airbag spravne zlo-

zeny (pozri kapitolu 7) a ze spustacie lanko neprekaza pri aktivacii

airbagu, uistite sa, Ze prechadza popod aktivaény popruh (pozri

obr. 10.).

] KOMPATIBILITA

Nase batohy ponutkaju mnozstvo moznosti na pripevnenie rozneho
vybavenia. Pri pripeviiovani ¢okolvek je potrebné zohladnit tieto
body, aby sa zabezpecilo spravne naftknutie airbagu:

1. Je ddlezité zabezpecit, aby pripevnenie pridavného vybavenia
nebranilo aktivacii airbagu. Inak povedané: neblokujte otvory
airbagu (napr. pripevnenim lana na batoh).

2. Lopatu a sondu moézete vlozit do batoha. Nase batohy maju
samostatny priecinok pre bezpecnostné vybavenie, ktory
umoznuje jeho rychle pouzitie v pripade laviny.

3. Ladova sekera sa da pripevnit na batoh zvonka. Vzdy pouzi-
vajte ochranny kryt na sekeru. Tym sa zabrani poskodeniu
lavinového airbagu ostrim sekery v nidzovej situacii.

4. Odporucame, aby ste lyze pripeviovali na batoh vzdy dia-
gonalne. Aj ked je mozné lyze pripevnit do tvaru pismena A,
odporuc¢ame to len v bezpe¢nom teréne bez lavinovych rizik.
Pripevnenie do tvaru pismena A moze branit nafukaniu airbagu.
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[# RIESENIE PROBLEMOV

Airbag sa pri potiahnuti spastaéa nenafikne?

1. Je E2 zapnuty? Skontrolujte LED diédy.

2. Susuperkondenzatory dostato¢ne nabité (svieti oranzova
alebo zelena LED dioda)?

3. Prebehol automaticky test v poriadku? Skontrolujte LED
diody.

Automaticky test nefunguje?

Su superkondenzétory dostatocne nabité na spustenie motora?

Pockajte na oranzovu alebo zelent LED diodu.

Automaticky test zlyhal. Skontrolujte LED diédy.
Skontrolujte, ¢i lad alebo sneh nezablokoval koleso kompresora a
pred dalim pouzitim systém Uplne vysuste.

Airbag sa uplne nenafikne?

Pric¢inou poruchy moze byt ktorykolvek z nasledujucich dévodov:

1. Akjeairbag zvinuty alebo skrdteny a nie zlozeny podla
pokynov.

2. Ak popruh alebo nie¢o iné prekryva a blokuje zips.

3. Tlacidlo navypustenie je zaseknuté v otvorenej polohe a brani
spravnemu zatvoreniu spatného ventilu.

Systém sa nenabija z batérii typu AA?

Uistite sa, Ze pouzivate Uplne nové alkalické alebo litiové batérie
typu AA/LR6 $pickovej kvality.

Nepouzivajte zinkovo-uhlikové batérie typu AA ani akumulatory
NiCd alebo NiMH (dobijatené).

DALSIE INFORMACIE

Popis vyrobku:

Typ: Batoh so systémom ALPRIDE E2 AIRBAG

Prevadzkova teplota: =30 °C/+40 °C

Ovladag spinajici stupen krytia IP65

C. patentu: EP3202462

Specifikacie:

Hmotnost celej stpravy superkondenzatorov E2 (bez batérii):
11409 +/-10g

Objem airbagu: 162 litrov

Celkovy objem celej stpravy airbagu v batohu: 1,8 litrov
USB-C:5V-3ADC

Batérie: 2 batérie typu AA/R6/UM3 1,5V, alkalické alebo litiové
Certifikécia: CE podla normy EN 16716

Notifikovana osoba: TUV SUD Product Service GmbH

Model: ALPRIDE E2

2] ELEKTRONICKE RUSENIE SYSTEMU E2 A BLiz-
KOST LAVINOVEHO VYHLADAVACA

Elektronické rusenie v blizkosti systému E2 je rovnaké ako v pri-
pade akéhokolvek iného elektronického systému, mobilného te-
lefénu, fotoaparatu, GPS, inteligentnych hodiniek atd. Pozrite si
udaje o elektronickom ruseni v blizkosti lavinového vyhladavaca v
jeho pouzivatelskej prirucke. - Systém E2 spifia véetky normy CE/
FCC a signal LED alebo akékolvek iné rusenie sa nepriblizuju k li-
mitom stanovenym pre signal lavinového vyhladavaca (testované
a certifikované v laboratoriu). Systém E2 nevysiela na frekvencii
457 kHz (signal lavinového vyhladavaca) a nebude nikdy rusit
signdl vyhladavada v rezime ODOSIELANIE alebo VYHLADAVA-
NIE. - Blizke rugenie pri vyhladavagi v rezime ,VYHLADAVANIE®
je za urcitych podmienok stale mozné, vo vzdialenosti kratSej nez
30-20cm od pristroja (rovnako ako pri akomkolvek elektronickom
zariadeni), vyhladavac by véak nemal toto rusenie vyhodnotit ako
falo$ny (,ghost") signal, pripadne len na niekofko sekund, nie véak
ako trvalo zobrazeny dal$i zasypany subjekt (¢as zobrazenia zavisi
od typu vyhladavaca).

[H SCHVALENIE

Vsetky vyhlasenia o zhode su k dispozicii na lokalite www.mammut.com.
Notifikovana osoba TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65,
80339 Mnichov

Identifika¢né cislo: 0123

Certifikované podfa: EN 16716: 2017

Lavinové batohy ALPRIDE spifiaju ustanovenia a bezpe&nostné



poziadavky eurépskej normy EN 16716: 2017 pre horolezecké vy-
bavenie - systémy lavinovych airbagov - bezpe¢nostné poziadavky
a skusobné metody. Vietky schvalené batohy maju prislusné cer-
tifika¢né oznacenia potvrdzujlce, Ze Uspesne absolvovali oficialne
testy. Tieto oznacenia st umiestnené naviditelnom mieste anesmu
sa odstranit.

@ STAROSTLIVOST, UDRZBA A DALSIE INFORMACIE

A.Skladovanie

Elektronicky airbag Mammut skladujte v chladnom a suchom pro-
stredi. Batoh z bezpecnostnych dévodov uchovavajte mimo dosahu

deti. Spolo¢nostiMammuta ALPRIDE SA nenest zodpovednostza

Ziadne $kody ani straty sp6sobené nevhodnym skladovanim.

b. Cistenie

Na ¢istenie batoha pouzivajte len vodu (bez ¢istiacich prostried-

kov!). Pred opatovnym pouzitim skontrolujte, ¢i je cely vyrobok

suchy, aby ste predisli riziku tvorby ndmrazy. V pripade znecistenej

nafukovacej jednotky sa musi nafukovaci systém spravne ocistit

vlhkou mékkou handri¢ckou z mikrovlidkna. ALPRIDE SA nenesie

zodpovednost za ziadne $kody ani straty spésobené nevhodnym

Cistenim.

c. Likvidacia

Vyrobok sa nesmie likvidovat ako komunélny odpad. Vyrobok ne-

likvidujte mechanicky ani nepalte. Mdze to viest k potencialnym

rizikam.

d. Elektrické zariadenie

- Elektrické zariadenia nikdy nevyhadzujte do komunalneho od-
padu.

- Elektrické zariadenia vratte prostrednictvom dostupnych recyk-
la¢nych stredisk.

- Dalsie podrobnosti vam poskytne miestny trad zodpovedny za
likvidaciu odpadu.

Batérie typu AA/LR6 1,5 V:

- Batérie nikdy nevyhadzujte do komunalneho odpadu.

- M6zu obsahovat toxické tazké kovy a podliehaju predpisom o
nebezpec¢nom odpade.

— Chemické symboly tazkych kovov su: Cd = kadmium, Hg = ortut,
Pb = olovo.

- Batérie likvidujte len vtedy, ked'su Uplne vybité.

- Pred likvidaciou zariadenia vyberte batérie.

— Batérie vratte prostrednictvom dostupnych recyklacnych stredisk.

- Dalsie podrobnosti vam poskytne miestny trad zodpovedny za
likvidaciu odpadu.

e. Zivotnost

Elektronicky airbag Mammut ma zivotnost az 10 rokov (od datumu
vyroby) a je certifikovany tak, aby vydrzal 100 nafiknuti. Tento vy-
robok méa obmedzenu Zivotnost a je nutné ho vymenit v pripade
opotrebovania (napriklad po vyraznom namahani airbagového
systému pocas laviny) alebo pri prekroceni certifikovanych 100
naftknuti. Odpordi¢ame, aby ste pomocku pravidelne kontrolovalia
vymeniliju najneskor po 10 rokoch od datumu vyroby. Jej funkénost
samoze znizit v dosledku opotrebovania alebo nespravneho pouzi-
vania. Odportc¢any ¢as vyradenia zavisi aj od miery pouzivania (po-
zri tabulku na obr. 16). V pripade zistenia akéhokolvek poskodenia
vyrobok zlikviduijte.

f. Kontrola systému E2 pouzivatelom
Spolo¢nosti Mammut a ALPRIDE odporucaju, aby pouzivatel
osobne kontroloval systém raz ro¢ne a miniméalne kazdych 5 rokov:

- Skontrolujte, ¢i je systém E2 nabity, zapnite systém E2 a skontrolujte,
¢i je automaticky test v poriadku (pozri pouzivatelskd prirucku).

- Vykonajte test nafliknutia s batohom nasadenym na chrbte.

- Airbag sa musi nafuknut do 5 sekind.

- Airbag musi zostat nafiknuty 3 minuty. To znamena, ze musi za-
chovat svoj tvar, je normalne, ze pocujete malé uniky alebo Ze
airbag v priebehu tychto 3 minut trochu strati tlak.

- Po 3 minGtach sa musi aktivovat ,pretlakovy ventil" a airbag sa
musi zacat pomaly vypustat. Skontrolujte ikonu vyfiknutia na
LCD displeji (pozri pouzivatelsku prirucku).

- Systém E2 by sa mal automaticky nabit pomocou batérii typu AA
(pozri pouzivatelsku priru¢ku).

- Vizudlne skontrolujte celkovy stav airbagu, spustacieho mecha-
nizmu a rukovati, a skontrolujte, ¢i nie je niektory diel poSkodeny
alebo predcasne opotrebovany. Ak mate pochybnosti, urobte
fotografie a kontaktujte spolo¢nost ALPRIDE.

- Airbag poskladajte a nabite systém E2 (pozri pouzivatelsku prirucku).

g. Preprava a cestovanie

Systém ALPRIDE E2 AIRBAG pouziva len 2 batérie typu AA. Sys-
tém ALPRIDE E2 AIRBAG nema ziadnu litium-idnovd/litium-poly-
mérovu batériu, Zziadne plynové kazety pod tlakom ani pyrotech-
nicky spustac. Na systém ALPRIDE E2 AIRBAG sa nevztahuju
ziadne obmedzenia pri cestovani a nepovazuje sa za nebezpecny
tovar v zmysle predpisov o nebezpec¢nom tovare. Hoci neexistuju
Ziadne obmedzenia pri cestovani so systémom ALPRIDE E2 AIR-
BAG, aby nedoslo k nedorozumeniu s pracovnikmi bezpecnostnej
kontroly na letisku, odporic¢ame kontaktovat leteckd spolo¢nost a
oznamit, ze cestujete s elektrickym lavinovym airbagom BEZ baté-
rie. Systém ALPRIDE E2 AIRBAG obsahuje systém pretlakového
ventilu.

H.Pravidelné kontroly
Tento elektronicky airbag Mammut si nevyzaduje ziadnu Gdrzbu, ale
je nutné dodrziavat nasledujice body:

1. Airbag nafuknite pred zac¢iatkom novej sezény alebo aspon
raz ro¢ne, pripadne po tom, ako bol batoh vystaveny vihkosti/
vlhkému pocasiu. Skontrolujte jeho stav, nechajte ho vyschnit
aznova ho zlozte.

2. Airbag zbalte len vtedy, ked je Uplne suchy.

. Pred kazdym vyletom skontrolujte v§etky body popisané v

tejto pouzivatelskej prirucke a skontrolujte stav bezpe¢nost-
nych pasov a upevneni systému.

w

Nacvicte si aktivaciu airbagu, aby ste zistili, aku silu potrebujete
pouzit. V pripade skuto¢nej laviny ho potom budete vediet pouzit
spravne aintuitivne.

i. Udrzba

Kontrola po lavine: Kazdé pouzitie elektronického airbagu Mam-
mut méze mat negativny vplyv na jeho material. Poskodenie ¢asto
nie je viditelné volnym okom. Tuto Gdrzbu musivykonat zakaznicky
servis spolo¢nosti Mammut. Kontaktujte predajcu alebo zakaz-
nicky servis spolo¢nosti Mammut a dohodnite si kontrolu alebo
udrzbu svojho airbagu.

Ak nie je mozné elektronicky airbag Mammut poslat, odporicame
skontrolovat nasledujtice body:

- Vizualne skontrolujte, ¢i nie je airbag prepichnuty.

- Skontrolujte upeviovacie popruhy airbagu, ¢i nie st roztrhnuté.

- Skontrolujte, ¢i nie st ramenné, bedrové a hrudné popruhy a ste-
henny popruh roztrhnuté.

- Skontrolujte, ¢i nie st roztrhnuté Svy.

- Skontrolujte vSetky spony, ¢i nie si zdeformované alebo
prasknuté.

0ZNACOVANIE VYROBKOV
Pozriobr. 17

Bl INFORMACIE O VYROBCOVI
Pozriobr. 18

Sidlo

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Svajéiarsko
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l uvOD IN DELOVANJE
Zahvaljujemo se vam za nakup lavinske zra¢ne blazine Mammut.
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Pozorno preberite ta prirocnik za vse modele elektronskih zracnih
blazin Mammut s sistemom Alpride E2 AIRBAG (Haldigrat 22 E2
Airbag M, Haldigrat 30 E2 Airbag S/Min Haldigrat 30 E2 Airbag M/L)
ter upotevajte opozorila in navodila. Ce vas zajame plaz, lavinska
zra¢na blazina Mammut poveca moznosti, da ostanete na povrsju.
Vendar pa lavinska zra¢na blazina ne zagotavlja preZivetja, saj je
njena ucinkovitost odvisna od kolicine in gostote snega, predvsem
paod narave terena. Zato se, kljub temu da ste opremljeni z lavinsko
zra¢no blazino, nikoli ne izpostavljajte dodatnemu tveganju.
Snezni plaz je vedno smrtno nevaren, ne glede na uporabljeno
opremo. Tako kot lavinski oddajnik-sprejemnik (lavinska Zolna),
sonda, lopata in komplet prve pomoci, bi morala biti tudi lavinska
zra¢na blazina del osnovne varnostne opreme vsakega turnega
smucarja ali smucarja zunaj urejenih prog na plazovitem terenu.
Usposabljanje za varnost pred plazovi in obvladovanje tveganj ter
seznanjanje z varnostno opremo so bistvenega pomena.
OPOZORILO: Uporabnikiizdelkov Mammut so izklju¢no odgovorni
za seznanitev z delovanjem svoje opreme in s tem povezanimi
tehnikami resevanja. Vsak uporabnik prevzema vsa tveganja
in sprejema polno odgovornost za vso $kodo ali poskodbe, ki
nastanejo zaradi uporabe izdelkov Mammut. Proizvajalec in
prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti v primeru zlorabe
in nepravilne uporabe in/ali ravnanja z izdelkom. Te smernice so
namenjene pravilni uporabi izdelka. Ker ni mogoce navesti vseh
nepravilnih uporab, ta navodila nikoli ne morejo nadomestiti
lastnega znanja, usposabljanja, izku$enj in presoje:

- Vsavarnostnaopremaimasvoje omejitve, zato pozorno preberite
in upostevajte vsa navodila.

- Namenjena in razumno predvidljiva uporaba tega nahrbtnika

je izklju¢no: smucanje, deskanje na snegu, krpljanje. Izdelka ne

smete uporabljati v vodi.

Sistema ne potapljajte v vodo.

Elektronska zra¢na blazina Mammut ne more prepreciti plazov.

Snezni plazovi so smrtno nevarni ne glede na to, katera oprema

se uporablja.

Uporabniki se ne smejo izpostavljati dodatnemu tveganju, ¢etudi

so opremljeni z elektronsko zra¢no blazino Mammut.

Uporaba lavinskega nahrbtnika ne zagotavlja, da se bo mogoce

izogniti popolnemu zasutju s snegom.

- Z elektronsko zra¢no blazino Mammut je treba ravnati pazljivo in

jo ustrezno pregledati pred vsako uporabo.

Pri pakiranju zrac¢ne blazine poskrbite, da ni¢ ne more raztrgati

ali po$kodovati zra¢ne blazine in njene prevleke iz tkanine ter

sistemazanapihovanje. Prepricajte se, da se zracna blazina lahko
prosto napihne.

- Zrac¢no blazino zlozite v skladu z navodili. Nepravilno zlaganje
prepre¢uje odpiranje zra¢ne blazine, kar lahko povzroci
nepravilno delovanje in poskodbe nahrbtnika.

— Mammut in ALPRIDE SA ne odgovarjata za poskodbe, ki jih
povzroci plaz, pri katerem je uporabljena elektronska zra¢na
blazina Mammut.

- Tveganju se je najbolje izogniti tako, da se izogibate nevarnim

situacijam.

Elektronsko zracno blazino Mammut hranite zunaj dosega otrok.

— Pri sprozitvi zra¢ne blazine pazite, da ne ogrozate drugih oseb.

Da bi se izognili nezelenemu ali nenamernemu aktiviranju, ki

bi lahko poskodovalo druge ljudi, priporo¢amo, da rocico za

sprozitev shranite v zep na naramnici z zaprto zadrgo, Se posebej
na vle€nicah, v gondolah, helikopterjih, avtobusih, vlakih,
avtomobilih itd. ali v njihovi blizini.

- Elektronska zra¢na blazina Mammut ne nadomesca obicajne

lavinske resevalne opreme: oddajniki-sprejemniki, lopate in

sonde morajo biti vedno del vasega lavinskega varnostnega
kompleta.

Elektronska zra¢na blazina Mammut mora biti ves ¢as Cista, saj

delovanje sistema zracne blazine ni zagotovljeno, Ce je sistem za

napihovanje poskodovan ali umazan.

Sistema ALPRIDE E2 ne uporabljajte z nezdruzljivimi nosilnimi

sistemi (nahrbtnik, telovnik itd.).

Ne glede na to, ali je sistem ALPRIDE E2 AIRBAG vklopljen ali

izklopljen, ne moti delovanja lavinskih oddajnikov-sprejemnikov.

Med napihovanjem lahko moti delovanje oddajnikov-
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sprejemnikov. Lavinski oddajniki-sprejemniki so zelo ob¢utljivina
elektricne in magnetne vplive. Da bi zmanj$ali morebitne motnje,
nosite oddajnik-sprejemnik na sprednji strani telesa, da povecate
razdaljo med kompresorjem ALPRIDE E2 in oddajnikom-
sprejemnikom.

- Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali pomanjkanjem izkudenj in znanja, ¢e so bili pouceni o varni
uporabi naprave in razumejo z njo povezana tveganja.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

- Cis&enja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

H DELOVANJE

Lavinska zra¢na blazina uporablja fizikalni zakon inverzne
segregacije (sortiranje). To pomeni, da se v enakomerno gibajodi se
masi delcev (npr. snega) manjsi delci presipajo skozi vecje, zaradi
¢esar se vecji delci pomikajo proti povrsini. S potegom rocice za
sprozitev in napihovanjem zra¢ne blazine se poveca prostornina
uporabnika, kar ta u¢inek izrazito okrepi. Posledi¢no lahko lavinska
zra¢na blazina aktivno pomaga prepreciti zasutje ali delno zasutje
in videalnem primeru omogo¢i samore8evanje ali hitro lociranje s
strani partnerjev ali gorske resevalne sluzbe.

ﬂ PREGLED KLJUCNIH FUNKCLJ

Nahrbtnik: Sistem zra¢ne blazine ALPRIDE, Zep za blazino, Zep
za elektromotor, varnostna zadrga, bocni pas, zanka za noge,
naramnica, zadrga na naramnici, pritrdilna to¢ka, varovalni trak na
traku.

Sistem zracne blazine ALPRIDE E2: LCD-zaslon, gumb zaizpust
zraka, stikalo za vklop/izklop, LED, rocaj za sprozitev, sprozilni
kabel, razbremenilni ventil, superkondenzator.

1 DELI, POTREBNI ZA DELOVANJE
. Nahrbtnik

Sistem zrac¢ne blazine ALPRIDE E2
Uporabniski prirocnik

Kabel tipa C

Dve bateriji AA (nista prilozeni)

GOp N~

I SPECIFIKACIJE SISTEMA ALPRIDE E2

a. Strojna oprema sistema ALPRIDE E2

Superkondenzator: Sistem lavinske zra¢ne blazine E2 je prva
lavinska zra¢na blazina, ki za pogon elektromotorja kompresorja
ne uporablja litij-ionskih ali litij-polimernih baterij.

Sistem E2 uporablja superkondenzatorje za shranjevanje energije
v obliki elektrostaticnega polja. Za razliko od tradicionalnih baterij
pri tem sistemu ne pride do kemi¢ne reakcije za spro$canje
shranjene energije, kar sistemu E2 omogoca hitrej$e praznjenje in
proizvajanje vec¢ energije v krajSem ¢asu.

Superkondenzatorji sistema E2 ponujajo ve¢ prednostiv primerjavi
z baterijami. Niso obcutljivi na spremembe temperature, saj
zagotavljajo enako zmogljivost tako pri =30 °C kot tudi +50 °C.
Zato je teza manjsa, saj za razliko od baterij ni treba povecati
zmogljivosti superkondenzatorjev, da bi zagotovili zmogljivost pri
nizkih temperaturah.

Medtem ko se baterije po veckratnih ciklih polnjenja obi¢ajno
izrabijo, se superkondenzatorji ne. Imajo nazivno Zivljenjsko dobo
500.000 ciklov polnjenja, kar jim zagotavlja skoraj neskonéno
zivljenjsko dobo, ki je bistveno dalj$a od 3- do 5-letne Zivljenjske
dobe obic¢ajne baterije. Poleg tega superkondenzatorji veljajo za
pasivne elektronske elemente, kot so na primer kamere, zato
za njih ne veljajo nobene omejitve glede potovanja, prevoza ali
skladi$€enja. To je velika prednost v primerjavi s tradicionalnimi
baterijami in sistemi s stisnjenim plinom.

Radialni kompresor: Sistem E2 uporablja radialni kompresor,
podoben turbopolnilnikom v vozilih. Ta zasnova omogoca visoko
hitrost pretoka zraka in tlak napihovanja, ki je enak lavinskim
sistemom zracnih blazin s stisnjenim zrakom.

Baterije AA: Sistem superkondenzatorjev E2 uporablja dve
bateriji AA za dva glavna namena:

1. zapolnjenje superkondenzatorjev;



2. zazagotavljanje, da superkondenzatorji ohranjajo svojo
polno napolnjenost, tako da nadomes¢ajo po¢asno izgubo
napolnjenosti in omogocajo ve¢mesecno delovanje (glejte
poglavje o ¢asu delovanja).

OPOMBA: Za hitro polnjenje pri zelo nizkih temperaturah
uporabljajte samo alkalne ali litijeve baterije (baterije AA).
Uporabljajte povsem nove, visokokakovostne alkalne baterije AA/
LR6.

Ne uporabljajte cink-ogljikovih baterij AA in (polnilnih) baterij NiCd
ali NiMH. Te pogosto niso dovolj moc¢ne, da bi superkondenzatorje
zadostno napolnile.

Odvisno od tehnologije baterij AA se lahko polnjenje in cas
delovanjarazlikujeta:

- Alkalne baterije:
- omogocajo 1 polnjenje ali 3 mesece delovanja pri normalni
uporabi (1,5 meseca pri neprekinjeni uporabi);
- mo¢no priporo¢amo, da baterije zamenjate po 1 ponovnem
polnjenju sistema (po napihovanju).
- Litijeve baterije:
- omogocajo 3 ponovna polnjenja ALI 5 mesecev delovanja pri
normalni uporabi (3 mesece pri neprekinjeni uporabi);
- mocno priporo¢amo, da baterije zamenjate po 3 polnjenjih
sistema (po napihovanju).

Vrata USB-C: Vrata USB-C (5 V-3 A) omogocajo polnjenje
superkondenzatorjev s prilozenim kablom USB-C.

Polnjenje je mogoce opraviti s standardnim polnilnikom USB-C
(ni prilozen), kot se uporablja za mobilne telefone. Polnjenje
superkondenzatorjev s kablom USB-C nadomesti polnjenje prek
2 baterij AA.

Superkondenzatorje lahko polnite s kablom USB-C tudi brez baterij
AA.

b. Vklop/izklop in samodejni preskus

Za vklop sistema E2 uporabite stikalo ON/OFF (vklop/izklop). To
varnostno stikalo preprecuje nenamerno aktiviranje v nahrbtniku.
Potegnite stikalo navzgor, ga zavrtite v smeri urinega kazalca in
pridrzite 2 sekundi.

Ob vsakem vklopu sistem E2 izvede samopreskus, da preveri, ali
motor, superkondenzatorji in elektronika delujejo pravilno.

Med tem samopreskusom se 3 LED-diode prizgejo ena za drugo
za preverjanje, ali vse diode pravilno delujejo. Obenem utripa LCD-
zaslon za preverjanje, ali LCD-zaslon deluje pravilno in ali so vidne
vse ikone.

Med tem samopreskusom motor opravi prvi obrat pri nizki hitrosti
in prizge zeleno LED-diodo.

Ce je samopreskus uspesno zakljuéen, se motor zavrti $e enkrat in

zelena LED-dioda utripa > Sistem je pripravljen za uporabo.

Ce samopreskus zazna napako, se motor zavrti 4-kratin rde¢a LED-
dioda ostane prizgana. Prislo je do tezave s sistemom in ne deluje.

Ce sistem zazna napako in se napaja, rde¢a LED-dioda ostane

prizgana, oranzna LED-dioda pa hitro utripa.

Ce med samopreskusom pride do napake, se na LCD-zaslonu

prikaZe naslednja ikona:

OPOMBA: Hitrost utripanja LED-diode kaze, da se sistem polni

(4-krat na sekundo) ali da je v standardnem nacinu ON (vklopljeno)
(1-krat na 10 sekund).

UPORABANATERENU IN STANJA LED-DIOD: Ce zelite sistem E2
uporabljati na terenu, morate storiti naslednje:

1. Vklopiti sistem E2
2. Preveriti, ali samopreskus deluje

Ce utripa zelena LED-dioda, sistem deluje z najmanj $estimi urami
delovanja.

Ce utripa oranzna LED-dioda, sistem deluje z manj kot $estimi
urami delovanja.

Ce utripa rde¢a LED-dioda, sistem ne more zagotoviti
100-odstotnega napihovanja (vendar bo $e vedno poskusal
napihniti zraéno blazino, kolikor je mogoce).

Ce rde¢a LED-dioda ostane prizgana, je sistem okvarjen in ga ne
smete uporabljati.

OPOMBA: Hitrost utripanja LED-diode kaZe, da se sistem polni

(4-krat na sekundo) ali da je v standardnem nacinu ON (vklopljeno)
(1-krat na 10 sekund). Za aktiviranje napihovanja zraéne blazine
mocno potegnite (med 5 in 10 kg) za sprozilec aktiviranja.

c. LCD-zaslon

1. Stopnja napolnjenosti superkondenzatorjev

2. Raven napolnjenosti baterij AA: Ce baterije manjkajo ali so
popolnoma prazne, ikona utripa, kar pomeni, da je treba
baterije zamenjati ali vstaviti.

3. Prikaze se, ko se sprozi razbremenilni ventil.

4. Prikaze se, ¢e samopreskus ne deluje.

5. Prikaze se, ko je priklju¢en in napajan kabel USB-C.

d. Razbremenilni ventil

Razbremenilni ventil je elektri¢ni (elektromagnetni) ventil in se
aktivira 3 minute po koncu napihovanja za najve¢ 10 minutali manj,
odvisno od preostale energije v baterijah ali superkondenzatorjih.
Po tem se samodejno zapre.

Takoj ko se ventil aktivira, se na LCD-zaslonu prikaze naslednja
ikona.

Namen tega ventila je zmanjsati tlak zracne blazine 3 minute po
napihovanju. S tem se zmanj$a obremenitev Sivov in tkanine
zra¢ne blazine, kar zagotavlja dalj$o zZivljenjsko dobo in omogoc¢a
veckratna napihovanja.

Razbremenilni ventil omogoca tudi pasiven ali delen izpust zraka
iz zra¢ne blazine z zmanj$anjem tlaka, ne omogoca pa popolnega
izpusta zraka iz zracne blazine.

Delovanje razbremenilnegaventilase med vsakim samopreskusom
preveri 3-krat in pri tem oddaja znadilen tiktakajo¢ zvok (kot
$vicarska ura).

e. Polnjenje in stanje sistema
Polnjenje  superkondenzatorjev:
napolnite na dva nacina:

Superkondenzatorje lahko

1. Vstavite dve bateriji AA (nista prilozeni). Superkondenzatorji se
bodo samodejno znova napolnili, ko bosta bateriji namesceni.
Polnjenje traja od 40 do 80 minut, odvisno od vrste baterije in
temperature.

2. Uporabite vrata USB-C in standardni kabel USB-C (prilozen).
Vrata USB-C lahko prikljucite na kateri koli zdruzljiv polnilnik
USB (ni prilozen), kot so tisti, ki se uporabljajo za mobilne
telefone, ali na standardno prenosno baterijo. Polnjenje traja
od 20 do 40 minut, odvisno od nazivne moci polnilnika ali
prenosne baterije.

Ko se sistem polni, LED-diode hitro utripajo (4-krat na sekundo).

Raven napolnjenosti je prikazana z barvo LED-diode.

Rdeca: nizka napolnjenost - raven napolnjenosti ne more zagotoviti

popolnega napihovanja zratne blazine (vendar bo kljub temu

poskusala zraéno blazino ¢im bolj napihniti).

Oranzna: srednja napolnjenost — raven napolnjenosti zagotavlja

100-odstotno napihnjenost zrac¢ne blazine, vendar z manj kot

Sestimi urami delovanja.

Zelena: polnjenje je kon¢ano — LED-dioda pocasi utripa (1-krat na

10 sekund).

OPOMBA:

- Pred prvo uporabo nove zra¢ne blazine napolnite sistem prek
vrat USB-C. Po daljdem shranjevanju brez baterij (npr. ¢ez
poletje) bo polnjenje superkondenzatorjev trajalo dlje kot po
napihovanju. Napihovanje superkondenzatorjev ne izprazni
popolnoma, vendar se ti ob daljem shranjevanju brez baterij
zaradi naravnega samopraznjenja popolnoma izpraznijo.

- Polnjenje prek kabla USB-C nadomesti baterije. Ce so baterije

namescene in je kabel prikljucen, se polnjenje izvaja prek kabla,

ne da bi se baterije praznile.

Polnjenje s kablom USB-C je mogoce tudi brez baterij.

Ce se sistem polni v naginu OFF (izklopljeno), bo LED-dioda

utripala, vendar bo sistem ostal v nacinu OFF.

- Sistem se samodejno polni. Ce se zraéna blazina napihne, se

superkondenzatorji takoj zac¢nejo znova polniti prek baterij ali

vrat USB-C.

2 bateriji AA omogocata 1-2 cikla polnjenja superkondenzatorjev,

odvisno od kakovosti uporabljenih baterij in temperature okolice.
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OPOZORILO: Med uporabo sistema E2 na terenu kabel USB-C ne
sme biti priklju¢en. Po kon¢anem polnjenju odklopite kabel USB-C.
POVZETEK STANJA LED-DIODE. Glejte sliko

f. Cas delovanja sistema E2

Cas delovanja sistema je odvisen od kakovosti in stopnje
napolnjenosti baterij AA ter pogostosti in trajanja uporabe v
nacinu ON (vklopljeno) ali OFF (izklopljeno). Spodaj navedeni
Casi predpostavljajo, da se uporabljajo visokokakovostne alkalne
baterije.

- Priblizno 2-3 mesece delovanja z dvema novima alkalnima
baterijama AA, brez vnovi¢nega polnjenja superkondenzatorjev
po napihovanju (nove baterije se vstavijo po vnoviénem polnjenju
superkondenzatorjev).

- Sistem lahko uporabljate brez dodatnih baterij AA. Vendar pa
mocno priporo¢amo, da ga vedno uporabljate z baterijami, da
zagotovite daljsi ¢as delovanja.

OPOMBA: Ce se sistem polni prek kabla USB-C in se uporablja brez
baterij, bo imel najvecji ¢as delovanjale od 12 do 24 ur, kar je povsem
normalno, saj baterije AA zagotavljajo delovanje sistema E2.

@ NAPIHOVANJE ZRACNE BLAGAJNE V PRIMERU
PLAZU
Preden vstopite na obmocje plazov, odstranite rocico za sprozitev
z naramnice tako, da odprete zadrgo (glejte sliko 6.a.). Rogico
za sprozitev shranite tako, da rocico vstavite v zep naramnice in
zaprete zadrgo.
Ce vas ujame plaz, takoj uporabite zraéno blazino. Bolje je, da jo
uporabite enkrat prevec kot enkrat premalo. Mo¢no potegnite (med
5in 10 kg) za rogico za sprozitev (glejte sliko 6.b.). Zra¢na blazina
se napihne v 3 do 4 sekundah, kompresor deluje 5 sekund in se
nato zaustavi.
Zracna blazina bo ostala napihnjena najmanj tri minute, nato se bo
aktiviral razbremenilni ventil in prislo bo do pasivnega in delnega
izpusta zraka iz zra¢ne blazine.
Ko je napihovanje konc¢ano, se superkondenzatorji samodejno
znova napolnijo z dvema baterijama AA, Ce sta vstavljeni (glejte
poglavje 5).
OPOMBA:V skladu s standardom EN 16716 »Certificiranje zra¢nih
blazin za zas$cito v sneznih plazovih« mora zrac¢na blazina ostati
napihnjena najmanj tri minute. Lavinska zra¢na blazina ni resilni
jopic¢, zato je normalno, da ne ostane napihnjena s polnim tlakom
vec kot tri minute.
Ravnanje v primeru plazu: V primeru sneznega plazu se vedno
poskusite umakniti na varno mesto ali pobegniti s poti plazu. Ce
imate pripete smuci ali desko za deskanje na snegu, jo poskusite
odpeti, saj v primeru plazu deluje kot sidro. Ko se zdi, da plaz
izgublja mo¢, zaprite ustain roke drzite pred obrazom, da poskusite
ustvariti zracni Zep, ki vam lahko re$i zivljenje. Ko se plaz ustaviin se
lahko resite, pustite nahrbtnik zzra¢no blazino na sebiin pomagajte
drugim. Odstranite ga $ele, ko ste prepric¢ani, da ni ve¢ nevarnosti za
nastanek drugega plazu. Vsaka uporaba elektronske zrac¢ne blazine
Mammut v plazu lahko povzroci obrabo materiala. Pogosto $koda
ni ocitna. Po uporabi v plazu se obrnite na podjetje Mammut, da
opravi pregled.

1ZPUST ZRAKA IN ZLAGANJE ZRACNE BLAZINE
Zrak iz zracne blazine je treba spustiti s pomocjo gumba za izpust
zraka iz zra¢ne blazine. Dvignite varnostni pokrov gumba za izpust
zraka in pritisnite gumb, da izpustite zrak iz zrane blazine (glejte
sliko 7.a.). Ko se zra¢na blazina izprazni, jo vzmeti na varnostnem
pokrovu samodejno zaprejo. Popolnoma odprite varnostno zadrgo
(glejte sliko 7.b.), nato drsnik potegnite nazaj do konca, da jo lo¢ite
(glejte sliko 7.c.). Povlecite drsnik nazacetek zadrge (glejte sliko 7.d.)
in znova zdruzite oba dela, da jo pripravite za zapiranje (glejte sliko
7.e.). Dabizlozilizraéno blazino, jo razgrnite naravni, ¢isti povrsiniin
zlozite, kot je prikazano (glejte sliko 7.f.). Zaprite varnostno zadrgo
in zadrgo Zepa za elektromotor, s ¢imer dokoncate postopek.
OPOZORILO:NESUKAJTEZRACNE BLAZINE,NEPREKRIZAJTE
KAVLJEV, NE ZVIJAJTE JE V ROLO IN JE NE BLOKIRAJTE Z
ZATEGOVANJEM DRUGE OPREME NA NAHRBTNIKU (glejte
sliko 7.g).
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OPOZORILO: Predelek za kompresor mora ostati zaprt, da se
preprecivsesavanje predmetov v kompresor, kar ovira napihovanje
zracne blazine.

OPOZORILO: Gumb za izpust zraka je opremljen z oranznim
indikatorjem, ki zagotavlja, da se gumb za izpust zraka vrne v zaprt
polozajintako ne zadrZuje nepovratnega ventilav polozaju zaizpust
zraka (glejte sliko 7.h.).

Ce je viden oranzni indikator, se gumb za izpust zraka ni vrnil v
zacetni polozaj in lahko vzdrzuje nepovratni ventil odprt. V tem
primeru preverite, ali sneg ali led blokira gumb za izpust zraka in ga
zadrzuje v odprtem polozaju.

Ne uporabljajte sistema E2, ¢e je gumb za izpust zraka blokiran
(viden oranzni indikator). Po vsakem izpustu zraka se prepricajte,
da oranzni indikator ni viden.

ﬂ PRAVILNA NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZRACNE
BLAZINE ZA UPORABO

Nastavite visino roCice za sprozitev na naramnici. Obstajajo trije

razli¢ni polozaji (S, M, L). Videalnem primeru je rocica za sprozitev

v vidini prsnega kosa. Dvignite rocico za sprozitev, da spremenite

visino. Nato rocico za sprozitev izvlecite iz zanke natrakuin jo znova

vstavite na zeleni visini (glej sliko 8.a.).

Nadenite si nahrbtnik in prilagodite naramnice, da se prilegajo

vasemu telesu. Vedno zapnite bo¢ni pas, zanko za prsi in noge ter

jih ustrezno prilagodite (glejte sliko 8.b.):

Zanka za noge: Zanka za noge zagotavljadodatno tocko povezave

z uporabnikom in preprecuje, da bi zra¢na blazina med plazom

zdrsnila ez telo in glavo. Ko imate nahrbtnik nadet, napeljite zanko

za noge od zadaj med nogami spredaj pred telo. Zanko za noge
lahko pripnete na bo¢ni pas na dva nacina:

i. Eno stran zaponke bo¢nega pasu potegnite skozi zanko na koncu
zanke za noge (glejte sliko 8.b.i).

ii. Za povezavo zanke za noge z bo¢nim pasom uporabite karabin,
pri ¢emer pazite, da karabin pravilno namestite v zanko na koncu
zanke za noge in na oznac¢eno mesto za karabin na bo¢nem pasu
(glejte sliko 8.b.ii).

Boéni pas: Ko je zanka za noge napeljana ali pripeta na boc¢ni

pas, zapnite zaponko bo&nega pasu (glejte sliko 8.b.). Bo¢ni pas

zategnite tesno in enakomerno ¢ez vrh bokov.

Elektronska zra¢na blazina Mammut vam bo v nujnem primeru

koristila le, ¢e bo nahrbtnik ostal na telesu! Vecina teze nahrbtnika

naj bo na bokih, ne naramenih.

El REDNI PREGLEDI
Elektronska zra¢na blazina Mammut ne zahteva vzdrzevanja,
vendar je treba upos$tevati naslednje tocke:

1. Zraéno blazino napihnite pred za¢etkom nove sezone ali vsaj
enkrat letno.

2. Zra¢no blazino napihnite, ko je nahrbtnik izpostavljen vlagi/
vlaznemu vremenu. Preverite njeno stanje, pustite, da se
posusi, in jo nato znova zlozite.

3. Zracno blazino shranite $ele, ko je popolnoma suha.

Pred vsako turo preverite vse tocke, opisane v tem uporabniskem
priro¢niku, in preglejte stanje varnostnih trakov ter pritrdilnih
elementov sistema. Priporo¢amo, da redno preverjate naslednje:

- Vizualno preverite, ali je zra¢na blazina predrta.

- Preverite, ali so pritrdilni trakovi zra¢ne blazine natrgani.

- Preverite, ali so naramnice, bo¢ni in prsni pas ter zanka za noge
natrgani.

- Preverite, ali so $ivi natrgani.

- Preverite vse sponke, ali so deformirane ali razpokane.

Vadite sprozitev zra¢ne blazine, da boste imeli obcutek, koliko sile je
treba uporabiti. V primeru dejanskega plazu jo boste lahko sprozili
pravilno in intuitivno.

[ ODSTRANITEV IN NAMESTITEV
ODSTRANLJIVEGA SISTEMA ZRACNE BLAZINE
Izklopite sistem, odpnite zadrgo na Zepu za zra¢no blazino in na

Zepu za elektromotor. Odpnite 5 kavljev.
Odprite Zep na naramnici, snemite rocico za sprozitev s traku in jo



potegnite skozi odprtino med naramnico in predelkom za zracno
blazino. Kompresor odstranite skozi spodnji del predelka za zracno
blazino.

Zanamestitev sistema postopek izvedite v obratnem vrstnem redu,
povezite vseh 5 pritrdilnih to¢k v pravilnem zaporedju ter poskrbite,
da je zragna blazina pravilno zlozena (glejte 7. poglavje) in da
sprozilni kabel ne ovira napihovanja zracne blazine — potekati mora
pod varovalnim trakom (glejte sliko 10).

ZDRUZLJIVOST

Nasi nahrbtniki nudijo $tevilne moznosti za pritrditev razlicne
opreme. Za zagotovitev pravilnega napihovanja zra¢ne blazine je
treba pri pritrjevanju kakrsne koli opreme upostevati naslednje
tocke:

1. Pomembno je zagotoviti, da pritrditev dodatne opreme
ne ovira sprozitve zra¢ne blazine. Z drugimi besedami: ne
blokirajte odprtin zra¢ne blazine (npr. s pritrditvijo vrvi na
nahrbtnik).

2. Lopato in sondo lahko spravite v nahrbtnik. Nasi nahrbtniki
imajo lo¢en predelek za varnostno opremo, kar omogoca hitro
sprozitev v primeru plazu.

3. Sekiro za led lahko pritrdite na zunanjo stran nahrbtnika.
Vedno uporabljajte zad¢itni pokrov za sekiro. Tako preprecite,
da bi konica sekire med nujnim primerom poskodovala
lavinsko zra¢no blazino.

4. Priporoc¢amo, da smuci vedno namestite diagonalno ¢ez
nahrbtnik. Ceprav je mozno smudi pritrditi v obliki érke A, to
priporo¢amo le na varnem terenu, kjer ni nevarnosti plazu.
Pritrditev smuci v obliki ¢rke A lahko ovira napihovanje zra¢ne
blazine.

[ ODPRAVLJANJE TEZAV

Se zracna blazina ne napihne ob potegu za rocico?

1. Alije sistem E2 vklopljen? Preverite LED-diodo.

2. Aliso superkondenzatorji dovolj napolnjeni (oranzna ali zelena
LED-dioda)?

3. Ali je samodejni preskus ustrezen? Preverite LED-diodo.

Samodejni preskus ne deluje?
Ali so superkondenzatorji dovolj napolnjeni, da lahko poganjajo
motor? Pocakajte, da zasveti oranzna ali zelena LED-dioda.

Samodejni preskus je uspesno opraviljen (OK). Preverite
LED-diodo.

Prepricajte se, da led ali sneg ne blokirata kolesa kompresorja, in
sistem pred nadaljnjo uporabo popolnoma posusite.

Ali se zra¢na blazina ne napihne popolnoma?

Do okvare lahko pride zaradi katerega koli od naslednjih razlogov:

1. Ce je zratna blazina zvita ali zasukana, namesto pravilno
zlozena.

2. Ker je nazadrgitrak ali kaj drugega, kar jo prekriva in ovira.

3. Gumb zaizpust zraka je zataknjen v odprtem polozaju in
preprecuje, da bi se nepovratni ventil pravilno zaprl.

Se sistem ne polni iz baterij AA?

Prepricajte se, da uporabljate popolnoma nove, visokokakovostne
alkalne ali litijeve baterije AA / LR6.

Ne uporabljajte cink-ogljikovih baterij AA in (polnilnih) baterij NiCd
ali NiMH.

K] DODATNE INFORMACLJE

Opis izdelka:

Vrsta: Nahrbtnik s sistemom zra¢ne blazine ALPRIDE E2 AIRBAG
Delovna temperatura: -30 °C / +40°C

Krmilnik, skladen s standardom IP65

St. patenta: EP3202462

Specifikacije:

Teza celotnega kompleta superkondenzatorjev E2 (brez baterij):
1140g+/-10g

Prostornina napihnjene zra¢ne blazine: 162 litrov

Skupna prostornina celotnega kompleta zracne blazine v
nahrbtniku: 1,8 litra

USB-C:5V-3ADC

Baterije: 2 alkalni ali litijevi bateriji AA/R6/UM3 1,5 V
Certificiranje: CE v skladu s standardom EN 16716
Priglageni organ: TUV SUD Product Service GmbH
Model: ALPRIDE E2

[ ELEKTRONSKE MOTNJE IN BLIZINA ODDAJNIKA-
SPREJEMNIKA SISTEMA E2

Elektronske motnje zaradi blizine sistema E2 so enake kot pri
vsakem drugem elektronskem sistemu, kot so mobilni telefon,
kamera, GPS, pametna ura itd. V uporabniSskem priro¢niku
oddajnika-sprejemnika preverite, ali so navedene elektronske
motnje zaradi blizine. - Sistem E2 izpolnjuje vse normative CE/
FCC, signal LED-diod ali druge motnje pa so v okviru dopustnih
meja signala oddajnika-sprejemnika (preizkuseno in certificirano
v laboratoriju). Sistem E2 ne oddaja na frekvenci 457 KHz (signal
oddajnika-sprejemnika) in nikoli ne bo motil ali vplival na signal
oddajnika-sprejemnika v nacinu SEND ali SEARCH. - V dolocenih
pogojih so motnje zaradi blizine za oddajnik-sprejemnik v nacinu
»SEARCH« $e vedno mozne na razdalji manj kot 30-20 ¢cm od
svetilnika (kot pri vseh elektronskih napravah), vendar oddajnik-
sprejemnik ne sme motnje zaradi blizine obravnavati kot lazni signal
ali pale nekaj sekund, ne pa kot trajni dodatni zakopan predmet (¢as
zadrZevanja je odvisen od tipa oddajnika-sprejemnika).

[ HOMOLOGACIIA

Vse izjave o skladnosti so na voljo na spletni strani www.mammut.com.
Priglaseni organ: TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339
Miinchen

Identifikacijska Stevilka: 0123

Certificirano v skladu s standardom: EN 16716: 2017

Lavinski nahrbtniki ALPRIDE izpolnjujejo dolo¢be in varnostne
zahteve evropskega standarda EN 16716: 2017 Gorni$ka oprema
- Sistem zracnih blazin za zascito v sneznih plazovih — Varnostne
zahteve in preskusne metode. Vsi homologirani nahrbtniki so
oznaceni z ustreznimi pecati, ki kazejo, da so prestali uradne
preskuse. Names$ceni so navidnem mestu in jih ne smete odstraniti.

[ NEGA, VZDRZEVANJE IN DODATNE INFORMACIJE
a. Shranjevanje

Elektronsko zra¢no blazino Mammut hranite v hladnem in suhem
okolju. Iz varnostnih razlogov nahrbtnik hranite zunaj dosega otrok.
Mammutin ALPRIDE SA nista odgovornaza $kodo inizgubo zaradi
neustreznega skladisc¢enja.

b. Ciséenje

Za ¢isc¢enje nahrbtnika uporabljajte samo vodo (brez Ccistilnih
sredstev). Preden izdelek znova uporabite, se prepri¢ajte, da je
popolnoma suh, da ne pride do nevarnosti zamrzovanja. Ce je
sistem za napihovanje umazan, ga je treba temeljito odistiti z vlazno,
mehko krpo iz mikrovlaken. ALPRIDE SA ne odgovarja za $kodo in
izgube, ki nastanejo zaradi nepravilnega ¢iscenja.

c. Odstranjevanje

lzdelka ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke. Izdelka
ne unicujte mehansko ali seZigajte. To lahko povzroc¢i morebitne
nevarnosti.

d. Elektri¢na naprava

- Elektri¢nih naprav nikoli ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

- Elektricne naprave vrnite v razpolozljive zbirne centre za
recikliranje.

- Za vec podrobnosti se obrnite na lokalni organ za ravnanje z
odpadki.

1,5-V BATERIJE AA/LR6:

- Baterij nikoli ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

- Lahko vsebujejo strupene tezke kovine in zanje veljajo predpisi
o nevarnih odpadkih.

- Kemijski simboli tezkih kovin so: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro,
Pb = svinec.

- Baterije odvrzite samo, ko so popolnoma izpraznjene.

- Preden napravo odvrzete, odstranite baterije.

- Baterije vrnite v razpolozljive zbirne centre za recikliranje.

- Za vec podrobnosti se obrnite na lokalni organ za ravnanje z
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odpadki.

e. Zivljenjska doba

Elektronska zra¢na blazina Mammut ima Zivljenjsko dobo do 10 let
(od datuma proizvodnje) in je certificirana za 100 napihovanj. Ta
izdelek ima omejeno Zivljenjsko dobo in ga je treba zamenjati v
primeru obrabe (na primer po vecji obremenitvi sistema zracne
blazine med plazom) ali ¢e je presezeno certificirano $tevilo 100
napihovanj. Priporocamo, da svojo napravo redno pregledujete
in jo zamenjate najpozneje 10let po datumu izdelave. Zaradi
obrabe ali nepravilne uporabe se njena funkcionalnost lahko
zmanij$a. Priporoceni ¢as prenehanja uporabe je odvisen tudi
od intenzivnosti uporabe (glejte tabelo na sliki 16). Ce odkrijete
poskodbe, izdelek odvrzite.

f. Pregled sistema E2 s strani uporabnika
Mammut in ALPRIDE priporocata, da uporabnik sam pregleda
sistem enkrat naleto in vsaj vsakih 5 let:

- Preveri, da je sistem E2 napolnjen, vklopi sistem E2 (ON) in
zagotovi, da je samopreskus uspe$no opravljen (OK) (glejte
uporabni$ki priroénik).

- Izvede preskus napihovanja z nahrbtnikom na osebi.

- Zrac¢na blazina se mora napihniti v 5 sekundah.

— Zracna blazina mora ostati napihnjena 3 minute. To pomeni,
da mora ohraniti obliko; normalno je, da v teh 3 minutah slisite
manjse pusc¢anje ali da blazina nekoliko izgubi tlak.

- Po 3 minutah se mora aktivirati razbremenilni ventil in zrak iz
zra€ne blazine se mora pocasiizpustiti. Preverite simbol za izpust
zraka na zaslonu LCD (glejte uporabniski priro¢nik).

- Sistem E2 se mora samodejno znova napolniti z uporabo baterij
AA (glejte uporabniski priroénik).

— Opravite vizualni pregled splo$nega stanja zracne blazine,
sprozilnega mehanizma in rocice, da preverite, ali je katera od
komponent poskodovana ali predéasno obrabljena. Ce ste v
dvomih, jih fotografirajte in se obrnite na ALPRIDE.

- Zlozite zratno blazino in znova napolnite sistem E2 (glejte
uporabni$ki priroénik).

g. Transport in potovanje

Sistem ALPRIDE E2 AIRBAG uporablja samo 2 bateriji AA.
Sistem ALPRIDE E2 AIRBAG nima litij-ionske/litij-polimerne
baterije, plinskih jeklenk pod tlakom in pirotehni¢nega sprozilca.
Sistem ALPRIDE E2 AIRBAG nima omejitev glede potovanja in
se ne $teje za nevarno blago v okviru predpisov o nevarnem blagu.
Ceprav za potovanje s sistemom ALPRIDE E2 AIRBAG ne veljajo
nobene omejitve, vam priporo¢amo, da se v izogib morebitnim
nesporazumom z varnostnim osebjem na letaliS§¢u obrnete na
letalsko druzbo in jim sporocite, da potujete z elektronsko lavinsko
zraéno blazino BREZ baterije. Sistem ALPRIDE E2 AIRBAG ima
sistem z razbremenilnim ventilom.

h. Redni pregledi
Elektronska zra¢na blazina Mammut ne zahteva vzdrzevanja,
vendar je treba upostevati naslednje tocke:

1. Zraéno blazino sprozite pred zacetkom nove sezone ali vsaj

enkrat letno ali po tem, ko je bil nahrbtnik izpostavljen vlagi/

vlaznemu vremenu. Preverite njeno stanje, pustite, da se

posusi, in jo nato znova zlozite.

Zracno blazino shranite Sele, ko je popolnoma suha.

3. Pred vsako turo preverite vse tocke, opisane vtem
uporabniskem priro¢niku, in preglejte stanje varnostnih trakov
ter pritrdilnih elementov sistema.

N

Vadite sprozitev zracne blazine, da boste imeli obcutek, koliko sile je
treba uporabiti. V primeru dejanskega plazu jo boste lahko sprozili
pravilno in intuitivno.

i. Vzdrzevanje

Pregled po plazu: Vsaka uporaba elektronske zra¢ne blazine
Mammut lahko negativno vpliva na material. Pokodbe pogosto
niso vidne s prostim o¢esom. To vzdrZzevanje mora izvesti sluzba
za pomo¢ strankam Mammut. Obrnite se na prodajalca ali sluzbo
za pomo¢ strankam Mammut, da se dogovorite za pregled ali
vzdrzevanje zracne blazine.
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Ce elektronske zraéne blazine Mammut ne morete poslati,
priporo¢amo, da preverite naslednje:

- Vizualno preverite, ali je zra¢na blazina predrta.

- Preverite, ali so pritrdilni trakovi zra¢ne blazine natrgani.

- Preverite, ali so naramnice, bo¢ni in prsni pas ter zanka za noge
natrgani.

- Preverite, ali so $ivi natrgani.

- Preverite vse sponke, ali so deformirane ali razpokane.

OZNAKE IZDELKA
Glejte sliko 17

PODATKI O PROIZVAJALCU
Glejte sliko 18

Sedez

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Svica
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l BbBEAEHVE N EKCMNJIOATALUA

Enarop,aple Bu, ue 3aKynuxTe laBMHHAa Bb34YyLWHa Bb3r1aBHUUA
Mammut. Mons, npoyeTeTe BH/MATE/IHO TOBa PBbKOBOACTBO 3a
BCMYKM MOJENN C eIeKTPOHHA Bb3yLLIHa Bb3rnasHnLa Mammut
cbe cnctema Alpride E2 AIRBAG (Haldigra 22 E2 Bb3ayLUHa Bb3-
rnaBHuua M, Haldigrat 30 E2 Bb3aywHa Bb3rmaBHuLa S/M n
Haldigra 30 E2 Bb3gyLuHa Bb3rnaBHuLa M/L) 1 umaiite npeasug
npejynpexaeHunsaTa v ykasaHuaTta. AKo nonajHeTe B 1aBVHa, Na-
BUHHa Bb3/yLUHa Bb3r1aBHMLa Mammut yBennyaBa WaHcoBeTe
Bn Aa OCTaHeTe Ha NOBBbPXHOCTTA. Bce nak naBuHHa Bb3AYyLUHa
BBb3r/1aBHLIA He laBa rapaHLVs 3a ouensBaHe, Thii kaTo HeliHaTa
edeKTUBHOCT 3aB1CK OT 06eMa 1 MABTHOCTTa Ha CHera 1 0cobeHo
OT ecTecTBOTO Ha TepeHa. 3aToBa HUKOra He TpsibBa Aa noemate
AOMb/IHATENEH PUCK, 3alO0TO CTe 060py,qBaH|/| C NaBMHHA Bb3-
AylWHa Bb3rnaBHULa. /laBrHaTa BYHarv e xmBoTo3acTpallaBalla,
HEe3aBNCUMO OT M3NoN3BaHOTO obopyaBaHe. Mogo6HO Ha npue-
Mo-npesaBaTesl, COH/AQ, onaTa 1 KOMMEKT 3a MbpBa NMoMoLL, 3a
NaBVIHW, eHa NaBUHHA Bb3AyLUHa Bb3r1aBHYLA TpsibBa Aa 6bje
4acT OT CTaHAaPTHOTO OCUTYPUTENHO 060pyABaHe Ha BCeky, Mpak-
TUKYBALL, CKV TYPU3BbM UV GpUpaiig, Korato ce BnycHe B 1aBUHeH
TepeH. OT CbLIECTBEHO 3HaYeHMe ca 06yyeHVeTo 3a 6e3onacHoCT
M yrpas/ieHNe Ha pUcKa, KakTo 1 3arno3HaBaHeTo C BALLETO OCUTY-
puTenHo obopyaBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE: MoTpebutennte Ha npogyktute Mammut
HOCST LiANaTa OTrOBOPHOCT 3a TOBa Aa 13yyaT GpyHKLMOHVPaHeTo
Ha cBoeTO 060pyABaHe 1 CBbp3aHUTE C Hero CnacuTenHn Tex-
HVKW. Bcekn noTpe6rTen noema BCUYKY PUCKOBE U HOCK MbAHaTa
OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLETN NI HapaHABaHWA OT BCAKAKbB
BU/, KOUTO MOXeE Aa Bb3HVKHAT KaTo pe3ynTaT oT U3MoN3BaHeTo
Ha npoAgykTuTe Ha Mammut. HATO NPOV3BOANTENAT, HUTO THP-
roBeLbT Ha Ape6HO NoemaT KakBaTo U /ja € OTTOBOPHOCT B CJly-
yali Ha 3n10yrnoTpeba 1 HenpasuaHa ynotpeba u/vam pabota ¢
npoaykTa. Te3n ykasaHvis ca npejHasHaveHu g4a By nomorHar aa
13non3saTe NpoAyKTa NpaBuIHoO. Thii KaTo He e Bb3MOXHO Aa ce
V36pOAT BCUYKMN HEMPaBWIHW yNOTPe6y, Te3u MHCTPYKLN HUKOra
He MorarT Jia 3aMeHAT cobcTBeHUTe By 3HaHNA, 0bydeHne, onuT
npeLeHka:

- Bcsiko ocuryputenHo o6opyaBaHe 1Ma CBOUTE rpaHnLLy, mpoye-
TeTe BHYMATE/HO U Ca3BaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMN.

- MpeaHasHa4YeHNeTo 1 pasyMHoO MnpejBuanmata ynotpeba Ha
Tasy paHnLa € eUHCTBEHO 3a: CKU, CHOY60Ps, 3MEH TPEKMHT.
He Moxe ia ce n3non3sa BbB BOAA.

- He noTansiite cuctemaTta BbB BoAA.

- EnekTpoHHaTa Bb3AyLUHa Bb3r1aBHMULA Mammut He MoXe Aa
npeAoTBPaTN Bb3HUKBAHETO Ha NaBUHN.

- JlaBVHUTe ca XM1BOTO3acTpaLlaBaLly, 6e3 3HayeHne KakBo 060-



pyABaHe e pa3rbpHaTo.

- MNoTpebutenute He TpA6Ba Aa Noemart NoBeye pUckose, MopaAn

TOBA, Ye HOCAT eNeKTPOHHa Bb3/yLlHa Bb3r1aBHMLa Mammut.

M3non3saHeTo Ha NaBUHHa paHULIA He rapaHTupa, Ye Lije 6bae

136erHaTo LsiJI0CTHO 3aTpynBaHe CbC CHAT.

- EnekTpoHHaTa Bb3jyLUHa Bb3r1aBHULa Mammut N31cKBa BHU-
MaTeniHa paboTa 1 npaBu/IHa NpoBepka Npeau Bcsika ynoTpeba.

- KoraTo onakoBaTe Bb3jylUHaTa Bb3rnaBHMLA, Ce yBepeTe, ye
HULLIO He MOXe Jla CK'bCa UK a NOBpeAV Bb3/yLlHaTa Bb3rnas-
HULa, cMCTeMaTa 3a pasjyBaHe Y HelHOTO TeKCTUIHO NoKpUTKe.
YBeperTe ce, Ye Bb3/yLlUHaTa Bb3I/1aBHMLLA MOXe Aa Ce pa3jyBa
cBO60AHO.

- CrbHeTe Bb3AylUHaTa Bb3M1aBHMLA CbI1aCHO UHCTPYyKLMNUTE.

HenpaBunHOTO crbBaHe BbL3NPENATCTBA OTBAPSHETO Ha Bb3-

AyliHaTa Bb3r1aBHULA 1 MOXe Aa JoBe/je 0 HeM3npaBHOCT U

nospe/a Ha paHvLuara.

Mammut 1 ALPRIDE SA He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a HapaHsABaHWs,

NPUYNHEHW OT 1aBKHa, NMPU N3MON3BaHE Ha e/1eKTPOHHATa Bb3-

AylHa Bb3r1aBHMLa Ha Mammut.

- OnacHocTTa ce n36srea Hali-4o6pe Ypes nsbsreaHe Ha onacHu

cMTyaumn.

[pbXTe enekTpOHHAaTa Bb3jylUHa Bb3rnaBHMLa Ha Mammut

Aaney ot geua.

- BHVMaBaiiTe Aa He 3acTpalLUTe APYrii XOpa, KOraTo ce yrnpaxHs-
BaTe Jla pa3rpbluyaTe Bb3jyllHaTa Bb3r1aBHMULA.

- 3apaceunsberHe HexenaHo AV HenpeAHamMepeHo akTUBMpaHe,
KOeTO MOXe la HaBpeAM Ha Apyru Xopa, npenopbyBame Aa npu-
6upaTe 3ajelicTBallaTa ApbXKa B pPbkaBa Ha peMbKa 3a pamo
v ja ro 3aTBapsTe C Luna, 0cobeHo nNpu NbTyBaHe B CeankoB
NPT, KABUHKOB INGT U B GIN30CT 0 XENIMKOMTEPY, aBTOBYCH,
BNlakoBe, aBTOMOGWIN U T.H.

- EnekTpoHHaTa Bb3AyWHa Bb3rnaBHULa Mammut He 3ameHs
KOHBEHLIMOHaNHOTO obopysBaHe 3a cnacsiBaHe Npu NaBUHN:
npviemo-npegasaTtenu, 0NaTv U COHAM TpsbBa BUHaru Aa ca
4acT oT Balumsa komnaekT 3a 6€30MnacHOCT NP NaBUHW.

- EnekTpoHHaTa Bb3AylHa Bb3rnaBHuLa Mammut Tpsi6ea ga

oCTaHe YncTa npes Lsn0To BpeMe, paboTaTa Ha cucteMaTa Ha

Bb3/yLIHaTa Bb3M1aBHMLA He e rapaHTMPaHa, ako cmctemaTa 3a

pasjyBaHe e 13LanaHa Uiy 3aMmbpceHa.

He nsnonssaiite ALPRIDE E2 ¢ HeCbBMECTMMUN CUCTEMM 3@ HO-

ceHe (paHnLa, XUNeTKa U T.H.).

- Hesaeucmmo ganu cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG e BkatoyeHa
VAW U3KIIOYEHa, TS He CMyLLjaBa paboTaTa Ha 1aBUHHUTE Npu-
emo-npegasatenu. Mo BpemMe Ha pasgyBaHe TS MOXe Aa Ha-
pywu paboTata Ha npuemo-npegasaTenunTe. JlaBUHHUTE Mpu-
eMo-npejasaTeny ca MHOro YyBCTBUTE/IHU KbM eNekTpryeckin
M MarHUTHW BAVSIHUSA. 3a Aa HaManuTe cMyLleHusTa, HoceTe
npviemo-npejasaTtens oTrnpes Ha TAAOTO CY, 3a Aa yBennuute
pascTosHneTo mexzay komrnpecopa Ha ALPRIDE E2 v npue-
Mo-npesaBaTens.

- To3un ype Moxe Aa ce U3M0/3Ba OT JeLa Ha Bb3pacT 8 rognHu 1
rnoseye 1 NLa C HamaneHy pU3NYeCcK, CETUBHUN NN YMCTBEHN
CMOCOBHOCTU NAK 63 OMUT M NMO3HaHWS, ako ca Noj HaA30p 1An
canonyYnNv NHCTPYKLMKM 3a 6€30MacHOTO U3MNosi3BaHe Haypesa
1 pa3bupart cBbp3aHuUTe C TOBa pPUCKOBe.

- [leya He TpsiGBa Ala Cv UrpasT cypeaa.

- MouncTBaHeTo N MNOAAPBXKATa OT CTpaHa Ha NoTpebuTennTe He
TpA6Ba Aa ce U3BBLPLIBAT OT Aela 6e3 Hag30p.

H EKCNNOATALMA

NaBnHHaTa Bb34YyLIHa Bb3r/1aBHMLa U3MoN3Ba ¢I/I3VIHeCKI/IH 3aKOH
3a obpaTHa NnkBauuvs (edpekT Ha copTMpaHe Ha YacTuum). ToBa
O3Ha4aBa, 4Ye Nnpun paBHOMEPHO ABK>XKeLla ce Maca OT YacTmyn
(HaI'IpI/IMep CHﬂI’) no-Mazikute 4acTtnum npeMmnHaBaT B MPOCTpaH-
CTBOTO MeXAy Mno-roseMnTe, KaTto Taka ce yTasBaT Ha AbHOTO.
[lbpnaHeTo Ha 3ageicTBallaTa ApbXKa U pasfyBaHeTO Ha Bb3-
AylWHaTa Bb3riaBHULa yBenm4yaBsa o6ema Ha nOTpeGVITeJ‘IS!, yBe-
NNYaBaKM 3HAUNTENHO TO3U e¢eKT. KaTto pe3ynTaT, naBUHHaTa
paHuLa C Bb3A4yLlUHa Bb3raBHULL@ MOXe aKTVUBHO Jia MOMOrHe 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha 3aTpyrnBaHe Ui 4YacTU4YHO 3aTpynBaHe U B
naeanHa cUTyaunsa Aa No3BoJIN CAMOCTOATE/IHO CnacsBaHe nan
61:p30 yCTaHOBABaHe Ha MeCTOMO/IOXXEHNETO OT NapTHLOPW NN

NNAHNHCKK cnacuTenu.

NPErNEA HA OCHOBHUTE $YHKL N

PaHuua: Bb3ayLuHa Bb3rnaBHMLA Cbe crcTema ALPRIDE, gko06 Ha
6an0Ha, 406 Ha enekTpuyeckns MOTOp, LN 3a 6BbP30 pasrpb-
LaHe, KonaH, MprMKa 3a Kpak, peMbK 3a pamo, LM Ha peMbKa 3a
paMmo, TouKa Ha 3aKpernBaHe, leHTa Ha peMbKa 3a pa3rpbliaHe.
Cuctema Ha Bb3AylWHa Bb3rnasHmuya ALPRIDE E2: LCD guc-
nnew, 6yToH 3a n3nyckaHe, npeskatouBaten 3a BKJ1./U3KJ1., cee-
TOAMOA, pPbKOXBaTKa 3a pasrpbliaHe, 3a4elicTBaLL0 BbXe, KnanaH
3a 0CBOGOX/4aBaHe Ha HaNsiraHeTo, CynepKoHAeH3aTop.

n YACTW, HEOBXOANMW 3A PABOTA

. Pannua

Bb3gyliHa Bb3rnaBHULa cbe cuctema ALPRIDE E2
PBKOBOACTBO 3a NOTpe6uTens

Kaben Type C

[iBe 6aTepunn AA (He ca BKJItOYEHM)

VA WN >

B CNEUNDPUKALINA HA CUCTEMATA ALPRIDE E2
a.Xappayep Ha cuctemarta ALPRIDE E2

CynepkoHaeHsaTop: CucTemaTta Ha NaBUHHaTa Bb3JYLUHa Bb3-
rnaBHvLa E2 e nbpBaTa N1aBUHHa Bb3/yLIHa Bb3rNaBHULA, KOSITO
He 13M0/13Ba IMTUEBONOHHN UV INTUEBO-NONUMEPHY 6aTepun
3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPoOMOoTopa Ha komrpecopa.

Cnctemata E2 n3nonsea ceonTe CynepkoHAEH3aToOpu 3a CbXxpa-
HABaHe Ha eHeprusa noZ ¢opmarta Ha enekTpoCcTaTUYHO nose. 3a
passvika oT TPaAVLMOHHUTE 6aTepun, HAMa XMMMYecka peakums
3a0CBO6OX aBaHe Ha CbXpaHABaHaTa eHepriis, KOeTo No3BoNsBa
Ha cnctemarta E2 aa ce paspex/a no-6bp3o 1 ia reHepupa noseve
eHepryisi 3a No-Manko Bpeme.

CynepkoHzeH3aTopute Ha E2 npegnarat HAKOMKO NpeavMCTBa
npeg 6atepuuTe. Te He ca UyBCTBUTENIHN KbM MPOMEHNTE B Temrie-
paTtyparta, ocurypsiBalikv CbLymTe paboTHM nokasatenn npn-30°C
1 +50°C. ToBa cnecTsiBa Terso, 3al0To, 3a pa3/nka oT baTepuuTe,
HAMa HYX/a OT NnojaBaHe Ha yCuneHa eHeprus KbM CynepKoH-
AeH3aTopuTe, 3a Aa Cce rapaHTUpa epeKTUBHOCTTa UM NPU HUCKK
Temnepatypu.

JlokaTo cBolicTBaTa Ha 6aTepumnTe 06UKHOBEHO Ce BAIoLaBaT cnej,
MOBTaPALLM Ce LMKV Ha 3apex/aHe, Mpy CynepkoHAeH3aTopuTe
He e Taka. Te ca pasyeTteHn 3a 500 000 uvkbia Ha 3apexaHe, KaTto
edeKTVBHO NpeAnarat NoyTn 6eskpaeH ekcrnaoaTaLMoHeH Cpok,
3HaYNTENHO NO-A06BP OT 3- 40 5-FOANLIHUA XMBOT Ha TUNMYHa 6a-
Tepusi. OCBEH TOBa CyrnepKOHAEH3aTopuTe ce CYMTaT 33 NacUBHN
€N1eKTPOHHV e/1IeMeHTK, KaTo HanpumMep KaMmepuTe, Taka Ye Hma
OrpaHNYeHNs 3a NbTyBaHe, TPAHCMOPTVPaHe UM CbXpaHeHue.
ToBa e ronsiMo NPeAUMCTBO Mpej TPaAVNLVOHHNTE 6aTepu 1 cnc-
TeMUTe C NaTPOHM CbC CrbCTEH ras.

LleHTpo6e>keH komnpecop: CuctemaTa E2 n3nonssa LeHTpobe-
XeH KoMMpecop, NogobeH Ha Typ6okoMnpecoprTe B aBTOMO6U-
nuTe. Ta3n KOHCTPYKLMA NO3BONSABA BUCOKOCKOPOCTEH Bb3/yLLEeH
MOTOK U HanAraHe Ha pasAyBaHe, PaBHW Ha NaBVHHWTE Bb3AYLUHN
Bb3rNaBHULM, V3M0N3BaALLM NAaTPOHN C Bb3AYX.

BaTtepum AA: Cnctemata E2 cbC CynepkoHzeH3aTopu 13M03Ba
ABe AA 6aTepuu 3a ZIBe OCHOBHY Lie/n:

1. 3anpesapex/jaHe Ha CynepkoHAeH3aTopuTe.

2. 3apacerapaHTupa, Ye CyrnepKoHAeH3aTopuTe MOAABPXKAT
Mb/IHWA C1 3apsij, KOMMeHCUpaiiki 6aBHaTa UM 3ary6a Ha
3apsi4 1 OCUTYPSIBAKU HAKOJIKO MeceL|a aBTOHOMHOCT (BUXTe
paszaena3a aBTOHOMHOCT).

3ABEJIEXXKA: 3a 6bp30 3apexAaHe npy MHOFO HUCKM Temrepa-
Typwv Tps6Ba Aa ce M3MoN3BaT CaMo ankaaHu A InTrnesn bate-
puu (6aTepun AA).

M3non3BaiiTe YNCTO HOBW, BUCOKOKAYECTBEHW asikaiHW 6aTepum
AA/LR6.

He nsnonssaiite unHK-BbraepogHun 6atepun AA 1 NiCd nam NiMH
aKkyMynaTopHu 6aTtepuu (3apexgaemum). Te 4eCTo He ca A0CTaTbYHO
MOLL{HY 38 HEOBXOAVMOTO 3apex/aHe Ha CynepKoHZAeH3aTopuTe.
B 3aBMCMMOCT OT TexHosoOrvsTa Ha 6atepusaTa AA, npesapexaa-
HeTOo 1 aBTOHOMHOCTTa Morar Jia Bapupar:

- AnKanHn 6atepum:
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- 1MaT Bb3MOXHOCT 3a 1 npe3apexaaHe V1M 3 mecela aBTOHOM-
HOCT Npu HopManHa ynotpe6a (1,5 mecela, ako ca NOCTOAHHO
BKJ/IHOUEHN).

CUJTHO NPenopbYMTENIHO e Aa CMeHUTe baTepumnTe crieg 1 npesa-
pexaaHe Ha cuctemara (cnief pasgyBaHe).

- InTnesun 6aTtepun:

- 1MaT Bb3MOXHOCT 3a 3 npesapexgaHua UM 5 meceua aBTo-
HOMHOCT Npu HopMasHa ynoTpeba (3 MeceLla, ako ca MOCTOSAHHO
BKJ/IHOUEHN).

CUNHO NPENoOPBYNTENTHO e ja CMeHUTe baTepunTe cieg 3 npesa-
peXAaHus Ha cucTemarta (ceg passyBaHe).

USB-CnopT: USB-C nopTsT (5V -3 A) aBa Bb3MOXHOCT 3a nNpesa-
pexJaHe Ha CynepkoHAeH3aTopuTe C MoOMoLLTa Ha npejocTaBse-
Husa USB-C ka6en.

3apexaHeTo MoXe Aa ce U3BbPLUM CbC cTaHgapTHo USB-C 3a-
PAAHO YCTPOWCTBO (He e B KoMnekTa), NoA06HO Ha ToBa, KOeTo
ce 13M0n3Ba 3a MO6UNHYK TenedoHu. MNpesapexgaHeTo Ha cynep-
KoHAeH3aTopuTe c USB-C kabena 3aobvikans npesapexjaHeTo Ha
2-Te AA GaTepuun.

CynepkoHaeH3aTopuTe MoraT Aa ce npesapexat ¢ USB-C kaben
nopu 6e3 AA batepumTe.

6. B/llouBaHe/N3K/l0UBaHe U camomnarHocTmka

3a Aa BkoumnTe cuctemata E2, nsnonssaiite npeekntousaTens
3a BKJ1./V3K/J1. To3u npezna3seH npeBKAOYBaTeN NpeAoTepaTsasa
C/lyyaliHO aKTUBMpaHe B paHuLaTa. [lpbnHeTe npeBktoYBaTens
Harope, 3aBbpTeTe ro o YacoBHMKOBATa CTPesiKa U ro 3a4pbXTe
2 ceKyHAW.

Bceku T, KOraTo ce BKAOUN, cucTemaTa E2 n3sbpluBa camogmar-
HOCTUKa, 33 /la MPOBEPYU AN MOTOPBT, CyrepKOHAeH3aTopuTe 1
eNeKTpoHMKaTa paboTaT NpaBUIHO.

Mo Bpeme Ha Ta3u camojmarHocTika 3 CBeTOAMO/a CBeTBAT eAnH
cnep Apyr, 3a Aa ce NpoBepwu gann ceeTogmoante GyHKLMOHUpaAT.
EaHoBpemeHHoO ¢ ToBa LCD gncnneat mura, 3a Aa nposepu Aanun
LCD gucnnedAt paboTu NpaBUAHO U Aaav BCUYKM UKOHW Ca BUAUMN.
Mo Bpeme Ha Ta3n caMoAMarHoCTKa MOTOPBT U3BBPLUBA MBPBO
3aBbpTaHe Npu HMCKa CKOPOCT, KaTo BK/IOYBA 3e/1eHUs CBETOAMOS,.
AKO CaMOAMArHOCTUKaTa 3aBbPLUN YCMELLIHO, MOTOPLT Ce 3aBbpTa
BTOPW MbT V1 3e/1eHUAT CBETOAMO/ 3aMno4Ba a Mura > cucremata e
roTosa 3aynoTpe6a.

AKo camogmarHocTmkaTa oTkpue HeM3npaBHOCT, MOTOPBT Lie ce
3aBbPTU 4 MbTU 1 YEPBEHVISIT CBETOAMOZ LLie MPOAB/IKA Aa CBETU.
Mma npobnem cbe cncTemata 1 Tst He paboTu.

AKO cucTemaTa OTKpUe HeU3NPaBHOCT U Ce 3apex/a, YepBeHnAT
CBETOAMO, LLie OCTaHe BK/I0UEH 1 OpaHXKeBUST CBETOAMOZ Lje 3a-
noyHe ga Mura 6bp30.

AKO Mo Bpeme Ha CaMOAMarHocTMKaTa Bb3HUKHE HeN3MnpaBHOCT,
Ha LCD gncnnes e ce nokaxe caeAHarta MkoHa:

3ABENIEXXKA: CkopocTTa Ha MUraHe Ha CBeToA1O0/a Nokassa, ye
VA cucTemaTta ce 3apexa (4 NbTu B CEKYH/AA), UMM e B CTaHAapTeH
pexum Ha BkatousaHe (1 NbT Ha Bcekn 10 cekyHAN).
M3MNOM3BAHE B MOJIEBM YC/NOBUA U CbCTOAHNA HA CBETO-
ANO/JIA: 3a aa nsnonssare cuctemaTa E2 Ha TepeH, We TpsibBa:

1. [aBkatouunTe cuctemaTa E2
2. [laceysepuTe, Yye caMOAMIHOCTMKATA He e OTKpWUIa Npo-
6nemu

AKO 3e/1IeHVSIT CBETOANO/ MUra, cMcTeMaTa Moxe a paboTu aBTo-
HOMHO B NPOABJ/IXEHVE Ha NOHe LWecT Yaca.

AKO OpaHXeBUSIT CBETOAMOZ MUra, CucTemMaTa MoXe Aa paboTu
aBTOHOMHO MO-MaJIKo OT LLeCT Yaca.

Ako YepBEeHUAT CBETOAMNOA MUTra, CMCTeMaTa He MOXe Aa rapaH-
Tnpa 100% pa3saysaHe (HO BCe Mak Le ce onunTa Aa pasjye Bb3-
AywHaTa Bb3r/1aBHMLA BB3MOXHO HaVI-MHOI'O).

AKO YepBEHUAT CBETOANOZ CBETU MOCTOSIHHO, CUCTEMATa e Heus-
npaBHa v He TpsibBa Aa Ce 13Mnon3Ba.

3ABENIEXXKA: CKkopocTTa Ha MUraHe Ha CBeTOA1O0/a Nokassa, ye
nancncTemMaTta cesapexaa (4 nbTNB ceKyH,qa), nnnescTaHAapTeH
pexum Ha BkaouBaHe (1 NbT Ha Bcekn 10 cekyHAN). 3a Aa akTu-
BMpaTe pasgyBaHeTO Ha Bb3jyllHaTa Bb3MaBHMUA, ApbMNHETe
cnnHo (mexay 5 1 10 kg) 3aaelicTBaLLOTO NpUcnocobaeHume.

B. LCD ancnneii
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1. HMBO Ha 3aps/ Ha cynepkoHAeH3aTopa

2. HuBo Ha 3apsg Ha AA 6aTepusita: ako 6aTepunTe niMnceaT
WV Ca Hamb/IHO U3TOLLLeHW, MKOHaTa MUra, 3a Aa nokaxe, ye
6aTepuunTe Tps6Ba Aa 6BAAT CMEHEHV UV MOCTaBEHN.

3. MokasBa ce, KoraTo ce 3ajelicTBa NpeAnasHuUAT KaanaH 3a
HansraHe

4. Toka3Ba ce, ako camoAmarHocTmkara He pabotun

5. TokasBa ce, korato USB-C e cBbp3aH 1 Nojasa 3axpaHBaHe

r. MpeanaseH KnanaH 3a HansraHe

MpeAnasHUAT KNanaH 3a HafsraHe e eNeKTPOMarHUTeH TUM Ka-
MaH 1 ce akTMBMPa 3 MUHYTU CNej Kpas Ha pasjyBaHeTo 3a Mak-
cMyM 10 MUHYTU MW MO-Manko B 3aBUCMMOCT OT OCTaTbYHaTa
eHeprusl B 6atepumnte nau cynepkoHaeHsatopute. Cneg ToBa ce
3aTBaps aBTOMaTUYHO.

BegHara cney akTnBMpaHeTo Ha knanaHa Ha LCD gucnnes ce nos-
BSBa C/lefiHaTa UKOHa.

npeAHa3HableHI/IETO Ha TO3M K/anaH e Aa HaMa/in HanaraHeTo Ha
Bb3/yLIHaTa Bb3rNaBHMLA 3 MVHYTW Clej pa3jyBaHeTo. ToBa e ¢
uen fia ce HaMmanun HanpexeHreTo BbpXy LLeBOBeTe M TbKaHTa Ha
Bb3/yLIHaTa Bb3r1aBHULA, KaTO Ce rapaHTUpa No-Ab/br XUBOT U
Ce NMO3BOJIN MHOTOKPATHO pasjyBaHe.

MpeAnasHUAT knanaH 3a HansaraHe No3Bo/IsBa CbLLO Taka MacuBHO
1 4aCTNYHO M3MYyCKaHe Ha Bb3AYLIHAaTa Bb3r/aBHULA Ype3 HamMma-
NiBaHe Ha HansraHeTo, HO He MO3BO/ABA MbJIHO M3MycKaHe Ha
Bb3jylHaTa Bb3riasHuLa.

Pa6oTaTa Ha npeanasHWs knamnaH 3a HansraHe ce KOHTPoNMpa
3-KpaTHO Mo Bpeme Ha BCsKa CaMOAMarHoCTnka 1 n3jasa xapak-
TepeH TUKTakall, WyMm (KaTo LBeLapckn YacoBHUK!)

4. 3apaj v CbCTOAHME Ha cucTemara

Mpesapex/aHe Ha cyrnepkoHAeH3aTopuTe: MiMa fBa HaumMHa 3a
npesapex/aHe Ha CyrnepkoHAeH3aTopumTe:

1. TMocTtaBeTe ABe 6aTepnu AA (He ca BktoueHw). CynepkoHaeH-
3aTopuTe LLie Ce Npe3apeAnT aBTOMATUYHO, Cief kaTo 6aTe-
punTe 6BbAAT NOCTaBeHW. B 3aBUCMMOCT OT TUNa Ha 6aTepusaTa
v TemnepaTypaTa 3apexaaHeto otHeMa 40 - 80 MUHYTH.

2. W3nonssaiite USB-C nopTa 1 ctaHgapTHUs USB-C kaben (B
komnnekTa). USB-C mopTbT MOXe fa ce CBbp3Ba KbM BCAKO
cbBMecTUMOo USB 3apsijHO YCTPOMCTBO (He e B KomnaekTa),
KaTo TOBA, KOETO Ce 13M0/3Ba 3a MOBUNHN TenledOHM, N
KbM CTaHAapTHa BbHLUHa 6aTepus. B 3aBUCMMOCT OT HOMU-
HasiHaTa MOLLHOCT Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MV BbHLUHATa
6aTepus 3apexaaHeTo oTHeMa 20 - 40 MUHYTW.

KoraTo cucTemata ce 3apex/a, CBeToAMOAMTe MuraT 6bp3o (4
NbTU B ceKyHAa). HMBOTO Ha 3apsj ce 0603HavaBa ypes LBeTa Ha
ceeToAVIOAa.

YepBeH: HNCHK 3apsij - HUBOTO Ha 3apeX/jaHe He MOoXe Aa rapaH-
TUpa Nb/IHO Pa3AyBaHe Ha Bb3/ylUHaTa Bb3rnaBHULa (HO BCe nak
e ce onnTta Aa pasjye Bb3AyllHaTa Bb3r1aBHULA Bb3MOXHO
Ha-MHOro).

OpaHXeBO: CPeAHO HUBO Ha 3apsij - HUBOTO Ha 3apex/aHe ra-
paHTupa 100% pasayBaHe Ha Bb3/yLUHaTa Bb3rMaBHULA, HO C MO-
MaskKo OT LeCT Yaca aBTOHOMHOCT.

3eneH: 3apex/iaHeTo e 3aBbPLLEHO - CBETOANOABT MUra 6aBHoO (1
nbT Ha Bceku 10 cekyHAN).

3ABEJIEXKA:

= [‘Ipe,qvl MbPBOTO N3MO/N3BaHe Ha HOBa Bb3AYLIHa Bb3rnaBHULa
3apegeTte cuctemara npes USB-C nopta. Cnea npogb/xXUTENHO
CbXxpaHeHvie 6e3 6aTepunTe (Hanp. Npes I9TOTO), 3apexAaHeTo
Ha CynepKoH/eH3aTopuTe Lije OTHeMe noBeye Bpeme, OTKO/-
KOTO Cney pasayBaHe. EAHO pa3jyBaHe He n34yeprnBa Hamb/IHO
CynepKoH/AEH3aTOPWTe, HO C/lej NMPOAB/IXUTENHO CbXpaHeHve
6e3 6aTepun eCTeCTBEHOTO CaMopaspex/JaHe 03HauaBa, ye cy-
nepkoHzeH3aTopuTe Lije 6bAaT HaMb/IHO M3YepnaHu.
3apexgaHeTo ¢ USB-C kaben 3aobukans 6atepunte. Ao 6ate-
pvuTe ca NocTaBeHW 1 KabenbT e CBbp3aH, 3apeXaHeTo Lie
cTaBa ypes Kkabena, 6e3 ga ce nsTolasaT 6atepunTe.
3apex/aHe e Bb3MOXHO 1 6e3 noctaBeHW 6aTepun upes USB-C
Kabena.

AKO crcTemaTa ce 3apex/a B U3K/I0UeH pexuM, CBEeTOANOABT
LLie M1ra, HO CMCTeMaTa Lije OCTaHe U3K/tYeHa.



- Cuctemarta ce 3apexja aBTOMaTVYHO. AKO Bb3/jyllHaTa Bb3-
rnaBHULa 6bAe pasayTa, CynepkoHAeH3aTopuTe Lije 3anoyHaT
Aa ce 3apex/aT He3abaBHo oT 6aTepumnte nam USB-C nopra.

- 2 AA 6atepun nossonsaBaT 1 - 2 uukbaa Ha nNpesapexgaHe Ha
CynepKoHAeH3aTopuTe B 3aBMCMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha U3MoN3-
BaHWTe 6aTepu 1 oKoNHaTa Temneparypa.

NPEAYNPEXAEHWE: He ocTassitite USB-C kabena cBbp3aH, 0KaTo
nsnonseate cuctemata E2 B nonesum ycnosusi. Cnej kato 3apexaa-
HeTo npukaoyn, nssagete USB-C kabena.

PE3FOME HA CbCTOAHVETO HA CBETOANO/AA. BuxTe nntocTpa-
unata

e. ABTOHOMHOCT Ha cmcTtemara oT E2

ABTOHOMHOCTTa Ha cMCTemMaTa 3aBMCY OT Ka4eCTBOTO U HMBOTO Ha
3apsaaHaAA 6aTeprmnTe, KakTo U 4ecToTaTa v MPOABIXNTENHOCTTA
Ha yn0Tpe6a BBB BK/IKOYEH U N3K/THOYEH PEeXUM. MocoyeHuTe
no-A0Ny BpeMeHa npeAnonarat U3rnosi3BaHeTo Ha BYCOKOKaYecT-
BEHW ankanHun 6aTep|/||/|:

- MNpwn6n. 2 - 3 MeceL,a aBTOHOMHOCT C iBe HOBU asikanHu 6atepum
AA, KOETO He BK/IIOYBaA Mpe3apex/aHe Ha CyrnepKoH/eH3aTo-
pviTe cnej pasayBaHe (HOBY 6aTepun, NOCTaBeHW cnes npesa-
pex/aHe Ha CynepkoHjeH3aTopuTe).

- CucTemata MOXe Za ce 13nonssa 6e3 gonbaHuTenHn AA 6aTte-
pvn. Bbnpeky ToBa CMNHO NpernopbYBame BUHary 4a s 3nons-
BaTe c 6aTepuu, 3a a Ce rapaHTVPa No-roasiMa aBTOHOMHOCT.

3ABEJIEXXKA: Ako cuctemata ce 3apexga npes USB-C n ce ns-
nonssa 6e3 6atepuu, TS Lie Ma MaKCMManHa aBTOHOMHOCT OT
camo 12 o 24 yaca, KOeTo e Hamb/IHO HOPMasHo, Thii kaTo 6aTe-
punte AArapaHTupaTt aBTOHOMHOCTTa Ha E2.

ﬂ PA3/1YBAHE HA Bb3AYLUHATA Bb3I/TABHULIA B
CNYYAU HA NTABUHA
Mpeav aa HaBneseTe B NaBUHEH TepeH, N3BajeTe 3ajelicTBallaTa
APBXKa OT peMbKa 3a PaMo, KaTo 0TBOPUTE LiMNa (BUXKTE UAOCTPa-
uus 6.a). 3a Aa nprbepeTe 3ajelicTBaLLaTa APbXKa, NocTaBeTe i B
Axoba Ha peMbKa 3a pamo v 3aTBopeTe Lumna.
Ako nonagHeTe B 1aBMHa, He3abaBHO pasrbHeTe Bb3jyllHaTa Bb3-
rnaBHuLa. Mo-ao6pe e Aa s N3NoN3BaTE U3WLLHO YECTO, OTKOKOTO
/i@ MpornycHeTe, KOraTo € Heo6XoAMMO. ipbrHeTe CUIHO (Mexay 5
A0 10 kg) 3ageiicTBaLLaTa 4pbXKa (BUXKTe naoctpaums 6.6). Bbs-
AylwHaTa Bb3rnaBHULA e Ce pasjye 3a 3 -4 CeKyHAW, KOMMPecopbT
Le paboTyh B NPOABL/KEHVE HA 5 CEKYHAM 1 CNle TOBa LLie crpe.
B'b3AyLLIHaTa BBb3rnaBHMLaA e OCTaHe pa3ayTa 3a MUHUMYM TpU
MUHYTW, CNej KOeTO Liie ce akTUBUPpa NpeAnasHUaT knanaH 3a
HandaraHe v e ce nsBbpLun NacMBHO N HaCTUYHO M3NyCKaHe Ha
Bb3/yLUHaTa Bb3r1aBHNLA.
Cnep kaTo pasjyBaHeTo 3aBbpLUM, CyNepKoHAeH3aTopuTe aBTo-
MaTUYHO LLe ce Npe3apeasT 6narogapeHue Ha ABeTe AA 6aTepun,
aKo ca nocTaBeHu (BUXTe pasgen 5).
3ABEJIEXXKA: B cboTBeTcTBME CbC cTaHAapTa EN 16716 ,Cuctemn
OT Bb34YyLWHN BBb3rNaBHMUN 3a nasuHmn" Bb3jylIHaTa Bb3rnase-
HULa TpsibBa Aa oCTaHe pasayTa 3a MUHUMYM TPpU MUHYTU. Bb3-
AyWwHa Bb3raBHMLA 3a 1aBUHU He e CnacuTeiHa XnieTKka, 3aTtoBa
€ HOPMaJIHO T la He 0CTaBa pasZyTa C MbJ/IHO Ha/isiraHe 3a noseye
OT TPU MUHYTU.
BopaBeHe nNpy IaBUHEH MHLMAEHT: B cyyaii Ha naBuHa BUHaru
ce onuTealiTe Aa AoCTUrHeTe 6e30nacHoO MACTO UK Aa nsbsrate
OT TPaceTo Ha CB/IMYaHe Ha NaBUHaTa. AKO CTe Ha NbTs Ha NaBu-
HaTa, onuvTaiTe ce Aa cBanuTe ck1ute nan CHoy6opp,a, TbliKaTo Te
nMar 3akoTesLy edekT B laBuHa. Cnej KaTo naBrHaTa 3anoyHe 4a
nsrnexaa, ue I'y6VI nHepuusa, 3aTBopeTe yctata C U3apbXTe Pb-
LeTe cv Npej IMLLEeTO CI, 3a a ce onuTaTe Aa Cb3jaje X1BoToCna-
cABall Bb3ayLleH A)KOG, Cnep, KaTo naBuvHaTa cnpe Aa ce ABUXn
1 MOXeTe /@ M3N1e3eTe Ha MOBBbPXHOCTTA, OCTaBeTe Bb3AyLUHaTa
Bb3rnaBHULa BK/IOYEHa N MOMOrHeTe Ha pyruTe. CBaneTtescamo
KOraTo CTe yBepeHW, Ye Beye HsMa PUCK OT BTOpa laBuHa. Besiko
M3MN0oN3BaHe Ha e1eKTPpOoHHaTa Bb3yLlWHa Bb3rnasHnuya Mammut
B /IaBVHa MOXe Aa NpeAn3BrKa N3HOCBaHe Ha MaTepuana. Yecto
LieTnTe He ca oYeBnaHN. Cnep, Mn3NoN3BaHe B/1aBHa Ce CBbpXeTe
¢ Mammut, 3a a opraHu3MpaTe MHCNEeKLMs.

MN3NYCKAHE N MOBTOPHO Cr'bBAHE HA Bb34YLL-
HATA Bb3I/TABHMLUA
Bb3aylwHaTa Bb3rnaBHuULa Tps6Ba Aa 6bAe M3MnycHaTa c nomoLyTa
Ha ByTOHa 3a M3nyckaHe Ha Bb3AyLUHaTa Bb3rnaBHULa. MoBanr-
HeTe npeanasHKsa Kanak Ha 6yToHa 3a M3nyckaHe 1N HaTUCHeTe
6yTOHa, 3a Aa M3MycHeTe Bb3jylUHaTa Bb3rIaBHMLA (BUXTe
nnocTpaums 7.a). Cnes KaTo Bb3AylHaTa Bb3rnaBHULA 6bje
n3nycHaTa, Npy>XnH1Te Ha npejnasHya Kanak g 3aTBapAaT aBTO-
MaTu4Ho. OTBOpeTe UMna 3a 6bP30 pasrpbliaHe (BUXTe UNHOC-
Tpauus 7.6.), cies ToBa M3gbpnaiiTe nab3raya Aokpai Ha3ag, 3a
Aa ro pasgenute (BUXTe uaoctpauuns 7.s). Mpuasrxere nibs-
radva 40 Ha4yanoTo Ha ymna (BI/I)KTe nnrcTpauna 7,I'.) n c‘b6epeTe
OTHOBO ABeTe YacTu, 3a Aa ro NOAroTBMTE 3a 3aTBapsiHe (BUXTE
nncTpaumns 7.4.). 3a Aa CrbHeTe Bb3AyLUHaTa Bb3r1aBHULA, pas-
cTeneTe Bb3AylUHaTa Bb3MaBHULA HaBbH BbPXY NI0CKa, YACTa
NMOBBPXHOCT U A Cr'bHETE, KakKTo e NokasaHo (BVI)KTe nncTpauna
7.e.). 3aTBOpeTe LMna 3a 6bP30 pasrpbLiaHe 1 Lyna Ha Axko6a Ha
eNeKTpUYecKns MOTOP, 3a ja 3aBbpLUNTE MpoLieca.
NPEAYMPEXAEHWVE: HE YCYKBAWTE Bb3AYLUHATA Bb3r/IAB-
HWLIA, HE KPbCTOCBAMTE KYKWTE, HE HABVBAWTE Bb3AYLL-
HATA Bb3I/TABHULIA HA PY/10, HE BJTOKUPANTE Bb3AYLLUHATA
BBb3MMABHULA, KATO NPUCTATATE IPYTO OBOPY/ABAHE KbM
PAHWLIATA (BUXKTE UIFOCTPALMS 7.5.).
NPEAYNPEXAEHUE: OTaeneHreTo Ha Komnpecopa Tpsibsa Aa oc-
TaHe 3aTBOPEHO, 3a Aia Ce NPeA0TBPaTU 3aCMyKBaHe Ha NpeaMeT
B KOMMpecopa 1 Bb3NpenaTcTBaHe Ha pa3gyBaHETO Ha Bb34YLU-
HaTa Bb3riaBHMLa.
NPEAYNPEX/AEHWE: ByTOH®BT 3a U3nyckaHe e CHabAeH C OpaHXeB
VNHAMKATOP, 3a Aa Ce rapaHT1pa, Ye BYTOHBLT 3a U3MNycKaHe ce e
BBbpPHa/ B 3aTBOPEHO MOJIOXEHKE 1 N0 TO3M HAa4YMH He 3a4bpXa
BBH3BPATHUSA K/anaH B NONOXEHWE Ha M3nyckaHe (BUXTe UNHC-
Tpaumsa 7.3.).
AKO OpaHXeBUST MHANKATOP Ce BUX /A, BY TOHBLT 3a U3nyckaHe He
Ce e BbpHa/ B MbpBOHa4YanHa cv no3numa 1 Moxe Aa npuabpxa
BBH3BPATHUA K/anaH oTBOPeH. B To3u ciyyaii nposepeTe ganuv
IMa CHAr Unv nej, KOUTo 3akKnHBaT 6yTOHa 3a n3nyckaHe, npu-
AbPXalKy ro B OTBOPEHO MOJIOXEHME.
He n3nonssaiite E2, ako 6YyTOHBLT 3a U3MNyckaHe e 3aceAHan (OpaH-
KEBUSIT MHAMKATOP ce BUXKAA). Cef BCSKo U3nyckaHe Tpsibea Aa ce
yBepuTe, Ye opaHXXeBUAT MHANKATOP He Ce BXAa.

ﬂ NPABWJ/THO 3AKPEMNBAHE N MOArOTOBKA HA
Bb34YLUHATA Bb3I/TABHMUA 3A U3NOJ1I3BAHE
Perynvpaiite BucouMHaTa Ha 3ajelicTBaliata ApbXKa BbPXY
pembKa 3a pamo. ViMa Tpu pa3ninyHu nonoxeHus (S, M, L). B nae-
anHus cnydaii 3agelicTBallata ApbXka TpsibBa Aa 6bAe Ha BU-
coyvHaTa Ha rbpauTe. BanrHeTe 3ajeiicTBallaTta ApbxKka, 3a 4a
npomeHuTe BucounHaTa. Cnea ToBa Nab3HeTe 3ajeiicTBallaTa
APBXKa U3BBH leHTaTa Ha NpUMKaTa 1 f Nab3HeTe 06paTHO Ha
XesaHaTa BUCOUMHa (BUXTe natcTpauus 8.a).
CnoxeTe paHuLaTa u peryavparite peMbLuUTe 3a paMeHeTe Taka,
Ye f1a NacHaT Ha TANoTo Bu. BrHary 3akonyaBsaiite konaHa, npum-
KaTa 3a rbpAvTe ¥ 3a KpakaTa U rv perynupante nogxoAsiyo
(Bv>KTe nntoctpaums 8.6):
MpuMmKa 3a KpakaTa: [prmMKaTa 3a kpakaTa ocurypsisa AomnbaHu-
Te/Ha TOYKa Ha CBbP3BaHe KbM NoTpebuTens 1 npeAoTepaTaBa
N3TErNsHeTO Ha Bb3AyLUIHATa Bb3rNaBHMLA BbPXY TSA0TO 1 ra-
BaTa BaBuHa. CnejKaTo CIOXMUTE paHULaTa, MpemecTeTe peMbKa
3aKpakaTaoT3ajHaTa4YacT 1 ro nocTaBeTe MexAy KpakaTta oTrnpes
Ha Ta10T0. VIMa /iBa BapvaHTa 3a CBbp3BaHe Ha NpvmKaTa 3a kpa-
KaTa KbM KonaHa:
i. MpekapaiiTe egHaTa cTpaHa Ha kaTapamaTa Ha KonaHa npes
YXOTO B Kpasi Ha Np1MKaTa 3a kpaka (BUXKTe nntoctpauus 8.6.i).
ii. 3nonsBaiiTe KapabuHep, 3a Aa CBbpXeTe NpuMKaTa 3a Kpa-
KaTa KbM KoNlaHa, kaTo ce yBepuTe, 4e CTe MOHTMPaV NPaBuIHoO
KapabviHepa B yX0TO B Kpasi Ha NpVMKaTa 3a KpakaTa 1 B ToukaTa
Ha 3aKpernBaHe Ha kapabuHepa KbM KonaHa (MapkvpaHa ¢ eTUKeT)
(Bv>xTe nntoctpaums 8.6.ii).
KonaH: Cnej kaTo HaHWXeTe WM 3axBaHeTe NpumMKaTa 3a kpakaTa
KBbM KoslaHa, 3aTBOpeTe kaTapamaTa Ha KonaHa (BUXTe 1acTpa-
ums 8.6). 3aTerHerte KosaHa fo6pe 1 paBHOMEPHO Haj ropHaTa
yacT Ha 6eapoTo.
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EnekTpoHHaTa Bb3AyLIHa Bb3rnaBHMLa Mammut we Bu 6bge
OT Mo/I3a CamMo ako paHuLLaTa oCcTaHe Ha TAA0TO Bu no Bpeme Ha
cnewHa cutyauusi! Mo-ronsiMata YacT OT Ter0TO Ha paHuuaTta
TpsibBa Aa nexxu Bbpxy 6eApaTa, a He ja BbpXy paMeHeTe.

El PEAOBHIV MPOBEPKW

BaluaTa efeKTPOHHa Bb3AyLLIHA Bb3raBH1La Mammut He n3unc-
KBa TEXHNYECKO 06C/YXBaHe, HO TPsIBBA Aa Ce Cb6/0AaBaT Ced-
HWTE TOUKM:

1. PasaysaiiTe Bb3jylIHaTa Bb3raBHLa NpeAy Ha4anoTo Ha
HOBUSA CE30H UV MOHE BEAHBX rOAMNLLIHO.

2. Pa3pyBaiiTe Bb3AylUHaTa Bb3rNaBHULA, Ce/ KaTo paHuLaTa
e 61n1a N3Nn0XxeHa Ha Bnara/snaxHo Bpeme. NposepeTe CbC-
TOSIHWETO i, OCcTaBeTe 5 ja 3ChbXHe U fl CrbHeTe OTHOBO.

3. Mpubupaiite Bb3AyLLHaTa Bb3M1aBHMLA B paHMULLaTa camo
KOraTo e Hamb/IHO cyXa.

I'Ipe,qvl BCeKU npexo/j ﬂpOBepﬂBaﬁTe BCNYKWN TOYKWN, OMNCaHN B
TOBa PBKOBOACTBO 3a MOTpebuTens, 1 nposepsiBaiiTe CbCTOSA-
HMeTo Ha o6e3onacuTenHnTe peMbun N 3aKpenBaHUA Ha cucTe-
marta. lMpenopbyBame pejoBHO Ja NpoBepsABaTe C/1IejHOTO:

- MNpoBepeTe Br3yasHO Bb3AyLUHATa Bb3M1aBHNLA 33 NPO6GUBU.
MpoBepeTe 3aTAraLinTe peMbLM Ha Bb3AyLLIHATa Bb3raBHNLA
3a pa3kbCBaHWA.

MpoBepeTe peMbLWTe 38 paMeHeTe, KPbCTa U IbpAnTe, KakTo 1
npvMKaTa 3a KpakaTa 3a HaJuuvie Ha pa3kbCBaHus.

- MpoBepeTe LWeBOBeTe 33 PasKbCBaHUS.

- MNpoBepeTe BCUYKY KaTapamy 3a AedopMaLms Uan NyKHATHW.

yl'lpa)KHﬂBaVlTe ce fla pa3rbBaTte Bb3A4yLHaTa Bb3raBHMUa, 3a ja
yceTuTe cunata, koaTo Tpsbea ga npuaoxuTte. Taka B cayvaid Ha
WNCTUHCKa NaBUHa e MOoXeTe [ia A pa3rbpHeTe NpaBuHO U NH-
TYUTUBHO.

m PA3KAYETE N 3AKPENETE CUCTEMATA HA CBANA-
EMATA Bb34YLUHA Bb3I/TABHULA
M3kntoueTe cnctemaTa, 0TBOpETE Lyna Ha A)Ko6a Ha Bb3AyLUuHaTa
Bb3rNaBHMLA 1 AX06a Ha enekTpomoTopa. OTkayeTe 5-Te KyKku.
OTBOpeTe Axoba Ha pemMbKa 3a paMo, oTkaueTe 3ajelicTBallaTa
APBbXKa OT NeHTaTa, U3gbpnaiiTe 3ajeiicTBallaTa ApbXKa npes
0TBOPA MeXAy peMbKa 3a paMo 1 OTAENeHNETO Ha Bb3jyLlHaTa
Bb3raBHULA. /I3BajeTe koMnpecopa rnpes AbHOTO Ha oTgene-
HMeTO Ha Bb3AyLUHaTa Bb3rnaBHMLA.
3a/la MOHTUpaTe c1ucTemaTa, U3BbpLleTe NpoLesyparta B obpaTeH
pes, CBbpXeTe BCUUKM 5 TOUKUN Ha CBbP3BaHe B NPaBuHUS pej,
CrbHeTe MpaBWIHO Bb3AyLUIHAaTa Bb3r1aBHULA (BUXTe rnasa 7)
1, 3a Aa nsberHeTte CUTyaLmsi, Npu KOSITO 3a4eiCTBaLLOTO Npeyn
Ha pasjyBaHeTo Ha Bb3/yllHaTa Bb3rNaBHMLA, yBepeTe ce, ye
TO MpeMVHaBa Moj SieHTaTa Ha peMbka 3a pasrpbliyaHe (BUXTe
vaocTpaums 10.).

[ cbBMECTUMOCT

Hawwute paHuuu npeanarat MHOXXeCTBO OMNuUnK 3a 3aKkpernesaHe Ha
pasnuyHo obopyzBaHe. 3a fa ce OCUTypu NPaBUIIHOTO pasjyBaHe
Ha Bb3jyllHaTa Bb3I/1aBHMLa, NPV 3aKpernsaHe Ha KakBOTO 1 Ja e
TpﬂGBa Aa ce UmaT nNpeasunj cnegHuTe TOUKU:

1. BaxHo e Aa ce rapaHTMpa, Ye 3aKpenBaHeTo Ha A0MbI/IHU-
TeNHo 06opy/iBaHe He BL3MPenATCTBa pasrpbLiaHeTo Ha
Bb3/yLUHaTa Bb3rnasHuua. C gpyrv Aymu: He 6aokumpaite
0TBOPUTE Ha Bb3/yLLIHaTa Bb3r1aBHMLA (Hanp. KaTo npukpe-
nnTe BbXe KbM paHmu,aTa).

2. JlonaTaTa v coHAaTa MoraT Aa 6b/aT NoCTaBeHN B paHuLaTa
Bu. HalunTe paHnum umaT OTAe1HO OTAeNIeHNe 3@ OCUTYpU-
TenHo obopy/BaHe, KOETO NO3BO/IABA 6bP30 pasrpbLiaHe B
cnyyari Ha naBuHa.

3. BawwsaT nuken Moxe Aa 6bje npukpeneH KbM BbHLUIHaTa
CTpaHa Ha paHuuaTa Bu. BuHaru nsnonssaiite npeanaseH
Kanb® 3a nuken. Taka BbPXbT Ha N1Kesa HAMa ja NoBpeav
JlaBMHHaTa Bb34YyLIHa Bb3r/1aBHMLa Npu cneLwHa cnTyauus.

4. TMpenopbyBame BUHAry a nocTaBsaTe CKMTE CU AnaroHanHo
BbpXY paHuLaTta cu. Bbnpeku ye moxeTe ga npukpenuTe
ckuTe 1 BbB popmaTa Ha bykBaTa A, CbBeTBaMe Aa ro npasute
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camo Ha 6e3onaceH TepeH 6e3 1aBr1HeH puck. MprkpensHeTo
Ha CKNTe BbB ¢OpMaTa Ha 6yKBaTa A moxe Aanonpeyn Ha
pasjAyBaHeTo Ha Bb3AyLLHaTa Bb3r1aBHILA.

m OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTU

Bb3aywHaTa Bb3r1aBHMLA He ce pa3ayBa Npy usabprneaHe

Ha 3apelicTBallaTa ApbXKKa?

1. BknroueHa nun e E2? MpoBepeTe cBeTOAMOAR.

2. [locTaTb4HO 3apeseHw in ca cyrnepKoHJeH3aTopuTe (cBeTO-
AVOABT CBETU OPaHXEBO UV 3e/1eH0)?

3. CamognarHocTvkata Hapes v e? [posepeTe cBeToAMOAa.

CamoguarHocTukaTa He pa6oTun?
CynepKoHAEH3aTOPUTe Ca JOCTaTbYHO 3apeseHn, 3a Aa cpaboTu
MOTOPBT? M34akaliTe fja CBeTHe OpaHXXeB U 3e/1eH CBETOANOA,.

CamopamarHocTmkaTta e Hapeg. poBepeTe cBeToAMOAA.
YBepeTe ce, e KOJeN0TO Ha KOMMpecopa He e 610K1MpaHo OT Nej,
VNN CHAT, NOACYLLIeTe Hanb/IHO cucTeMaTa, Nnpean Aa A nsnosiseaTte
OTHOBO.

Bb3aywHaTa Bb3r/1aBHMLA He Ce pa3AyBa HaMbJ/IHO?
Hsakos ot cnegHUTe NPpUYNHU MOXe Aa MPUYUHY Tasn Hemnsnpas-
HOCT:

1. AKo Bb3AyLUHaTa Bb3r1aBHULLA € HaBMTa Ha Py/10o UK yCy-
KaHa BMecTo Za e MpPaBW/IHO CrbHaTa

2. 3alloTO MMa IEHTU U HeLLLo, KOeTO NMoKpMBa 1 orpaHmnyaBa
umna

3. BYTOH®T 3a 3nyckaHe e 3ace/jHan B OTBOPEHO MOOXeHNe
1 Bb3MNPensTCTBa NPaBUIHOTO 3aTBapsiHE Ha Bb3BPaTHYUS
KnanaH

Cnctemata He 3apexxaa ot AA 6aTepumnTe?

YBepeTe ce, Ye 1U3MoN3BaTe YNCTO HOBY, BUCOKOKAYeCTBEHY as-
KanHu unv nutnesn AA/ LR6 6atepun.

He n3nonseaiiTe UMHk-BbrepogHu 6atepumn AA n NiCd nan NiMH
aKkymynaTopHu 6aTepun (3apexzaemu).

AONBAHUTENHA NH®OPMALLNA

OnucaHue Ha NnpoayKTa:

Tun: PaHnum cbe cnctema ALPRIDE E2 AIRBAG

Pa6oTHa Temnepatypa: -30°C/ +40°C

KoHTponep c knac Ha 3awumTa IP65

Homep Ha naTteHT: EP3202462

Cneundpunkaymn:

Terno Ha MbNeH KOMMNNEKT CynepkoHAeH3aTopu E2 (6e3 6aTepun):
1140g+/-10g

O6em Ha 6anoHa Ha Bb3/yLIHaTa Bb3raBHuLUa: 162 aMTpa

06l 06eM Ha Lilenns KOMMIeKT Ha Bb3AyLUHaTa Bb3raBHMLA B
paHuuarta: 1,8 nutpa

USB-C:5V-3ADC

baTepuu: 2 6atepun AA/R6/UM3 1,5V ankanHu nam nutmesmn
CepTudukaums: CE cbrnacHo EN 16716

HoTuduumpan opran: TUV SUD Product Service GmbH
Mogaen: ALPRIDE E2

m ENEKTPOHHW CMYLLUEHUA N BNIN3OCT HA NPU-
EMO-NMPEAABATENA E2

ENeKTPOHHMUTE CMyLLEEHWS Npu 61130CTTa Ha E2 ca ekBMBaNeHTHN
KaTo BCAIKa Apyra enekTpoOHHa cucTema, MobuneH TenedoH, ka-
Mepa, GPS, cMapT YacoBHUK U T.H.... MO/, MPOBepeTe PbKOBOA-
CTBOTO Ha MOTpebuTeNs Ha NpreMo-npejaBaTens 3a eNeKTPOHHN
CMyLLEHVS Npy 6amn3ocT. - E2 oTroBaps Ha Bcuyku ctaHaapt CE/
FCC v 3a cBeTOANOAEH CUTHAN, NN BCAKAKBY APYT CMYLLEEHMA ca
Janey ot cTaHAapTa 3acurHana Ha nprvemo-npeAasatens (TecTBaH
1 cepTndunumpaH B nabopatopus). E2 He ce nsnbusa Ha 457 kHz
(cMrHan Ha npuemo-rnpejaBaTens) U H/Kora HAMa ja NpeAv3BrKa
CMYLLIEHUSI UK 1@ HapYLLW CUTHaN Ha npuemo-npejasaTen B pe-
XM Ha U3MPALLAHE nan TbPCEHE. - CmyLueHus npu 6amsoct
3a npvemo-npegasaten B pexum ,TbPCEHE", npn onpegenexun
yCN0BUS, BCe NaK Ca Bb3MOXHM M0-6/1130 oT 30 - 20 cm oT Mask
(KaTo BCSKO e/1eKTPOHHO YCTPOMCTBO), HO NpYeMo-npeaBaTensT
He TpsibBa Aa 3aAbp>Ka CMyLLeHVsTa Npy 61M30CT KaTo NapasuTeH




CUrHan, Nav camo B NPOoAb/DKEHNE Ha HAKOJIKO CEKYHAW, @ HE KaTo
NOCTOAHEH AONBJIHUTENEH 3aTpynaH 06eKkT (BpeMeTO Ha 3a4Bbp-
>XaHe 3aB1CK OT TUNa Ha NpuemMo-npejasaTens).

B xomonorauus

Bcuykn AeKknapauun 3a CbOTBETCTBME Ca HaJn4yHU Ha
www.mammut.com. Hotuduuympan opraH TUV SUD Product
Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen

NaeHTndurkaymoHeH Homep: 0123

CepTnéunumpaH B cboTBeTcTBMe C: EN 16716: 2017

NaBuHHWTe paHnLy ALPRIDE oTroBapsT Ha pa3nopegounTe n nsnc-
KBaHVATa 3a 6e3onacHoOCT Ha EBponerickusa cTaHaapT EN 16716:
2017 3a EknnunpoBska 3a annmnHnsbM. CUcTemm oT Bb3AYyLIHN Bb3-
rnaBHULUW 3a IaBUHN. M3unckBaHWs 3a 6e30MacHoCT 1 MeTo4n 3a
n3nnTBaHe. BCMUKM XOMONIOrMpaHn paHULIM ca 0603HaYeHN CbC
CbOTBETHUTE NMeYaTy, KOUTO YKa3Bar, 4e ca npemMnHann Oq)I/ILI,VIaﬂ-
HWTe TecToBe. Te ca MOCTaBeHMW Ha IECHO BUAUMM MecTa 1 e 3a6pa-
HeHO Jla Ce OTCTPaHABaT.

m FPVDKW, NOAAPBXXKA U AONBJIHNTENHA UH-
$POPMALUA

a.CbxpaHeHue

CbxpaHsBaliTe BalwaTta eneKTPOHHa Bb3AylUHa Bb3rNaBHULA

Mammut Ha xnagHo, cyxo macTto. OT cbobpaxeHuns 3a 6esonac-

HOCT ApBXTe paHuLara ganey ot geua. Mammut n ALPRIDE SA He

HOCAT OTrOBOPHOCT 3a LWeTnn 3ary6|/|, NPUNYNHEHWN OT HENPaBU/IHO

CbXpaHeHue.

6. MouncTeaHe

M3nonsgaiite camo Boja (6e3 moumcTBalLM NpoAykTun!) 3a Mo-
YMCTBaHe Ha paHuuaTa. YBepeTe ce, Ye LeNusaT NpoAyKT e CyX,
npeaw Aa ro nsnonssate OTHOBO, 3a Aa U36erHeTe p1cka ot o6pa-
3yBaHe Ha le/. B cnyuvaii Ha 3ambpceHa paszyBalia nomna, Cuc-
TemaTa 3a pasgyBaHe TpsibBa a ce MoYMNCTY NPaBUHO C BAaXHa
Meka MMKpodu6bpHa kbpna. ALPRIDE SA He HOCY OTFOBOPHOCT 3a
LeTV 1 3ary6u nopaam HernpaBUHO MOYNCTBaHe.

B. I3xBbpnsaiHe

MpoayKTHT He TpsA6Ba fa ce U3XBBLP/IS KaTo 6UTOB OTNaAbLK. He
paspyLuaBaiiTe MexaHV4YHO UK U3rapsiite NpogykTa. ToBa MOXe
Aa AoBeje 10 NOTeHLVaIHM ONacHOCTY.

r. EnekTpuuecku ypes

- Huikora He M3XBBLPASATe eNekTprYeckn ypeamn B 6UToBMTe C1
oTnagbum.

- MpepaaBaiiTe eNekTPUYECKN YPEAUN B HAZIMUHUTE ChOPBXEHNS
3a peumkanpaHe.

- 3a noBeue NoAPOGHOCTU Ce CBBbPXKETE C MECTHYS OpraH 3a 13-
XBBP/ISIHE HA OTMaAbLM.

Batepun AA/LR6 1,5V:

- Hukora He n3xBbpnsiiTe 6aTepunTe B 6UTOBUTE OTNAABLM.

- Te morat Aa CbAbPXAT TOKCMYHU TEXKUN MeTann u ca 06eKT Ha
pa3nopea6y 3a onacHy oTNaAbLU.

- XUMMYecknTe CUMBOM Ha TeXKuTe MeTanu ca: Cd = kagmuia, Hg
=>xwBak, Pb = onoso.

- VI3xBBbpnsiiiTe 6aTepnmTe CaMo KOraTo ca Hanb/IHO paspejeHu.

- Vi3BageTe 6aTepunTe, Npean Aa U3XBBLPAWTE ypesa.

- MNpepaiiTe 6aTepumnTe B HANNYHUTE CbOPBXEHWS 3@ PeLUKIu-
paHe.

- 3a noBeye NOAPOGHOCTU Ce CBbPXKETE C MECTHUA OpraH 3a 13-
XBbP/ISHE Ha 0TNagbLK.

e. EkcnnoatalMoHeH XXNBoT

EnekTpoHHaTa Bb3/AyLUHa Bb3rnasHMLa Mammut nma ekcnnoa-
TaumoHeH XunBoT A0 10 rognHu (OT gaTtaTa Ha NPOM3BOACTBO) U e
cepTuduLmpaHa ga nsgbpxa Ha 100 pasgyBaHus. To3v NposgyKT
1IMa OrpaHuyeHa NpoAb/HKUTENHOCT Ha eKCNIoaTaUVOHHNA XN-
BOTUTpA6Ba Aa 6b/e 3aMeHeH B Clyyali Ha U3HOCBaHe (Hanpymep
Cnef 3HaunNTeNHO HaToOBapBaHe BbpXy CCTeMaTta Ha Bb3AyLlHaTa
BBL3rNaBHMLA N0 BPeMe Ha 1laBriHa) AW Npy HaABuLLaBaHe Ha
cepTudurumpanHnTe 100 pasgysaHus. Mpenopbysame Bu pesoBHO
Zla nposepaBaTe yCTPOVCTBOTO CU U Aa MO CMEHSATE He NO-KbCHO
oT 10 rognHM OT AaTaTa Ha NpPoV3BOACTBO. Heroeata ¢yHKLWO-

HaNHOCT MOXe Aa 6b/e HamaneHa NopaAv M3HOCBaHe NN Henpa-
BW/IHa yrnoTpeba. NpenopbYBaHOTO BpemMe 3a bpakyBaHe 3aBuCcH
MoTYecToTaTa HaynoTpeba (BUXXTe TabnunLaTa Ha naoCcTpaums 16).
I/I3xsbpneTe NPoOAYKTa, ako OTKpreTe HAKakBa noBpeja.

e. MpoBepka Ha cuctemata E2 oT noTpe6utens

Mammut 1 ALPRIDE npenopb4BaT noTpe6uTensT ga nposepssa
cicTtemaTta JIMYHO BEeAHBX rogULLIHO U Hai-Manko BeAHBX Ha
BCEKW 5 rognHum:

Mposepete ganv E2 e 3apeseHa, Bkntoyete E2 (ON) 1 ce yBepeTe,
Ye camogmarHocTvikaTa e Hapey, (BUXXTe PbKOBOACTBOTO 3a Mo-
Tpebutens).

- Vi3BbpLUeTe NPpo6HO pasayBaHe, KOraTo paHuiLaTa e nocTaBeHa
Ha 4oBeK.

Bb3AyliHaTa Bb3rnaBHMLa TpA6Ba Aa ce pasjye B pamkuTe Ha
5 cekyHAN.

Bb3gylwHaTa Bb3rnaBHULa TpsbBa fa ocTaHe pasgyTa 3a 3
MUHYTW. ToBa 03HauaBa, Ye TpsabBa Aa noasbpxa Gopmara cu,
HOPMasnHo e /Ja ce YyBaT Masku Te4oBe UMW Bb3/yLUHaTa Bb3-
rnaBHMUa aAa 3ary6|/| MaJiko HanaraHe npes 7esun 3 MUHYTW.
Cnes 3 MUHYTU TPsiGBa Aa Ce akTVBUPa ,MPeAna3HUAT KnanaH 3a
HansraHe" v Bb3jyLUHaTa Bb3r/1aBHMLA TPsibBa Aa cnaga 6aBHo.
MpoBepeTe 3a KoHaTa 3a nsnyckaHe Ha LCD ekpaHa (BUXTe pb-
KOBO/ACTBOTO 3a NOTpebuTens).

- E2 TpsibBa aBTOMaTMYHO Aa ce npe3apesmn c AA baTepun (BUXTe
PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens).

MpoBepeTe BM3yaHO 06LL0TO CbCTOSHVE Ha Bb3AYLUHaTa Bb3-
rnasHuUa, 3a,qe|7|CTBau4|/|;| MeXaHV3bM U JpbXKaTa, 3a Aa Npo-
BepyvTe AN HAKOWM KOMMOHEHT e NoBpe/eH AN NpekoMepHO
N3HOCeH. AKO 1maTe CbMHEHWA, HanpaBeTe CHUMKW 1 Ce CBBP-
>xeTe c ALPRIDE.

- CrbHeTte Bb3jylIHaTa Bb3rnaBHMUa 1 3apejete OTHOBO E2
(BUXTE PBKOBOACTBOTO 3a NOTPE6UTENS).

».TpaHcnopTupaHe N NbTyBaHe

Cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG um3nonssa camo 2 AA baTepuu.
Cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG HAMa IMTUEBOVIOHHA/NNTVEBO-Mo-
NMMepHa 6aTepus, HUTO NaTPOHW C ra3 Noz HaasraHe AV Nupona-
TpoH. Cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG Hsima orpaHuyeHuns 3a mbTy-
BaHe V1 He Ce c4MTa 3a OnacHa CToka no CMVCb/a Ha pernameHTuTe
3a OnacHU ToBapw. Bbnpeku Ye HAMa orpaHnYeHuns 3a MbTyBaHe
cbc cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG, 3a ia ce n3berHe Hegopasyme-
HVe C areHTUTe Mo CUrypHOCTTa Ha NIeTULLLETO, MpenopbyBame Aa
Ce CBbpXKeTe C aBMOKOMMNaHUATa U Aa AeK/iapupaTte, Ye nNbTyBaTe
C enekTpuyecka laB1UHHa Bb3AyLUHa Bb3rnaBHuua bE3 6aTtepus.
Cuctemata ALPRIDE E2 AIRBAG nma cucTema c npejnaseH KnanaH
3a HansraHe.

3. PefoBHM NpoBepKun

BallaTa eNeKTpOHHa Bb3AyLlHa Bb3r1aBHULA Mammut He n3uc-
KBa TEXHNYECKO 06C/yKBaHe, HO TPsi6Ba /ja Ce CbO/II0AaBaT Cnej-
HUTe TOYKN:

1. PasrbpHeTe Bb3/yLIHaTa Bb3r/1aBHLA NPeAN HayanoTo
Ha HOBMA Ce30H NN NOHe BeAHBX rOAUNLLIHO, UK Cnej KaTo
paHuLaTa e 6una n3noxeHa Ha Bnara/snaxHo speme. Mpo-
BepeTe CbCTOAHMETO VI, oCTaBeTe d Aa U3CbXHe N A CrbHeTe
OTHOBO.

2. MMpwubupaiiTe Bb3AyLUHaTa Bb3r1aBHMLA B paHuUL.aTa caMmo
KOraTo e Hamb/HO cyXa.

3. Mpeaw Bceku npexo/ npoBepsiBaiTe BCUYKM TOUKW, OMUCAHN
B TOBa PbKOBO/ACTBO 3a NoTpebuTens, v NnposepsBaiite
CBCTOSIHMETO Ha obe3onacuTenHNTe peMbUN 1 3aKpenBaHUsA
Ha cucTemara.

yl'lpa)KHﬂBaFlTe ce fa pa3rbBaTe Bb3AylWHaTa Bb3rnaBHuUa, 3a ia
yceTuTe cunata, KoAaTo TpsabBa Aa npuaoxuTe. Taka B caydaid Ha
NCTUHCKa NaBUHa LLe MoXeTe Aa A pasrbpHeTe NpaBuiHO N UH-
TYWTUBHO.

n.MoappbXxka

MpoBepka cnep naBuHa: Bcsko 13non3BaHe Ha eNeKTPOHHaTa
Bb3/AYyLWHa Bb3r1aBHMLA Mammut B NaBUHa MOXe Aa ce 0Tpasu
HeraTMBHO Ha MaTepuana. YecTo nbTU nospejata He e BugnMa c
HeBBOPBXEHO 0KO. Ta3n NoaApbxKka TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUBA OT
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oTAena 3a 06C/yXBaHe Ha KAMeHTM Ha Mammut. CBbpxeTe ce ¢
Balums Tbprosew, UM € OTAeNa 3a 06Cy>XKBaHe Ha KANEHTU Ha
Mammut, 3a ga yrosopuTte npoBepka nav noAApbxka 3a Bawata
Bb3jyLUHa Bb3r1aBHNLA.

AKO He MOXeTe Aa U3NpaTuTe enekTPOHHaTa Bb3AyLIHa Bb3rNas-
H1La Mammut, npenopbYBame Aa NPoOBEPUTE CIEAHOTO:

- lMpoBepeTe BM3yaNHO Bb3AyLUHaTa Bb3rl1aBHULA 3a NPO6UBU.

- lMpoBepeTe 3aTAraliMTe peMbLY Ha Bb3/AylUHaTa Bb3r1aBH1La
3a pasKkbCBaHUA.

- lpoBepeTe peMbLVTE 38 paMeHeTe, KpbCTa U IMbpAuUTe, KakTo U
npriMKaTa 3a KpakaTa 3a Haanumne Ha paskbCBaHUS.

- lMpoBepeTe LUeBOBETE 3@ Pa3kbCBaHWA.

- lMpoBepeTe BCUYKM KaTapamu 3a AepopMaLvs Vv NyKHATUHW.

ETUKETUPAHE HA NPOAYKTA
BuxTe nntoctpauyms 17

B VIHOOPMALNA 3A TPON3BOAVITENS

BuxTe nntoctpayms 18

LleHTpaneH odpuc

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon LLseliuapus
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags

[l EIZATQrH KAIAEITOYPTIA
Tag EUXAPLOTOVE yLa TNV Ayopd £VOG AEPOOAKOU XLovooTLRadag
Mammut. ALaBACTE TIPOCEKTLKA AUTO TO £YXELPLSLO yLa OAa Ta pO-
VTEAQ NAEKTPOVLKWV agpOoakwyv Mammut pe cbotnua Alpride E2
AIRBAG (Aepdoakog Haldigrat 22 E2 M, Aepooakog Haldigrat 30 E2
S/M kat Aepdoakog Haldigrat 30 E2 M/L) kat AddBete utddn Tig po-
€LSOTIOLAOELG KAL TLG 08NYLEG. AV TTapacupBeite amo xlovootRasda,
€vagagpooakog xLovootBasagMammut avgavel T mbavotnteg
Va TIAPApELVETE 0TNV EMLPAVELA. QOTO0O, £VaG AEPOCAKOG XLOVO-
otpadag Sev mapéxet kapia eyyunon emBlwong, Kabwg n anote-
AEOHATLKOTNTA TOU £§apTATAL ATIO TOV OYKO KaL TNV TIUKVOTNTA TOU
Xtoviou Kat, LsLaitepa, amod tn pucn Tou 8APOUG. SUVETIWG, Sev Ba
TIPETELTIOTE VA aVaAapBAVETE HEYaAUTEPO pioKo eTELSH eloTe 60-
TIALOPEVOL PE agPOOAKO XLovooTBadag. Mia xtovootiBasda sivat
Tavta aneltAntkn ya tn {wrj, ave§aptnta amno tov E0TALOHO TTou
XpPnotyoroLeitat. Omwg o TTOPTIOSEKTNG XLovooTLRASwWY, n odvta,
TO (PTUAPL KAL TO KLT TIPWTWVY BonBeLwY, £TOL KAl 0 AEPOTAKOG XLO-
vooTLRAasagBampémneL va anoteAel p€pog tou TuTitkoU €E0TTALOHOU
aopaleiag KABe opeLBATN OKLEP 1) avappLNTr TIOU KLvelTtat o€ Te-
PLOXEG HE KivBuvo xlovooTLRBASag. Amtatteitat eknaideuon otnv
AOPAAELA KATA TWV XLOVOOTLRASWVY Kal 6Tn SLaxeipLon Kwsuvwy,
KaBWg kat oTnv eE0LKelwaon pe Tov EEOTIALOPO aoaleiag oag.
MPOEIAOMOIHEH: Ol xprioTeg Twv TPOLoVTWY Mammut elvat aro-
KAELOTLKA UTEEVBULVOL yLa TNV EKUAEBNON TNG Asttoupyiag tou e€o-
TIALGHOU TOUG KAL TWV OXETIKWV TEXVLKWY SLaowang. Kabe xpriotng
avaAapBavel dAoug Toug KSUVOUG Kal amoSEXETAL TNV TIARPN
€uBUVN yLa KABE {npLd r) TPAUPATLOPG OTIOLACSATIOTE PUCNG TIOU
HTIopEL va TtpoKUYPEL KATd TN Xprjon Twv Tpoidvtwv Mammut. O
KATAOKEVAGTHG KAL TO KATAGTNHA ALAVLKG TIWANCNG SEV avaAay-
Bdvouv kaptaguBivn og iepintwon AavBacpévng rj akatdAAnAng
XPriong fi/kat xeLpLopol. AUTEG oL 08nyieg €xouv oKoTid va oag Bo-
NBricouV va XpnoLUOTIOLAOETE CWOTA TO TIPOLOV. Kabwg Sev ivat
Suvatov va kataypapolv OAEG oL TiBaveg AavOaopEveg XprioELg,
AUTEG 0L 0SNYLEG SEV UTTOPOUV VA AVTIKATACTHOOUV O€ Kapia mept-
TITWON TLG SLKEG 0AG YVWOELG, TNV SLKN 0aG EKMAlSEuUan, EUTELpia
Katkpion:
- KdaBe egomALop6G acpaleiag ExeL ta 6pLd Tou. ALaBACTE TIPOOE-
KTLKA Kal akoAouBrote OAEC TIG 08nyieg.
- HTpoBAemopevn Kat eUAOYa AVAPEVOHEVN XPrON QUTOU TOU 0a-
KLSLOU apopa aTtOKAELOTLKA Ta €E1G: OKL, sSnowboard, opeLBatiko
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OKL PE XLoVOTIESIAA (snowshoeing). Asv pmopet va xpnotpotot-

nOei o€ vepo.

Mnv Bubilete to cuoTnpa OE VEPO.

O NAEKTPOVLKOG aepOoakog Mammut Sev umopei va epmodioeLtn

Snuoupylia xtovooTadwv.

OLxlovooTIRAdeg eivat amelAnTkEG yLa tn {wry, aveEaptnta anod

ToV £EOTTALOPO TIOU X pNOLpOTIOLELTAL.

- OL xproteg Sev TIPETEL va EKTIBEVTAL EOKEPPEVA OF TIEPLO-

GOTEPOUG KLWEVUVOUG ETIELSH (POPOUV NAEKTPOVLKO AEPOTAKO

Mammut.

H xprion cakidiou agpdoakou xtovootiBdadag Sev eyyudtat 6Tt

Ba amoweuyBel N TTARPNG TaPr] GTO XLOVL.

- O NAeKTPOVLKOG agpOoaKoG Mammut armattel TPOCEKTLIKO XELPL-

OO KAL CWOTO EAEYXO TIPLV ATTO KABE Xprion.

Katd tn ocuokeuacia Tou agpbéoakou oto cakidlo, Befatwbeite

STLTUNoTa S€V PTIOPEL VA OKLOEL ) VA KATACTPEPEL TOV AEPOCAKO,

70 6UOTNHA POUCKWHATOG KAL TO UPACHATLVO KAAUHPA Tov. Be-

BatwBeite 6TL 0 AEPOCAKOG PTIOPEL VA POUCKWOEL AVEUTIOSLOTA.

- AUTAWOTE TOV AEPOTAKO CUHPWVA HE TLG 08NYieg. H akatdAAnAn

SimAwon epmodilel To dvolypa Tou agpdoakou Kal UTopEet va

o08nynoet oe SucAettoupyia kat {npLd oTo cakidio.

H Mammut kat n ALPRIDE SA &gv pumopouv va BewpnBolv uttey-

BUVEG yLa TPAUHATLOHOUG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATd XLOVOOTLRAE-

5€G OTLG OTIOLEG EUTTAEKETAL O NAEKTPOVIKOG AEPOCAKOG Mammut.

- O kivBuvog amoelyeTal KAAUTEPA PE TNV ATIOPUYH TWV ETILKIV-

SUVWV KATAOTACEWV.

ALatnprjoTe ToV NAEKTPOVLKO agpdoako Mammut pakpLd and

matsLd.

Mpooé€te vapnv Béoete og kivSuvo AAa dtopa 6tav e§aockeiote

OTNV EVEPYOTIOLNGN TOU AEPOCAKOU.

- la va amoglyete avemtBupNTn 1) akoloLa evepyoTioinan mou
pmopel PAGPeL GAAa ATopa, CUVLOTOUME va amoBnKeVETE TN
Aapr evepyoroinong otn Brjkn Tou LHAVTA WHOU PE TO PEPPOVAP
KAELOTO, €LELKA O€ avaBatopLa XLovoSpopwY, TEAEPEPIK TUTIOU
yov8oAag, péoa r yupw amd eAkoTtepa, Aewpopeia, Tpéva, au-
ToKivNTa K.ATL.

- O NAEKTPOVLKOG agpdoakog Mammut eV avTlkabLoTd Tov GUp-

Batiko eEomALopd SLdowaong armod XLovooTLRASES: TTOUTIOSEKTEG,

PTUAPLA KAL COVTEG TIPETIEL TIAVTA VA ATIOTEAOUV HEPOG TOU KLT

ao@alelag oag yLa TG XLovooTLRASEG.

O NAEKTPOVLKOG agpOOakog Mammut TIPETIEL VA TIAPAPEVEL TTd-

vta kabapdg. H Aettoupyia Tou 6UGTAPATOG TOU aEPOCAKOU SEV

elvat eyyunpévn eav to cUoTNPA POUCKWHATOG eivat wBappévo

1 BpwHLKo.

Mnv xpnotpotoLeite to ALPRIDE E2 pe pn cupatd cuotipata

HETAPOPAG (CaKLELO, YIAEKO K.ATL.).

Elte to cbotnpa ALPRIDE E2 AIRBAG eival evepyottotnpévo eite

QATIEVEPYOTIOLNWEVO, SEV TIPOKAAEL TTAPEPBOAEG OTOUG TTOPTIOSE-

KTEG eL80TIolnoNG yLa xtovootipasda. Katd to ¢olokwua propet

va uTtap&eL TapePBOAr 0TOUG TIOPTIOSEKTEG. OL TIOUTIOSEKTEG

eLdomolnong yta xtovootiBdada eival oAl euatoBbntol oe nAe-

KTPLKEG KAL HAYVNTLKEG ETILSPATELG. A va HELWOETE TUXOV TIa-

PEPPOAEG, HETAPEPETE TOV TIOPTIOSEKTN OTNV PTIPOCTLVH TIAEUPA

TOU OWHATOG 0ag WoTe va auénBel n amdotaon peta&l tou agpo-

oupTiteotri ALPRIDE E2 Kal TOU TIOPTIOSEKTH.

- AuTH N cuokeun PTopEL va xpnotporotnBet amo matdtd nAkiag
8 £TWV KAl Avw Kal amd ATopa HE HELWHEVEG CWHATLKEG, aLodn-
TNPLAKEG 1) SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG ) HE EAAELPN EPTIELPLAG KaL
YVWOEWY, E@ooov £xouv AdBeL emtiBAedn 1) 08nyleg oxeTKd pe
TOV TPOTIo aoPaAoUg XProNG TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
KLv8UVOUG IOV EpTIEPLEXOVTAL.

- Tamaldid Sev emutpénetal va mailouv PE T CUOKEU.

- O KaBapLop oG Kat N TIPOBAETIOPEVN CLVTIPNON ATIO TOV XPHOTN
Sev Ba TipmeL va ekteAoUVTaL amo TatsLa xwpig emtiBAeYn.

H AEITOYPTIA

O agpdoaKog XLovooTLRASAG XPNOLHOTIOLEL TOV (PUGLKS VOHO TOU
avtioTpoPou SLaxwpLopoU (pawvopevo Tagvopunong). Auto onual-
VELOTLOE YL OPOLOPOP QA KWWOUHEVN AT OWHATLSLWV (TLY. XLOVL),
TA PKPOTEPA CWHATISL PIATPAPOVTAL TIPOG TA KATW TIEPVWVTAG
Héoa amo Ta peyaAlTEPA Kal CUYKEVTPWYOVTAL OTO KATW PEPOG
™G padag. Me to tpaPnypa tg AaBrig evepyoTtoinong Kat To pou-



OKWHA TOU AgPOOAKOL AuEAVETAL O OYKOG TOU XPrioTh EVIoXUoVTaAG
oNPavtkd autd To Pawopevo. Katd GUVETIELR, O AEPOTAKOG XLOVO-
ot padag pmopel va fonbroeL evepyd 0TnV amoWuyr tTng TARpoug
1) HEPLKNAG TA@PNG KaL, 0TNV LSAVLKN TIEPITTWON, Va ETILTPEYPEL TNV
auToSLaowaon 1 ToV yprlyopo eVTOTILOHS attd ouVTPOPoUG i atod
v opdda Staocwong.

ENIZKOMNHZH ZHMANTIKOTEPQN XAPAKTHPIZTI-
KQN

Zakidlo Adtng: SUotnpa agpdoakou ALPRIDE, Brikn agpooakou,

6rkn NAEKTPLKOU HOTEP, PEPHOLAP Bpaviong, Jwvn yopwy, BnAtég

yLaTamosdLa, LHavTag wpou, Yeppoudp LHavta wpou, onyeio mpodo-

8eong, LHavtag Bpaviong.

Z0otnpa agpéoakou ALPRIDE E2: O66vn LCD, kouptti §gpou-

okwpatog, Stakormtng ON/OFF, Auxvia LED, Aapr| evepyottoinong,

KaAwsLo evepyotoinong, BaABida eKkTOVWONG TeaNG, UTIEPTIU-

KVWTAG.

1 EEAPTHMATA MOY XPEIAZONTAI A TH AEITOYPIIA
. ZakiSlo mAatng

. ZUotnpaagpdoakou ALPRIDE E2

EyxeLpiSio xpriotn

KaAwsdto Type C

. Ao pratapieg AA (Sev eptAapBavovtal)

Vs wN s

H NPOAIATPA®ES $YSTHMATOZ ALPRIDE E2

a. YALkOG e€oTtALopoG suotripatog ALPRIDE E2
Yrepmukvwtg: To oUoTNpa AEpOTaKou XLovooTLRadag E2 eivat
0 TIPWTOG AEPOCAKOG XLOVOOTLRASAG TTOU SEV XPNOLUOTIOLEL pTta-
Tapieg Lovtwv ABiou fi ToAupepwv ALBiou yLa tnv tpowodocia tou
NAEKTPLKOU HOTEP TOU AEPOCUUTILEDTH.

To ovotnua E2 xpnoLHOTIOLEL TOUG UTIEPTIUKVWTEG TOU YL VA aTIo-
BnKeVEL EVEPYELA HE TN HoPYr) NAEKTPOOTATIKOU TtESLoU. Z€ avti-
Bg0n PE TG KAAOLKEG UTtatapieg, SV UTIAPXEL XNHLKN avTispaon
yla tnv ameAeuBEpwan TNG amobnKeUPEVNG EVEPYELAG, OTIOTE TO
olotnua E2 propel va ekpoptiletal taxUTepa Kat va apdyet Te-
pLOCOTEPN EVEPYELA PECQ OE AlydTEPO XPOVO.

OL UTIEPTIUKVWTEG TOU E2 TIPOOPEPOUV TIOAAA TIAEOVEKTHATA O
oxéon pe TG Pmatapieg. Aev eival euaiobntot oTig peETAaBOAEG TNG
Beppokpactiag, omote £xouv TNV 8La anddoon atoug -30 °C Kat
oToug +50 °C. AuTo eEotkovopet Bapog eTeLdry, oe avtiBeon pe Tig
pmatapieg, Sev anatteltat evioxuon Twv UTIEPTIUKVWTWVY TIPOKEL-
pévou va elvat eyyunpévn n anodoon oTig XapnAEg Beppokpaoteg.
Evw n amo§oon Twy PratapLwv €L Tnv taon va uroBabpidetat
peTd amd emavaiapBavopevous KUKAOUG popTLong, oL anddocn
TWV UTIEPTIVKVWTWY SV uttoBabpiletat. Exouv Stdpketa {wrig
500.000 KUKAWV QOPTLONG TIPOCPEPOVTAG OUCLACTLKA OXESOV
amnepldplotn Stdpketa Lwnig, oNUAvTKd KaAuTepn amo ta 3 éwg 5
XPOVLA PLag TUTILKAG HTtatapiag. ETLTAE0Y, OL UTIEPTIUKVWTEG Be-
wpolvTal TabNTIKA NAEKTPOVLKA GTOLXELQ, OTIWG yLa TTapASeLlypa
OL PWTOYPAPLKEG PUNXAVEG, ETIOPEVWG SEV UTIAPXOULV TIEPLOPLOHOL
ota ta&isla, tn geETapopd ) tnv amnobrikeuaor). AUt amoteAel on-
HavTLKO TIAEOVEKTNHA OE OXEON HE TLG KAQOLKEG pTtatapleg Kat Ta
OUCTAHATA PE PUOLYYLA TIETILECPEVOU agpiou.

O aKTLVLKOG AEPOCUHTILEGTHG: To cUoTNPA E2 Xpnotpototel évav
QKTLWLKO QEPOCUHTILEDTH), TIAPOHOLO PE TOUG GTPOBLAOCUUTILETTEG
(turbo) Ttou uTapxouLV ota autokivnta. Auth n oxediaon eacypa-
AteL por) aépa LPNARG TaxVTNTAG KAl TILEST POUCKWHATOG LOOSU-
VaWN HE Ta CUOTAPATA AEPOCAKOU XLOVOoTLRASAG TIouU XPNOLHo-
TIOLOVV (PUOLYYLA TIETILECHEVOU aépa.

MmatapiegAA: To cUOTNHO UTIEPTIUKVWTWY E2 xpnotpoToLel SUo
pmatapieg AA yla §U0 KUPLOUG OKOTIOUG:

1. ylava enavagoptileL TOUG UTIEPTIUKVWTEG,.

2. ylava 8Lac@aiileL OTL OL UTIEPTIUKVWTEG SLATNPoUV TV
AR PN YOpPTLOT TOoUG avtiotadbpiovtag tn otadlakn anwAela
poptiou Kat e§acypaiifovtag autovopia TOAAWY uNVwV (BA.
£VOTNTA yLa TNV autovopia).

SHMEIQZH: MpémeL va xpnotpomolovvtal HOvo aAKAALKEG pTtata-
piegn pratapieg ABlou (AA) yLa ypriyopn emavag@option o€ TIoAU
XaHNAEG Beppokpaocteg.

MpPETEL VA XPNOLUOTIOLELTE KAVOUPYLEG AAKAALKEG pTtatapleg AA /

LR6 uPnArg moLoTNTag.

Mnv xpnotpototeite pmatapieg AA PeudapyUpou-avBpaka oUTe
pmatapieg NiCd ) NiMH (emavagopti{dHeveg). AuTEG cuxVa Sev
£lVaL APKETA LOXUPEG yLa ETIAPKD POPTLON TWV UTIEPTIUKVWTWV.
AvdAoya He TNV Texvoloyla Twy Prataplwy AA, n emavagpoption
Kal n autovopia propel va Stagpépouv:

- ANKOALKEG prtatapleg:

umopoUv va xpnotgototnBoly yia 1 emavagoption ‘H yua 3
prveg autovopiag pe kavovikn xprion (1,5 prjva av to cvotnua
TIAPAPEVEL CUVEXWG EVEPYO).

OUVLOTATAL AVETILPUAAKTA N AVTLKATACTACH TWV UTIATApLWY
HETA amd 1 €mavapopTLon TOU CUCTHHATOC (HETA amd @ou-
OKWHA TOU AEPOTAKOU).

Mrnatapieg ABiou:

- pmopoUv va xpnotporotnBouv yla 3 enavagoptiostg H yia 5
HAVEG auTtovopiag PE KaVoVLKr Xprion (3 Prveg av To cuoTnua
TIAPAHEVEL CUVEX WG EVEPYO).

CUVLOTATAL QVETILPUACKTA N AVTLKATACTAON TWY PTATapLwV
HETA amd 3 eMaVAPOPTIOELG TOU CUCTHHATOG (HETA amod pou-
OKWHO TOU AEPOOAKOU).

©Upa USB-C:HBUpa USB-C(5V -3 A)ETLTPETEL TNV ETAVAPOPTLON
TWV UTIEPTIUKVWTWY HE XPrion Tou Tapexdpevou kaAwsiouv USB-C.
H @dption propel va yivel pe évav tutikd @optiotr USB-C (Sev
mepLAapBavetat), 6w autol TIou XpNOoLHOTIoLoUVTAL yLa Ta KL-
vntd tnA\épwva. H emava@dpTion Twv UTIEPTIVKVWTWY PECW TOU
KaAwSiou USB-C TTapaKAHTITEL TNV EMAVAPOPTLON HECW TWV 2
pTataplwy AA.

OL UTIEPTIUKVWTEG PTIOPOUV Va ETIAVAPOPTLOTOUV HE TO KAAWSLO
USB-C akdpa Kat xwplg Tig pratapieg AA.

B. EvepyoTtoinon/amnevepyoToinon KaL autopatog EAEyXo6
la va evepyoTiotjoete to cUotnua E2, xpnotyomotiote tov Sa-
KOTTN ON/OFF. AUTOG 0 SLAKOTITNG ACPANELAG SEV ETILTPETIEL TNV
tuxaia evepyoroinon péoa oto oakisio. TpaBri&te tov Slakomtn
TPOG Ta MAvVW, yuplote Tov SeELOOTPOPa Kal KPATHOTE TOV OE au-
TV Tn B€on yLa 2 Seutepoemta.

KaBe popd mou evepyotoLeital, to cuotnua E2 ektehel évav autd-
HaTo EAEYXO yLa va ETTAANBEVCEL OTL TO HOTEP, OL UTIEPTIUKVWTEG
KaL TA NAEKTPOVLKA CUCTHPATA AELTOUPYOUV OWOTA.

Katd tn Stdpkela autol Tou autopatou AEyXOU, oL 3 Auxvieg
LED avdBouv Stadoxtkd yia va emBeBatwBel otL Aettoupyolv.
Tautdxpova, n 086vn LCD avaBooPrivel ya va emiBeBatwdet dtu
Aettoupyel owotd Kat Ot OAa ta elkovisia elvat opatd.

Katdtov autopato ENeyX0, TO HOTEP EKTEAEL PLATIPWTN TIEPLOTPOWT
HE xapnAr TaxUTnTa Kal evepyoTtoLel tnv ipdotvn Auxvia LED.

AV 0 QUTOPATOG EAEYX0G ONOKANPWOEL pE eTLTUY (A, TO HOTEP TIEPL-
oTpépeTal yla SeUTEPN Popd Kat n pdoivn Auxvia LED Ba avaBo-
oproeL>To cUoTNUa givat €ToLdo yLa xprion.

Av 0 aUTOPATOG €AEYXOG EVTOTILOEL SUCAELTOUPYLQ, TO HOTEP Ba
TEPLOTPAPEL 4 POPEG Kal N KOKKN Auxvia LED Ba mapapeivet
avappévn. Yapyet mpopAnHa oto cUoTNHA Kal SV PTIOPEL va
AELTOUPYHOEL.

Av 10 cUOoTNpa EVTOTILOEL SUCAELTOUPYLa VW PopTilETaL, N KOK-
Kwn Auxvia LED Ba mapapeivel avappévn kat n toptokahi Auxvia
LED 8a apxioet va avaBooprjvet ypriyopa.

T MepinTwon anotuxiag Katd Tov autdpato Aeyxo, otnv 08dvn
LCD Ba epyaviotel to akdAouBo elkovisio:

THMEIQZH: H taxVtnta avalapmrg tng Auxviag LED uttoSetkvUeL
otLTo oloTNa eite Yoptiletal (4 YopégTo SeutepdAemto) eite Bpl-
OKETAL 0€ KaVOVLKN Aettoupyia ON (1 popd kabe 10 SeutepdAemTa).
XPHZH XTO MEAIO KAI KATAXTAZEIX AYXNIQN LED: la va xpnot-
poTtotjoeTe To VO TNpA E2 oTo eSO, Ba TIpETEL VA KAVETE TA EEAG:

1. Evepyorotfjote to cUotnpa E2
2. BeBawwBeite 6TL 0 autopatog EAeYX0G £XEL OAOKANPWOEL

Av avaBoofrvet n tpaotvn Auxvia LED, To cUotnpa eivat Aettoup-
YLKO pE TOUAd)LOTOV €L WpPEG auTovouiag.

Av avaBooPrivel n moptokaAt Auxvia LED, to cuotnua eivat Aet-
TOUPYLKO PE ALlyOTEPEG aTIO £EL WPEG aUTOVOULAG.

Av avaBoorvet n kdkkwn Auxvia LED, To cUotnpa Sev pmopel
va eyyunBet to poVoKwHa Tou agpdoakou katd 100% (aAAd Ba
TPOOTIABNCEL VA (POUCKWOEL TOV aEPOCAKO GO0 TO SUVATOV TE-
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pLOCOTEPO).

Av n kOKKN Auxvia LED mapapével avappévn, 1o cUoTNHA TTapou-
oLadetL PAAPN kat Sev TipETeL va xpnotporotnBet.

SHMEIQZH: H tayUtnta avaAapmng tng Auxviag LED umtoSetkvueL
otLTo cUoTnHaeite poptidetal (4 opégTo SeutepOAeTTo) elte Bpl-
OKETAL 0€ KavoVLKr Aettoupyia ON (1 popd kaBe 10 SeutepOAemta).
0 Vo EVEPYOTIOLHCETE TO POUCKWHA TOU agpOCaKoU, Tpaprgte He
SUvapn (Heta&y 5 kat 10 kg) tn Aapr) evepyortoinong.

y. 086vn LCD

1. ZTABPN YOPTLONG UTIEPTIVKVWTH

2. Ztdbpn toxvog umatapwy AA: av SEv UTIAPXOUV PTTATapieg
elvat eEVTEAWG ASELEG, TO ELkOViSLO avaBooBrivel yLa va utto-
Sel&eL dtLmpémeL va avtikataotabouv i va toroBetnBolv.

3. Epgavidetal dtav evepyoroteitat n BaABiSa ektovwong
Titeong

4. Epgpaviletatav o autdpatog EAeyX0G S€v AeLToupyEL

5. Epgaviletal dtav ouvséetat to kaAwsto USB-C kat to oU-
OTNHA TPOYOSoTELTaL and autd

&. BaABida ektévwong igong

H BaABiSa ektdvwong Tiieong lvat NAeKTpopayvNTIKL KaL EVep-
yortote{tal 3 AETTd HETA aTtd TO TEAOG TOU POUCKWHATOG TOU ag-
pdoaKoU yLa péyloto Staotnpa 10 Aemttwv i Alydtepo, avdhoya pe
TNV EVEPYELA TIOU ATIOPEVEL OTLG UTIATAPLEG ) OTOUG UTIEPTIUKVWTEG.
STn OLVEXELD, KAELVEL auTOpaTa.

MOALG evepyottolnBel n BaABida, epgpaviletal to akdAoubo €Lko-
vidLo otnv 086vn LCD.

O okotdg autrg tng BaABidag eivat va HELWOEL TNV TILEOT TOU ag-
POCAKOU 3 AETITA HETA ATIO TO POVOKWHA. AUTO PELWVEL TNV KATa-
TOVNON OTLG PAPEG KAl 0TO VPACHA TOU AEPOCAKOU, EEACPaAilel
peyaAUtepn Stdpkela {wng Kat eMLTpETEL emavaiappavopsva
(pouoKwpata.

H BaABisa ektdvwong Tileong eTLTPETEL £TTLONG TO TIABNTLKO Kat
HEPLKO EEPOUOKWHA TOU AEPOCAKOU PELWVOVTAG TNV TILEDT] TOU,
AAAG Sev ETUTPETIEL TO TIAAPEG EEPOUCKWHA.

H Aettoupyia tng BaABidag ektdvwaong Tiieong eAéyxetal 3 popeEg
Katd tn SLapKeLa KABs aUTOHATOU EAEYXOU KaL TIapdyeL évav xapa-
KTNPLOTIKO X0 "TLK-TaK" (cav eABETLKO pOASL!)

€. ®OPTLON KAL KATAGTAGH TOU GUGTIUATOG
ETavagopTion Twy UTIEPTIUKVWTWV: YTIApXOLV SU0 TPOTIoL yLa va
ETIAVAPOPTIOETE TOUG UTIEPTIUKVWTEG:

1. TomoBetriote SVUo pmtatapieg AA (Sev tepthapBdavovtat). Ot
UTIEPTIUKVWTEG B ETTAVAPOPTLOTOUV QUTOPATA HOALG TOTIO-
BetnBoUlv oL prtatapieg. Avdhoya pe TOV TUTIO TWV PTTATAPLWY
Kat tn Beppokpacia, n woption Stapkei 40-80 Aemtta.

2. Xpnotporotrjote tn BUpa USB-C Kat To TUTIkd kaAwsto USB-C
(mapéxetat). H B0pa USB-C propet va ouvSeBel o€ omoLovdiy-
TIOTE CUPPBATO PopTLoTr USB (Sev eptAapBdvetal) yla Kvntda
TNAépwva i o€ éva TuTitkd power bank. Avéloya pe tnv
OVOHAOTLKN LoXV Tou QopTLoTh i Tou power bank, n woption
Stapkel 20-40 Aemtd.

‘Otav to cvotnpa goptidetat, oL Auxvieg LED avaBoaoprjvouv ypr-
YOopa (4 POoPEG TO SEUTEPOAETITO). H GTABUN POPTLONG UTTOSELKVUE-
Tat amnd to xpwpa tng Auxviag LED.

KokKwvo: xapnAr ¢option - n oTtdbpn poptiong Sev pmopel va ey-
yunBel To MANPEG POUOKWHA TOU AgPOTaKOU (AAAG To cUoTtnpa Ba
TIPOOTIABOEL VA TOV (POUCKWOEL GGO TO SUVATOV TIEPLOCATEPO).
MopToKaAl: PETPLA YOPTLON - N OTABUN YOPTLONG EyyudTaL TO
(POUCKWHA TOU agPOCaKOU KATdA 100% aAAd pE AlydTEPEG aTto €8L
WPEG autovouiag.

Mpdaowo: n poptLon éxeL ohokANpwOEeL - n Auxvia LED avaBoopn-
VeLapyd (1 @opd kaBe 10 SeutepoOAeTTa).

SHMEIQZH:

- Mpw amno tnv mpwtn Xprion evog KawoUpyLOU AEPOCAKOU, POop-
tlote o oUotnpa péow tng BUpag USB-C. Metd amd mapateta-
pévn aroBrikeuon xwpig pratapleg (M. katd tn SLdpkeLa Tou
KaAoKalpLov), N QOPTLON TWV UTIEPTIUKVWTWY Ba SLapKEoEL Tte-
PLOCOTEPO OE OXEON HE PLA POPTLON HETA ATIO POUCKWHA TOU
agpooakou. Eva poUoKwHa Tou agpdcakou Sev adeLdlel -
PWG TOUG UTIEPTIUKVWTEG, AAAA PETA aTIO TIApATETAPEVN aTobr-
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KEUON XWPLG pratapieg, N QUOLKN AUTOEKPOPTLON onHalveL 6TL
OL UTIEPTIUKVWTEG Ba elvat eVTEAWG ASeLoL.

- H @odption pe to KaAwslo USB-C TapakGUTITEL TG prtatapieg.
Av oL priatapieg eival otn B€on toug Kat cuVSEDEL To KAAWSLO,
n poption Ba yivel péow Tou kaAwsdiou xwpig va eEavtiovvtal
oL pmatapieg.

- Yndpyet emiong Suvatdtnta @optiong xwpig pmatapleg, pe
Xprion tou kaAwsiou USB-C.

- Av to obotnpa goptiletal oe katdotaon OFF, n Auxvia LED 6a
avapooPrivel, aAAd To cUCTNPA TTAPAPEVEL ATIEVEPYOTIOLNHEVO.

- To cVotnpa emavagoptifeTal autdpata. AV POUCKWOEL O aE-
pOOAKOG, OL UTIEPTIUKVWTEG Ba apyioouv va emavagoptifovtat
AHECWE XPNOLHOTIOLWVTAG TLG UTtatapieg rj tn BUpa USB-C.

- OL2 prtatapieg AA ETILTPETIOLV 1-2 KUKAOUG ETTAVAPOPTLONG TWV
UTIEPTIVKVWTWY AVAAOY HE TNV TTOLOTNTA TWV PTIATAPLWY KAL TN
Beppokpacia epLBAAAOVTOG.

MPOEIAOMOIHEH: Mnv agrvete to kaAwsdto USB-C cuvsedepévo
KATd Tn Xprion tou cuoTtripatog E2 oto medio. AQoU oAokANpwOEel
N @opTLON, aPalpEéoTe To KaAwsio USB-C.

ZYNOWH KATAZTAZHE AYXNIQN LED. BA. elkéva

oT. Autovopia tou cusTrjpatog E2

H autovopia Tou cucTApaATog eEapTATAL ATIO TNV TIOLOTATA KAL TN
OTABUN POPTLONG TWV UTtaTapLwy AA, KaBWwG Kat amo tn ouxvotnta
Kat tn Stapkela xpriong oe katdotacn ON rj OFF. Ot xpovol Tou
avagépovtal Tapakatw Bacidovtat otn Xprion aAKaALKWY pra-
TapLwy uPnAig ToLdTNTAG:

- Mepimou 2-3 prveg autovopiag HE V0 KawoUPYLEG AAKAALKEG
pmatapieg AA, xwpig va uttoloyiletal n emavapoption Twv
UTIEPTIUKVWTWY HETA IO POUCKWHA TOU AEPOCAKOU (HETA aTd
TNV EMAVaAPOPTLON TWV UTEPTIUKVWTWV TOTIoBETOVVTAL KAvoUp-
YLEG pTIaTapleg).

- To oVotnUa pmopel va xpnotporotnBei xwplig emmAéov pymata-
pieg AA. Q0TO00, CUVLOTOUHE QVETILPUACKTA VA TO XPNOLHOTIOL-
elte mavta e priatapieg, wote vaegacpaiiletat mapatetapévn
autovopia.

SHMEIQZH: Av To cUoTNPA YOPTLOTEL HEoW USB-C Kal xpnoLpoToL-
nBel xwplg pratapieg, Ba éxetl péylotn avtovopia 12 €wg 24 wpwv
Kat auto elvat amoAlTwE pUOLOAOYLKO, KaBwG oL uTtatapieg AA
e€aopalifouv tnv autovopia tou E2.

@ ©0OYZKQMA TOY AEPOZAKOY ZE NEPIMTQEH XIO-
NOZTIBAAAZ
MpotoUl preite o€ pLa epLoxn pe kivduvo xlovootiRadag, agpat-
péote tn Aapr) evepyoroinong armo Tov tHdvta wpou avolyovtag
TO eppoudp (BA. €wk. 6.a.). Na va arnoBnkevoete Tn AaPry evepyo-
Tolnong, TomoBeTACTE T 0TN BriKN TOU LHAVTA WHOU Kat KAEloTe
TO PEPHOUVAEP.
Av tapacupbeite amnd xlovootiRada, EVEPYOTIOLOTE AUECWE TOV
agpdoako. Elvat TpoTLHdTEPO Va ToV XPNOLPOTIOLAOETE pia popd
TIAPATAvVW Tapd pia popd Atydtepo. TpaBngte pe Suvapn (Hetagy
5 kat 10 kg) T AaPr) evepyoroinong (BA. k. 6.B.). O agpdoakog Ba
(POUOKWOEL PH€oa o€ 3-4 SEUTEPOAETITA, O AEPOCUUTILECTHG Ba AEL-
TOUPYNOELYLA 5 SEUTEPOAETITA KAL 0TN CUVEXELA BA OTAHATAOEL.
O aepdoakog Ba TTapapELVEL POUOKWHEVOG yLa Tpla AETTTA TOUAG-
XLOTOV. ZTn cUVEXELa, Ba evepyoTtotnBel n BaABisa ektdvwong -
£0NG KAL 0 aEPOOAKOG Ba EEPOUTKWOEL HEPLKWG XWPLG TIapEppaon
TOU CUOTAHATOG.
MOALG OAOKANPWOEL TO POUOKWHA TOU AEPOTGAKOU, OL UTIEPTIU-
KVWTEG emavagoptifovtat autdpataxdpn otig SUo Pmatapieg AA,
£pOOOV QUTEG lval tortoBetnuéveg (BA. Evotnta 5).
SHMEIQZH: ZUpgwva pe to mpdtuto EN 16716 "Miotoroinon
aepOOaKWY XLOVOOoTLRASAG", 0 aEPOCAKOG TIPETIEL VA TIAPAPEVEL
(POUOKWHEVOG yLa Tpla AeTttd TouAdyLoTtov. Evag agpdoakog XLo-
vootipadag Sev eivat cwaoipLo. Emopévwg, eivat puotloloytkd va
HNV TIapapével TTARPWG POUCKWHEVOG YLa TIEPLOGOTEPO atto Tpia
Aemtd.
XELPLOPOG KATA TN SLAPKELA TEEPLOTATLKOU XLOVOOoTLRASAG: T
mepimtwon xlovootBAasdag, mpémeL mavta va npoomadeite va gtd-
oeTe 0 A0PaAégonpeio ) va §epuyete amod tnv opeta tng. Av elvat
EPLKTO, TIPOCTIABNOTE EMLONG VA aPaLPETETE TA OKL ) To snowboard,



KaBwgAettoupyolv oav dykupa péoa otn xtovootifada. Otav pa-
Vel OTL ELWVETAL ) 0PI TNG XLOVOOTLRASAG, KAELOTE TO OTOPA KaL
(PEPTE TA XEPLA OAG PTIPOCTA ATIO TO TIPOCWTIO YLa Va SnULoupyr-
oete évav {wtikd BUAaka agpa. MOALG n xlovootiBada otapatr-
o€L, €4V PTIOpPELTE va ameyKAWPLOTE(TE, SLatnpriote YopepEVo Tov
agpdoako Kat Bondriote Toug AANOUG. AQaLPECTE TOV POVO OTav
BeBatwBeite o6tL Sev uTdpyEL kivSuvog SeUTepng xLovooTLRasag.
K&Be xprion tou nAekTpovikoL agpocakou Mammut G€ XLOVOOTL-
Bada pmopel va ipokaréoel pBopd 0To LUALKS. Zuxvd N {nHLé Sev
elvat egpavrig. Meta amd xprion o€ XLovooTLRASa, ETILKOWWVIOTE
pe T Mammut yia va {ntroste va ylvel eibswpnon.

ZEPOYZKQMA KAI EK NEOY AINAQZH TOY AEPO-
ZAKOY
To E@OoUOKWHA TOU AEPOTAKOU TIPETIEL VA YIVETAL PE TO KOUUTTL E€-
(POUCKWHATOG. AVACNKWOTE TO TPOOTATEVTLIKO KAAUHHA TOU KOU-
HTILoU EEQOUCKWHATOG KAl TIATHOTE TO KOUKTIL yia va EEQouoKkw-
OETE TOV AEPOTAKO (BA. LK. 7.a.). MOALG 0 aEpOOAKOG EEPOUCKWOEL,
Ta EAATAPLA OTO TIPOOTATEVUTLIKO KAAUPHA KAgivouv autdpata.
Avoi&te TAfRpwG to peppoudp Bpavong (BA. ewk. 7.B.) kal tpaBrite
™ AaBr pEXPL TEPHA TIPOG TA TILOW YLa VA TNV amoouvS£oeTe (BA.
£LK. 7.y.). P€pTe T AaPri oTNV apxr Tou Peppoudp (BA. LK. 7.8.) Kat
ouVEEoTe Eavd ta S0 TPAPATA LA Va TNV TIPOETOLPACETE yLd TO
KAELoLpo (BA. €LK. 7.€.). Tla va SUTAWCETE TOV aEPOCAKO: ATAWOTE
TOV TIAVW O€ HLa o€ KaBaph ETLTESN ETLPAVELA KAL SUTAWGTE TOV
OTIWG UTTOSELKVUETAL OTNV ELKOVA (BA. €LK. 7.0T.). KAeloTe To (ep-
Houdp Bpaliong Kat To YePHOUEP TNG BrKNG TOU NAEKTPLKOU HOTEP
yla va OAOKANpWoeTe T Stadikaoia.
MPOEIAOMNOIHXH: MHN XYXTPE®ETE TON AEPOXAKO, MHN TO-
MOOETEITE XTAYPQTATOYZ FTANTZOYZ, MHN TYAITETE TON AEPO-
>AKO XE POAO, MHN EMIMOAIZETE TO ANOITMA TOY AEPOXAKQOY
ZOIFTONTAZ AAAON EZOMAIZMO NANQ ZTO ZAKIAIO MAATHE (BA.
£lK. 7.C.).
MPOEIAOMOIHEH: To SLapépLopa TOU AEPOTUNTILECTH) TIPETIEL VA
TIAPAPEVEL KAELOTO, WOTE VA PNV aVAPPOYWVTAL AVTLKELPEVA OTO
E£0WTEPLKO TOU AEPOCUNTILEDTH Kal EPTIOSIZETAL TO POUCKWHA TOU
agpdoaKou.
MPOEIAOMOIHZH: To koupTti EEYOUCKWHATOG SLABETEL pLa TIOPTO-
KaAl éVSELEN, TTOU 0ag ETILTPETEL VA BEBALWVEDTE OTL EXEL ETTAVEN-
Bl TNV KAELOT B€0N KA, KATA CUVETIELD, S€V SLATNPEL TNV QVETTL-
otpopn BaiBida otn Béon Epouokwpatog (BA. ELK. 7.1.).
Av n TtopTtokaAi év8elEn lvat opatr), To KOUUTIL EEQOUCKWHPATOG
Sev €xeL eTTAVENBEL 0TNV apX LK Tou B£on Kat PTopet va Statnpel
v averiotpoyn BaABiSa avolytr. £€ autr TNV TEPLTTWON, EAEY-
£TE UNTIWG UTIAPYXEL XLOVL ) TIAYOG TTOU PHTIAOKAPEL TO KOUTIL EEOU-
OKWHATOG 0TNV aVoLKTr Béan.
Mnv xpnotpoTioteite To E2 av to KoupTtl EQOUcKWHATOG €XEL
UTIAOKApEL (TtopToKaAL €v8elén opatr)). Metd amd kdabe Egpou-
OKWHA, TIPETIEL Va BEBaLWVEDTE OTL N TTOPTOKAAL EvEeLEn Sev elval
opatn.

B =Q=TH STEPEQZH KAI MPOETOIMAZIA TOY AEPO-
ZAKOY I'A XPHZH
PuBpiote to UYPog TNG Aaprg evepyoToinong otov LHdvta wyou.
YTdpYOULV TPELG SLaPOPETLKEG BETELG (S, M, L). H AaPr) evepyotoin-
NG TPEMEL LS AVIKA va BpioKeTal 0To UPOG TOU GTEPVOU. AVaCNKW-
ote TN Aapr evepyoroinongytava aAAdgete to UPog. £Tn CUVEXELQ,
oUpete T Aafr) evepyortoinong €&w amoé Tov LHAvTa Kal Emavato-
ToBeTrOoTE TN 0TO ETLOLUPNTO UYPOG (BA. £LK. 8.0aL.).
Popéote TO 0aKiSLO Kal puBPLOTE TOUG LPAVTEG WHPOU WOTE Va
£@pappolouv 0To owpa oag. Mpémet va Sévete @vta tn {wvn yo-
WV Kat TG BNALEG 0TEPVOU KaL TTOSLWV Kat va ta pubuilete ava-
AOYywG (BA. LK. 8.B.):
OnALd ya ta tédia: H OnAd yia ta modia mpoopépeL Eva Tt
TIAéov onHElo oVVSEEDNG HE TOV XPHOTN KAt EPTIOSILEL TO TPABNyHa
KaL tnv eEaywyr) Tou agpOCAKOU TIAVW ATIO TO GWHA KAL TO KEPAAL
oeeplmtwon xLovootiBadag. Me to cakisLo popepévo, PépTe Tov
Lpdvta yla ta mosda ano To miow péPOg, avapesa oTa mosLa, Tipog
TO UTIPOOTIVO PEPOG TOU GWHATOG. YTIAPXOLV V0 ETILAOYEG yLa TN
oUvSeon TG ONALAG yLa ta TtodLa ot {wvn Yopwv:
i. Mepdote tn plamAeupd Ttng OPTING TNG {WVNG Yyopwy péoa amd
TN ONALd 0T0 dKpPo TNG BNALAG yLa ta tdsLa (BA. LK. 8.B.1).

i. XpnoLpoTIoLoTE EVa KapapTiivep ylava ouvsEoete Tn OnALd yLa
tamnddia pe tn Jwvn yowwv. BeBatwBeite 6TL To KapapTivep €xeL
TomoBeTnBel owoTd oTn BNALA 0TO dKPO TNGONALAG yLaTaTtoSLa
KAl 0To CNUELo TPOadeang tng {wvng Yopwv (pépeL arpavon)
(BA. €wk. 8.B.ii).

Zwvn yowwv: Me tn BnALd yLa tamddLa mepacpévn f KOUPTIWHEVN

oTn {Wvn Yopwv, ao@aiiote TNV mopTin TNG {wvng yopwy (BA. €LK.

8.B.). Zpi&te TN Jwvn yopwv KaAd Kat opoLdpopya mavw amd to

0016 Tou Loyiou.

O NAEKTPOVIKOG agpdoakog Mammut Ba oag pootateloeL Povo

€AV 1o 0akiSLo TTapapeivel TTAVW 0TO CWHA 0ag 0T SLAPKELA LAG

KATAotaong €Ktaktng avaykng! To peyaAltepo pépog tou Bapoug

TOU oakLSiou TipETeL va otnpiletal oTtoug yopoug Kat OXL 0Toug

WHOUG.

El TAKTIKOI EAEFXOI
O NAeKTPOVIKOG agpdoakog Mammut Sev xpelddetal cuvtripnon,
aAAd TipémeL va TnpouvTal Ta NG

1. POUOCKWOTE TOV AEPOOAKO TIPOTOU EEKLVAOEL N VEa 0€lOV 1
TOUAAYLOTOV pia popd tov xpovo.

2. DOUCKWOTE TOV aEPOCAKO PETA aTtd €KBEDT TOU CaKLEioU
o€ vypaoia/ Bpoxepd katpd. EAEyETe TV Katdotaor tou,
QPr)OTE TOV VA OTEYVWOEL KAl SLTAWOTE Tov Eavda.

3. ToOTMOBETAOTE TOV AEPOOAKO GTN CUOKELATLA TOU HOVO Aol
OTEYVWOEL EVIEAWG.

MpLv amo k&be eEdpHNoN, TPETEL va EAEYXETE OAa Ta onpeia TTou
TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO YXELPISLO Kal va emBewpeite Toug
LHAVTEG AoPAAELAG KAL TA KOUKTIWHATA TOU GUGTHAHATOG yLa va Be-
BawwBeite 6Tt elvat o€ KaAr KATACTACH. ZUVLOTOUNE Va EAEYXETE
TAKTIKA Ta €ENG:

- EAéyETe OMTIKA TOV EPOTAKO YLA TUXOV TPUTAHATA.

- EAéyETe TOUG LPAVTEG TTPOCSEDNG TOU AEPOOAKOU yLa OXLoLHata.

- EA€yETe TOUG LHAVTEG WHOU, HEONG, OTEPVOU Kat Tn BnALd yLa ta
nédla yla oxLoipata.

- EAéyEte TG payég yla oxloipata.

- EAEyETe OAEG TLG TIOPTIEG LA TIAPAHOPYPWOELG 1 paylopata.

EE€aoknBeite oTnV evepyoTIOinon TOU AEPOCAKOU WOTE VA ATIOKTH-
oete aioBnon tng anattovpevng SUvapng. Me autdv tov TpdTo, Ba
HTIOPELTE OE PLATIPAYHATLK XLOVOOTLRASA VA TOV EVEPYOTIOLOETE
OWOTA KAl EVOTIKTWEWG.

[l ANOZYNAEZH KAI ENANAZYNAEZH TOY A®AIPOY-
MENOY ZYZTHMATOZ AEPOZAKOY
ATIEVEPYOTIOLOTE TO CUOTNHA, AVOLETE TO PEPHOLAP TNG BrKNG TOU
agpOOAKOU KaL TNG BriKNG TOU NAEKTPLKOU HOTEP. ATIAYKLOTPWOTE
Toug 5 yavt{oug.
AvoiEte TN Brjkn ToU LPAVTA WHOU, amocuvséote tn Aafr evep-
yottolnong amd tov pavta kat tpaprgte tn Aapr) péoca amnd to
AvolyHa avApeosa oTov LHAVTA WHOoU Kal To SLapépLopd Tou ae-
pOOaKOU. AQaLPECTE TOV AEPOCUNTILEOTH ATt TO KATW HEPOG TOU
SLapeplopatog Tou agpdoakou.
Ma va tomoBetrioete §avd to cUOTNUA, EKTEAETTE avTioTpopa
™ Stadtkaoia, cuvséote Kal ta 5 onpeia cUVEEONG He TN oWOoTH
oelpd, BePalwdeite 6Tl 0 agpdoakog Exel SMAWOEL owaotd (BA.
KepdaAato 7) kat, yLa va pnv egmodiet to kahwsdLo evepyottoinong
TO @volypa Tou agpdoakou, BeRatwbeite OTL tepVA KATW aTd ToV
tpavta Bpavong (BA. eik. 10).

SYMBATOTHTA

Ta oaKiSLE Hag TIPoopEPOuUV TTIOAAEG ETILAOYEG yLa TN OTEPEWON
Stapdpwv otolyelwv eEomAtopoU. MNa va egaopaiiletal To cwotod
(POUCKWHA TOU AgPOCAKOU, TIPETIEL va AdpBdavete uTdyn ta €€ng
T(POTOU OTEPEWOETE OTIOLOVSATIOTE TIPOCOETO EEOTIALOHO:

1. Elvat onpavtiko kabe ipoobeto eEGptnua ) e50TALOPOG
va pnv epmodideL To Gvotypa tou agpdoakou. AnAasdn: pnv
(Ppaooete/eumodilete Ta avolypata yla Tov agpdoako (Try.
OTEPEWVOVTAG £Va OXOLV{ 0TO 0aKiSL0).

2. To @TudpLKat n oévta oag Popolv va totoBeTnBolyv péoa
010 oakisLo. Ta oakisid pag Stabétouv EexwpLoto Stapé-
pLopa yLa ToV EE0TIALOHO aoaAeiag, To oTtoio eEacpalilet
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YPriyopo Avolypa o€ TiepLmTwon XLovoo T Rasdag.

3. To TiLoAE propel va otepewbel oTNV EEWTEPLKI TTAEUPA TOU
oakLSiou. MpEmeL TTdVTa va XpnoLHUOTIOLELTE TIPOCTATEUTLKO
KAAUPPQA 0TV apr). AuTo epTodileL T tpoKAnon nuLég
OTOV aEPOCAKO OE TIEPLMTTWON EKTAKTNG AVAYKNG.

4. TuVLOTOUPE va SEVETE TIAVTA TA OKL 004G SLaywvla 0To
oakisLo. Av Kat UTtapXEL SuVATOTNTA OTEPEWDNG TWV OKL OE
oxXNHaA, autd cLVLOTATAL HOVO OE AOPAAELG TIEPLOXEG OTIOU
Sev uTtdpxeL klvduvog xLovooTiRadag. H oTepéwaon Twv oKL og
oxnua A propel va ePTioSioeL To POUCKWHA TOU aEPOTAKOU.

[Z ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

0 agpdoaKog SV POUCKWVEL dtav Tpapdte tn Aapn;

1. Eivaito E2 evepyomoinpévo; EAéyEte tn Auyvia LED.

2. Elval oL UTIEPTIUKVWTEG ETIAPKWG PopTLopEVOL (AuxVia LED
TIOPTOKAAL 1) Ttpdovn);

3. ONOKANPWBONKE OWOTA 0 AUTOPATOG EAeYXOG; EAEyETE TN
Auxvia LED.

O autépatog EAeyX0G eV AELTOUPYEL;

Efval oL UTTEPTIUKVWTEG ETIAPKWIG POPTIOPEVOL WOTE VA AELTOUPYH-
OEL TO POTEP; MEPLUEVETE PEXPL VA YiVEL TIOPTOKAAL ) TTpdovn N
Auyxvia LED.

0 autdpatog EAeyxog Sev ekteAeitat. EA€yEte tn Auxvia LED.
BeBatwBeite dTL Sev UTIAPXEL TIAYOG 1) XLOVL TIOU PTIAOKAPEL TOV
TPOXO TOU AEPOCUUTILEDTH. ETEYVWOTE TANPWG TO GUOTNUA TIPWV
anod mepattépw xprion.

0 agPOOAKOG SEV POUCKWVEL TTANPWG;
OToLOGSATIOTE AT TOUG TTAPAKATW AGYOUG UTTOPEL va TIpOKAAETEL
SuoAettoupyla:

1. O aepdOaKOG EXEL TUALXTEL € pOAS 1) €xEL cuaTpagel avtiva
€xeL SLMAwOel owota

2. KdArmoLlog Lpavtag i avtikelpevo KaAUTITEL 1) ePToSileL TO
Peppovap

3. To koupTti EEYOUCKWHATOG £XEL KOANFOEL GTNV AVOLKTH Béon
Kat epmodileL tnv averiotpopn BarBidava kAelosL owotd

To gUotnpa Sev poprtiletal pe Tig pratapieg AA;

BeBatwBeite OTL xpnoLHOTIOLElTE KAWVOUPYLEG AAKAALKEG UTTATA-
pieg i prtatapieg ABlou AA / LR6 upnArig motdtntag,.

Mnv xpnotporoteite pmatapieg AA PeuSapylpou-avBpaka oUTe
pmatapieg NiCd i NiMH (emavagopTti{OpEVER).

MPOZOETEZ NAHPO®OPIEZ

MepLypawpn tpoidvrog:

TUTog: ZakiSia pe cuotnua ALPRIDE E2 AIRBAG
OeppokpaciaAettoupyiag: -30 °C/ +40 °C

EAeyktrig pe BaBuo mpootaociag IP65

ApBpudg Sumhwpatog eupeottexviag: EP3202462

MpodLaypapég:

Bdpog TAfpoug KLT uttepTiuKVWTWY E2 (Xwplg prtatapieg): 1.140 g
+/-10¢g

‘Oykog agpodoakou: 162 Aitpa

TUVOALKOG OYKOG TIARPOUG KLT AEPOTCAKOU PEGA OTO GaKiSLo: 1,8 Ai-
wPa

USB-C:5V-3ADC

Mrmatapieg: 2 priatapieg AA/ R6 / UM3 1,5 V alKaALkég ri AtBiou
Motomoinon: CE cUP@wva pe To tpoturo EN 16716
Koworotnpévog opyaviopég: TUV SUD Product Service GmbH
Movtého: ALPRIDE E2

] HAEKTPONIKEZ MAPEMBOAEZ TOY E2 KAIEITY-
THTA ME MOMNOAEKTEZ

OL NAEKTPOVLKEG TTapePPBOAEG Tou E2 Adyw eyyUtntag eivat avti-
OTOLXEG HE OTIOLOSATIOTE AAAO NAEKTPOVLKO GUCTNHA, KWwNTd Tn-
Aépwvo, kapepa, GPS, smartwatch K.ATL. AvatpETe oTo eyxeLpidLo
XPrONG TOU TIOUTIOSEKTN OXETLKA HE TLG NAEKTPOVIKEG TIAPEPPBOAEG
Aoyw gyyUTNTag. - To E2 SUPPOPPUVETAL TTARPWE PE Ta TIPOTUTIA
CE/FCC kat To ofjpa twv Auxviwv LED, 6Twg Kat oTolecdnmote
AANEG TIAPEPPBOAEG, aTEXOLV TIOAU aTtd Ta 6pLa CrPATOG TWV TTo-
HTTOSEKTWV (SOKLUIEG KaL TILOTOTIOLOELG OE EpYaoTripLo). To E2 Sev
EKTIEPTIEL 0Ta 457 kHz (Or)pa TToPTIoS€KTN) Kat Sev Ba TipoKaAéoeL

110

TIOTE TIApEPPOAEG oUTE Ba SLaKOPEL TIOTE OrA TIOPTIOSEKTN OF
Aettoupyia SEND (AMOZTOAH) r; SEARCH (ANAZHTHZH). - Ma-
pOAa autd, uTtapxEL TILBavoTnTa TapeHPoAwY Adyw eyyltntag
o€ TIOUTO0S£KTEG OE Aettoupyia "SEARCH" (ANAZHTHEH) utto opt-
OpEVEG OUVBNKEG, O€ améotaon PLkpotepn amd 30-20 cm amo tov
TIOUTIOSEKTN (OTIWG LOXVEL yLa KABE NAEKTPOVLKI) CUOKEUN), AAAG
0 TIOHTIOSEKTNG €V B TIPETIEL VA KATAYPAPEL TNV TIAPEHUPBOAN WG
"peudoonpa" fj pévo yla Alya SeutepdAemta, oUTE WG HOVLHO TIPO-
0BeTo UTIOKELHEVO GTOLXELO (0 XPOVOG Kataypayng e§aptatal and
TOV TUTIO TOU TIOMTIOSEKTN).

I8 ErKPIZH

‘ONEG OL SNAWOCELG CUPPOPYPWONG elvat StaBéotueg otn StevBuvon
www.mammut.com. Kowormownuévog opyaviopég: TUV SUD
Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen

ApBudg avayvwpiong: 0123

Mwotomoinon cVpwva pe: EN 16716: 2017

Ta oakidla xlovootifadag ALPRIDE cuppop@uvovTal pE TLG
aMaltoeLg Kat TG Tpodlaypages aopaleiag tou Eupwaikoy
TpotuTou EN 16716: 2017 yLa eEomAlop6 opelBaciag - ZuoTripata
agpOOaKWY XLovooTLRadag - Ataltrioelg acpaleiag kat pédodot
SOKLUWV. ‘OAa Ta EYKEKPLUEVA OAKISLA PEPOUV TLG AVTIOTOLXEG
OPPAyLSEG TIOL UTIOSELKVUOUV OTL £XOLV TIEPATEL TOUG £TILONHOUG
eAéyxoug. OL oppayiSeg elval TOTIOOETNHEVEG OE EPPAVEG ONUELD
Kal v emLTpémetat va agatpebouv.

I3 ®PONTIAA, ZYNTHPHZH KAI NPOZOETEZ NAHPO-
DOPIEZ

a. Atofrikeuon

AToBNKeVOTE TOV NAEKTPOVLKO agpdoako Mammut o §pocepo

TepLBAEANOV xwpig vypacia. Ma Adyoug acpaleiag, Statnpriote

TO 0aKi8L0 pakptd amo matdtd. H Mammut kat n ALPRIDE SA &ev

@Epouv eVBVVN yLa CNHLEG 1 ATIWAELEG AOYW akaTtAAANANG amobr)-

KELONG.

B. KaBapiopog

MpEMEeL VA XPNOLUOTIOLETE HOVO VEPO (OXL KaBaploTikd poidvtal)
yla tov kaBaplopd tou oakisiou. BeBatwBeite dtL To Tpoidv eival
EVTEAWG OTEYVO TIPOTOU TO XPNOLHOTIOLCETE VA, yLa va amo@u-
YETE ToV KivSuvo oxnpatiopou mtayou. Eav Aepwbel to cvotnua
(POUCKWHATOG, KABAPLOTE TO CWOTA PE Eva uypd, HAAAKO TTavi amod
pkpoiveg. H ALPRIDE SA &ev @épeL euBUvn yLa {npLéG i amwAELeg
Aoyw akatdAAnAou kabapLopol.

y. Antéppugn

To Tpoidv Sev TPETEL VA ATIOPPLTITETAL WG OLKLAKO attoBANnTo. Atta-
YOPEVETAL N HNXAVLKNA KATAGTPOWYN) 1} KAUon Tou TipoildvTog. Auto
pTtopel va TpoKaA€oeL KWSVUVOUG,.

8. HAeKTpLKN cuoKeUR

- MnV amoppimTeTe TOTE TLG NAEKTPLKEG CUOKEUEG OTA OLKLOKA
anoppippata.

- ETILOTPEYTE TLG CUOKEVEG O€ SLABECLUEG EYKATAOTATELG AVAKU-
KAWONG.

- ETILKOWVWVAOTE PE TNV TOTILKI UTINPECLA ATTIOKOULENG ATIOPPLUHGE-
TWV YLa TIEPLOCOTEPEG TTANPOPOPLEG.

Mrmatapieg AA/LR6 1,5 V:

- Mnv amoppimtete TG pratapieg 6Ta okLakda anoppippata.

- Mmopel va TiepLéxouv To&Lka Bapéa HETAAAA Kal UTIOKEWVTAL OE
KavoviopoUg yLa ta emtkivéuva amopAnta.

- Taxnukd cUPBOAA TwV Bapéwv HETAAWV eivat: Cd = kadpto, Hg
=u8papyupog, Pb = udAUBSOG.

- AToppIYTE TIG Prtatapieg povo apou amoopTLoTOUV TTANPWG.

- ApatpéoTe TG Patapieg mpotol amoppiPeTe TN CUOKELN.

- ETILOTPEPTE TIG PTatapieg 0TLG SLaBECLUEG EYKATACTACELG avVa-
KUOKAWONG.

- ETIUKOWWVGTE PE TNV TOTILKI UTINPECLA ATIOKOHLENG ATIOPPLUHA-
TWV YLA TTEPLOTOTEPEG TIANPOPOPLEG.

€. Audpkera Jwng

O nAeKTpOVIKOG agpdoakog Mammut €xel Stdpkela Jwng €wg
10 xpévia (amd tnv nuepopnvia mapaywyrc) Kat ivat mLotoTmoLn-
pévog yla 100 pouokwpata. To Tpoidv €xeL TTEPLOPLOPEVN SLdp-



Kela wng Kat TIPETIEL va avTikabiotatal oe Tepintwon ¢Bopdg
(TL.X. META ATIO GNPAVTLKI KATATIOVNGON TOU CUCTIPATOG TOU AEPO-
oakou Katd tn Stapketa xlovootBasdag) ry dtav Eemepdoete ta 100
TILOTOTIOLNPEVA POUOKWHATA. SUVLOTOUHE VA ETILOEWPELTE TAKTIKA
TN GUOKEUN KAL VA TNV avTLKabLloTdte to apyotepo 10 xpovia petd
TNV nuepounvia mapaywyng. H A&ttoupytkdtntd tng prmopel va
pewwBel Adyw pBopdag rj AavBacpévng xpriong. O CUVLOTWHEVOG
XPOVoG amooupong eaptdtal £miong amo tn cuxvotnTa Xpriong
(BA. mivaka otnv €wk. 16). Artoppite to Tpoidv av evtomioete
omoLadnmote {nuLd.

ot. EmBswpnon custripatog E2 amd tov xpriotn

H Mammut kat n ALPRIDE ouvioTtolv 0 xpriotng va embewpet
TIPOOWTILKA TO cVOTNHA Hia QOopd ToV XPOVO Kal TOUAAXLOTOV
KABe 5 xpovia:

BeBatwbeite 6t T0 E2 eivat poptiopévo, evepyototrjote to (ON)
kat BePatwBeite OTL 0 AUTOPATOG ENEYXOG OAOKANPWVETAL OW-
otd (BA. EyxeLpidio xpriotn).

- EKTEAEOTE SOKLHI (POUCKWHATOG PE TO OaK(SLO POopEPEVO.

- O aepOOAKOG TIPETIEL VA (POUCKWOEL HECQ O€ 5 SeUTEPOAETITA.

O agpOOAKOG TIPETIEL VA TIAPAPEIVEL POUCKWHEVOG yLa 3 AETITA.

AuTO onpaivel OtL pémeL va Slatnpel to oxrpa tou. Eivat puaot-

OAOYLKO va akoUyovTal PHLKpEG SLappogg 1 va xdavet Alyn miieon

péoa og autd ta 3 Aemtd.

- Metdamno 3 Aemtd, mpéneLva evepyorotnBet n "BaiBida ektovw-
ongmieong" KaL o agpOoakog Ba TpémeL va apXLoeL va EEPOUoKW-
VeL apyd. EAéyEte to elkovidio Egpouokwpatog otnv 086vn LCD
(BA. EyxeLpidio xpriotn).

- To E2 BampémneL va emavagoptieTal autopata HEow TV PTata-
pLwv AA (BA. Eyxetpidlo xpriotn).

- EKTEAEOTE OTITLKO €AEYXO TNG YEVLKIG KATAGTACNG TOU AgPOOa-
KOU, Tou pnxaviopoU evepyottoinong kat tngAapng, ytava Start-
OTWOETE AV KATIOLo £§APTNHA £XEL UTTOOTEL {NHLA ) TTAPOUCLATEL
mpdwpn POopd. Av éxete ap@LBoALeg, Tpaprgte pwtoypapieg
Kal ETILKOWVWVIOTE P TNV ALPRIDE.

- AUTAWOTE Tov agpAOaKO Kat emtavapoptiote to E2 (BA. Eyxetpl-

8o xpnotn).

{. Mstagopd & tagidia

To cbotnua ALPRIDE E2 AIRBAG xpnotporotel Hovo 2 pmatapieg
AA. To cUotnpa ALPRIDE E2 AIRBAG Sgv Staétet umatapia Li-Ion
/ Li-Po, oUte puolyyla agpiou uTtd Tiieon, OUTE TTUPOTEXVLKO pNXa-
VLOpO evepyoroinang. To cvotnua ALPRIDE E2 AIRBAG &ev €xel
Ta&LSLWTLKOUG TIEPLOPLOPOUG Kat Sev Bewpeitat mikivéuvo ayabo
GUPPWVA PE TOUG KaVoVLopoUG yLa Ta emkivsuva ayabd. Mapoho
TIoU SEV UTIAPXOULV TIEPLOPLOHOL GO0V apopd Ta Ta&isia pe to ov-
oTtnUa ALPRIDE E2 AIRBAG, yLa TV amog@uyn mapegnyoewy e Tg
UTINPEDLEG aoaAeiag Twv AgPOSPOHLWY CUVLOTOUHE VA EVNHEPW-
VETE TNV AEPOTIOPLKN ETALPELD KaL VA SNAWVETE OTL TAELEEVETE pE
NAEKTPLKO agEPOOaKO XLovooTRAasag XQPIE unatapia. To cvotnUa
ALPRIDE E2 AIRBAG StaBéteL slotnpa BaABidag ektovwaongieong.

n. TakTLkoi EAgyxoL
O NAeKTPOVIKOG agpdoakog Mammut Sev xpetdetal cuvtripnon,
aAAd Ba mipémeL va tnpovvtat ta €€RgG:

1. PPOVTLOTE va EVEPYOTIOLELTE TOV AEPOCAKO TIPOTOU EEKLVITEL
N véa o€ZdV 1) TOUAGXLOTOV pia popd Tov Xpovo f HETd amd
£kBeon Tou oakiSlou og vypacia/ Bpoxepd kaLpo. EAEyEte
TNV KATdoTacr Tou, arjoTE TOV VA OTEYVWOEL KAl SLTAWOTE
Tov Eavd.

2. ToTOBETAOTE TOV AEPOOAKO GTN CUOKELATLA TOU HOVO Aol
OTEYVWOEL EVIEAWG.

3. Mpu amo KaBe eE6pHNON, TIPETEL VA EAEYXETE OAA TA ONpEla
TIOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXELPLSLO Kal va eTLBEwpeite
TOUG LPAVTEG ao@aAELAG KaL TA KOUPTIWHPATA TOU CUGTAPATOG
ylava BeBatwbeite dtLeivat og kahr kataotaon.

EEaoknBeite oTNV evepyoTIOLNON TOU AEPOCAKOU WOTE VA ATIOKTH-
oete aioBnon tng anattovpevng SUvapng. Me autdv tov TpdTo, Ba
HTIOPELTE OE PLaTIPAYHATLKI XLOVOOTLRASA VA TOV EVEPYOTIOLOETE
OWOTA KAl EVOTIKTWEWG.

i. Zuvtipnon
'EAEYX0G PETA amd XlovootiBdada: Kabe xprion Tou nAeKTpovL-

Kol agpdoakou Mammut pTtopel va eTNPEACEL APVNTLKA TO UALKO.
Tuxva n {npid v eivat opatr Pe yupvo pdtt. Autr n cuvtripnon
TIPETIEL VA EKTEAELTAL aTtd TO THAHA €§UTINPETNONG TIEAATWY TNG
Mammut. ETILKOLVWVOTE PE TO KATAGTNHAALAVLKNAG I HE TO THAPA
eEUTINPETNONG TIEAATWY TNG Mammut yLa va KavoviceTe EAeyXo 1)
ouVTHPNON Tou agpOTaKol 6ag.

Av Sev propeite va oTELAETE TOV NAEKTPOVLKO agpdoako Mammut,
OUVLOTOUE va eNEyEETE Ta €ENG:

- EAéyETe OTTLIKA TOV AEPOCAKO YLa TUXOV TPUTHATA.

- EAéy&te TOUG LPAVTEG TPOOSEDNG TOU AEPOCAKOU yLa oXLotpata.

- EAEyETE TOUG LHAVTEG WHOU, péanG, OTEPVOU Kat T BnALd yla ta
TS yla oxtolpata.

- EAéyEte TG pagég yLa oxotpata.

- EAéyEte OAeG TLG TIOPTIEG YLA TIAPAHOPPWOTELG I payiopata.

ZHMANZH NMPOIONTOZ
BA. elk. 17

B STOIXEIA KATAZKEYASTH
BA. €Lk, 18

Kevtpikd ypapeia

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Switzerland
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags
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BLEHBEETY, 20D T7N\YJORAOBEENBVT LS
W (N oy 21cO0—FEBDHI37%8E) o

2. SeRILETO=TIENY Iy IOFRICIERTT £ 9, LUt/
TNy OIZIFREEFBAD I /N— XA MHBICRITSNTED.
ERRERFORRLGEBRAZAIEEICLET,

3. EvTILIENy IRy VOMANCERD 3B D TEE T, CDL
FRNTREF vy T EEALTUIETV. ThICKD, BRKICE
VI DEHCERITN\Y I DRBTECEMRTES,

4. ZF—FBICNYINYy IO EDSRDICEDFITELS5B8DHL
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18

FLYPBESRED LED AR T2ETHRHEILET L,

BEITZ M3 OK TP, LED ZREFELTIESE L,
HKPEHNIY T LYY —RA—ILERBESETVARVAERL. Y274
ERSICHIRIETHSFEALTLILES L,

ITNYIDRLES T BWMES
ROVTNHODRENEZEZSNE T,

1. ITNYITHELIADIENTE ST AF>TULBEH RN
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2. TIEVIREICED DyN—DEBONTEH R A>TV S,

3. EARZ VA FEWVCRETEEL. EIEANERICEALShAaW
REICAESTWS,

H3RHEEHTOATLERETIRVES
UBTFROBRETINEGEBME L) F LS (B 3F/LR6) %
FRALTWAEERRLTIZE W,

H3FEIARRFZE M. v HREEM. v 7TILKREEH (RER)
IEERALBVTLES W,
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BFAN AVTFUR, 204

a. RE

RL—rDBFITNYIIE BB LISHBFRICREL TSV &
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EThH3dIraBRALWKESVY Q- —<Za7ILE28E8),

- Ny IRy IR EBELIRETHET AN ERMBLTIZE W,
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[ 1 EEpgiitEdia

BSHEMEE Mammut SRR £ S8, BFARRARES, THRTEER
#AlprideE2R2SERS (Haldigrat22 E2 Airbag M. Haldigrat30E2
Airbag S/M # Haldigrat 30 E2 Airbag M/L) #9 Mammut EBF R £S5
BS, HIBEEMNIESER. WREBSHE, Mammut SHEESE
BeMMEBETELNLE, BFERE, THIRESEHTERIEE
WERE, AARARERRFRENGRNEE, THUA ISR,
I, DIPAARET TR ARMOFRE, TiCERAMES, S
B EdR. STHERN. T STNBE—H, SHReS
BUOVANSMESHLESERBEENR LA, UEEHNEH
eI A IS U SMBHRR2MN BRI, HREMNER
EBHREEE,

BE: Mammut =RAPRBITRR T REENIRERIERIBXKIER
Ro APBTAEB—IINE, FHITECER Mammut 7= REAIEAT8EIS Y
M RIIRERGERIEBLERE, HEFRSEFHTERIRA. &
LE A/ RIBER LS RN —IERMAAIBRE. AIEREER
BNE M fE A= e £FTEFHFIEBENIRATG, AIREEER
HBREZNEAERFAEMIA FHill. ZHRHE:

- FFEREREWEFERRE, BB EEPMAIRBES.

- AEBNRITARURASERINARNRET BE. BREE. B
EITE. PSEKPER.

- BDRZEEIRNKF.

- Mammut BF RESBEIAMIESR A %,

- TR &E LS, SHBRERER.

- BPYIEARRET Mammut BFRESEMOFRSE.

- FATHREE EHTRAITDHERREIER.

- SRERE, TR ZERES Mammut BF RS,

- R SR, BRARESE. RRARREAYSEFTSLE
BT, BRRESEAILUBHES.

- FRBRATER2SE. TIETARBRRSERE, JESS
BN EB% 5.

- WFESHSENGE, BMEELHREEAT Mammut BFR2S
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%, Mammut A ALPRIDE SA i R#&3B 1T,

- MHFREHIRAER 3 R B EIIE T

- &L LEIEE Mammut BF RS %,
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1R {EFRE AR
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R, B2 RYRFIBILSR BRI R, X EE AR,
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3% SEMERER, I, BRERBROBIATRETF T GNE
1&K) , BUREIRT. ERR A B, KRR
EESRASAERERS.
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&
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LA B A BRFE R

1R1E 5 SEMFARANARRE, ZERMSMEENTRSFTEES:

N
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- BRI

- A7 LREE, SHFEERERNER FRIMA 3 NEMEMEEN (B
STE, MAL5MA) .

- SRPUENIERSARSE LRERE (RRE) BiREiH,

- §EEE:

- A7 3R, HEERERNER FRIA S MENEMEEN (B
ST, WA3TA) .

- RAENERAREIRBE (G iRk,

USB-C i#[: i@ USB-C %0 (5v-3a) AI{E AREMTEY USB-C L7
HBREAIRTE,

AMEREMBTFVEESMARER USB-C 3 (BE) THRTEHE,
8 USB-C I MR R AR ST BN TEMER 2 7 5 S8,
B8 5 SEast, thATLUE A USB-C 4 B AR A 25 75H,

b. FXMER

TEAF LB £2 R RSP EINES, [ IR,
BIRBT SRS, FRIF 2 e,
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ERBEEIM.

I ERIERF, 31 LEDIETITIHMRESE, LIS LEDIETITRE
#T{E. B8, LCD BRRATHAN, LieE D B RRESFER T
R P BT R A S AT M

LB, BALURETRE R, HSRE6 LED 5T
o
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XERERATEERE, THER,

R B LIS, NEBHISHEE 4 %, HELE LED ISR BEES
RIS, RRARGHINYG, TALETIE

MR RS NEIRIE AT, NS LED JETITISRIFSRERTS,
HERE LED IE T T FHA TR F.

MEBEETIZRHIEE, N LCD EFR 2 ETUTER: ®
#E: LEDIETITMIMNFEER TRAERERE (EHIAF48) RLF
IRAETIHET (5 10 HIAIE 1R)

POMERIF LED $ETATIRA: ZERIMER £2 R4, BBE:

1. BEhE2 &%
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WREZE LED BRI, NERTRANIERETESMEE DN
7B,

WMREE LED FBTITAN, MRTARAERETESMIERESR
NEFo

RIS LED FTATIAN, MRTRATARIET27RS (BNEER
ReEJgESHARETERS) o

IR E LED FTITHERIE, NMRTRATFERE, FREA.

AR LEDIETRITHINIGRERTRAEZE (BFRR4R) ST
FREFNET (8 10 BIALR 10R) - ARESEFSH, iEAAHE (1
EH5F 10kg) A& FiR,

c. LCD BTR

1. BEEARTEE

2. 5SEMEE MRBMBHTRHTLER, NERBSRL, &
THREER TR,

3. HiERHERNET

4. HTEEFERFET

5. HB&EE USB-CERSHERENER

d. it

MERR—FREUR IR, ERSER3DHERE, HENERER
B 10 2%, BHEAE RAEUA F Rt LB A S PHARBE, M
ERITEERIRH.

—BMERB, LCD B RF E¥ERRUTFER.
ZEIHNERNRERS 3 NHERERES[SENE. XRAT RER
SRBRELMAMFIAZNES, MTIEKEERSS, HiRRES
REFES.
MERERLOBE R EEANRESE
2ETEHT.

ESRERERED, SATHERLE 3R, RNSRHTERIEES (30
mEFREENES!)

e. RBIFERIRE
BB ARTR ARMSARINBRERIRFE:

1. AT S S8t (BF) . ARG, BREAFEFIAREDT
o RIBRMAEBAIFFRE, ZERHE 40-80 73 %,

BITRMBARS, BFRRILR



2. fEF USB-C I OMARHE USB-C i%HEL% (FlF) o USB-C isRILUE
EEAARANUSB B (BR) , MFHseE B BT
B, RIERBRATEZNMEINE, 7HHEE 20-40 5,
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ETITHER BT,

I REE—REELARIRESERLRS (BNHBEHRAEE
SHARL[ERS) .

B PEBRE ZHEEARIRSSERLRS, ESMEETRE
AN

F: S5 —LED I RITEIGIRIE (8 10 BN 1R) o

AR

- BRERNR 2SR, EEA USB-C IO NRATEE, it
KIVEEFERE QIBNEE) , nBRBERREMENNEEST
AWM ASGFREFIE K. —RRSAESTLERBRBARNE
B, BEMERKIEEFERGE, BARENERERARSTEHE
BRBARNEE,

- M USB-CIE iRt TR TR AR, MRBRNBHERE
B USB-CIERL, BT ZERAHTRE, MASEEENEE,

- WAL IR T USB-C IS4 T35,

- MRAFFEXRAE T 758, N LED TR FAIRL, BRFEDHR
FRARS.

- RECEMEHRRE. MIRRE[NBETHRS, WBRERFRIL
BFF 9 fE A ERtal USB-C iR #4775,

- 2711 5 SHMPIHBREARHT 1-2 RFEBIEI, RIEEURTPRAE
A REMINRRE.

BE: L IMER E2 REEHY, 570 USB-C ERL, BRTME, &
IZBMRF USB-CiEHE4.
LED #ETITIRE . HSSNET

f. E2 RGiEARATIE)

AAMSMETEEURT 5 SHMNRENTHE, UREFBHXAE

U FEY AT AN (A B FAPMIRRHK LUE B B R M R th /9 Al

”:

- ERFATSN 5 SHMREMESIIAL 2-3 MEMLHRE, Hob
THNEER IS ERBRERRFRENER (ANERBRESE
RHERERAHEM) o

- RARIERTIMRE 5 SEMMIER FER. B2, BIRZEENE
TEE PR AR TR & B, IAFRIRIE K R AT IE.

ER MRASEA USB-CERA TR ARERRM, MR KRAZAE
18279 12 2 24 /)\8Y, KEFIERIR, ER 5 SHMAHR E2 RFEH
SEfAE.

A SEHRTHSERS

#H NS, B R, NEH LI TRAFR (BHE6.a) .
Wike At & FARET, IWFF BN BHIRES, AEHEhHE.
MREESH, ESVIUNRARSSE, TAS—DER, FaF—4£
=, BARE (NER S E 10kg) MAFH BHE6D) . R2SE
BE -4 ARS, EESRBIEE!T S WEELETE.
RESERR/BEL=DHOERS, AEEERKEBES, e
BR RTINS,

MRRETHT 5 S, WBLBRBFERTREFTIBEMTE
(BREST) .

AR RIBEN 16716 iR “SHRLSBALINLE , RESEHTEE
BREFELDZDHNTIRS. SHRSS[BHIRER; BElit, HEZE
BERFEER RSB =2HETERNR.
RETENMMAMGE: MREETH, BSUREFART 2T
WEIEE, MR EFHERSRIBTRAR, HWILEPFEET, EHX
LRETTHPREMER . BTN LR, FEANE,
BREEERES, KEER— A HFRR =S, —BEHEELES
HERBTHRERS, FRETSSEABRSHKEI AR, (X7EH
INEZRERENENERT, AEEReSRET. SRESHPER
Mammut BB FRESEHSMMEIER, BEERT, BIFHRHEZ,
EEFRPEASRESEG, EHER Mammut #1715,

RESENHSHIFEKDN

MEARESE FNRSIRENRE[EHTRS. FRERSILEN
ReE, ARRTRAARLSERS BRE Ta) . FRESBER
BRE, Re5 ENRESEMBEXA, FrehiFRRIE (B0
B 7.b.) , REEEREHE, EHERNSIERNSE (BRET.c) .
BHSES R SRS (BRE 7.d.) , ARRBHERENE S EHH

i, EEE LA (BIE Te) . IBRESEN, FEAFPHE—T
ANTEL, ARRETHE GRE 7f) . REHRBHRANHENS
HFRERIFERN R,

BE AHMR S E, B ENR. BNEERESE BNEY
WEEE EMEMEERENTSSERA BLETe) .

BE EESRRROARFASRE, UNSYRBRNELSESHR, B
RIERS.

BE RRREEE—MERNR, AUBRKSKEERAAEME,
B LA TFRAME (BRETh) .

WRAILIBEIE BARIR, NIRBARSIRAREN, FIAeSELILEIRELSR
RIFHTIPRES, AXMERT, WRERTEAS FERTRHRER
RIHTHRS.

NSRBI E FIUBEEITR) , B70EA E2 745 8K
SRffE, RIS ERIRERR.

B AR SENEREEMLE
REEH LA FRNEE. FEEATIE (S, M. L), BERST
AR FRRAI TR EE, M HREMEFREETEE, ABMER
BEEHPHREMAFR, TAREREERFREM (BRES.a) o
HEEE, BRBTEWMSSME. BRKRRET. BHRARF, Hi#iT
HERIAE (BHES.D.) :

HEEF: BRIF NS MERM T PIMNOEE R, BTN 2 SEIRILY
BEMKIN. 5 LE G, SRBEETNIEEFI NN ZESFF175.
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El GIOI THIEU VA VAN HANH

Cam on ban da mua tui khi phong tuyét 16 Mammut. Vui 1dong doc
sach huéng dan nay cho tdt ca cac mau Tai khi dién tr Mammut
c6 hé théng TUI KHI Alpride E2 (Tui khi Haldigrat 22 E2 M, Tdi khi
Haldigrat 30 E2 S/M va Tui khi Haldigrat 30 E2 M/L) can thanva luuy
cac cdnh béo va hudng dan. Néu ban bj méc ket trong tran tuyét 16,
tai khi phong tuyét 1§ Mammut sé tang co hdi ban & trén mat tuyét.
Tuy nhién, tdi khi phong tuyét I& khéng cung cap bat ky su dam bao
sinh tdn nao, vi hiéu qua clia tdi phu thudc vao khéi lugng va mat do
cla tuyétva dac biétlaban chat ctia dia hinh. Vivay, ban khéng bao
gi& nén mao hiém thém chivi ban cé trang bij tdi khi phong tuyét 4.
Tuyét 1& ludn de doa tinh mang, bat ké thiét bi dugc sir dung. Giéng
nhu may do tim nan nhan tuyét 13, que tham do, xéng va bd so ciru,
tai khi phong tuyét 16 nén 1a mot phan trong trang thiét bi an toan
tiéu chudn ctia méi ngudi trugt tuyét leo ndi hodc trugt tuyét tu do
khi mao hiém vao khu vurc c6 nguy co tuyét 1. Dao tao va lam quen
v&i thiét bi an toan va quan ly rui ro tuyét I& 1a digu can thiét.

CANH BAO: Ngudi diing cac san pham cta Mammut chiju trach
nhiém hoan toan trong viéc tim hiéu cach van hanh thiét bi va cac
k§ thuat cru hé lién quan. M&i ngudi dung tu chiu moi rdirova chap
nhan hoan toan trach nhiém déi véi moi thiét hai hoac thuong tich
dudi bat ky hinh thire nao c6 thé xay ra trong qué trinh sir dung cac
s&n phdm ctia Mammut. Ca nha san xu4t va nha ban 1& déu khéng
chiutrach nhiém trong trudng hop sirdung sai muc dich vasirdung
va/hodc xtr ly khéng dung cach. Nhirng hudng dan nay nhdm gidp
ban st dung san phdm dung cach. Vi khdng thé liét ké hét tat ca
nhirng cach str dung sai nén nhitng hudng dan nay khéng thé thay
thé kién thirc, chuang trinh dao tao, kinh nghiém va phan doan:

- Tat ca thiét bi an toan déu c6 gidi han, doc k¥ va lam theo tat ca

huéng dan.

Muc dich s&r dung dv dinh va c6 thé du doén dugc mét cach hop

ly cdia ba 16 nay chi danh riéng cho: trugt tuyét, trugt van trén

tuyét, di bd trén tuyét. Khdng thé str dung sdn pham trong nudc.

- Khéng nhiing hé théng vao nudc.

- Tui khi dién t&r Mammut khéng thé ngan chan hién tugng tuyét

16 xay ra.

Tuyét 1& de doa tinh mang, bat ké thiét bj ndo dugc trién khai.

Ngudi dung khéng dugc phép mao hiém hon chivi dang deo tui

khi dién t&r Mammut.

- Viéc str dung ba 16 phong tuyét 16 khéng dam bao réng sé tranh
dugc viéc bj vii hoan toan trong tuyét.

- Tui khi dién t& Mammut can thao tac can than va kiém tra dung

cach trude méi lan sir dung.

Khi dong géi tui khi, ddm bao rang khdng c6 gi c6 thé xé rach hodc

1am hdng tai khi, hé théng bom va ndp vai. Dam bao tui khicé thé

phéng 1én tu do.

- Gap tdikhitheo huéng dan. Gap khéng dung cach ngan chdn viéc

mé tdi khi c6 thé dan dén truc trac va lam héng ba 16.

Mammut va ALPRIDE SA khéng thé chiju trach nhiém vé céc

thuong tich do tuyét 1 lién quan dén Tui khi dién t&r Mammut.

Céch t6t nhat dé tranh nguy hiém 1a trdnh nhitng tinh huéng nguy

hiém.

- DP&tré em tranh xa Tui khi dién t Mammut.

C&n than khéng gay nguy hiém cho ngudi khac khithuc hanh trién

khai tai khi.

DE tranh kich hoat khéng mong muén hodc vé tinh cé thé gay hai

cho ngudi khac, chiing téi khuyén ban nén dat tay cam kich hoat

trong 6ng boc day deo vai c6 khoa kéo dong, dac biét la trén ghé
cap treo, trong san treo, trong hoac xung quanh may bay truc

thang, xe buyt, xe Itra, 6 t6, v.v.

- Tui khi dién t&r Mammut khéng thay thé thiét bi ciru ho tuyét 1§
théng thudng: may thu phat tin hiéu, xéng va que do tim dia hinh
ludn phai la mot phan trong bd dung cu an toan phong tuyét I&
clia ban.

- Tuikhidién t&rMammut phailudn sach s&, chircnédng ctia hé théng
tai khi khéng dugc ddm bao néu hé théng bom phéng bi hong
hodc ban.

- Khéngstrdung ALPRIDE E2 v&i hé thdng mang khong tuang thich
(bald, o vest, v.v.).
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- Cho dui hé théng TUI KHI ALPRIDE E2 dang bat hay tét, hé théng
nay khong anh hudng dén may thu phat tin hiéu tuyét 1. Trong
qué trinh bom phdng, né c6 thé can thiép vao may thu phat. May
thu phattin hiéu tuyétldrat nhay cdm védinhiéu diénva tirtinh. Dé
gidm thiéu nhiéu, hdy mang mdy thu phat & trudc ca thé dé tang
khoang cach gitra may nén ALPRIDE E2 va mdy thu phat.

- Tré em tir 8 tudi trd 1&n va nhirng ngudi bj suy gidm nang luc thé
chat, gidc quan hodac than kinh hodc thiéu kién thdrc va kinh ng-
hiém cé thé str dung thiét bi nay néu ho dugc giam sat hoac huéng
dan str dung thiét bi theo c4ch an toan va hiéu dugc cdc méi nguy
hiém lién quan.

- Tré em khéng dugc choi dua vdi thiét bi.

- Tré em khong dugc phép thuc hién vé sinh va bao tri ngudi ding
ma khong cé sy giam sat.

H VAN HANH

Tui khi phong tuyét I& sir dung dinh luat vat Iy phan tach nghich dao
(hiéu rng phan loai). Dieu nay ¢ nghta la trong mét khoi lugng hat
chuyén déng dong déu (vi du nhu tuyét), cac hat nhé hon sé lot qua
cac hatlén hon, khién ching 1ang xudng ddy. Kéo tay cam kich hoat
va théi phdng tui khilam tang thé tich cia ngudi deo, lam ting dang
ké hiéu qua nay. Do do, tai khi phong tuyét 1& cé thé chi dong gitp
ngan ngtra bi vUi I&p hodc vui Idp mot phan va, trong trudng hop ly
tudng, cho phép tu clru minh hodc dugc dong doi hoac déi ciru ho
nui nhanh chéng dinh vi.

H TONG QUAN VE CAC TEINH NANG CHINH

Ba 16: Hé thdng ALPRIDE tui khi, tdi bong, tdi dong co dién, khoa
kéo bung, dai hdng, vong chan, day deo vai, khéa day deo vai, diém
gan, day deo bung.

Hé théng Tdi khi ALPRIDE E2: Man hinh LCD, nGt x3, cong tac BAT/
TAT, den LED, tay cam trién khai, day kich hoat, van xa ap, siéu tu dién.

1 B6 PHAN CAN THIET DE VAN HANH
. Balé

. Héthdng tdi khi ALPRIDE E2

Hudng dan strdung

Cép loai C

. Hai pin AA (khéng di kem)

0N VA

H THONG SO KY THUAT VE HE THONG ALPRIDE E2

a. Phan cirng hé thong ALPRIDE E2

Siéu tu dién: Hé théng tui khi E2 Avalanche la tui khi phong tuyét 16
dautién khéng sirdung pin lithium-ion hodc lithium polymer dé nap
nhién liéu cho dong co dién cia may nén.

Hé théng E2 str dung cac siéu tu dién bén trong dé luu trir ndng
lugng dudi dang trudng tinh dién. Khéng giéng nhu pin truyén
théng, khéng c6 phan ting héa hoc dé gidi phéng nang lugng du
trtt, cho phép hé théng E2 xa nhanh hon va tao ra nhiéu nang lugng
hon trong thai gian ngan hon.

C4c siéu tu dién clia E2 mang lai mot s6 wu diém so vai pin. Ching
khéng nhay cdm véinhirng thay déi vé nhiét dd, mang lai cung hiéu
sudt & - 30°C dén + 50°C. Biéu nay gilp tiét kiém trong lugng vi
khong gidng nhu pin, khéng can phai tang cudng cac siéu tu dién
dé dam bao hiéu suat & nhiét do thap.

Pin ¢ xu hudng gidm sut sau cac chu ky sac Iap lai, nhung cac tu
dién thi khéng bi. Ching dugc dinh mirc cho 500.000 chu ky sac,
cung cap hiéu qua tudi tho gan nhu khéng gidi han, t6t hon dang
ké so v&i tui tho 3 dén 5 ndm cdia mdt pin dién hinh. Ngoai ra, cac
siéu tu dién dugc coi la cac thanh phan dién tdr thu dong, vi du nhu
may anh, vi vay khéng cé han ché vé di chuyén, van chuyén hoac
bo quan. Pay 1a uu diém chinh so véi cac pin truyén théng va cac
hé théng hop chira khinén.

May nén hu'éng tam: Hé théng E2 sir dung mdy nén hudéng tam,
tuong ty nhu bd sac turbo trong 6 to. Thiét ké nay cho phép luu
lugng khi téc dd cao va ap sudt bom bang hé théng tdi khi phong
tuyét 16 ciia mo-dun khinén.

Pin AA: Hé thdong siéu tu dién E2 str dung hai pin AA cho hai muc
dich chinh:

1. désacsiéutu dién.
2. dé&dam bdo rang cac siéu tu dién duy tri dién tich day dd, bang
cach bu dap cho su hao hut nang lugng cham va dam bao thoi
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gian hoat ddng déc lap kéo dai vai thang (xem phan vé thai
gian hoat dong doc lap).

LUU Y: Chinén str dung pin kiém hoac lithium (pin AA) @é sac nhanh
& nhiét do rat thap.
S dung pin kim AA / LR6 hoan toan méi, chat lugng cao.
Khéng strdung pin AAk&m carbon va bd tich trir NiCd hodc NiMH (cd
thé sac lai). Chiing thudng khéng dd manh dé nap day siéu tu dién.
Tuy thudc vao cdng nghé pin AA, viéc sac lai va hoat dong doc lap
c6 thé khac nhau:
- Pinkiém:
- c6 kha ndng sac 1 lan HOAC 3 thang hoat dong doc lap khi st
dung binh thudng (1,5 thang néu lién tuc bat).
- chung t6i khuyén ban nén thay pin sau 1 1an sac lai hé théng
(sau khi bom).
- Pin lithium:
- c6 kha ndng sac 3 lan HOAC 5 thang hoat déng doc lap khi st
dung binh thudng (3 thang néu lién tuc bat).
- chuing tdi khuyén ban nén thay pin sau 3 lan sac lai hé théng
(sau khi bom).

C8ng USB-C: C8ng USB-C (5V - 3A) cho phép sac lai cac siéu tu dién
bang cap USB-C.

Ban c6 thé hoan tat sac bang bd sac USB-C chudn (khéng di kém),
giéng nhu bd sac dugc sir dung cho dién thoai di ddng. Sac lai siéu
tu dién bang cap USB-C hai lan sac qua pin AA 2.

C6 thé sac lai cac tu dién bang cap USB-C ngay ca khi khdng cé pin
AA.

b. Bat/Tat va tu dong ki€m tra )

Dé bathé théng E2, hay strdung cong tdc BAT/TAT. Cong técan toan
nay ngan v tinh kich hoat bén trong tdi. Kéo cong tacén, xoay cong
tac theo chiéu kim déng hd va gitrtrong 2 giy.

Sau khibat, hé théng E2 tién hanh kiém tra ty dong dé xac minh rang
dong co, siéu tu dién va linh kién dién t& hoat ddng binh thudng.
Trong quaé trinh ty kiém tra nay, 3 dén LED s& sang theo thir tu thai
gian dé kiém tra xem cac dén LED c6 dang hoat d6ng khéng. Pong
th&i, man hinh LCD nhap nhéy dé kiém tra xem man hinh LCD c6
hoat ddng ding cach khéng va tt ca cac biéu tugng déu hién thi.
Trong qua trinh ty déng kiém tra nay, déng co hoan tat lan xoay dau
tién &t6c do thap, bat dén LED mau xanh 14 cay.

Néu tu dong kiém tra hoan tat thanh céng, ddng co sé& xoay lan thir
hai va dén LED mau xanh 14 s& nhdp nhay > Hé théng da sén sang
strdung.

Néu ty dong kiém tra phat hién c6 truc tric, ddng cd s& xoay 4 lan
va dén LED mau d s& van bat. C6 van dé vdi hé théng va hé théng
khéng hoat dong.

Néu hé théng phat hién c6 truc trac va dang sac, dén LED mau dé sé
van batva dén LED mau cam s& nhap nhay nhanh.

Néu xay ra |6i trong qua trinh tu kiém tra, biéu tugng sau sé hién thj
trén man hinh LCD: X)

LUU Y: T6c d8 nhap nhay ctia dén LED cho biét hé théng dang sac
(4 1an mbi gidy) hodc & ché do BAT chuan (1 [an méi 10 giay).

SU DUNG TAI HIEN TRUONG VA TRANG THAI LED: D& str dung Hé
thong E2 trén dia hinh, ban can:

1. BAThéthéng E2
2. Xé&cminh rang kiém tra tu déng van 6n

NEu dén LED mau xanh 1a nhap nhay, hé théng s& hoat dong vdi it

nhat sau gid tw déng.

NEu dén LED mau cam nhdp nhay, hé théng s& hoat dong dudi sdu

gigturdong.

Né&u dén LED dd nhap nhay, hé théng khéng thé dam bao bom cang

100% tui khi (nhung van s& c6 gdng bom cang tdi khi hét murc c6 thé).

Né&u dén LED mau dé van bat, hé théng bi hdng va khéng nén sir

dung.

LUU Y: T6c @6 nhap nhéy clia dén LED cho biét hé théng dang sac

(41an mdi gidy) hodc & ché do BAT chuén (1 1an méi 10 gidy). Dé kich

hoat bam tui khi, kéo manh (tir 5 dén 10 kg) ché kich hoat.

c. Man hinh LCD

1. Mucsacsiéu tu dién

2. M pin AA: Néu pin bj thigu hodc can hoan toan, biéu tugng
s& nhap nhay dé cho biét pin can dugc thay thé hoac lap dat.



3. Hién thjkhivan gidm ap dugc kich hoat
4. Hién thj néu ty dong kiém tra khéong hoat déng
5. Hién thjkhi cap USB-C dugc két néi va cdp ngudn

d.Van gidam ap

Van gidm &p 1a van dién tir loai va dugc kich hoat 3 phut sau khi két
thic bom téi da 10 phut hodc it hon tuy thudc vao nang lugng du
trong pin hodc siéu tu dién. Sau d6 van sé tu dong déng.

Ngay sau khi van dugc kich hoat, biéu tugng sau s& xuat hién trén
man hinh LCD.

Muc dich cGiavan nay la gidm ap suat tdi khi3 phut sau khi bom. Biéu
nay nham gidm &rng suat trén duding may va vai cta tdi khi, ddm bao
tudi tho dai hon va cho phép bom phdng 1ap lai.

Van gidm ap ciing cho phép lam Iéch mét phan va thu déng cla tui
khi bang cach gidm ap sudt nhung khéng cho phép lam xep hoan
toan tui khi.

Hoat déng clia van gidm &p dugc diéu khién 3 lan trong méi lan
kiém tra ty ddng va tao ra tiéng 6n dac trung (nhu ddng hd Thuy ST!)

e. Sac va Trang thai ctia hé théng
Sac lai tu dién: C6 hai cach dé sac lai cac siéu tu dién:

1. Lap hai pin AA (khdng di kém). Cac tu dién sé dugc tu dong sac
lai sau khi pin d& vao vi tri. Ty thudc vao loai pin va nhiét do,
qua trinh sac mat 40-80 phut.

2. Strdung céng USB-C va cap USB-C chudn (dugc cung cap).
C8ng USB-C c6 thé dugc két néi véi bat ky bd sac USB tuong
thich nao (khéng di kém), nhu c8ng dugc sir dung cho dién
thoai di @dng hodc d&n mdt bd ngudn tiéu chudn. Ty thudc
vao dinh mirc c6ng sudt cda bd sac hodc bd ngudn, qua trinh
sac sé mat 20-40 phut.

Khi hé théng dang sac, dén LED nhap nhay nhanh (4 1an méi gidy).
Mrc sac dugc chi bdo bang mau dén LED.
Dé: dién tich thap - mic sac khéng thé dam bao bom day tui khi
(nhung van ¢ géng bom phdng tui khi cang nhiéu cang tét).
Cam: sac trung binh - mirc sac ddm bao bom cang 100% tdi khi
nhung dudi sdu gid hoat dong doc lap.
Xanh 1&: da sac xong - dén LED nhap nhay cham (1 1an méi 10 gidy).
LUUY:
- Trudc khi strdung tai khi méilan dau, hdy sac hé théng bang céng
USB-C. Sau khi bdo quan kéo dai ma khéng can pin (vi du nhu
trong su6t mua he), viéc sac cac siéu tu dién sé mat nhiéu thoigian
hon sau khibom phong. Viéc bom phéng khong lam can kiét hoan
toan cac siéu tu dién, nhung sau thai gian dai luu trir ma khéng
cd pin, qua trinh tu phong dién tu nhién sé khién cac siéu tu dién
hoan toan hét dién.

Sac bang cap USB-C di qua pin. Néu pin dugc 1dp vao vj triva cap

dugc két ndi, qua trinh sac sé qua cap ma khong lam can pin.

Cling c6 thé sac ma khéng can pin st dung cap USB-C.

- Néuhéthdng dang sac & ché @6 TAT, den LED s& nhdp nhay nhung

hé thdng van TAT.

Hé thdng sé tu dong sac lai. Néu tui khi dugc bom phdng, cac tu

dién s& b3t dau sac lai bang pin hodc c6ng USB-C.

- 2 pin AA cho phép sir dung 1-2 chu ky sac lai clia siéu tu dién,
tuy thudc vao chat lugng cda pin dugc str dung va nhiét dé moi
trudng xung quanh.

CANH BAO: Khong dé cap USB-C dugc két néi khi strdung hé théng

E2 tai hién trudng. Sau khi sac xong, hay thao cap USB-C.

TOM TAT TRANG THAI DEN LED. Xem hinh minh hoa

f. Hoat déng déc Iap ctia hé théng E2

Thaigian hoat dong doc lap cta hé théng phu thudc vao chat lugng
vamurcsac cla pin AA, cling nhu tan sudt va thoi gian s&rdung ¢ ché
d6 BAT hodc TAT. Thai gian duogc liét ké dudi day gia dinh sir dung
pin kiém chat lugng cao:

- Xap xi 2-3 thang hoat dong ddc 1ap vai hai pin kiem AA m&i khdng
bao gdm viéc sac lai cac siéu tu dién sau khi bom phong (cac pin
mai dugc 1ap vao sau khi sac lai cac siéu tu dién).

- C6 thé sir dung hé théng ma khong can thém pin AA. Tuy nhién,
chuing t&i khuyén ban nén ludn str dung thiét bi ciing véi pin dé
dam bao hoat déng doc lap kéo dai.

LUU Y: Néu hé théng dugc sac bing USB-C va dugc str dung khong

€6 pin, hé théng sé chi c6 thai gian hoat déng déc 1ap téi da tir 12
dén 24 gig, diéu nay hoan toan binh thudng vi pin AA ddm bao hoat
doéng doc lap cia E2.

@ BOM TUI KHf TRONG TINH HUONG TUYET L&

Trudc khivao dia hinh tuyét &, hay thao tay cam kich hoat khoi day
deo vai bang cach ma khéa kéo (xem hinh minh hoa 6.a.). D& cat
gon tay cam kich hoat, hdy dat tay cdm vao ngan nho trén day deo
vaiva kéo khoa lai.

Né&u ban bi mac ket trong mot tran 18 tuyét, hay trién khai tai khi
ngay lap trc. Tha dung qua nhiéu mot 1an con han diing quéa it mot
1an. Kéo manh (tir 5 dén 10 kg) 1én tay cam kich hoat (xem hinh minh
hoa 6.b.). Tui khi s& bom phong trong 3-4 gidy, may nén sé van hanh
trong 5 gidy va sau dé durng lai.

Tui khi s& dugc gitr nguyén trang thai cdng phéng trong téi thiéu ba
phut, sau dé van xa ap sé dugc kich hoat va tdi khi sé tu déng xep
xudéng mot phan.

Sau khi qué trinh bom hoan tét, cac siéu tu dién sé ty déng sac lai
nh& hai pin AA néu dugc lap dat (xem muc 5).

LUU Y: Tuén thd tiéu chudn EN 16716 “Chimng nhan ti khi phong
tuyét 13", tdi khi phai dugc bom cang t6i thi€u ba phit. Tui khi phong
tuy I&khdng phaila do phao ctru sinh; do d, viéc tti khéng gitr dugc
4p sudt t6i da trong hon ba phut 1a diéu binh thudng.

Thao tac trong su ¢d tuyét 1&: Trong trudng hgp gap tuyét1g, ludn
c6 gang dén mot noi an toan hodc thoat khoi dudng trugt. Néu &
trén dudng trugt, hdy ¢d gang thdo ca van trugt tuyét hodc van
trugt van cda ban ra, vi chding 6 tac dung neo gitr trong trudng
hop tuyét I&. Khi thdy tuyét 16 c6 vé nhu dang méat da, hdy ngdm
chat miéng va gilr hai tay trudc mat dé tao ra mot tdi khi cru sinh.
Khi tuyét |& da dirng lai va ban cé thé tu thoat ra, hay gitr nguyén tui
khiva gitip d& nhirng ngudi khac. Chi thao tui khi khi ban chac chan
réng khéng con nguy co xdy ra tuyét 1& thar hai nira. M6i lan sirdung
tdi khi dién t&r Mammut trong tuyét 1& déu c6 thé gdy hao mon vat
liéu. Thuong thithiét haikhéng ré rang. Sau khi s&rdung trong tuyét
18, hay lién lac v&i Mammut dé sap xép viéc kiém tra.

LAM XEP VA GAP LAI TUI KHi

Can xa hét khi trong tui khi bang nat xa khi cda tdi khi. Nang nap
bao vé cGia ndt xa khi va nhdn nut dé xa khi trong tui khi (xem hinh
minh hoa 7.a.). Sau khi tui khi dugc xa hét khi, cac 16 xo trén ndp bao
Vvé sé tu ddng dong lai. M& hoan toan khoéa kéo (xem hinh minh hoa
7.b.), sau d6 kéo khéa kéo hét c& vé phia sau dé tach né ra (xem hinh
minh hoa7.c.). Puakhéa kéo vé vitri bat dau ctia khéa kéo (xem hinh
minh hoa 7.d.) va néi hai phan lai v&i nhau dé chuén bi déng khéa
(xem hinh minh hoa 7.e.). D& gap tui khi, trai tdi khi ra trén mot bé
mat phang sach va gap lai nhu hinh minh hoa (xem hinh minh hoa
7.f.). Bong khoa kéo cda tui khi va khéa kéo cda tui dung dong co
dién dé hoan t4t qua trinh.

CANH BAO: KHONG BUOC XOAN TUIKHI, KHONG DUGC BAT CHEO
CACMOC, KHONG BUQC CUON TUIKHI, KHONG BUGC CHAN TUI
KHE BANG CACH SIET CHAT CAC THIET BI KHAC TREN BA LO (xem
hinh minh hoa 7.g.).

CANH BAO: Khoang may nén phailun dong kin d& ngan cacvat thé
bi hiit vao may nén va can tré qua trinh bom phong tdi khi.

CANH BAO: Nt gidm ap dugc trang bi dén bao mau cam dé dam
bao réng nat gidm ap da trd vé vi tri déng va do dé khdng gilr van
mot chiéu & vi tri xa hoi (xem hinh minh hoa 7.h.).

Né&u nhin thay chi bdo mau da cam, nit xa hoi khéng trdlai vi triban
dauva cé thé gitrvan mot chigu mé. Trong trudng hgp nay, hady kiém
traxem cé tuyét hodc bang lam ket nait xa khién né bi md hay khéng.
Khong str dung E2 néu nut xa bj ket (chi bAo mau cam nhin thay
dugc). Sau méi 1an xa hoi, kiém tra xem chi bdo mau cam cé khéng
nhin thdy dugc khong.

H GAN VA THIET LAP CHINH XAC TUI KHi SAN SANG
PE SU DUNG

Diéu chinh chiéu cao clia tay cam kich hoat trén day deo vai. C6 ba
vi tri khac nhau (S, M, L). Tay cam khéa ly tudng nhat nén & ngang
nguc. Nhac tay cam 1én dé thay déi chiéu cao. Sau do, trugttay cam
khdarakhoivong day deo va trugt né trdlai vao do cao mong mudn
(xem hinh minh hoa 8.a.).

Deo ba 16 1&n va digu chinh day deo vai dé vira vdi ca thé ban. Ludn
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ludn that chat day dai héng, vong nguc va vong chan va diéu chinh

chung cho phu hgp (xem hinh 8.b.):

Vang chan: Vong chan cung cap thém diém két néi v6i ngudi deo

va ngan tui khi bi kéo I&n trén ngudi va dau trong trudng hgp tuyét

18. Khi deo ba 16, ludn day dai chan tir phia sau gitra hai chan ra phia

trudc ngudi. C6 hai tly chon dé néi vong chan véi dai héng:

i. Ludn moétbénkhda dailung quavong & cudivong chan (xem hinh
minh hoa 8.b.i).

i. Strdung méckhéa chit D d€ néi vong chan véi dai héng, dadm bao
1&p méc khéa chir D dung cach vao vong & cudi vong chan va vao
diém gan méc khda chir D trén dai héng (dugc danh dau) (xem
hinh minh hoa 8.b.ii).

Pai hdng: Sau khi luén hoac kep vong chan vao dai hong, hay cai

khoéa dai hong (xem hinh minh hoa 8.b.). Siét chat dai hong sao cho

vira khit va déu qua phan trén ctia xuang chau.

Tui khi dién t&r Mammut chi ¢é tac dung néu ba 16 van ndm trén

ngudi ban trong trudng hgp khan cdp! Hau hét trong lugng cua ba

16 nén don 1én hong chir khéng phailén vai.

El KIEM TRA THU'ONG XUYEN

Tuikhi dién trMammut cGia ban khéng can bao tri, nhung phaituan

tha cac diém sau:

1. Bom hoi tai khi trudc khi mua mdi bat dau hodc it nhat mot lan
moinam.

2. Bom hoi tdi khi sau khi ba 16 bi am uét/thdi tiét xau. Kiém tra
tinh trang cda tdi khi, dé khé va gap gon lai.

3. Chicattuikhikhi da khd hoan toan.

Trude mbi hanh trinh, hay kiém tra tat ca cac diém dugc mé ta trong
hudéng dan sir dung nay va kiém tra tinh trang cla cac day dai va
chétantoan clia hé théng. Ching téi khuyén ban nén thudng xuyén
kiém tra cac diém sau:

- Kiém tra bdng mat tui khi xem cé bi thing khéng.

- Kiém tra day dai gitr tdi khi xem c6 rach khong.

- Kiém tra cac day deo vai, that lung va nguc va vong chan xem cé
bi rach khéng.

- Kiém tra dudng néi xem 6 bi rach khéng.

- Kiém tra t4t ca cac chdt xem cd bién dang hoac nut khdng.

Luyén tap viéc bung tui khi d& ban cdm nhan dugc luc can thiét dé
thuc hién. Trong trudng hop tuyét1dthuc sy, ban sé cé thé trién khai
tli dung cach va truc quan.

[0 THAO VA GAN HE THONG TUI KHI ROT

Tathé théng, ma khoa kéo cda tui khiva tdi ddng co dién. M& 5 moc.
M& ngan chira day deo vai, thao tay cam kich hoat khéi day dai, kéo
tay cam kich hoat qua khe h& gitra day deo vai va khoang chtra tdi
khi. Ldy mdy nén khi ra khoi day khoang chira tui khi.

DE 143p dat hé théng, hdy thuc hién ngugc lai cac budc trén, két néi
t&t c& 5 diém két ndi theo dung thir tu, d&m bao gép tui khi ding
cach (xem chuang 7) va dé tranh day cap kich hoat can tréviéc bung
tai khi, hdy ddm bao day di qua bén dudi day dai an toan (xem hinh
10).

[ TINH TUONG THICH

Ba 16 clia chiing t6i cung cdp nhiéu lira chon dé gan nhiéu thiét bi
khac nhau. D& dadm bao tui khi dugc bom cang ding cach, canluuy
nhirng diém sau khi gén bat ky vat gi:

1. Diéu quan trong 1a phai ddm bao réng bat ky thiét bi b sung
nao dugc gan vao khéng can trg viéc bung tui khi. N6i cach
khac: khéng dugc chdn cac 16 md cda tai khi (vi du: budc day
vao ba ).

2. Xéngva dau do c6 thé dugc dat bén trong ba 16 ciia ban. Ba 16
ctia chiing t6i c6 mot ngan riéng cho thiét bi an toan, cho phép
trién khai nhanh trong trudng hgp tuyét 18.

3. Riuphébang cta ban c6 thé dugc gan vao bén ngoai ba 16.
Ludn s&r dung nap bao vé riu. Lam nhu vay sé ngan dau riu lam
héng tui khi tuyét 16 trong trudng hop khan cép.

4. Chung téi khuyén ban ludn gén van trugt theo dudng chéo
trén bal6. Mac du c6 thé budc van trugt clia ban theo kiéu
khung chir A, nhung chiing téi chi khuyén ban nén lam nhu vay
& nhirng dia hinh an toan, khéng c6 nguy co tuyét |&. Viéc budc
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van trugt theo ki€u khung chit A c6 thé can tré qué trinh bom
phong tui khi.

2 KHAC PHUC sU €O

Tui khi khdng th8i phéng khi kéo tay cdm kich hoat?

1. E2c6batkhéng? Kiém tra dén LED.

2. Cactu dién c6 dugc sac day du (LED mau cam hodac xanh 14 cay)
khéng?

3. Kiém tra ty ddng cé 6n khéng? Kiém tra dén LED.

Kiém tra tw ddéng khéng hoat déng?
Cécsiéutu dién c6 dugc sac du dé chay dong cokhéng? Chydén LED
mau cam hodc mau xanh 14 cay.

Kiém tra tw ddng bi 16i. Kiém tra dén LED.
Kiém tra xem c6 da hoac tuyét lam ket banh xe may nén khéng, lam
kho hoan toan hé théng trudc khi str dung tiép.

Tai khi khdng th8i phdng hoan toan?
B4t ky ly do nao sau day cé thé gay ra truc trac:

1. N&u tui khi dugc cudn hodc xoan thay vi gép dung cach

2. Vicé day dai hodc vat gi d6 che phti va gilr chat khoa kéo

3. NUtxa hoi bj ket & vi tri md va ngan van mét chiéu déng ding
cach

Hé thdng khdng sac tir pin AA?

Dam bado ban dang strdung pin kiem hoan toan mdi, chat lugng cao
cap hoac pin lithium AA/ LR6.

Khéng st dung pin AA kém carbon va b tich trir NiCd hodc NiMH
(cé thé sac lai).

THONG TIN BO SUNG

M4 ta sdn pham:

Loai: Ba 16 hé théng TUI KHI ALPRIDE E2

Nhiét d6 van hanh: - 30°C/ +40°C

B diéu khién tuan tha IP65

Bang sang ché s&: EP3202462

Théng s6 ky thuat:

Trong lugng ctia bd siéu tu dién E2 hoan chinh (khéng cé pin): 1.140g
+/-10g

Thé tich bong tdi khi: 162 lit

Téng thé tich cta b tdi khi hoan chinh trong ba 16: 1,8 lit
USB-C:5V-3ADC

Pin: 2 pin kiém hoé&c Lithium AA/R6 /UM3 1,5V

Ching nhan: CE theo EN 16716

Co quan théng bao: TUV SUD Product Service GmbH
Kiéu may: ALPRIDE E2

2 NHIEU PIEN TU VA TINH LAN CAN CUA BO THU
PHAT E2

Nhiéu dién tir E2 twong duong véi bat ky hé théng dién tir nao khac,
dién thoai di dong, camera, GPS, dong ho théng minh, v.v. vui long
kiém tra hudng dan sir dung may thu phat dé biét nhiéu dién tir1an
can. - E2 dap ung tat c cac tiéu chudn CE/FCC va tin hiéu LED, hoac
bat ky nhiéu nao khac ndm ngoai tiéu chuén tin hiéu may thu phat
(dugc kiém tra va chirng nhan trong phong thi nghiém). E2 khéng
phat séng & 457 kHz (tin hiéu bd thu phat) va sé khéng bao gi® can
thiép hoac lam nhiéu tin hiéu méy thu phat & ché do GUT hodc TIM
KIEM. - 6i v6i may thu phat & ché do “TIM KIEM”, trong mot s6 digu
kién nhat dinh, van c6 thé xay ra nhiéu 1an can & khodng cach gan
hon 30-20 cm so vdi thiét bi dinh vi (gidng nhu bat ky thiét bi dién tir
nao), nhung may thu phat khéng nén git nhiéu lan can dudi dang
tin hiéu do, hoac chi trong vai gidy, chr khdng phaila mét déi tugng
bi chén vui vinh vién (thai gian gitt phu thudc vao loai may thu phat).

[H CHONG NHAN

T4t ca cac tuyén bd tuan thi déu cé tai www.mammut.com. Co quan
théng bao TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339
Minchen

Ma s6 nhan dang: 0123

Pugc chirng nhan theo: EN 16716: 2017

Ba 6 phong tuyét |& ALPRIDE tuan thd cac diéu khoan va yéu cau an
toan ctia Tiéu chudn chau Au EN 16716: 2017 D8i véi thiét bi leo
nui - Hé thong tdi khi phong tuyét 1 - Yéu cau an toan va phuong



phap kiém tra. T4t ca cac ba 16 dat tiéu chudn déu dugc dan tem
tuong (ng, cho thay ching d& vugt qua cac bai kiém tra chinh thac.
Chang dugc gén & vi tri dé thay va khéng dugc phép g& bé.

I8 THONG TIN CHAM SOC, BAO TRI VA THONG TIN BO
SUNG

a. Bao quan

Bao quan Tui khi dién t&r Mammut cGia ban trong méi trudng khé

mat.Vily do antoan, hay dé ba 16 ngoai tam vai cla tré em. Mammut

va ALPRIDE SA s& khéng chju trach nhiém vé bat ky thiét hai va tén

that nao do bdo quan khéng dung cach.

b. Vésinh

Chi str dung nudc (khdng c6 sdn pham vé sinh!) dé lam sach ba 16.
Dam bao toan bd sadn phdm kho trudc khi sir dung lai dé tranh rdi
ro déng bang. Trong trudng hgp bd phan bom hai bi ban, hé théng
bom hoi phai dugc lam sach ddng cach bang khan mém am lam tir
sgi nhd. ALPRIDE SA sé& khdng chju trach nhiém vé bat ky thiét hai
va tén that nao do vé sinh khéng ddng cach.

c. Thaibé

Khéng dugc vt bo san phdm nhu rac thai gia dinh. Khéng dugc pha

hly hodc dét sdn phdm bing phuong phép co hoc. Bigu nay c6 thé

dan dén nguy co tiem an.

d. Thiét bi dién

- Tuyét d6i khdng virt bo cac thiét bi dién vao rac thai sinh hoat.

- Hay trd lai cac thiét bi dién tai cac co s& tai ché hién co.

- Lién lac v&i co quan quan ly rac thai dia phuong dé biét thém chi
tiét.

Pin AA/LR6 1,5 V:

- Khéng vt bd pin vao rac thai gia dinh.

- Chang cd thé chira cac kim loai nang ddc hai va phai tuan theo cac
quy dinh vé chat thai nguy hai.

- Cac ky hiéu hoéa hoc ctia kim loai ndng la: CD = catmi, Hg = thay
ngan, Pb = chi.

- Chivitbo pin khi hét pin.

- Théo pin trudc khi virt bé thiét bi.

- Tra lai pin qua cac co s& tai ché c6 san.

- Lién lac v&i co quan quan ly rac thai dia phuong dé biét thém chi
tiét.

e. Tudi tho

Ti khi dién t&r Mammut c6 tudi tho Ién dén 10 nam (ké tir ngay san

xudt) va dugc chirng nhan chju dugc 100 1an bom phdng. San pham

nay c6 tudi tho gidi han va can dugc thay thé trong trudng hgp bi

hao mon (vi du: sau khi hé théng tdi khi chiu tai trong I&n trong

trudng hop tuyét 1&) hodc khi vurgt qua sé lan bom phéng dugc

chirng nhan 13 100 1an. Chang tdi khuy&n ban nén kiém tra thiét

bi thudng xuyén va thay thé khéng mudn hon 10 nam ké tir ngay

s&n xuat. Chirc ndng cla thiét bj c6 thé bj gidm do hao mon hodc st

dung khong ding cach. Thoi gian thay thé dugc khuyén nghj cling

phu thudc vao murc do str dung (xem bang trong hinh 16). Hay virt

bd san phdm néu phat hién bat ky hu héng nao.

f. Ngu&i dung ki€m tra hé théng E2

Mammut va ALPRIDE khuyé&n nghi ngudi dung tu kiém tra hé théng

m&i ndm mot 1an va téi thiéu 5 ndm mot lan:

Kiém tra xem E2 d@& dugc sac chua, bat E2 (BAT) va dam bao réng
tu ki€ém tra van 8n (xem huéng dan sir dung).

- Thuc hién ki€ém tra bom phdng véi ba 16 trén ngudi.

- Tui khi phai théi phdng trong vong 5 gidy.

- Tui khi phai dugc bom phéng trong 3 phut. Biéu nay c6 nghia la
tai khi phai gitr nguyén hinh dang, viéc nghe thdy tiéng ro ri nhd
hodc tui khi bi gidm ap suat mot chat trong 3 phut nay 1a diéu
binh thudng.

Sau 3 phut, van xa ap suat phai hoat dong va tui khi sé xi hai tir
tor. Kiém tra biu tugng xi hai trén man hinh LCD (xem huéng
dan sirdung).

- Tuikhi E2 s& ty ddng sac bang pin AA (xem hudéng dan sir dung).
Kiém tra tric quan tinh trang chung clia tai khi, co ch& kich hoat va
tay cam dé xem c6 bd phan nao bi huhéng hodc mon sém khéng.
NéEu nghi ng®, hay chup anh va lién lac véi ALPRIDE.

- Gap tui khiva sac lai tdi khi E2 (xem huéng dan str dung).

g. Van chuyén va di lai

Hé théng TUI KHI ALPRIDE E2 chi str dung pin AA 2. Hé théng TUI
KHI ALPRIDE E2 khéng c6 pin Li-Ion/Li-Po, khéng cé hop khi nén
va khéng cé b kich hoat bang chat né. Hé théng TUI KHI ALPRIDE
E2 khdng bi han ché khi mang theo va khéng dugc coi la Hang héa
nguy hiém theo quy dinh v& Hang héa nguy hiém. M&c du khéng cé
han ché nao khi mang theo hé théng TUI KHI ALPRIDE E2, dé tranh
hi€u nham vé&i nhan vién an ninh san bay, chang téi khuyén ban
nén lién lac vdi hang hang khong va khai bao rang ban dang mang
theo tui khi phong tuyét 1 dién tr KHONG CO pin. Hé théng TUTKHI
ALPRIDE E2 c6 hé théng van xa ap.

h. Kiém tra thudng xuyén
Tui khi dién t&r Mammut cGia ban khéng can bao tri nhung phai tuan
thu cac diém sau:

1. Trién khai ti khi truéc khi mua méi bat dau hodc it nhat mot
1an mot ndm hodc sau khi ba 16 tiép xtc vai hoi dm / thai tiét
&m udt. Kiém tra tinh trang cla tui khi, d€ khé va gép lai.

. Chi cattdi khi khi da khé hoan toan.

3. Trudc mbihanh trinh, hay kiém tra tit ca cac diém dugc mo ta

trong hudng dan st dung nay va kiém tra tinh trang cdia cac
day dai va chét an toan clia hé théng.

N

Luyén tap viéc bung tui khi d& ban cdm nhan dugc luc can thiét dé
thuc hién. Trong trudng hgp tuyétld thuc sy, ban sé cé thé trién khai
thi dung cach va truc quan.

i. Baotri

Ki€m tra sau khi tuy&t 1&: Mbi [an str dung Tui khi dién t&r Mammut
deéu c6 thé anh hudng tiéu cuc dén vat liéu. Thudng thi thiét hai
khéng thé nhin thdy badng mat thuéng. Dich vu khach hang Mam-
mut phai thuc hién bao tri nay. Lién lac véi nha ban 1é hodc Dich
vy khach hang Mammut dé s&p x&p kiém tra hodc bao tri tui khi
claban.

Né&u ban khéng thé guri Tui khi dién t&r Mammut, chiing ti khuyén
ban nén kiém tra cac diém sau:

- Kiém tra bang mét tdi khi xem ¢4 bi thiing khéng.

- Kiém tra day dai gilr tui khi xem c6 rach khéng.

- Kiém tra c4c day deo vai, thit lung va nguc va vong chan xem c6
bi rdch khéng.

- Kiém tra duding néi xem c6 bj rach khéng.

- Kiém tra tat ca cac ch6t xem c6 bién dang hodc nirt khong.

NHAN SAN PHAM
Xem hinh minh hoa 17

& THONG TIN NHA SAN XUAT
Xem hinh minh hoa 18

Trusd chinh

Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon Thuy ST
mammut.com/support/contact
mammut.com/airbags
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